Фениморъ КуПпЕРЪ, _ 


ЕРАЗ ВО. 


РОМАН, 
Е 
{ 
Типографя Высочлйшя утвержд. Т.-ва И. Д. Сытина, 


МОСКВА.— 1898. 


БРАВО 


Въ темницЪ. 


Е ГЛАВА 1. 
Спазбил ш раа7ло, 
Е рапе ш р!атха. 


Солнце скрылось за вершинами Тирольскихъ альиъ, и 
луна высоко подиялась надъ оградою Лидо; иъшеходы сот- 
нями выходили изъ узкихъ улишъь Венещши и стремилиеь къ 
площади св. Марка, какъ вода, бЪгущая по узкому водопро- 
воду, въ шировй и пънящся бассейнъ. Элегантные щеголи, 
простые горожане, далматске солдаты, матросы съ галеръ, 
совфтемя дамы и дамы полусвфта, ювелиры съ Рлальто и ле- 
вантеке купцы, евреи, турки, крестьяне, путешественники, 
авантюристы, слуги, адвокаты и гондольеры — веЪ одинаково 
спЪшили попасть какъ можно скорЪе на эту знаменитую 
площадь. Испуганный видъ и равнодушные взгляды однихъ, 
торопливые шаги и завиетливые взоры другихъ, насмБшливый 
хохотъ, рулады ифвицъ, мелодичная игра на флейтЪ, кри- 
влянья паяца, нахмуренное и трагическое чело импровиза- 
тора, красивыя группы гимнастовъ, сдезжанная и меланхо- 
лическая улыбка арфиста, громк!е крики продавцовъ воды, 
капюшоны монаховъ, султаны на каскахъ солдалъ, шумъ и 
говор'ь и какое-то необыкновенное оживлеше, царившее на 
площади, гдЪ нфмыми зрителями его являлись почти лишь 
одни памятники да историческля зданя, — дЪлали это зр5лище 
однимъ изъ самыхъ рЪдкихъ и необычайныхъ во всемъ хри- 
сЧанекомъ мрЪ. | 

Занимая мЪето какъ разъ на границ, отдфляющей за- 
`падную Европу отъ Восточной и находясь въ постоянныхъ 
сношеняхъ съ послЪдней, Венешя, особенно въ это время, 
поражала удивительнымъ разнообраземъ типовъ и одеждъ, и _ 
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въ этомъ съ ней не могь соперничать ни одинъ изъ много- 
численныхъ портовыхъ городовь Итами. Эту особенность 
отчасти можно наблюдать еще и въ настоящее время, хотя 
теперешнюю Венешю даже и сравниваль нельзя съ той, ка- 
кою она была раньше; но въ ту эпоху, къ которой отно- 
ситея нашъ разсказъ, царица острововъ все еще была 6о- 
гата и могущественна. Вляне ея чувствовалось во всемъ 
цивилизованномь мфЪ, а торговля, клонившаяся уже, виро- 
чемъ, къ упадку, была еще настолько значительна, что 
могла поддерживать почти въ прежнемъ блескЪ семьи, предки 
которыхъ разбогат5ли во времена ея процвЪтаншя. Обитатели 
ея жили среди лагунъ въ томъ состоян!и летарги, которое 
знаменуетъ начало упадка, какъ физическаго, такъ и нрав- 
ственнаго. 

Въ то время, съ котораго начинается налиъ разсказъ, 
обширный параллелограммъ Р1алта ') быстро заполнялся наро- 
домъ. Кафе и сазни, устроенныя внутри портиковъ, которые 
съ трехь сторонъ окружали площадь, были биткомъ набиты 
разношерстной толпой. Между тЪмъ, въ то время, какъ подъ 
арками все @яло при яркомъ свЪфтБ фажеловъь и евЪтиль- 
никовъ, выдержанный въ строгомъ стил рядъ зданй, такъ 
называемыхъ Ргосигадот ?), массивныя постройки герцогскатго 
дворца, самая древняя христанская церковь, гранитныя ко- 
лонны Рае а 3), трумфальныя мачты и, наконецъ, высо- 
кая башня — салиралйе “), озаряемыя кроткимъ блЪднымъ 
свЪтомъ луны, казались какъ бы погруженными въ дремоту. 

Фасадомъ на главную площадь выходитъ величественный 
храмъ св. Марка, историчесмй памятникъ знатности и на- 
божности его строителей. Это зам$чательное въ архитектур- 
номъ отношенши сооружеше, какъ древый памятникъ венс- 
щанской республики, затмеваетъ собою веЪ остальныя зда- 


1) Р1а2ха — большая площадь св. Марка. 

2) Ргосигайог! — дворцы прокураторовъ, венещшанскихъ нобилжей, счи- 
тавшихся покровителями б$дныхъ, сиротъ и т. д. 

3) Р1а22еща — меньшая площадь св. Марка. 

4) Колокольня. 
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щя, выходяния на знаменитую площадь. Его мавританская 
архитектура, рядъ небольшихъ драгоцЪнныхъ, хотя и 0- 
вершенно безцБльныхь колоннокъ, которыя придаютъ даже 
нЪсколько тяжеловалый видъ фасаду, низюые въ восточномъ 
дух куполы, уже цфлыя тысячи лЬтъ покоящеся на его 
ст$нахъ; грубоватая и вмЪетЪ съ тфмъ очень дорогая мо- 
заика, и надъ веЪмъ этимъ привезенные прямо изъ Кориноа 
кони, — величайний памятникъ эпохи наибольшаго процвЪта- 
вя искуествъ въ Грещши, — которые какъ бы собираются ри- 
нутьея внизъ на площадь съ этой темной массы, озаренной 
блЪднымъ, таинственнымъь свЪтомъ царицы ночи — луны... 
грустно и вмЪетЪ съ тЪмь какъ-то особенно хорошо стано- 
вится на сердцЪ, когда въ душу къ вамъ волной нахлынутъ 
воспоминаня о величи этого священнаго реликвйя давно ми- 
нувшаго прошлаго. 

Остальныя здавя и сооружешя, украшавийя эту площадь, 
вполнЪ достойны того, чтобы стоять, одни рядомъ, &а друйя 
въ близкомъ сосфдетвЪ съ храмомъ; нижняя часть колокольни 
оставалась въ тфни, и луна освЪщала только восточную сто- 
рону ея верхней части темносфраго цвЪта; мачты '), на ко- 
торыхъ должны были развЪфвалься знамена въ память завое- 
вашя Канди, Константинополя и Мореи, казались едва за- 
мБтными, тонкими темными лишями; тогда какъ виднЪвиияся 
на Р1алейа очертамя крылатаго льва и. святого патрона 
города на колоннахъ изъ африканскаго гранита ясно выдЪ- 
лялись на лазури небесъ. 

Прислонившись спиною къ основанйо перваго изъ этихъ 
памятниковъ, въ тЪни стоялъь какой-то человЪкъ и совер- 
шенно безучастно сл$дилъ за везмъ, происходящимъ на пло- 
щади. Въ это время цфлая толпа, въ которой было только 
нЪфоколько замаскированныхъ индивидуумовъ, а остальные, 
видимо, не особенно заботилиеь о сохранеши своего инког- 
нито, устремилась вдоль набережной Р1аллейа, направляясь 
къ Рама, стоявший у колонны человфкъ при этомъ слегка 


1) На этихъ трехъ мачтахъ нЪкогда развЪвались знамена республики 
въ память трехъ королевствъ: Кипра, Капдм и Негропонта. : 
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только измЪнилъ направлен своего взгляда и положене 
тЪла. Вся его поза точно говорила, что это терифливый елуга, 
привыкиий повиноваться и заботящйея только объ удоволь- 
стыяхъ другихъ. Скрестивъ на груди руки, заложивъ нога, 
за ногу и разсБянно окидывая толпу глазами, — надо замЪ- 
тить, впрочемъ, довольно добродунию, — онъ, повидимому, до- 
жидалея здЪеь отъ кого-то приказаня — покинуть свой на- 
блюдательный постъ. Шелковая куртка, затканная цвЪтами, 
которые ‘яркими красками, какъ жаръ, горЪли на дорогой 
ткани, отложной воротникъ, бархалная шапочка, — одного 
этого описашя костюма достаточно, чтобы узнать въ немъ 
гондольера, находящагося въ услужени у какого-нибудь 
знатнаго лица '). 

Наскучивъ смотрЪть на акробатовъ, которые на н$кото- 
рое время было заинтересовали его своими тимнастическими 
упражнешями, особенно красиво у нихь выходили цълыя 
пирамиды изъ живыхь человфческихь тЪлъ, стоявшй у ко- 
лонны человЪкъ отвель глаза и сталь смотрЪть на воду. 
Влругъ скучающее выражеше его лица освЪтилось непод- 
дЪльною радостью, и, минуту спустя, онъ обнималь уже заго- 
рЪлаго моряка, одЪтаго въ широкое платье и фригШекую 
шапочку людей его професешт. Гондольеръ заговориль пер- 
вый съ мелодичнымь акцентомъ его родныхъ острововъ. 

— Да неужели это ты, Стефано? А у наеъ туть про- 
несся слухъ, что ты попалъ въ когти къ этимъ чертямъ изъ 
Бербера и разводишь теперь въ садахъ у невфрныхъ цвЪты 
и поливаешь ихъ своими елезами! 

Морякъ, улыбаясь, отвЪчаль на грубомъ калабрйскомь 
нарЪ чи: 

`. — Га БеЙа Ботгепипа ?) не годится въ экономки къ свя- 
щеннику, а еще меньше способна она покорно’ отдаться ту- 


1) Гондольеры, пе состоявше на службЪ у частнаго лица, одЪвались 
въ то время такъь же, какъ одфвались сто лЪть вазадъ въ Европ и всЪ 
вообще рабоче или поденщики. Теперь это уже не соблюдается, но 
гондольеры знатныхъ лищъ носятъ обыкновенно пЪчто въ родЪ ливреи. 

*) Красавица Соррентина. 


` 
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нисскому корсару, который крейсеруетъ тутъ по сосЪдетву! 
Если бы ты когда-нибудь побывалъ дальше своего Лидо, ты 
узналъ бы, что нагнать хорошую фелуку гораздо труднЪе, 
чБмъ это кажется. 

— Въ такомъ случаЪ, становись на колБни и благодари 
св. Теодора за помощь. Должно-быть, вы-таки хорошо мо- 
лились въ это время на фелукЪ, брать Стефано, хотя, что 
и говорить, см5лЪй тебя никого не найдетея въ Калабрй- 
скихъ горахъ, когда твоя фелука отдыхаетъ на берегу '). 

Морякъ бросилъ полу -насмфшливый, полу - серьезный 
взглядъ на изображене святого и‘затЬмъ отвЪтилъ: 

— Намъ ужъ если что и нужно было бы, такъ крылья 
твоего льва, а вовсе не помощь твоего святого; я, братъ, 
лаже и во время урагана молюсь только ‘одному св. Януарю. 

— Напраено ты такъ дЪлаешь, саго, потому что св. 
Януарю молятся только въ тЪхь случаяхъ, когда нужно 
остановить лаву, а вовсе не вЪтеръ. Ну, да это твое дЪло.. 
А теперь ты лучше скажи мнф, правда ли, что ты чуть не 
попалея въ руки этихъ проклятыхъ турокъ? 

— Да, почти что такъ... Туниссюй пиратъь все время 
сноваль между Стромболи и Сицилей; но, клянусь святымъ 
Михаиломъ, ему скорфй удалось бы поймать облако, когда 
оно проносится надъ вершиною вулкана, чЪмъ нагнать фе- 
луку во время сирроко! 

— А все-таки у тебя, должно-быть, скверно было въ это 
время на сердцЪ, ав 

— У меня... нЪтъ; я больше былъ похожъ въ то время _ 
на этого львах.. 

— Не понимаю, какимъ образомъ удалось имъ такъ 
близко подойти къ тебЪ?.. ВЪдь твою фелуку догнать муд- 
рено... 

— Созрефюо! Тысячу разъ во время погони желаль я быть 


1) На побережьв Средиземнаго моря небольшя суда во время сто- 
янки вытаскиваютъ прямо на берегь, гдЪ они лежать на пескЪ, сткры- 
тыя въ глубин какого-нибудь заливчика, окруженнаго отвфеными ска- 
лами и утесами. 
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рыцаремъ ордена св. Тоанна и чтобы моя красавица Соррен- 
тина обратилась въ мальтйскую галеру... если бы это только 
было ‘возможно для славы христанства! ЦЪлыхь два часа 
гнался басурманъ за мной елБдомъ, и такъ близко подо- 
шель къ фелукЪ, что я съ кормы отлично могь видЪть, на 
комъ изъ 'этихъ негодяевъ надЪты чистые тюрбаны, а на 
комъ грязные. Тяжело было христанину видЪть, что невЪр- 
ные забрали такую волю. 

— А у тебя не болБли ноги, Стефано, въ ожидая 
палочныхъ ударовъ по пяткамть? 


— Я слишкомъ много бъгаль босикомъ по своимъ род- 
нымъ горамъ въ Калабри, чтобы дрожать при мысли о та- 
кихъ пустякахъ. ь 

— У каждаго человЪка есть своя слабая струна, и я. 
знаю, что ты больше всего на свЪтЪ боишься попасться въ 
руки турка... Хоть по твоимъ роднымъ горамъ и не всямй 
суметь бЪгать босикомъ, а все-таки, какъ я слышалъ, это 
куда лучше, чЪмъ имфть дЪло съ туниецемъ; собираясь му- 
чить христанина, ойъ выбираетъ такую же суковатую палку, 
какъ и его сердце. 

— Оть судьбы не уйдешь никуда, и если моимъ пяткамъ 
суждено познакомиться съ палкой нечестиваго тунисца, зна- 
чить, у моего духовнаго отца, священника, въ церкви святой 
Агаты будетъ однимь грфшникомъ на рукахъ меньше. Я 
условилея еъ нимъ, что веЪ таюя случайныя несчастья бу- 
дуть засчитываться мнЪ въ видЪ эпитими за мои самыя 
болышя прегрфшешя. Ну, да что толковаль объ этомъ!.. 
Разскажи мн лучше, что дБлается въ Венещи! Что подЪлы- 
ваешь ты самъ, особенно теперь... не даромъ же такъ хо- 
рошо расшита твоя новая куртка! 

— Я дБлаю сегодня то же самое, что дЪлалъь вчера, и 
завтра я буду дЪлаль то же, что дБлалъь и сегодня; Ъзжу 
на гондолЪ изъ Рлальто въ Юдекка, отъ св. Георга къ св. 
Марку, отъ св. Марка къ Лидо и оть Лидо домой, На всемъ 
этомъ: пути, при всемъ желаши, нельзя ветрЪтить ни одного 
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туниеца, и у меня неотчего дрожать сердцу, или горЪть 
подошвамъ. 

— Перестань насмЪхаться. Не слышно ли чего новень- 

каго въ городЪ? Не утонулъ ли кто-нибудь изъ молодыхъ 
нобилей, не повЪсили ли какого-нибудь жида? 
_ — Нфть, ничего такого интереснаго не случилось, за 
исключешемъ маленькаго приключеня съ Пьетро. Ты вЪдь, 
навЪрное, помнишь Пьетро, которому пришлось тогда бЪжать 
на твоей фелукЪ въ Далмацио, потому что его подозрЪвали 
ВЪ томъ, что онъ помогалъ одному молодому французу по- 
хитить дочь здЪшняго сенатора? 

— Если бы и хотфль забыть о немъ, такъ не могу!.. 
Въ жизни своей не видалъ такого обжоры!.. Негодяй только 
и дБлалъ, что жралъ макароны да потягивалъ, какъ воду, 
1асгута-с5115, котораго порядочно было запасено у и 
Далматекаго. ; 

— БЪдняга! Его -гондолу опрокинулъ одинъ морякъ изъ 
Анконы, который профхалъ по ней такъь же легко, какъ 
сенаторъ раздавливаетъ ногой муху. 

— А зачбмъ пустилась мелкая рыбица въ море? 

— БЪдный малый переБзжалъь Юдекка съ иностранцемъ, 
которому захотВлось помолиться въ храмЪ Спасителя, когда 
бригъ зацфпилъ его за балдахинъ и разбиль вдребезги. 

— Рагопе, конечно, не сталь жаловатьея на Пьетро, 
потому что бЪдняга и безъ того уже жестоко наказанъ. 

— Святая Матерь Божя! Онъ въ ту же секунду по- 
плылъ къ морю, а иначе, навЪрное, попалъ бы въ лагуну 
на кормъ рыбамъ. Во всей Венеци нфтъ ни одного гон- 
дольера, который не чувствовалъ бы обиды въ глубинЪ своего 
сердца! и мы не хуже нашихъ господь зв надо 
добиваться здЪеь справедливости. 

— Честное: слово! Гондола въ этомъ случаЪ ни чуть не 
лучше и не прочнфе фелукъ, и ни та, ни другая не могутъ 
существовать вЪчно. А ужъ если правду тебЪ сказать, по- 
моему, лучше, чтобы тебя потопилъ корабль, чЪмъ попасть 
въ лапы къ туркамъ. Я не спросилъь еще, кёкъ поживает ы 
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твой хозяинъ, Джино? Добилея ли онъ того, о чемъ хлопо- 
четь въ Сенат? 

— По утрамъ онъ прохлаждается въ Юдекка '!), а если 
ты хочешь зналь, что онъ дЪлаетъ вечеромъ, то взгляни на, 
нобилей на Броглю ?). : 

Говоря такимъ образомъ, гондольеръ въ то же время бро- 
силъ взглядъ на группу ариетократовъ, которые прогулива- 
лись подъ темными арками, подпирающими высомя стЪны 
дворца дожей, — въ ту эпоху право пользоваться этиймъ 
мв8стомъ для прогулокъ принадлежало исключительно при- 
вилегированному классу Венейи. 

— Я знаю, что венещанеюе нобили любятъ разгуливать 
въ это время подъ этою низкою колоннадой; но я въ первый 
разъ слышу, чтобы они такъ любили воду Юдекка. 

— Если бы даже самъ дожъ бросилея въ воду изъ гон- 
долы, то и ему пришлось бы или итти ко дну, или выбирать- 
сея, какъ самъ знаетъ 
Ловко! Клянусь Адр!атикой! Слушай! А неужели это 
правда, что онъ Фздиль молиться въ церковь? 

— Это случилось съ нимъ уже на обратномъ пути. Но 
не все ли равно, въ какомъ бы каналЪ молодой нобиль ни 
провздыхалъь всю ночь? Мы были туть поблизости и слу- 
чайно видфли, какъ сыграль съ ними эту штуку житель 
Анконы. У насъ съ Джордяйо просто пфна выступала отъ 
ярости, когда мы увидЪли въ чемъ дЪло; а мой хозяийъ, 
который, къ слову сказать, ровнешенько ничего не смыслитъ 
въ этомъ дЪлЬ, бросилея въ воду спасать молодую даму, 
которая иначе пошла бы ко дну вмЪотЪ со своимъ дядей. 
— П1ауоюо! Наконець-то, ты заговорилъ толкомъ!.. Я былъ 
’ тутъ, кромБ утонувшаго дяди, замфшана еще 


— Ты слышкомъ много думаешь о своем тунисцВ и не 
слышалъ ни одного моего слова... Сказаль тебЪ правду, пре- 
красная синьора ‘совеБмъ была уже готова отправиться 


1) Большой каналъ въ Венеши. 
7. 
?) Мьето для прогулки. 


БРАВО. а 


слЪдомъ за дядей, не подоепьй мой баринъ во-время, а ги- 
бель римекаго маркиза должна лечь тяжелымъ камнемъ на 
совфеть ра@гопе. 


— Бацо Рае! Какое несчастье для христанина уме- 
реть, какъ собака, изъ-за небрежности гондольера! 

—. Счастье еще для жителя Анконы, что все обошлось 
такъ благополучно; говорятъ, что римлянинъ быль такимъ 
влятельнымъ лицомъ, что, если бы захотЪлъ, могъ бы заста-- 
вить даже сенатора прогуляться по мосту Вздоховъ. 

— А, ну ихъ къ чорту, этихъ а. лодочниковъ! 
А гдБ теперь гондольеръ? 

— Я уже тебЪ сказалъ, что онъ бЪжалъ съ Лило... 

— А Пьетрилло? 

— Его выудилъ весломъ Джлорж!о въ то время, какъ мы 
съ нимъ оба занимались спасашемь подушекъ и другихъ 
пЪнныхъ вещей. 


— Неужели вы такъ-таки и не могли спасти римляни- 
на? Несчастье будеть преслЪдоваль бригъ изъ-за его смерти? 

— Пусть несчастье преслЪдуетъ его до тЪхъ поръ, пока 
онъ не разобьется о какую-нибудь скалу, такую же твердую, 
какъ сердце его хозяина! Что же касается иностранца, то 
намъ не осталось ничего другого, какъ прочесть за упокой 
его души молитву. святому Теодору, потому что онъ умеръ 
оть удара. А теперь скажи мнЪ, зачЪмт, попалъ ты въ Ве- 
нецио, саго п!ю? Помнишь, послЪ этого неудачнаго дЪла съ 
апельсинами, когда ты пр/Бзжаль въ послБды разъ, ты 
въдь, кажется, далъ слово никогда больше не пр!зжать ВЪ 
нашъ городъ? 

Калабрець приложилъ- палець къ щекЪ и при этомъ 
какъ-то особенно лукаво скосилъ свое насмЬшливое лицо. 


— Слушай внимательно, Джино, — сказаль онъ. — Что 
твой хозяинъ посылаетъь иногда за своею гондолой между 
восходомъ и заходомъ солнца? 

— Сьъ нфкоторыхъ поръ онъ спитъ по ночамъ не больше 
совы. Я уже давно не ложусь спать раньше, чЪмъ солнце 
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не взойдетъ надъ Лидо, и это началось съ той поры, какъ 
‘растаяль снфгь на Феличе '). 

— А когда лучезарная физюномя твоего хозяина скроет- 
ся, наконецъ, въ палаццо, ты сифшишь, навЪрное, на моетъ 
Р1альто ?) къ ювелирамъ и мясникамъ, чтобы разсказать имъ, 
кажъ твой хозяинъ провелъ ночь, 

— Это была бы моя посл5дняя ночь на службЪ у гер- 
пога Сентъ-Агата. Гондольеръ и духовникъ — два тайные 
совЪтника нобиля, братъ Стефано, съ тою только маленькою 
разницей, что послдыЙ знаетъ только т$ грЪхи, которые 
ему говорятъ, тогда какъ первый знаетъ обыкновенно го- 
раздо больше. Если бы я нуждалея, я могъ бы найти дру- 
гое, болЪе вЪрное, если не болБе честное заняте, чЪмъ 
разсказывать первому ветрфчному тайны моего господина. 

— А я тоже слишкомь остороженъ, чтобы позволить 
всъмъ жидамъ, торгующимъ на площади св. Марка, соваться 
въ мои дЪла. 

— 0! о! старый дружище, прежде всего вспомни, какая 
разница между нашими занятями. Согласись самъ, нельзя 
же ставить на одну доску хозяина фелуки съ гондольеромъ, 
довЪреннымъ человЪкомъ неаполитанскаго герцога, который 
иметь право быть выбраннымь въ Совфть Трехсоть. ^^ 

— По-моему, между ‘нами такая же разница, какъ между 
спокойными водами и волнами моря. Вы лБниво, едва, касае- 
тесь веслами поверхности лагуны, я же см5ло переБзжаю 
‘черезъ каналъ’ Шомбино, пользуясь хорошимъ сЪверо-запал- 
нымъ вЪтромъ, въ бурю прохожу мимо Мессинскаго маяка, 
несусь по АдматикЪ, когда дуетъ такой сильный сирокко, 


1) Единственныя горы, правильнзе назвать ихъ слёдовало бы холма- 
ми, на равнинаху Ломбарди. Въ ту эпоху, когда эта обширная равнина 
была еще заливомъ, эти горы, во всей вфроятности, были скалистымъ 
островомъ. Онф находятся почти въ тридцати миляхь оть Венеци по 


. дорогБ въ Феррару. 


2) Этоть знаменитый мостъ, раздёленный двумя рядами магазиновъ, 
имфетъ три прохода для ившеходовъ. Магазины, выходяще во внутрен- 
НЙ проходъ, заняты, главнымъ образомъ, юзелирами, а остальные за- 
няты торговцами мясвыми продуктами. 


БРАВО. 15 


что можно сварить макароны, и вода въ морЪ кипитъ клю- 
чомъ. › 

— Слушай! — прерваль его въ эту минуту гондольеръ, 
который спорилъ съ своимъ другомъ вовсе не потому, что 
придавалъь 060б0е значеше тому, что онъ отстаивалъ, а 
исключительно изъ свойственнаго вебмъ итальянцамъ неже- 
лавя признать себя побЪжденнымь противникомъ: — этотъ 
господинъ, по моему мнЪфнйо, идетъ сюда затЪмъ, чтобы пре- 
кратить наш безполезный споръ. 

Калабрецъ молча отетупилъь на шагъ и совершенно ус- 
покоенный взглянулъь на подходившаго къ нимъ въ эту ми- 
нуту челов$ка. Незнакомець шель не спъша; ему не было 
еще тридцати лЪтъ, хотя на видъ онъ казался и старше. 
БлЬдныя щеки обязаны были своимъ цвфтомъ скорЪй нрав- 
ственнымъ страдашямъ, чЪмъ болЪзни. ЦвЪтущее состояне 
его здоровья ясно обнаруживалось въ сильно развитыхъ му- 
скулахъ, которые, несмотря на его далеко не геркулесов- 
скую фигуру, выдавали въ немъ болыпую силу. Онъ шелъ 
твердымъ и увфреннымъ шагомъ, держался прямо и свободно 
и, вообще, во всЪхЪ его длвижешяхъ проглядывало то спокой- 
ное сомообладане, которое не могло ускользнуть отъ глазъ 
наблюдателя. А между тЪмъ, на немъ былъ костюмъ людей 
средняго класса: куртка изъ простого бархата и шляпа тем- 
наго цвфта, которую тогда многе носили въ южныхъ стра- 
нахъ Европы; остальныя принадлежности его костюма, вполнЪ 

`соотвЪтетвовали только что описаннымъ. 

Проходя мимо, незнакомецъ бросилъ на гондольера и его 
прАятеля подозрительный взглядъ, но не потому, чтобы онъ 

° ихь подозрЪвалъ въ чемъ-нибудь, а просто скорЪфй по при- 
вычкф, какъ люди, имъющ!е основане не довЪрять незнако- 
мымъ личностямь вообще. ЗатЪмъ, успокоившись на этотъ 
счетъ, онъ отвель глаза и такъ же подозрительно осмотрЪлъ 
съ ногъ до головы ветрЪтившагося ему новало прохожаго, а 
затЪмъ, попавъ въ толпу, также подозрительно осматриваль 
воБхъ попадавшихся ему на дорогБ людей. 

Ни гондольеръ ‘ни калабрець не проронили ни одного 


. 
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слова до тЬхъ поръ, пока незнакомецъь не затерялея въ 
толиБ совефмъ. И только тогда уже гондольеръ задыхаю- 
щимся отъ волнешя голосомъ произнесъ одно только слово: 

— Джаконо! : 

Его собесфдникъ 6@ъ таинетвеннымъ выраженемь подняль 
три пальца кверху и указать на дворецъ Дожей. 

— Значитъ, его выпускаютъ подышаль воздухомъ даже на 
площадь св. Марка? — спросилъ онъ съ удивлешемъ. 

— Трудненько, саго 10, заставижь воду въ рЪкЪ течь 
обратно или совсЪмъ остановить ее. Говорятъ, что кой-кто 
изъ сенаторовъ скорЪфй готовъ отказаться отъ надежды‘ на- 
дЪть когда-нибудь шапочку съ рожками, чВмъ разстаться съ 
НИМЪ... Джакотю!.. Да, онъ знаетъ гораздо больше семейныхъ 
тайнъ, чёмъ самъ отецъ прюръ у св. Марка, хотя онъ и 
проводить добрую половину дня въ своей исповЪдальнЪ. 

— Они не смБютъ посадить его въ желфзную клЬтку изъ 
страха, какъ бы онъ не разсказалъ кой-каюя тайны! 

‚, — Сотро 4 Вассо! Вся Венещя всполошилась бы, если бы 
СовЪту Трехъ пришло въ голову развязатьея съ этимъ че- 
ловЪкомъ. . 

— А ты не слыхалъ развЪ, Джино, что СовЪфть Трехь 
очень любитъ кормить рыбъ лагуны; & если тЪло случайно и 
всплываеть на поверхность воды, тогда обыкновенно обви- 
няють въ убШетвЪ несчастныхь жителей Анконы. 

— Все это такъ; но зачЪмъ же кричать объ этомъ такъ 
громко. А ужъ если говорить правду, такъ этотъ молодецъ, 
что прошелъ сейчасъ на Р1ажейа, не мало-таки поработалъ 
на нихъ. 

— Два цехина! — отв5чалъь калабрецъ, подмигивая при 
этомъ какъ-то особенно многозначительно. 

— Заца Мадопа! Не забывай, Стефано, что разъ ему по- 
ручено извфстное дЪло, можно быть спокойнымъ, что все 
обойдется благополучно. Его ударъ нельзя купить дешевле 
ста сагайал!!): два цехина плалять только какому-нибудь 


_1) Каратоно — самая мелкая‘ венещшанская монета, стоимостью даже 
меньше ларда.. 


БРАВО. ; # 


болтуну и то за такого человЪка, который сейчасъ же на- 
чинаетъ креститьея и молиться со страху. 


— Джакопо! — снова повторилъ калабруець, и при этомъ 
ВЪ голое его слышалось и отвращеше и ужасъ. 

Гондольеръ пожалъ плечами, а затЬмь поеслЪ короткаго 
молчания сказалъ: 

— Стефано Милано, въ Венещи случается не мало та- 
кого, о чемъ и совсЪмъ не надо думать, если хочешь спо- 
койно кушать свои макароны. Но довольно, однако, говорить 
объ этомъ. Зачбмъ бы ты ни прЕБхаль въ наш городъ, а 
только ты попалъ какъ разъ во-время и увидишь геса а '), 
которая должна состояться завтра. 

— А есть у тебя весло для этой гонки? 

— Если не годится мое, я возьму у Джюржю. Да не въ 
этомъ дБло... лишь бы мнЪ помогъ только св. Теодоръ. 
Тоть, кто окажется ловчфе веЪхъ, или, собственно говоря, 
тотъ, кому посчастливитея, получитъ гондолу изъ чистаго 
серебра. ЗатЪмъ булеть происходить обрученю съ Адра- 
тикой. 

— Твои нобили должны хорошенько ухаживать за этою 
невБетой, потому что за нее сватаются и друме женихи. 
ПроБзжая мимо мыса Отранто, я встрЪтиль корсара. Ну, и 
молодчина же онъ.. какой славный ходокъ!.. Онъ гнался за 
моей фелукой чуть не до самыхъ лагунъ. 

— А не горЪли у тебя въ это время пятки, саго тю? 

— У него на палубЪ не было ни одной головы, покрытой 
тюрбаномъ, а все матросеюя шапочки на очень густыхъ во- 
лосахъ...и гладко выбритые подбородки. „Висеталге“ далеко 
не самое лучшее судно изъ тфхъ, что плаваютъ между бе- 
регами Далмалйи и островами, хотя онъ и горитъ какъ 
жаръ, благодаря позолотЪ. За Геркулесовыми столбами жи- 
вуть, братъ, таке люди, которымъ мало того, что они мо- 
гутъ достать у себя дома, на своихъ берегахъ, и вотъ они 
отправляются грабить еще и наши побережья. 


1) Весайа — тошуа ханлолъ. 
1 + 
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— Наша республика, сато, очень древняя старушка, а 
въ тавыя лЬта любятъ больше отдыхаль. „Висепбалтге“ тоже 
порядкомъ поистрепалея отъ времени; бывая на Лидо, я 
слышалъ, какъ мой хозяинъ говориль, что крылатый левъ 
не можеть уже летать такъ далеко, какъ въ молодости. 

— Донъ Камилло считается человЪкомъ, который не 
боится говорить то, что думаетъ, потому что’ знаетъ, что го- 
лова, его находится въ полной безопасности подъ крышею 
стараго паллацо Сентъ-Агата. А все-тажи, если бы онъ съ 
большимъ уважешемъ отзывалея о шапочкЪ дожа и СовЪтЪ 
Трехъ, его претензм играть ту же роль, какую играли 
раньше и его предки, пр1обрЪли бы ему больше сторонни- 
ковъ. Но разстояше дЪлаетъь слабфе краски и уменьшаетъ 
опасеня... Я, саго, тоже думалъ такъ раньше, ну, а когда 
пришлось улепетываль отъ турка, я и перемЪнилъ свое мнЪ- 
ще... А помнишь въ послБдый разъ въ НеалюлЪ? Я вЪдь 
отлично видЪль, какъ ты, забывъ про св. Теодора, молился 
св. Януарю такъ горячо, точно попалъ на нашь вулканъ... 

— Будемъ лучше говорить о тЪхъ, кто къ намъ ближе — 
эти скорфе услышалъ, — отвЪчалъ гондольеръ, бросая полу- 
насмЪшливый, полусуев$рный взглядъ на статую, украшав- 
шую гранитную колонну, къ которой онъ стояль все время 
прислонившись. — А намъ съ тобой, пожалуй, это теперь веего 
нужнЪе — замЪчаешь, какъ этотъ старый жидъ смотритъ въ 
нашу сторону. Онъ, видишь ли, такой человЪкъ, что не мо- 
жеть не донести куда слфдуетъ, если при немъ непочти- 
тельно говорятъ... ну, да ты знаешь о чемъ... А потомъ я 
еще слышалъ, будто этотъ бородатый жидъ имфетъ сноше- 
шя съ СовЪфтомъ Трехсотъ вовсе не потому только, что вы- 
уживаетъ у нихъ деньги, которыя ссужаетъ ихъ кутиламъ- 
сынкамъ... Ну, такъ какъ же, Стефано?.. Ты, значитъ, ду- 
маешь, ‘что республикЪ не придется ставить на площади св. . 
Марка новую мачту въ знакъ побЪды? 

— Ты, Джино, славный парень, но пока годишься только 
на то, чтобы Ъздить въ гонлолЪ по каналамъ или же про- 
вожаль своего барина въ его замокъ въ Калабруи. Ты ничего 
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не знаешь о томъ, что творится на бъломъ свфтЪ; иначе 
ты гораздо больше интересовался бы тЪмъ, что могутъ по- 
разеказать тебЪ люди, побывавиие далеко за моремъ. Про- 
шли красные деньки св. Марка, и теперь хорошо живется 
однимъ только сЪвернымъ еретикамъ. 

— Сейчасъ видно, Стефано, что ты только что прЁВхалъ 
изъ Генуи... Тамъ веЪ лгутъ напропалую, и вотъ и ты пр!- 
Зхалъ оттуда съ головой, набитою дурацкими розсказнями о 
могуществЪ еретиковъ. Нечего сказать, хороша твоя Генуя! 
Можно ли сравнивать городъ, окруженный стфнами, съ горо- 
домъ каналовъ и острововъ? Что такое сдфлала эта ваша, хва- 
леная апеннинская республика, чтобы ее можно было сравнить 
съ царицей Адр!атики? Ты забываешь, чЁмь была Венещя... 

— 70, 24о!.. Вы тутъ, вато п10, всЪ помфшались на, 
томъ, что было. Ты гордишься прошлымъ, какъ римлянинъ 
изъ Тгазбеуете '). 

— И римлянинъ изъ Тгазфеуеге совершенно правъ. Не- 
ужели, по-твоему, Стефано Милано, ровно ничего не значитъ 
быть потомкомъ великаго и храбраго народа? 

— А по-моему, Джино Мональди, гораздо лучше при- 
надлежать къ современному великому народу. Гордиться 
прошлымъ, это — почти одно и то же, что мечтать о винЪ, 
которое ты пиль вчера. 

— Такъ думать и такъ говорить можетъ только одинъ 
неаполитанецъ, у котораго нфть настоящей любви къ ро- 
динЪ, — сердито возразилъ гондольеръ. — Я не разъ слышалъ 
оть дона Камилло, который получилъ образоваше вполнЪ 
соотвЪфтетвующее его высокому происхождению, что половина 
народовъ Европы садилась на лошадь Сицили и пользова- 
лась услугами твоихъ неаполитанцевъ. 

— Можетъ-быть, и такъ; и несмотря на это, смоквы такъ 
же вкусны теперь, какъ и раньше! Знаешь нашу поговорку: 
„Пепелъ вулкана засыпаетъ все“. 

1) Кварталъ современнаго Рима, населенный, какъ утверждаютъ, по- 


томками прежнихъ властителей мра, которые смотрять на остальныхъ 
жителей города, какъ на варваровъ. 
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— Джино! — послышалея въ это время повелительный 
голосъ возлЪ гондольера. 

— Синьоръ! — отозвалея гондольеръ. 

Тотъ, кого Джино назваль СИЗОВ молча указаль 
рукой на гондолу. 

— До свиданья, — пробормоталъ гондольеръ, прощаясь съ. 
калабрйцемъ. ава 

Собесфдникъ его лружески пожаль ему руку; они были 
земляки и только позднфе уже судьба увлекла одного изъ 
нихъ въ Венецио и сдфлала гондольеромъ. Минуту спустя, 
Джино уже оправлялъ въ гондолБ подушки для своего госпо- 
дина, предварительно разбудивъ своего помощника, спавшаго 
глубокимъ сномъ. 


ГЛАВА П. 


«Наз{ еуег зуиш ш а воп4о]а аё Уешсе?» 
уйакзреате. 


Донъ Камилло вошелъ въ гондолу, но не сЪлъ на при- 
готовленное для него гондольеромъ мЪето, а стояль, опер- 
шись рукой на крышу балдахина, и разеБяннымъ взглядомъ 
слфдиль за т5мъ, какъ гондольеръ и его помощникъ выводили 
лодку въ каналъ. 

Выбравшись, наконецъ, на просторъ, Джино слегка при- 
уодняль свою ярко-красную шапочку и при этомъ вопроси- 
тельно посмотрЪлъ на своего господина, какъ бы спрашивая, 
куда угодно ему Ъхаль. Нобиль молча указалъ ему рукой 
въ сторону большого канала. 

— Я слышаль, ты хочешь показать свое искусство на 
тесаЙа, Джино, — сказалъ донъ Камилло, когда гондола про- 
плыла нЪкоторое разстояше. — Желаю тебЪ усиЪха и надЪ- 
юсь, что ты одержишь побЪду... Ты, кажется, разговаривалъ 
‚ вь какимъ-то иностранцемъ, когда я подходилъ къ тебЪ? 

— Это мой старый праятель и я разспрашивалъ его, что 
дфлается въ нашихъ Калабр@скихъ горахъ. Онъ только что 
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пруБхаль въ Венецио на своей фелукЪ, хотя и клялся неза- 
долго передъ этимъ св. Януаремъ, что больше ноги его не 
будетъ въ этомъ городф, потому что въ послБднйЙ свой пр!- 
Ъздъ сюда онъ потери5лъ полную неудачу. 


— А какъ зовутъ твоего прятеля, и какъ называется 
его фелука? 

— Га БеПа боттерта, а его самого — Стефано Милано. 
Онъ сынъ бывшаго слуги изъ Сентъ-Агата. Его фелука счи- 
тается очень быстрымъ на ходу и довольно-таки красивымъ 
_еудномь. Его дЪла должны бы итти хорошо, потому что 
нашъ преподобный отецъ испросиль благословеше для его 
фелуки у святой ДЪвы и св. Франсуа. „ 

Нобиль, повидимому, очень заинтересовался разговоромъ, 
который онъ началъ только для того, чтобы показать евое 
расположене любимому слуг$. 

— Га БеЙа Зотгепёта! Я, кажется, гдЪ-то уже видЪль 
эту фелуку? 

— Совершенно вЪрно, синьоръ. У ея хозяина есть род- 
ственники въ Сентъ-Агата, хакъ я уже имфль честь докла- 
дываль эччеленциь, и „красавица Соррентина“ не одну зиму 
провела на берегу вблизи замка. = 


— Зачбмъ онъ прЕБхалъ теперь въ Венецио? 


— Я отдалъ бы свою лучшую куртку съ гербами вашего 
‹лятельства, если бы мнЪ кто-нибудь сказаль это, хотя я и 
не люблю мЪшалься въ чужя дЪла и хорошо знаю, что 
скромность есть главная добродЪтель  гондольера. Несмотря 
на это, я все-таки, на правахъ стараго приятеля, старалея 
выпыталь у него, зачЪмъ онъ пруБхалъ сюда; но онъ дер: 
жалея все время такъ осторожно, что все мое стараше про- 
пало даромъ... Еели эччеленць угодно, я могу еще разъ 
спросить его объ этомъ уже отъ вашего имени и, хоть бы 
онъ быль хитрЪе самого дьявола, ему не удастся провести 
меня и придется, въ конц концовъ, сказать правду. 

— Для участя въ теса{а ты можешь взять любую изъ 
моихъ гондоль, Джино, — сказалъ, вмЪфето отвЪта на во- 


22 ФЕНИМОРЪ КУПЕРЪ. 


просъ, герцогь Сентъ-Агата, скрываясь подъ балдахиномъ 
и бросаясь на груду черныхь кожаныхъ подушекъ. 

Гондола медленно продолжала плыть по каналу. Джино, 
на правахъ старшаго гондольера, стояль на палубЪ на са- 
мой кормЪ и, ловко работая своимъ длиннымъ весломъ, увЪ- 
ренно пробирался впередъ, обходя, встр5чавийяся на пути 
препятетвя. Тихо, почти незамЪтно, скользила гондола по 
гладкой поверхности каналовъ мимо различныхъ палаццо и, 
наконецъ, подъЪхала къ зданшо, которое, повидимому, было 
особенно хорошо знакомо гондольерамъ. Джйоржю гребъ 
только одною рукой, глядя черезь плечо на Джино, а весло 
послфдняго лфниво тащилось по водЪ. Оба они съ видимымъ 
нетерившемъ ожидали приказанй отъ своего барина, какъ 
лошадь, завидфвшая ворота, мимо которыхъь ея хозяинъ 
р»лко проБзжаетъ. 

Здане это было одно изъ тЪхъ венешанскихъ палаццо, 
которыя одинаково обращаютъ на себя внимаше какъ своею 
чудною архитектурой, такъ и далеко необыкновеннымъ поло- 
жешемъ, которое оно занимало въ этой царицВ острововъ. 
Мраморное основаше, или фундаментъ, непоколебимо стояло 
среди волнъ, какъ утесъ; самый же домъ, съ своими колон- 
ками и нависшими надъ каналомъ причудливой архитектуры 
портиками, состояль изъ нфеколькихь этажей и казался ве- 
ликаномъ по сравнению съ сосфдними домами простыхъ смер- 
тныхъ. Выходящая на каналъ лЪетница, на которую при ка- 
ждомъ движеши лодки набЪфгали волны, вела въ шировй 
вестибюль, который по размфрамъ равнялся любому двору. 
Внизу у самой лБетницы были привязаны двф или три гон- 
долы; отсутстые гондольеровъ служило доказательствомъ, что 
эти гондолы принадлежать владЪфльцу здавшя. 

—- Куда прикажетъ Ъхаль эччеленца? — епросиль Джино, 
видя, что господинъ его о чемъ-то задумался и ничего не. 
замЪфчаетъ. 

— Въ палаццо. 

Длйоряйо бросилъь удивленный взглядъ на своего това- 
рища, а затЪмъ, повинуясь приказано, повернулъ гондолу 
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и углубилея въ сеть новыхъ каналовъ, и черезъ нЪсколько 
минутъ, съ послфднимъ ударомъ весла, ловко поставилъ гон- 
долу бортомъ къ лБетницЪ. 

— Ты пойдешь со мною, — сказалъ донъ Камилло, ставя 
ногу на мокрый камень и опираясь рукою на плечо своего 
слуги: — ты мнЪ нуженъ. 

Здане, возлЪ котораго остановилась гондола, по вн-шнему 
виду казалось далеко не такимъ богатымъ и роскошнымъ, какъ 
палаццо на большомъ каналЪ; а между тЪмъ, не могло быть 
сомнфшя въ томъ, что это домъ очень вмятельнаго нобиля. 

— Я тебЪ совфтую, Джино, попыталь счастья на новой 
гондолЪ, — сказалъ хозяинъ, поднимаясь по массивной ка- 
менной лБетницЪ и указывая при этихъ словахъ на новую 
и красивую гондолу, стоявшую въ углу вестибюля, какъ 
стоятъ экипажи на дворахъ тамъ, гдЪ самые дома постровны 
на болЪе твердой почвЪ. 

Глаза Джино засверкали отъ счастья, и онъ разсыпался 
въ, благодарностяхъ. Поднявшись по лБетниц$ въ первый 
этажъ, они прошли длинную амфиладу мрачныхъ апарта- 
ментовъ, и только тогла, признательность и гордость гондольера 
обратились въ молчане. 

— Ты ловьй парень, Джино, и на новой, легкой на ходу 
гондоль будешь имЪть таке же шансы на побЪду, какъ и 
веяюй другой, — сказалъ донъ Камилло, запирая дверь сво- 
его кабинета. —А теперь я потребую отъ тебя очень серьез- 
ной услуги. Знаешь ты въ лицо Джакопо Фронтони? 

— Эччеленца! — вскричалъ гондольеръ глухимъ голосомъ. 

— Я тебя спрашиваю, знаешь ли ты въ лицо Джакопо 
Фронтони? 

— Его лицо, синьоръ? 

— Ч5мь же другимъ отличается, главнымъ образомъ, одинъ 
человЪкъ отъ другого? 

— ЧеловЪкъ, синьоръ донъ Камилло? 

— Ты смБешься надо мною, Джино? Я еще разъ епра- 
шиваю тебя, знаешь ли ты Джакопо Фронтони, который жи- 
веть въ Венеции? 
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и Да, эччеленца. 

— ЧеловЪкъ, о которомъ я хочу говорить съ тобой, 
извЪетень тфмъ, что несчастье пресл5дуеть его семью... Его 
отець въ настоящее время находится въ ссылкЪ, въ Далма- 
щи или гдЪ-то въ другомъ мЪетЪ. 

— Да, эччеленца.. 

— Фамилио Фронтони носятъ очень мномя лица въ Ве- 
нещи, и мнБ очень важно, чтобы не произошло никакой 
ошибки. Джакопо Фронтони молодой человЪкъ, лЬтъ два- 
дцали-пяти; у него легкая походка и задумчивое выражеше 
лица, хотя послБднее, какъ мнЪ кажется, вовсе не можеть 
служить опредълешемъ его характера. 

— Да, эччеленца.. 

— Онь держится вдали отъ людей своего круга и очень 
рЪзко выдЪляется своею сдержанностью и изящными мане- 
рами отъ людей, занимающихся одною съ нимъ профееаей. 
УЖиветъ онъ гдф-то вблизи арсенала. 

— Созрефо, синьоръ герцогь, мы, гондольеры, знаемъ 
этого человЪка такъ же хорошо, какъ мость Р1альто. По- 
этому эччеленць н%тъ надобности описывать его наружность. 

Донъ Камилло Монфорте въ это время рылся въ бума- 
гахъ на письменномъ стол и при послЪднихъ словахъ под- 
нялъ глаза, видимо, удивленный той горячностью, въ которой 
отвфчалъ ему гондольеръ, а зат$мъ снова спокойно продол- 
жалъ свое занят!е. 

— Если ты знаешь этого человЪка, тогда больна мнЪ 
ничего и не нужно. 

— Да, эччеленца. А вы не позволите мн спросить васъ, 
на что вамъ понадобилея этотъ проклятый Джакопо? 

Вопроеъ этотъ, повидимому, заставиль сильно призаду- 
маться герцога Сентъ-Агата, который, окончивъ разборъ бу- 
магь, медленно уложилъь ихъ въ ящикъ и затЪмъ заперъ 
письменный столъ. 

— Джино, — началь онъ затфмъ дружескимъ тономъ, — 
ты родилея въ моихь помЪфетьяхь и хотя и служишь гон- 
дольеромъ въ Венещи, но, все-таки, у меня же. | 
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— Да, эччеленца. 
— Я желаю, чтобы ты окончилъ свои дни тамъ же, гдЪ 


они начались. Ты и самъ не знаешь, какимъ довЪуемъ ты. 
У меня пользуешься, и я хочу только сказать тебЪ, что я 
УбЪжденъ, что ты ни разу не обманулъ моего довЪрмя, хотя, 
поневолЬ, тебЪ и не разъ приходилось быть евидБтелемъ 
нБкоторыхъ шалостей, которыя могли бы причинить непруят- 
ности твоему господину, евли бы ты не ум5лъ пора ЯЗЫЕЪ 
за, зубами. 

— Да, эччеленца. 

Донъ Камилло улыбнулся, но волЪдъ за тЪмъ веселое вы- 
ражеше на лиц устунило мБето серьезному и озабоченному. 

— Разъ ты знаешь человЪка, о которомъ я говорилъ, 
это много упрощаеть наше дЪло. Возьми этотъ пакетъ, — 
прибавиль донъ Камилло, подавая гондольеру запечатанный 
конвертъ довольно большого размЪра, и затЪмъ, снимая съ 
руки перстень съ именной печатью, прибавилъ: — Вотъ знакъ 
твоего полномоч1я. Подъ аркой дворца Дожей, которая ве- 
деть въ каналъ св. Марка подъ мостомъ Вздоховъ, ты най- 
дешь Джакопо. Отдай ему пакетъ, а если онъ потребуетъ, 
отдай ему и перстень. Исполни все, что онъ тебф прика- 
жетъ, и принеси отвЪтЪ. 

Джино почтительно, какъ всегда, выслушалъ приказане, 
но съ такимъ ужасомъ, котораго онъ не могъ скрыть. По 
лицу гондольера видно было, что ему очень не по душ$ это 
поручеше и что только чувство глубокаго уваженя къ гер- 
цогу не позволяетъь ему открыто выразить свой протестъ. 
Лонъ Камилло не могъ, конечно, не обратить вниманя на. 
то, какъ взволнованъ его слуга, но сдЪлаль видъ, какъ 
будто ‘бы ничего не замЪчаетъ. ; 

— Подъ аркой, которая ведетъ во дворецъ, ‘нодъ мо- 
отомъ Вздоховъ, — прибавилъ холодно донъ Камилло. — Помни, 
что ты долженъ попасть туда какъ можно скорЪе и отнюдь 


не позже перваго часа ночи '). 


1) Въ Венещи время считается посл захода солнца. 


Браво. 
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— МнЪ гораздо прятнфе было бы, синьоръ, услышать 
отъ васъ приказаше — вмЪетЪ съ Дж1орж!ю сопровождаль васъ 
въ Падую. 

— ВЪдь это очень далеко. Съ чего это вдругъ явилось 
у тебя такое желане? Неужели ты не чуветвуешь потреб- 
ности отдохнуть?.. 

— МнЪ бы хотфлось этого потому, что тамъ нЪтъ ни 
дворца Дожей, ни моста Вздоховъ, ни собаки Джакопо Фрон- 
тони. 

— Значитъ, теб не нравится это поручеше... Но ты, 
должно-быть, забылъ, что разъ гоеподинъ отдаетъ приказа- 
не, вЪрный слуга обязанъ прежде всего повиноваться. Ты 
родился моимъ вассаломъ, Джино Мональди, и хотя ты съ 
самаго дЪтетва и служишь въ гондольерахъ, это нисколько 
не мфняетъ дЪла. 

‚— Св. Януарй знаетъ, какъ я благодарю Бога за эту 
честь, синьоръ. Но только во всей Венеши нельзя найти ни 
одного продавца воды, ни одного гондольера, который поже- 
лалъ бы ветрЪтиться съ Джакопо не только здЪсь, а даже 
и въ будущей жизни, на лонЪ Авраама. Это бичъ для веъхь 
молодыхъ влюбленныхъ и слишкомъ прижимистыхъ кредито- 
ровъ на островахъ. 

— И воть какъ разъ ты видишь предъ собою такого 
человЪка, изъ числа первыхъ, который вовсе не боится его. 
Ты найдешь Джакопо подъ аркой моста Вздоховъ, покажешь 
ему перстень и отдашь письмо, какъь я тебЪ уже говорилъ. 

— А знале, что я вамъ скажу, синьоръ?.. Если кто-ни- 
будь увидитъ, что я разговариваю съ этимъ безбожникомъ, — 
это можетъ очень сильно повредить моей репутащи... Веего 
только вчера вечеромъ я слышаль, какъ красотка Аннина, 
дочь стараго виноторговца на Лидо, говорила при веЪхъ, 
что увидЪть кого-нибудь хоть одинъ разъ въ компани съ 
Джакопо Фронтони такъ же опасно, какъ если бы тебя пой- 
мали два раза съ крадеными каналами изъ арсенала, что и 
случилось съ Родриго, ея двоюроднымъ братомъ со стороны 
матери. Е 
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— Ты, кажется, очень хорошо изучиль нравственныя по- 
нят1я Лидо... Не забудь, смотри же, показать ему перстень, 
а то онъ можетъ тебЪ и не повфрить. 

— Не прикажетъ ли лучше, эччеленца, подрЪзать крылья 
У льва или подправить живопись Тищана. МнЪ до смерти 
противно провести послфдые часы дня съ этимъ разбойни- 
комъ. Если кто-нибудь изъ нашихъ гондольеровъ увидить, 
что я разговариваю съ этимъ человЪкомъ, то даже при 
всемъ вашемъ вмяви, эччеленца, мн ни за что не позво- 
лятъ участвовать въ гонкЪ. 

— Если онъ велить тебЪ ждать, Джино, ты будешь ждать, 
сколько бы ни пришлось; а когда онъ тебя отпуститъ, сей- 
часъ же возвращайся сюда и доложи мнЪ о томъ, какъ ты 
исполнилъ мое поручеше. 

— Я хорошо знаю, синьоръ донъ Камилло, что чееть. 
нобиля куда поважнЪе чести его слугъ, и пятнышко на 
шелковомъ платьЪ сенатора гораздо замЪтн$е, чЪмъ на бар- 
хатной курткЪ. Если кто-нибудь осмЪлится оскорбить эчче- 
ленцу, мы еъ Джюржю во всякое время готовы доказать, 
какъ глубоко мы чувствуемъ оскорблеше, нанесенное наше- 
му хозяину... но человЪкъ, котораго нанимаютъ за два, за 
десять и даже за сто цехиновъ!... 

— Спасибо за откровенность, Джино. Иди спать въ’свою 
гондолу и скажи Джюржю, чтобы онъ пришелъ ко мнЪ”вЪ 
кабинетъ. 

— Синьоръ! 

— Да вЪдь ты не хочешь исполнять моихъ приказанйй! 

— Эччеленца желаетъ, чтобы я отправился на мостъ 
Вздоховъ улицами или каналами? 

— Можетъ-быть, тебБ понадобится и гондола: возьми 
весла. 

— Паяць не успеть пройтись колесомъ по комнатЪ, 
какъ отвфтъь Джакопо будетъ здЪеь. 

Такая быстрая перемЪна въ мысляхъ Джино произошла 
только потому, что онъ увидЪлъ, что исполнеше тайнаго 
порученя его господина будетъ возложено на другого. Стр$- 
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лой спустился онъ по потайной лЪетницЪ, чтобы не про- 
ходить черезъ вестибюль, гдЪ находились лакеи, проникъ 
во внутреншй дворъ и оттуда чрезъ маленькую дверку вы- 
брался въ темную аллею, которая сообщалась съ ближай- 
шею улицей. Выйдя на улицу, Джино попалъ сразу въ тол- 
пу; на любезные поклоны знакомыхъ онъ отвфчалъ наскоро 
кивкомъ головы, пока не подошелъ къ двери мрачнаго и 
низкаго дома на площади, глЪ ютилась бЪднота низшаго 
класса. Отворивъ дверь, онъ, съ видомъ человЪка бывалаго, 
сталь пробираться между бочками, рыболовными снастями и 
всевозможною рухлядью и, наконецъ, достигъь двери, кото- 
рая вела въ комнату, единственное окно которой выходило 
въ узый коридоръ, н5что въ родЪ колодца между ст$нами 
смежнаго дома и стЪною того’домика, куда онъ только что 
вошелъ. 

— Св. Анна, помилуй насъ! Да неужели это ты, Джино 
Мональди? — вскричала хорошенькая венещанская торговка, 
голосъ и манеры которой выражали одинаково и кокетство 
и удивлене. — Пъфшкомъ, чрезъ потайную дверь! Кажется, 
ты еще ни разу не приходилъь сюда въ это время? 

— Совершенно вфрно, Аннина, и я самъ знаю, что те- 
перь совсфмъ не время говорить съ .твоимъ отцомъ о дф- 
лахъ и немного рано для того, чтобы видфтьея съ тобою; 
но уменя нЪтъ времени ни на то ни на другое. Ради св. 
Теодора и ради любви къ одному глупому молодому парню, 
который преданъ тебф, какъ рабъ, и любить тебя, какъ со- 
бака своего хозяина, принеси поскорЪй куртку, которую я 
надЪвалъ, когда мы Ъздили съ тобой вмЪетЪ въ Фузино. 

— Я не знаю, куда ты собираешься итти, Джино, какъ 
не знаю и причины, которая заставляеть тебя перемфнить 
ливрею твоего господина на скромное платье гондольера. Те- 
бЪ больше идетъ этоть шелкъ съ цвфтами, чЪмъ полиняв- 
ий бархать; и если я хвалила твою куртку, то только по- 
тому, что ты надЪвалъ ее, когда провожаль меня на, празд- 
никъ, и мн не хотфлось упускать случая лиш разъ 
похвалить человЪка, который такъ любитъ похвалы. 
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— 74401 20! Какой тутъ праздникъ!.. Это дЪло серьез- 
ное... Давай мнЪ поскорЪй куртку, если только любишь 
меня! 

Аннина тЪмъ временемъ разыскала куртку и бросила ее 
на скамью; при этомъ она вовсе не казалась удивленной 
такимъ своеобразнымъ объяснешемъ въ любви гондольера. 

— Ты меня спрашиваешь, люблю ли я тебя? А вотъ 
возьми твою куртку и поищи въ одномъ изъ кармановъ от- 
вЪтъ на свое письмо, за которое, впрочемъ, я не поблаго- 
дарю тебя, потому что его писалъ секретарь герцога. ДЪ- 
вушка ни за что не поручила бы писать за себя такое 
письмо другому: этакъ можетъ случиться, что поручишь пи- 
сать объясненше въ любви своему сопернику. 

— Не все ли равно, кто бы ни написалъ его... хотя 
бы самъ дьяволъ... Самое важное, что тутъ написана одна 
только. правда, —пробормоталъь Джино, стаскивая съ себя 
пвЪтную куртку и торопливо надЪфвая болЪе скромную. — 
Теперь, Аннина, давай шапку и маску! 

— ЧеловЪку съ такимъ хитрымъ лицомъ, какъ твое, 
не зачфмъ закрываться еще небольшимъ шелковымъ лоску- 
томъ, — отв$чала молодая дЪвушка и, несмотря на это, все- 
таки испоянила просьбу Джино, и вмЪетЪ съ шапкой подала, 
ему и маску. 

— Такъ хорошо. Самъ отець Балтистъ, который хва- 
стается, что можетъ съ одного взгляда отличить грЪшника, 
отъ кающагося, и тотъ ни за что не узналъ бы гондольера 
дона Камилло Монфорте въ этой одеждЪ. СозреЙйо! Будь у 
меня побольше свободнаго времени, я, пожалуй, отправился 
бы къ старому жиду, у котораго въ закладЪ твоя золотая 
цфпочка, и показалъ бы ему, что ждетъ его, если онъ взду- 
маетъ содрать двойные проценты при выкупЪ. 

— Это было бы добрымъ хрисманекимъ дЪломъ. Ну, & 
какъ же тогда съ твоимъ важнымъ поручешемь, которое ты 
такъ сибшилъ скорфе исполнить? 

— Да, это правда, моя дорогая; служба прежде всего, 
хотя попугать скупого стараго израильтянина значитъ то- 
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же сослужить добрую службу христанетву. А гдЪ гондолы 
твоего отца... Неужели ни одной изъ нихъ нфтъ дома?., 

— Разум$ется. Отецъ отправится на Лидо, братъ Луи- 
джи въ Фузино, а наши оба работника пофхали по своимъ 
дЪламъ на острова... Поэтому-то я и осталась дома одна... 

— ПлахоЮю! Такъ, значить, въ каналЪ нЪФтъ ни одной 
гондолы. 

— Ты сталъ что-то очень торопиться,' Джино, послЪ того, 
какъ надЪлЪ бархатную куртку и маску. Хорошо ли я сдЪ- 
лала, что позволила войти тебЪ въ домъ, когда отецъ въ 
отсутствйи, и теперь должна буду выпустить тебя на улицу 
переодЪтымъ. Ты долженъ хоть разеказать мн, по! какому 
дЪлу идешь, чтобы меня не упрекала совЪеть. 

— ТебЪ уже слБдовало бы, кстати, отправиться въ 00- 
въть Трехсотъ и потребовать, чтобы тебЪ показали списки 
осужденныхъ. Давай мн ключъ отъ наружной двери, мнЪ 
давно пора итти. 

— Я не дамъ тебЪ ключа до тЪхъ поръ, пока навЪр- 
ное не узнаю, что это не навлечетъ на отца неуховольств!е 
сената. Ты знаешь, Джино, что я... 

— Паюшше! Я слышу, какъ бьютъ часы на колокольнЪ 
©в. Марка... Если я опоздаю, то это будетъ по твоей винЪ. 

— МнБ уже не въ первый разъ приходится отвфчать за, 
тебя. Ты не выйдешь изъ комнаты, пока я не узнаю, куда 
ты идешь и зачЪмъ понадобилось тебЪ надЪфваль маску и 
куртку... и, вообще, пока ты не разскажешь, въ чемъ туть 
дЪло. : 

— Ты говоришь, Аннина, какъ ревнивая женщина, вмЪ- 
сто того, чтобы разсуждать, какъ подобаетъ благоразумной 
дЪвушкЪ. Я же тебЪ сказалъ, что долженъ итти по очень 
важному дЪлу, и мнЪ нельзя мшкаль ни минуты, потому что 
это можеть навлечь большое несчастье. 

— На кого?.. Какое это такое дЪло?.. И почему ты 
такъ торопишься уходить теперь, тогда какъ раньше тебя 
приходилось почти выгонять изъ дому силой? 

— Разв5 я тебЪ не говорилъ, что это поручеше ка- 
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сается шести семействъ нобилей, и если я опоздаю, то про- 
изойдетъ стычка между флорентцами и правительетвомъ 
республики. 

— Ты не говорилъ ничего подобнаго, и мнЪ что-то не 
вЪрится, чтобы ты быль посланникомъ св. Марка. Сейчасъ 
же скажи мнЪ всю правду, Джино Мональди, или снимай 
маску и куртку и надЪвай снова, цвЪта герцога Сентъ-Агата. 

— Ну, тогда слушай! Я знаю, что ты меня любишь, 
Аннина, и поэтому я думаю, что могу тебЪ сказать вею 
правду: часы пробили только три четверти, и я, вЪроятно, 
устью тебЪ разсказать въ чемъ дЪло. 

— Ты смотришь ‘на стЪну, Джино, и придумываешь въ 
головЪ, какъ бы лучше солгаль. 

— Я смотрю на стЪну, потому что меня упрекаетъ со- 
вЪфоть, какъ хочешь, я, все-таки, очень дурно дЪфлаю, что 
разсказываю тебЪ это... 

— Это мы увидимъ, когда ты разскажешь мнЪ свою 
историю. 

— Ну, такъ слушай. Я тебЪ вЪдь уже разсказывалъ о 
томъ, какъ мой господинъ спаеъ племянницу римскаго мар- 
киза, который утонуль въ ЮдеккЪ, благодаря неловкости 
жителя Анконы, который раздавилъ гондолу Пьетро такъ 
же легко, какъ если бы его фелука была правительственною 
галерой. 

— Кто же изъ тЪхь, кто былъ м5еяцъ тому назадъ на 
Лидо, не знаетъ этой. исторш, которую разсказываютъ, съ 
различными прибавленями, наши гондольеры... 

— Ну, такъ вотъ сегодня вечеромъ должно рЪшитьея 
это дЪло... и я боюсь, какъ бы мой хозяинъ не сдфлалъ 
большой глупости. 

— Онь хочетъ жениться? 

— Если только не хуже. Меня подъ строжайшею тай- 
ной послали привести какъ можно скорЪй священника. 

Аннина очень заинтересовалась этою новостью, хотя въ 
то же время, видимо, не довЪряла разсказчику, который 
уже не разъ проводилъ ее такимъ образомъ. 
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— Вотъ-то будетъ неожиданная свадьба! — проговорила 
она, наконецъ, поелЪ недолгаго молчаня. — Хорошо еще, 
что гостей будетъ немного, потому что Совфть Трехеотъ 
все равно не разрфшилъ бы устроить праздникъ. Въ какой 
монастырь тебя послали? 

— МиЪ ничего не сказали опредЪленнаго на, этотъ счетъ: 
первый, кто мнЪ попадется наветрЪчу, лишь бы только это 
былъ францисканецъ или другой какой-нибудь священникъ, 
который сжалился бы надъ нетерифливыми влюбленными. 

— Донь Камилло Монфорте, наслЗдникъ древней и бла- 
городной фамими, не можетъ жениться такимъ образомъ. 
Твой лживый языкъ, Джино, напрасно старается обмануть 
меня, — со мной тая штуки ни къ чему не ведутъ. Ты не 
уйдешь, пока не скажешь мнЪ правду... до тЪхь норе ты 
У меня въ плЪну. 

— МнБ легче разсказать тебЪ, что по моимъ предполо- 
женшямъ должно вскорЪ случиться, чфмъ то, что уже слу- 
чилось; но въ послфднее время донъ Камилло такъ часто 
заставлялъ меня Ъздить въ гондолЪ, что я хожу, какъ су- 
масшедиий. 

— Напрасно ты стараешься обмануть меня, Джино, по- 
тому что глаза твои говорятъ правду въ то время, какъ 
языкъ и голова сочиняютъ басни... Хлебни немного изъ этой 
чаши и облегчи свою совЪфеть, какъ мужчина. 

— Я бы желалъ, чтобы твой отецъ познакомился со Сте- 
фано Милано, — отв$чалъ гондольеръ, осушивъ почти всю 
чашу. — Это хозяинъ фелуки изъ Калабрии, который часто 
привозить сюда превосходные напитки своей родины и ко- 
торый можеть провезти черезъь Броглю боченокъ стараго 
лакрима-кристи такъ, что его не замфтитъ ни олинъ нобиль. 
Въ настоящее время человфкъ этотъ находится здЪеь и, 
если ты позволишь, онъ доставитъ тебЪ нЪеколько мЪховъ. 

— Не думаю, чтобы можно было найти вино лучше того, 
которое созрЪло на пескахъ Лидо. Выпей второй стаканъ, . 
говорятъ, что изъ второго стакана вино всегда кажется 
лучше. 
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— Если вино и въ самомъ дЪлБ становится лучше отъ 
этого, твой отець долженъ очень горевать, когда видить 
потонки. По-моему, его необходимо познакомить со Стефано. 

— Почему не сдфлать этого сейчасъ? ВЪдь ты говоришь, 
что его фелука стоитъ въ гавани? Ты можешь провести его 
сюда чрезъ потайную дверь. 

— Ты забываешь, что мн нужно сначала, исполнить по- 
ручене; донъ Камилло не любитъ, когда его приказаня 
исполняются не скоро. Созрейо! А сказать правту, будетъ. 
очень жаль, если этимъ виномъ, которое калабрець хра- 
нитъ въ секретЪ, завлалЪетъ кто-нибудь другой. 

— Поручеше твое нельзя исполнить въ одну минуту, 
точно такъ же, какъ убЪдиться, хорошо ли вино, о кото- 
ромъ ты говоришь. Впрочемъ, ты можешь поскорЪй спра- 
виться сначала съ дфломъ твоего господина, а затЪмъ от- 
правишься въ гавань и разыщешь Стефано. А чтобы не 
терять попусту время, я надЪну маску и поЪлу съ тобой 
къ калабрйцу для окончательныхъ переговоровъ. Ты знаешь; 
что въ этихъ дфлахъ отецъ довЪряетъ мнЪ. 

Съ этими словами Аннина быстро перемфнила свой ко- 
стюмъ и надЪла на лицо шелковую маску; затЬмъ открыла 
дверь и сдЪлала знакъ гондольеру елБдоваль за, собой. 

Каналъ, къ которому примыкаль домъ виноторговца, 
быль темный, узы, безлюдный. Противъ самыхъ дверей 
виднфлась привязанная гондола, и молодая дЪвушка смЪло 
сЪла въ нее, не думая, повидимому, о томъ, что поступаетъ. 
не совсфмъ благоразумно. Джино колебалея всего одну ми- 
нуту, а затЪмъ, видя, что планъ его не удается, занялъ. 
свое обычное мЪсто на корм и совершенно механически 
сталь работать весломъ. 
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ГЛАВА Ш. 


„У\УВай уеП-арропице@ ]еаЧег {гоп#$ из Веге?“ 
Кту Нетзу УТ. 


Присутетвье Аннины сильно стЪфеняло Джино. Какъ у 
У всякаго человЪка, у него были свои секреты и свои често- 
любивые замыслы, при чемъ первое мЪето между ними зани- 
мало желане заслужить благосклонность дочери виноторгов- 
ца. Но хитрая дфвушка не даромъ такъ любезно попотче- 
вала его ‘виномъ — кр5пый ‘и вкусный напитокъ не замедлиль 
оказать свое дЪйстве на гондольера, и это состояше легкаго 
опьянЪнья не могло, конечно, соскочить съ него моментально. 
Гондола быстро скользила по большому каналу и проходила 
очень близко отъ того мЪфета, куда собетвенно и долженъ 
былъ отправиться гондольеръ, если бы въ головЪ у него не 
шумЪло. Впрочемъ, такое состояше продолжалось не долго, 
и, благодаря свЪжему воздуху, онъ скоро сове5мъ пришелъ 
въ себя; &а когда лодка приблизилась къ выходу изъ канала, 
онъ сталъ осматривалься и искать глазами хорошо извЪетную 
сому фелуку калабрйца. 

— Какъ жаль, Аннина, что ты ничего не понимаешь въ 
конструкщи судовъ, — сказалъ гондольеръ, —а то я пред- 
ложиль бы тебЪ полюбоваться на это иностранное судно изъ 
Канд. Говорятъ, что ничего подобнаго еще ни разу не ви- 
дЪли на Лидо. 

— Какое намъ дЪло до этой барки, Джино, греби ве- 

сломъ... время уходитъ. . 
‚ У него въ трюмЪ порядочно-таки боченковъ съ гре- 
ческимъ виномъ, и мнЪф очень жаль, что ты не хочешь даже 
и взглянуть на него... А видишь вонъ тамъ стоитъ большой 
корабль одного лютерамина съ британскихъ острововъ. Не- 
счаетный это быль день для республики, дфвушка, когда 
открыли иностранцамъ свободный доступь въ Адраличебкое 
море. 
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— А вЪрно ли это, Джино, что у ев. Марка будто бы 
такая длинная рука, что могла бы не позволить имъ про- 
«браться сюда? ° 

— И что это пришло тебЪ въ голову задаваль таже во- 
просы въ такомъ мЪетф, гдЪ снуетъ такъ много гондолъ. 
“Смотри-ка, сколько тутъ судовъ!.. Изъ Рагузы, еъ Мальты, 
мзъ Сицили, Тосканы, а воть и цвлая французская флоти- 
мя у входа въ Юдекку... Французы всегда любятъ путе- 
шествовать въ компаши по суш$ или по морю, чтобы имЪть 
‘возможность болтать на своемъ языкЪ... А! наконецъ-то, мы 
тр!Бхали. 

Джино взмахнулъ весломъ въ посл5дшй разъ, и гондола, 
остановилась рядомъ съ фелукой. 

— (Счастливой ночи „Красавиць СоррентинЪ“ и ея па- 
‘трону!—сказалъ гондольеръ, поднимаясь на палубу судна. —- 
Стефано Милано, ты здесь? 

Калабрець показался на палубЪ, и зат$мъ хозяинъ фе- 
луки и его гости стали таинственно совЪщаться. 

— Я привезь съ собою одну 060бу, которая, по всей 
вЪфроятности, наполнить венешанскими цехинами твой кар- 
манъ, — сказалъ гондольеръ, пожимая руку своего пряте- 
ля. — Это дочь самаго добросовЪстнаго изъ вефхъ винотор- 
говцевъ; который очень высоко цфнитъ ваши сицилйевя лозы 
и всегда хорошо платитъ за выдЪлываемое изъ нихъ вино. 

— Прежде всего я попросилъ бы прекрасную синьору 
удалить это черное облачко, которое скрываетъ отъ насъ 
ея лицо. 

— Маска не помфшаетъ говорить намъ о дЪлЪ, были бы 
только деньги. Въ Венещи постоянный карнаваль; и прода- 
вецъ и покупатель имфють одинаковое право скрывать не 
‘только свои мысли, но и свое лицо. Что ты думаешь дЪлать 
съ своимъ виномъ, Стефано?.. Такъ будетъ ближе къ дБлу, 
и моя покупательница не будетъ терять даромъ времени на 
‘пустые разговоры... "зы 

— Рег 0ю, прятель Джино, ты не церемонишься со 
‘мной! Въ трюм$ фелуки нЪтъ ничего... въ этомъ можешь 
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самъ убЪдиться, если пожелаешь открыть люкъ... Мы сами 
умираемъ отъ жажды за неимфшемъ ни одной капли вина... 

— Тогда, вмфето того, чтобы 'Ъхать сюда, — сказала 
Аннина, — намъ слЪдовало бы лучше зайти въ соборъ и про- 
читать Ауе за твой благополучный отъфздъ на родину. Про- 
щайте, синьоръ Стефано, мы отправимся искать человЪка, 
который не умфетъ такъ красно говорить. | 

— СозреЙйо! Ты сама не знаешь, что говоришь, Анни- 
на, — прошепталъь Джино, видя, что его нетери$ливая спут- 
ница собирается уходить. — Этотъ человЪкъ никогда не за- 
ходитъ даже въ самую маленькую итаманскую бухту безь 
того, чтобы у него не было чего-нибудь хорошенькаго на 
фелукЪ. Если ты купишь вино у Стефано, ни одинъ гон- 
дольеръ не пройдетъь мимо твоей лавочки. 

Аннина колебалась; она привыкла вести в5чную войну 
съ венещанскою полищей, и теперь, не думая объ опасности, 
боялась, какъ бы не упустить и въ самомъ дьлЪ выгоднаго 
дЪльца. Джино, правда, обманулъ ее и отъ начала до конца 
сочинилъ самъ всю эту исторю о священникЪ; но онъ, все- 
таки, любилъ ее, а въ коммерческомъ дЪлЪ, навЪрное, ни 
за, что не посовЪтуетъ дурного, и на него можно смфло по- 
ложиться. 

— Можетъ - быть, ты меня считаешь за полицейскаго 
шиюна, — гордо сказала она, обралцаясь къ хозяину фелу- 
ки? — Джино можетъ успокоить тебя на этотъ счетъ. Джино, 
скажи же ему, наконецъ, что ему нечего бояться измЪны 
съ моей стороны. 

— Позволь мн шепнуть словечко на ухо и 
отозвался Джино, и зат мъ шопотомъ сказалъ своему другу: — 
Стефано Милано, сдЪлай мнЪ такое одолжеше, задержи эту 
двушку на нЪфеколько секундъ и поторгуйея съ ней... Тво- 
ему кошельку отъ этого убытка не будетъ. 

— Что же мнф продавать ей? Вина изъ погреба дона, 
Камилло или вице-короля Сицими? Этого вина на „Красавиць 
СоррентинЪ“ столько, что потребуется весь флотъ республики, 
чтобы вывезти его въ море. 
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— Если у тебя, въ самомъ дЪлЪ, нЪть вина, не говори 
ей этого... Постарайся занять ее разговоромъ... запрашивай 
хорошую цфну... торгуйся... Я воспользуюсь этой минутой 
и проскользну незамфтно въ гондолу... ЗатЪмъ я прошу тебя 
еще, какъ стараго друга, проводить ее до набережной. 

— Я начинаю понимать въ чемъ дЪло, — отвЪчалъ ка- 
лабрецъ, прикладывая палець къ носу. — Я стану расхва- 
ливать сначала мое вино, а затЪмъ, если позволишь, и ея 
красоту... но только знай, что на фелукЪ нельзя найти ни- 
чего другого, кромЪ воды изъ лагунъ... 

— Пожалуйста, не вздумай говорить съ ней о чемъ-либо 
другомъ, кром вина... Эта дЪвушка совефмъ не такая, 
какъ остальныя, и териЪть не можетъ, когда начинаютъ го- 
ворить объ ея красотЪ... Ужъ если хочешь знать правду, 
ей больше чЪмъ кому-нибудь другому надо носить маску, — 
она далеко не красавица. 

— Джино совершенно успокоиль меня, — сказалъ кала- 
брлецъ, съ добродушнымъ и дов$рчивымъ видомъ обращаясь къ 
молодой дЪвушкЪ: — и мнф кажется, что мы можемъ стол- 
коваться съ вами. Будьте такъ добры пожаловать ко мнЪ 
въ каюту, тамъ можно’ будетъ разговаривать гораздо безо- 
паенЪе... 

Аннина, видимо, не очень довЪряла тому, что говорили 
ей и калабрецъ и гондольеръ, хотя и позволила довести 
себя до лЬстницы въ каюту. Но не успфла она еще повер- 
нуться спиной къ Джино, какъ поелЬлнй прыгнуль въ гон- 
долу и сильнымъ взмахомъ весель далеко оттолкнулъ ее. 
Все это произошло почти мгновенно и безъ всякаго шума; 
но ревнивый взглядъ Аннины открылъ бЪгетво гондольера, 
хотя его и нельзя было остановить. ЗатЪмъ, не выдавая себя 
ни однимъ жестомъ, она вошла въ каюту, какъ будто все’ 
случившееся было заранфе извЪетно ей. 

— Джино сказалъ мнЪ, что у васъ есть лодка, на кото- 
рой мн можно будетъ переЪхаль на берегъ, — сказ а Ан- 
нина, еще разъ желая показать, что бЪгетво гондольера ее 
нисколько не удивило. 
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— Если понадобится, я перевезу васъ на фелукЪ, — 
вЪжливо отвЪчалъ морякъ. 

Очутившиеь на свободЪ, Джино налегъ на, весла, и легкая 
на ходу лодка скоро вошла въ узый каналъ, отдЪляюций 
_ дворецъь Дожей отъ классическаго и прекраснаго здашя, гдЪ- 

помфщались тюрьмы республики. Онъ про$халь мостъ, пере-- 
Ба одного берега на другой, и направился подъ зна- 
` менитую арку, поддерживающую крытую галлерею, которая: 
вела изъ верхнихъ этажей дворца въ тюрьмы и которая, 
собственно, и дала основаше назвать этотъ мостъ — мостомъ. 
Вздоховъ. 

Джино сталъ грести медленнЪе, и гондола, тихо подошла» 
къ лЬетницЪ, нижыя ступени которой купались въ водЪ. 
Выпрыгнувъ изъ гондолы, онъ воткнулъ въ разефлину ме- 
жду камнями спешально приспособленный для этого желЪз- 
ный болтъ и обмоталъ вокругъ него веревку. Затфмъ быетро» 
скользнулъ подъ массивную арку водяныхъ воротъ дворца 
и очутился на большомъ мрачномъ дворЪ. Тамъ въ это вре- 
мя почти никого не было, — весь народъ соередоточивалея 
на площади... На всемъ дворЪ только и было, что: одна но- 
сильщица воды, стоявшая у колодца; да аллебардиетъ ча- 
совой, медленно шагавий по галлереЪ. Джино сдЪлалъ’ было 
нЪеколько шаговъ впередъ изъ своего убЪжища, но сейчасъ 
же долженъ былъ скрыться назадъ, потому что на дворЪ. 
показались каюе-то любопытные, которые, впрочемъ, скоро 
ушли. Подождавъ еще немного, гондольеръ рЪшилъ, нако- 
нецъ, итти, и храбро двинулся внередъ; при этомъ онъ какъ- 
то особенно покашливалъ, какъ бы стараясь обратить на, 
себя внимане того, кого онъ искалъ. Въ ту же минуту изъ 
тЪни вышла какая-то фигура и быстро направилась къ се- 
рединф двора. У Джино быстро забилось сердце, но ТЪмЪ 
не менфе онъ рфшиль итти навстрфчу незнакомцу. Когдь 
незнакомець подошелъ поближе, гондольеръ при блЪдномъ 
свътв. луны, который проникалъ даже въ это печальное мЪ- 
сто, раземотрЪль, что на немъ тоже надЪта маска. 

— Да благословитъ васъ св. Теодоръ и св. Маркъ! — 
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привфтетвоваль Джино незнакомца. — Если я не ошибаюсь, 
вы именно тотъ человфкъ, котораго я ищу. 

Незнакомецъ отступиль назадъ и, повидимому, хотфль 
скрыться, но затфмъ остановилея и рЪзко возразиль: 

— Можетъ быть, да; & можетъ быть, и нЪтъь... Снимите 
маску, и тогда я увижу по вашему лицу, правду ли вы го- 
ворите или нЪтъ... А 

— Я очень боюсь свЪжаго воздуха, достойный и ува- 
жаемый синьоръ, и потому, если позволите, я для а 2 
неня себя отъ простуды сохраню на своемъ лицф этотъ 
кусокъ картона, обтянутаго шелкомъ. 

— Здесь теб нечего бояться пипоновъ... Но если ты 
не снимешь маски, я не буду знать, съ кЪмъ имфю дЪло... 


— Я тоже не овобенно-то люблю замаскированныхъ и, 
съ своей стороны, покорн5йше прошу васъ показать мнЪ ва- 
ше лицо, чтобы я зналь навЪфрное, что вы та самая особа, 
которую мнЪ нужно видЪть. 

— Хорошо сказано! Это локазываетъ только, что ты 
человЪкъ осторожный... но я, все-таки, не сниму маски... и 
такъ какъ, по всей вЪроятности, мы съ тобой не сговорим- 
ся, мнЪ остается только пожелать тебЪф счастливаго пути и 
уходить. 

— Созрейо! Синьоръ, вы слишкомъ торопитесь и не хо-: 
тите принять во внимане, что имфете дЪло съ человЪкомъ, 
которому не часто приходится исполнять подобныя поруче- 
шя. Взгляните вотъ на этотъ перстень и тогда, можетъ- 
быть, мы скорЪе поймемъ одинъ другого. 

Незнакомець взялъ перстень и, повернувъ его такъ, 
чтобы лунный свЪтъ падалъ на камень, вздрогнулъ, выда-- 
вая этимъ свое удивлеше и уловольетые. 

— Это неаполитансый соколъ владЪльца, Сентъ-Агалы!— 
сказалъ незнакомецъ. 

— И многихъ друвихъ помфетй, — добавилъ гондольеръ.— 
А теперь скажите мнЪ, ошибся я или нфтъ, предполагая, что- 
вы именно то самое лицо, къ которому меня послали. 
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— Да, донъ Камилло Монфорте всецЪло занимаетъ меня 
зъ эту минуту. Но, я думаю, тебя послали не затЪмъ толь- 
ко, чтобы показать мнЪ этотъ перстень? 

— Конечно, н5тъ, у меня есть письмо; я только хочу 
«начала увидЪть лицо человЪка, которому долженъ передать 
закетъ. у 

Незнакомецъ задумался на минуту; затЪмъ, бросивъ кру- 
гомъ себя подозрительный взглядъ, отвЪчалъ полушопотомъ: 

— ЗдЬеь не совезмъ удобно снимать маски, праятель, 
хотя налшимъ пореодфвашемъ и не обманешь никого. По- 
дожди меня здЪеь, я сейчасъ вернусь и тогда проведу тебя 
зъ такое мЪето, гдЪ`намъ никто не помфшаетъ. 

И вь то же мгновеше Джино осталея одинъ на дворъ. 
Незнакомецъ покинуль его, см5ло взбЪжаль вверхъ по сту- 
пенькамъ лЬстницы и, не обращая вниман1я на аллебардиста, 
подошелъ къ одному изъ отверетй, продфланныхъ въ стЪ- 
нахъ дворца, которыя носили назвашя львиныхъ пастей, —ту- 
да опускали пийоны свои доносы. Незнакомецъ тоже опустилъ 
что-то въ мраморную пасть льва, & зат$мъ, какъ привидЪ- 
уе, соскользнуль внизъ по ступенямъ лЪетницы. 

Джино направился подъ арку водяныхъ воротъ, разечи- 
тывая, что незнакомець здЪеь подойдетъ къ нему; но, къ 
‘удивлению, тотъ бросился къ главному наружному входу во 
дворещь, & оттуда на площадь св. Марка. Въ ту же секунду 
обезумЪ вний Джино со веЪхъ ногъ пустился за, нимъ. Испуган- 
ный потерей именного перстня своего господина, гондольеръ, 
_какъ сумасшедний, метался по площади, разыскивая вЪролом- 
наго похитителя между сновавшими мимо него масками. 

— Послушайте, синьоръ, — остановилъ онъ, наконецъ, 
®дного изъ замаскированныхъ, который, какъ ему казалось, 
хочетъ ускользнуть отъ него: — перстень моего господина 
больше, чЪмъ нужно, украшаетъ валшъ палецъ, и теперь пора 
возвратить его обратно мнЪ. 

— Я тебя не знаю, — отвЪчаль человфкъ въ маскЪ, и 
солосъ его совсфмъ не былъ похожъ на голосъ вЪроломна- 
го незнакомца. 
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— Вы поступаете очень неосторожно и можете прогнЪ- 
вать могущественнаго нобиля, котораго вы знаете, — про- 
‘шепталъ онъ на ухо другому, то же показавшемуся ему по- 
дозрительнымъ: —отдайте перстень и дЪло тфмъ и кончится. 

— Я прежде всего совЪтую вамъ поменьше вмБшиваться 
въ чуяия дЪла... р 

Полный отчаян1я гондольеръ снова отошелъ ни съ чфмъ. 

Перстень совефмъ не присталъ къ твоему маскарад- 
ному костюму, прятель, — попробовалъ онъ сказать треть- 
ему: — право не стоитъ безпокоить подесту изъ-за такой 
бездЪлицы. 

— Такъ лучше и не говори объ этомъ, а то онъ, на- 
вфрное, услышитъ. 

ОтвЪты эти только еще болфе увеличивали отчаяше 
Джино. Какъ безумный бродилъ онъ по площади, разыски- 
вая вора и не находя его. Вдругъ легый толчокъ локтемъ 
заставиль его остановиться; и онъ обернулся. Передъ нимъ 
стояла женщина въ костюмЪ контадины '); она сказала, ему, 
нарочно измфняя при этомъ голосъ, какъ это дЪлали и веЪ 
вообще маски. 

` Куда ты такъ спЪшишь?... Или ты, можетъ-быть, 
потеряль что-нибудь? Если ты потеряль чье-нибущь сердце, 
старайся скорЪй найти его, потому что иначе имъ завла- 
дъетъ кто-нибудь другой. 

— Согро @ Вассо! - полнымъ отчаяшя голосомъ отвЪ- 
чалъ гондольеръ. — Пусть ищетъ его, кто хочетъ, и держитъ 
у себя! Не ветр$чала ли ты домино средняго’ роста, съ 
походкою сенатора, — священника или еврея — въ маскЪ, 
такъ же похожей на веЪ маски на площади, какъ одна сто- 
рона колокольни похожа на другую. 

— Ты такъ хорошо нарисовалъ портретъ, что не трудно 
найти и оригиналъ. Онъ возлЪ тебя. 

Джино обернулся и, вместо того; кого онъ искалъ, уви- 
дЪлъ арлекина, который гримасничаль и выдЪлывалъ раз- 
ныя штуки. 


1) Сощадюа—крестьянка. 
9% 
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— У тебя таже же зорые глаза, прекрасная контадина, 
какъ у крота, — проговориль онъ въ отвЪтъ. 

‚Этимъ и окончился ихъ разговоръ; крестьянка, очевидно, 
‚тоже искала кого-то, но ошиблась, и сейчасъ же скрылась 
_ ВЪ ТОлИЪ. 

Гондольеръ осталея одинъ и, перейдя черезъ площадь, 
выбралея на набережную, гдЪ и остановилея въ раздумьЪ, 
не зная, что ему дЪлать: итти къ герцогу и признаться ему 
во всемъ, или же продолжать поиски похитителя драгоцЪн- 
наго перстня. На набережной, кромБ него, былъ только 
одинъ человЪкъ, который стоялъ, прислонившись спиной къ 
колоннЪ льва св. Марка. По временамъ къ нему приближался 
тотъ или другой изъ гуляющихъ, можетъ-быть, въ надежд® 
найти 0собу, которой онъ назначилъ здЪеь свидане, но сей- 
чаеъ же торопливо отходилъ прочь. Джино, наконецъ, при- 
шло въ голову самому посмотрЪть, что это за человЪкЪъ, отъ 
котораго всЪ такъ бЪгутъ, и онъ сдБлалъ нЪеколько шаговъ 
по направлено къ крылатому ‘льву. Незнакомець въ эту 
минуту обернулея, и при блБдномъ свЪтЪ луны гондольеръ 
узналъ въ немъ человЪка, котораго онъ такъ долго искалъ. 
Джино смутилея и хотЪль было бЪжать, повинуясь тому же 
чувству, которое заставляло бЪжаль отъ этого мЪета и веЪхъ 
остальныхъ. Но онъ всиомнилъ, что именно этого человЪка 
ему и поручено разыскать; вспомнилъ, что онъ не выручиль 
еще обратно перстня, — и остановился... Но онъ не говорилъ 
ни слова и только смотр$лъ направо такъ выразительно, 
что тотъ не могъ не обратить на это внимая. 

— Тебъ что-нибудь нужно отъ меня? — спровилъ, нако- 
нецъ, Джакопо, которому, видимо, наскучило это молчаливое 
разглядыванье его особы. 

— Печать моего господина! 

— Я не знаю тебя. 

— Если бы это изображеше св. Теодора, могло говорить, 
оно убЪдило бы васъ, что я говорю чистую правду. Я не 
им5ю чести быть вашимъ другомъ, синьоръ Джакопо, но 
вЪдь можно имфть дфло и съ незнакомымъ лицомъ. Неужели 
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вы уже усиБли забыть налть разговоръ тамъ, во дворЪ, вскорЪ 
послЪ того, какъ башенные часы на Р1ат2а пробили послЪд- 
нюю четверть... вы взяли еще у бЪднаго гондольера, т. е. 
У меня, перстень, который имфетъ значеше только для того, 
чей вензель вырфзань на немъ... и я надЪюсь, что вы бу- 
дете такъ великодушны и отдадите его мнф обратно. 

— О какомъ это ты перетнЪ толкуешь? Или, можетъ-быть, 
ты считаешь меня за ювелира съ Рлальто. 

— Я считаю тебя за человЪка, котораго хорошо знають 
и высоко цфнять очень многёя высокопоставленныя лица въ 
Венещи, доказательствомт, чего можеть служить между про- 
чимь и порученше моего господина. 

— Сними маску. Честнымъ людямъ не зачфмъ прятать 
свое лицо отъ другихъ. 

— Вы говорите совершенную правду, синьоръ Фронтсни; 
но, къ сожалБнио, даже и чествымъ людямъ приходится 
иногда отступать отъ этого правила. Къ тому же на моемъ 
лиц$, увЪряю васъ, ровно ничего не написано, и съ вашего 
позволешя, я пока не стану снимать маски, какъ это дЪфла- 
ютъ теперь и всБ, разгуливаюце по площади. 

“_ ДЛЬлай, какъ хочешь, но предоставь и мн дЪйствовать 
по-своему. 

` — Въ нашемъ городЪ, пожалуй, и не найдешь такого чело- 
въка, ‘синьоръ, который осмЪлилсея бы что-нибудь вамъ не 
позволить. 

— Я прошу тебя оставить меня въ поко$ и уходить! 

— СозреЙйо! Во всей Венещи не найти вамъ человЪка, 
который охотнфе меня согласилен бы на это... если бы не 
порученше моего господина! — пробормоталь Джино сквозь 
зубы. — МнБ поручено передать вамъ пакетъ, синьоръ, 
именно вамъ и никому другому. 

— Я тебя не знаю. У тебя есть имя? 

— Но совефмъ не въ томъ смыелЪ, какъ вы, можетъ- 
быть, думаете. 

— Можетъ-быть, у твоего господина тоже нфтъ’ имени?.. 
Тогда ты, самое лучшее, . возврати ему пакетъ. 
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— Въ городЪ св. Марка немного такихъ людей, какъ 
герцогь Сентъ-Агата. 

Холодноравнодушное выражене быстро исчезло съ лица 
браво. 

— Если ты имфешь ко мнЪ поручеше отъ дона Камилло 
Монфорте, зачфмъ ты молчаль объ этомъ до сихъ поръ? 
Что ему нужно? 

— Яне знаю, о чемъ говоритъ онъ въ этомъ письмЪ,‚ „но 
мнЪ это и не полагается... мнЪ поручено только передать 
вамъ письмо. 

Браво спокойно взялъ письмо, хотя въ глазахъ его, при 
видЪ печати и адреса, промелькнуло такое выражен, кото- 
рое выражается въ глазахъ тигра, смотрящаго на свою добычу. 

— Ты что-то говорилъ о перстнЪ: гдЪ онъ у тебя? Я не 
привыкъ вЪрить на слово и предпочитаю всегда получать 
залогъ въ руки. 

— Клянусь св. Теодоромъ, у меня его нЪтъ!.. Я бы ни 
за что не разсталея съ нимъ, но какой-то человЪкъ, кото- 
раго я принялъ за васъ, синьоръ Джакопо, ухитрилея выма- 
нить его у меня: . 

— Ну, это твое дЪло, и ты можешь устраиваться Фамъ 
по себЪ съ твоимъ господиномъ, — отвфчалъ холодно браво, 
снова принимаясь тщательно разематривать печать. 

— Еели вамъ знакомъ почеркъ моего господина, —- по- 
спЪшно проговорилъ Джино, боявшийся какъ бы не лишиться 
еще и пакета, — вы и такъ можете провфрить, правду ли я 
говорю... Не только въ Венещи, но даже и въ Сицими не- 
много найдется нобилей, которые ум$ли бы такъ хорошо 
владЪть перомъ, какъ донъ Камилло Монфорте: я самъ при 
всемъ старави не могу писать такъ хорошо. 

— Я не ученый, — замтиль браво, не обнаруживая ни 
малЪйшаго смущеня при этомъ признанш: — меня не учили 
искусству чертить эти каракули.. Но если вы такой грамо- 
тей, то скажите мнЪ, къ кому адресовано это письмо. 

— Я не способенъ на такой дурной поступокъ и ни за 
что не стану читать секретовъ моего господина, — отвфчалъ 
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тондольеръ, принимая скромный видъ. — Довольно и того, 
что мнЪ приказали передать это письмо. Я не имЪю права 
требовать ббльшаго. 


Браво съ такимъ выражешемъ взглянуль въ лицо своему 
собесЪднику, что у посл$дняго кровь похолодЪла въ жилахъ. 


— Я приказываю тебЪ прочесть вслухъ то, что написано 
на конвертЪ, — сказаль Джакопо рЪзкимъ тономъ. ЗдЪеь 
насъ никто не можеть слышаль, кромЪ льва и святого надъ 
нашими головами. 


— 0, праведный св. Маркъ! Кто знаеть навЪрное, чьи 
уши въ Венеши слышать и чьи нЪтъ? Если позволите, синь- 
оръ Фронтони, мы отложимъ этотъ экзаменъ до другого бо- 
лБе удобнаго случая. 

— Я не шучу, приятель. Представь мнЪ какое-нибудь 
доказательство, что ты посланъ ко мнф именно тЪмъ лицомъ, 
котораго ты называешь своимъ господиномъ... иначе я не 
могу взять отъ тебя этого пакета. 

— Подумайте о послфдетяхъ, синьоръ Джакопо, прежде 
чЪмъ принимать такое быстрое рЪшене. 

— Я не знаю, чего можно бояться человЪку, который 
отказывается принимать таюмя подозрительныя письма. 
`` —_ Рег Бю! Синьоръ, герцогъь обрЪжетъ мнЪ оба уха, и 
мн нельзя уже будеть слушать добрыя наставленшя отца 
Балтиста. 

— Ну, такъ что жъ! Герцогъ , облегчить этимъ работу 
палачу. 

Съ этими словами браво бросилъ письмо къ ногамъ гон- 
дольера и, повернувшись, спокойно направился къ Р1а22е Йа. 
Джино поднялъ письмо и, стараясь. припомнить друзей, къ 
которымъ герцогь могъ адресовать это послаше, отвЪчаль: 

— Меня удивляетъ, синьоръ Джакопо, что вы, такой про- 
ницательный человЪкЪъ, не понимаете, что на пакетЪ, адре- 
сованномъ вамъ, должно стоять ваше собственное имя. 

Браво взяль пакетъ и при лунномъ свЪфтЪ сталь раз- 
сматривать адресъ. | и’ 
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— Не совеБмъ такъ, хотя я и не умфю читаль, но необ- 
ходимость научила меня узнавать свое имя, когда оно напи- 
сано на бумагЪ. 

— Паюше! Я и самъ такой же, синьоръ... Если письмо 
адресовано мнЪ, то я и въ потемкахъ разберу свое имя. 

— Значить ты не умЪешь читаль. 

— Я никогда и не хвалилея этимъ. Я говорить только, 
что могу красиво писать. Наука, какъ вамъ извЪстно, синь- 
оръ Джакопо, раздЪляется на три части: чтеше, писане и 
цифры; и человЪкъ, въ совершенств знающий одно изъ. 
этихъ искусствъ, можеть ни аза не понимать въ другомъ. 
Бритыя головы не у однихъ только епископовъ, и если у 
васъ длинная борода, это вовсе не значитъ, что вы жидъ. 

— ТебЪ слБдовало бы сказать это съ самаго начала. 
Ступай, я подумаю объ этомъ дБаЪ! 

Джино повернулся и пошелъ, но не усифлъ онъ сдЪлать. 
и двухъ шаговъ, какъ замфтилъ какую-то женщину, кото- 
рая прокрадывалась въ томъ же направлени за одной изъ. 
гранитныхъ колоннъ. Подойдя къ этой таинственной лич- 
ности, онъ съ удивлешемъ узналъ въ ней Аннину, котораж 
подслушала его разговоръ съ браво. 


ГЛАВА ТУ. 


„Тм! таке ше шк 
Тве уог14 15 №1 оЁ гаЪзу ап 4Ваё шу югаше: 
Вип$’ва1т5ё {Ве Маз“. 


ЕВсрата ТТ. 

Въ то время, какъ оживленная толпа веселящагося го-- 
рода наполняла площади и прилегаюцщия къ нимъ улицы, во. 
всей остальной части города было тихо, какъ въ могилЪ. 

Дворцы нобилей и скромные дома гражданъ, облитые’ 
блЪднымь свЪтомъ луны, казалось, дремали, наслаждаясь, 
часами ночного отдыха послЪ шумнаго дня. Не видно было. 
гондолъ на каналахъ, не свЪтились огни въ окнахъ домовъ;. 
все замерло, все или уснуло или ушло туда, на площадь. 
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св. Марка. И только въ одномъ палаццо, стоявшемъ на са-. 
момъ берегу канала, очень отдаленнаго даже отъ того ка- 
нала, который велъ въ центръ города, ночь еще не вету-- 
пила въ свои права. : 

Прекрасная молодая дЪвушка, живая кошя чудныхъ- 
образовъ, созданныхъ могучими талантами. Рафаэля и Тиша-- 
на, разговаривала въ это время въ одной изь комнатъ. 
своего богатаго палацио, съ духовникомъ и дамою, которая’ 
была ей не только родственницей, но и наставницей. ДЪ-: 
вушка находилась въ томъ нъжномъ возрастф, который въ. 
сЪверныхъ странахъ соотвЪтетвуетъ еще дЪтекому; но на. 
ея родинф зрЪлость ‘наступаетъ гораздо раньше, и какъ- 
сама она, такъ и друге считали ее уже взрослой. 

— Благодарю ваеъ за вать добрый совЪтъ, отецъ мой... 
Донна Флоринда, навЪрное, тоже поблагодарить ваеъ за, это... 
Вы такъ сходитесь съ ней во мнЪшяхъ, что я часто говорю» 
себЪ, — не правда ли, какъ это странно? —что жизненный опытъ- 
моей воспитательницы удивительно гармонируетъь съ тЪми 
добрыми и мудрыми правилами, которыя вы стараетесь мнЪ. 
внушать. 

Чуть замБтная улыбка скользнула въ углахъ строгаго: 
рта кармелита при этомъ наивномъ замфчаши его ‘умной 
- ученицы. 

— Ты узнаешь, дитя мое, — отвфчаль онъ, — когда съ 
лЪтами станешь разсудительнЪе, что во всемъ, что касается 
нашихъ страстей и интересовъ, мы должны поступать со 
всевозможною осторожностью и строго взвЪшивалть свои по- 
ступки. Донна |Мар1я хотя и не перешла еще за тотъ воз- 
раетъ, когла не бушуютъ уже страсти и человЪкъ обладаетъ 
еще всЪмъ, что можетъ привязывать къ этому мру, въ этомъ 
случаЪ она для тебя можетъ служить прим$рнымъ образцомъ. 

— Надфюсь, В1олетта слышитъ эти слова не въ первый 
разъ, — замфтила донна Флоринда, слабымъ и дрожащимт. 
голосомъ, довольная похвалою кармелита. 

— Вы никогда не упускали случая указаль мнЪ, что хо- 
рошо и что можетъ быть полезно для меня, — съ живостью 
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возразила юная воспитанница, обнимая свою воспитатель- 
ницу и въ то же время не спуская глазъ съ кармелита. — 
Не понимаю, какое основане имфеть сенатъ интересоваться 
такъ судьбою молодой дЪвушки, которая вовсе не нуждает- 
ся ни въ его защитЪ ни въ его помощи и пока не желаетъ 
никакой перемЪны въ своей, правда, скромной, но зато 
«частливой жизни. 
— Ты слишкомъ молода, дитя мое, поэтому тебЪ это и 
кажется страннымъ... Ты вфдь знаешь, что у насъ, въ Ве- 
нещи, существуетъ законъ, воспрещающий вступать въ близ- 
жя отношешя съ иностранцами представителямъ нашей знали, 
т. е. собственно тЪмъ изъ нихъ, которые, по своему происхожде- 
ню и общественному положению, могутъ оказывать вмяве на 
‚дЪла республики. На основаши этого закона, между прочимъ, 
воспрещается патрищю св. Марка пр1обрЪтать недвижимое 
имущество въ иностранныхъ государетвахъ и точно такъ же 
наслЬдница такого знатнаго и благороднаго имени, какъ 
твое, не можетъ выйти замужъ за иностранца безъ соглаейя 
тЪхъ, которые обязаны блюсти интересы республики. 

— Значитъ, если бы предки мои не были такого знал- 
наго рода, я была бы свободна располагать собой, какъ за- 
хочу... Но мнф кажется, что каждый, кто бы онъ ни былъ, 
простолюдинъ или родовитый нобиль, имЪетъ право устрам- 
вать свое счастье по-своему, и молодая дЪфвушка вЪ этомъ 
<лучаЪ вовсе не должна находиться подъ 06обою опекой Со- 
вЪта Десяти. 

— Такъ можеть говорить только неразумный ребенокъ. 
Мы вс обязаны безпрекословно исполнять законы страны, 
гдЪ мы живемъ, а тфмъ боле нашей родины. Это нашъ 
лолгъ, и, кромЪ того, наша релимя учитъ наеъ не проти- 
виться волЪ Провидзшя. Къ тому же я, правду говоря, не 
зонимаю, на что собственно ты жалуешься, дитя мое. Ты 
молода, владфешь такимъ состоящемъ, которому можетъ по- 
завидовать любой принцъ... Ты носишь имя, которымъ можно 
только гордиться... при этомъ ты одарена красотой, способ- 
ной обезоружить и положить къ твоимъ ногамъ самыхъ 
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непримиримыхъ ‘твоихъ враговъ, и, несмотря на это, ты 
осмЪливаешься еще сЪтоваль на судьбу... 

— Я раскаиваюсь, если только оскорбила этимъ Прови- 
дЪне, — отвЪчаза В1олетта. — Но согласитесь сами, что 
шестнадцатильтней дЪвушкЪ было бы гораздо праятнЪе, если 
бы отцы государства занимались боле важными дзлами, 
оставивъ въ покоБ ея происхождеше и возрастъь и предо- 
ставили бы ей устраивать свою судьбу по собственному же- 
ланйо. 

’— Кто знаетъ, дитя мое, какъ сложилась бы тогда твоя 
жизнь?.. И, вообще, я не думаю, чтобы мы веЪ чувствовали 
себя счастливЪе, если бы все шло такъ, какъ мы желаемъ, 
а не такъ, какъ этого требуютъ законы страны. Учает, 
которое принимаетъ въ твоей судьбЪ правительство респуб- 
лики, — это, дитя мое, плата за, окружающее тебя богатетво 
и роскошь. ДЪвушка не изъ такого знатнаго рода, меньше 
взысканная веЪми этими земными благами, конечно, пользо- 
валась бы и гораздо большею свободой въ этомъ отношеши... 
но зато она не владЪла бы этимъ роскошнымь палаццо 
твоихъ предковъ. 

— Я желала бы поменьше роскоши и побольше свободы. 

— 00 временемъ ты будешь думать иначе. Въ твои 
годы все кажется въ розовомъ свЪфтЪ; поэтому ты и ечи- 
таешь себя несчастною, когда ветрБчаешь препятстйя къ 
исполнению какого-либо желаня. Твое привилегированное по- 
ложеше, я не отрицаю, имЪфеть и свои дурныя стороны. 
Сенатъ обязанъ принять вс зависяшия отъ него мфры къ 
тому, чтобы ничто, никакой непредвидЪнный случай не 
могь оказать вреднаго вмяня на интересы государства. Я 
тебЪ уже говорилъ, что ни одинъ сенаторъ не имЪетъ права 
владьть землею внЪ границъ республики, и на этомъ же 
основаши ни одна знатная венешанка не имфетъ права всту- 
пать вЪ бракъ съ иностранцемъ безъ соглаейя сената. Среди 
знатныхъ иностранцевъ, добивающихся твоей руки, СовЪтъь 
не выбралъ еще никого, кому онъ могъ бы оказать эту ми- 
лость. Донъ Камилло Монфорте, которому ты обязана спа- 

Браво. 8 


50 ФЕНИМОРЪ КУПЕРЪ. 


сешемъ жизни и о которомъ ты вспоминала въ послЪднй 
разъ съ признательностью, иметь, по-моему, гораздо больше 
поводовъ, чЬмъ ты, жаловаться на этотъ суровый законъ. 

— Мое положеше становитея еще печальнфе, разъ я 
знаю, что молодой человЪкъ, рисковавиий даже жизнью для 
моего спасешя, имъетъ тоже основашме бояться этого за- 
кона, — быстро возразила В1олетта. — МнЪ бы очень хотЪ- 
лось знать, что заставило прибыть владЪльца Сентъ-Агаты 
‚въ Венецио? МнЪ кажется, что я могу, не стыдясь, епро- 
сить объ этомъ. 

— Твое участе по отношеню къ нему такъ же есте- 
ственно, какъ и достойно уваженя, — отвЪчалъь кармелитъ 
съ простодуниемъ, которое скорЪе дЪлало честь его харак- 
теру, чЪмъ его проницательности. — Онъ молодъ и, благо- 
даря своему богатству и пылкоети своего возраста, конечно, 
надЪлалъ не мало безразсудныхъ поступковъ... Вспомни его, 
дитя мое, въ своихъ молитвахъ, и этимъ можешь лучше всего 
доказать ему свою признательность. Причины, заставившя 
его прибыть въ этотъ городъ, известны вофмь и каждому, 
а ты ихъ, если и не знаешь, то только потому, что ведешь 
замкнутую жизнь. 

— У моей воспитанницы такъ много своего’дЪла, что ей 
нЪть надобности интересоваться еще дЪфлами молодого ино- 
странца, прибывшаго въ Венещю, — замфтила донна Фло- 
ринда. 

— Но если вы совЪтуете мнф молиться о немъ, отецъ 
мой, мнЪ кажется, это даетъ мнЪ право спросить, кавя бЪды 
обрушились на этого молодого нобиля? 

— Молись о спасени его души... Онъ обладаетъ всЪмЪъ, 
ЧЬмъ можно только обладать въ этомъ мрЪ, хотя даже са- 
мый богатый человЪкъ не всегда можетъ исполнять всЪ свои 
желашя. Какъ я слышалъ одинъ изъ предковъ донна Ка- 
милло быль нфкогда сенаторомъ въ Венещи и послБ смерти 
одного изъ родетвеннивовъ сдЪфлалея обладателемъ многихъ 
помЪетей въ Калабрш. Самый младиий изъ его сыновей, 
ревностно служивний государству, вступилъ во владъне этими 
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помЪетьями, а къ старшему, вмЪетЪ со звашемъ сенатора, 
перешло все имущество отца, находившееся въ Венещи; за- 
тЬмъ старшая лин! я угасла, и донь Камилло въ продолжене 
уже многихъ лЪтъ требуетъ отъ совЪфта возстановленя сво- 
ихъ правъ, отъ которыхъ отказалея его предокъ. 

— И сенатъ имБетъ право отказать ему? 

— Исполнить его просьбу значить нарушить законъ. 
Неалолитанцу нЪтъ никакой выгоды отказываться отъ своихъ 
владъшй въ Калабри, потому что при этомъ онъ больше 
потеряеть, чфмъ получитъ. Сохранить эти помфетья и вмЪ- 
ств съ тЬмь получить и то, чЪмъ владЪла его семья на 
территоряхъ республики, — преступить законъ. Я очень не: 
свфдущь, дитя мое, во всЪхъ этихъ мфрекихъ дЪлахъ, но у 
нашей республики не мало враговъ, и они утверждаютъ, что 
она если и оказываетъ иногда подобныя милости, то не да- 
ромъ, и заставляетъ покупать ихъ дорогою цЪной. 

— А развЪ это справедливо? Если донъ Камилло Мон- 
форте, въ самомъ дЪлЪ, имБетъ законное право требовать все 
это отъ республики, сенатъ обязанъ исполнить его просьбу 
и снять съ себя нарекане въ томъ, что въ республикЪ подъ 
залцитой закона совершаются очень часто вошюпыя неспра- 
ведливости. 

— Ты елишкомъ молода, дитя мое, а потому такъ и раз- 
суждаешь; каждый человЪкъ, даже изъ самыхъ низшихъ клас- 
совъ, долженъ заботиться не объ одномъ только вебЪ, а все- 
гда имфть въ виду интересы и того общества, среди котораго 
онъ живетъ... Судя по всему, что мнф пришлось слышать 
объ этомъ благородномъ неаполитанцЪ, онъ заслуживаетъ, 
повидимому, того, чтобы просьба его была уважена, и въ то 
же время мнЪ невольно приходитъ въ голову, что пути Бояйи 

- неисповЪдимы, и, можетъ-быть, для спасеня его души было 
бы гораздо лучше, если бы ходатайство его было отклонено. 

— Я не допускаю даже и мыели, отецъ мой, чтобы че- 
ловЪкъ, который такъ самоотверженно бросился на помощь 
къ ближнему, могъ употребить во зло дары судьбы. 

Кармелитъ бросиль безпокойный взглялъ на прекрасное 
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лицо молодой венешанки, — въ немъ видиЪлась и отеческая 
любовь и опасеше за будущее. 

— Ты говоришь тажъ прежде всего изъ чувства благо- 
дарности къ человЪку, который спасъ тебЪ жизнь, — ска- 
залъ онъ затЪмъ кротко, — и это дЪлаетъь тебЪ честь. Со- 
храни это чувство, оно связано съ той святою признатель- 
ностью, которой человЪкъ обязанъ своему Создателю. 

— Неужели вы считаете, отецъ мой, что съ моей ‘стороны 
достаточно носить въ сердиЪ только чувство глубокой бла- 
годарности? — спросила, Волетта.. — Вы забываете, что ‘я могла 
бы привлечь на сторону иностранца своихъ родетвенниковъ 
и помочь ему’ выиграть процессъ. 

— Не дЪлай этого, дочь моя. Вм5шательство лица, судь- 
бою котораго такъ интересуется правительство республики, 
можеть только увеличить чиело враговъ дона Камилло, а 
не друзей. 

Донна Вюлетта молча опустила голову; монахъ и донна 
Флоринда съ грустью смотрЪли на нее. За`Ъмъ монахъ на- 
бросилъ на голову калюшонъ и, видимо, собирался уходить. 
Волетта, прощаясь, склонила предъ нимъ голову и попро- 
сила благословить ее. Кармелитъ охотно исполнилъ просьбу 
дЪвушки, а затЬмъ благословилъ и воспитательницу ея, донну 
Флоринду. 

— НадЪюсь, ты скоро опять пос’ Ътишь насъ, отецъ мой, — 
проговорила съ живостью В!олетта.— Не забывай, что сирота, 
судьбою которой такъ интересуется республика, нуждаетея 
вь помощи тъхъ изъ своихь друзей, на которыхъ она мо- 
жеть разечитывать. 

— Храни тебя Господь, дочь моя, и спокойстве невин- 
ности да будетъ надъ тобою! 

Онъ сдЪлаль еще разъ прощальный знакъ рукою и вы- 
шелъ изъ комнаты. Молодая владЪтельница палаццо позвала, 
слугу и приказала ему проводить своего духовника до гон- 
долы, затЪмъ, посль короткаго раздумья, направилась къ 
открытой настежь двери на балконъ. Кругомъ царствовала 
тишина, — та тишина ночи, которая была такъ обыкновенна въ 
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этихъ отдаленныхъь кварталахъ Венеци. Вдругь Вюлетта, 
какъ бы чЪмъ-то испуганная, отступила отъ окна. 

— Вы увидфли лодку подъ окномъ? — спросила свою вос- 
питанницу донна Флоринда. 

— На водЪ все тихо. РазвЪ вы не слышите звуковъ ду- 
ховой музыки? 

— Это случается такъ часто. на каналахь, и я не ипони- 
маю, почему вы ушли съ балкона? 

— Шодъ окнами палаццо Ментони каке-то мужчины: но 
всей вЪроятности, они далютъ серенаду въ честь донны Оливи. ° 

— Это довольно обычное явлене у насъ. Ты вфдь знаешь, 
что Оливтя скоро должна соединиться брачными узами съ 
своимъ двоюроднымь братомь, и, по всей вЪроятности, это 
именно онъ и даетъ теперь сереналу подъ окнами своей воз- 
любленной. 

МнЪ ие нравится такой способъ проявлешя своихъ 
чувотвь къ любимой дЪвушкЪ. На ея мЪегЪь я постаралась 
бы устроить тажъ, чтобы сереналу слышала я одна. 

— Очень прискорбно слышаль это отъ ©60бы, рукою 
который распоряжается сенать. 

— Какъ, однако, они долго играютъ! — вскричала, Волетта, 
залыкая уши. — Никто лучше меня не знаетъ веБхъ до- 
стоинствъ моей приятельницы; но это публичное объясненю 
въ любви должно оскорблять ее. 

— Ты можешь опять выйти на балконъ: музыка, прекра- 
тилась. 

— Что это? Гондольеры поютъ у Ральто? — Я очень 
люблю слушать ихъ иЪне... Не хочешь ли прокатиться со 
мною по каналамъ, дорогая Флоринда? : 

— Куда ты хочешь Ъхаль? На 

— Не знаю; но вечеръ такъ хорошъ, и я съ удоволь- 
стыемь профхалась бы посмотрЪть, какъ веселятся тамъ, 
въ центрЪ города. 

А тамъ, на каналахъ, мы ветрЬтимъь не мало людей, 
которые, какъ о чемъ-то особенномъ, мечтаютъ о счаетьь 
попасть на балъ въ твой палаццо. Впрочемъ, тахь все идетъ 
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на, этомъ свЪтЪ: мы не цфнимъ того, что имфемъ; а то, чего 
У насъ нЪть, кажется намъ безцфинымъ. 

— Я хочу только исполнить свою обязачноеть по отно- 
шенйю къ моему опекуну, — сказала В!юлетта: — и мы по- 
Ъдемъ въ ого палаццо. 

Лакей позваль гондольеровъ, и дамы, закутавшиеь въ 
свои мантильи и надЪвъ маски, заняли мета въ гондолЪ. 
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Гондола, быстро скользила по водЪ и вскорЪ подошла къ 
палаццо патрищя, котораго сенатъ назначилъ опекуномъ мо- 
лодой двушки. Какъ донна Вюлетта, такъ и ея воспита- 
тельница довольно часто посЪщали синьора Градениго (такъ 
звали владЪльца палаццо), и теперь онЪ спокойно стали под- 
нималься по ступенямъ массивной лЪетницы, не останавли- 
ваясь ни одну минуту полюбоваться оригинальнымъ убран- 
ствомъ вестибюля, который непремфнно обратилъ бы на себя 
внимане лица, посъщающаго паламцо въ первый разъ. Знал- 
ную и богатую донну Вюлетту ветрЪтила униженно кланяю- 
щаяся толиа лакеевъ, изъ которыхъ одинъ посиьшилъь къ 
своему господину съ докладомъ о ея прибыти. Войця въ 
премную, молодая дЪвушка остановилась, не зная, можетъ ли 
ее принять опекунъ. Ожидать пришлось недолго, и сенаторъ, 
какъь только ему доложили о прЕБздЪ питомицы, направился 
к ней навстрЪчу съ такою посифшностью, которая одинаково 
дЪлала честь какъ его любезности, такъ и усердйо, съ ко- 
торымъ онъ исполнялъь свою обязанность. 

Лицо стараго патрищя, на которое заботы и время на- 
ложили ие мало морщинъ, выражало искреннюю радость при 
видЪ молодой дЪвушки. Онъ не хотЪлъ слушать ея извиненй 
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по поводу слишкомъ позлняго посфщеня и, предлагая ей руку, 
чтобы вести ее въ свои собственные апартаменты, увЪрялъ, 
что очень и очень радъ видЪть ее. 

— Вы никогда не можете помфшаль мнЪ, дитя мое, — го- 
ворилъ онъ: — не забывайте, что дочь моего стараго друга — 
драгоцфнный залогь для государства. Двери палаццо Граде- 
ниго сами распахнутся предъ такою посЪтительницей даже 
и среди ночи, а теперь только вечеръ, и самое время поды- 
шать воздухомъ на каналахъ. КромЪ того, — прибавилъ онъ, 
улыбаясь, — если бы я назначилъь время для твоихъ визи- 
товъ, это, пожалуй, могло бы помфшать 1ебЪ исполнить под- 
чаесъ свою фантазию, вполнЪ естественную, впрочемъ, въ 
твоемъ возраетЪ. Ахъ, донна Флоринда, мы съ вами должны 
каждый день молиться о томъ, чтобы наша снисходитель- 
ность или, лучше сказать, слабость къ этой очаровательной 
дЪвушкЪ не была поставлена намъ въ упрекъ! 

— Я очень благодарна вамъ за вашу сниеходительность 
къ памъ обфимъ, — отвЪчала В1олетта. — МнЪ очень хотЪ- 
лось видЪть васъ сегодня, но я боюсь, что явилась къ вамъ 
просительницей въ ту самую минуту, когда ваше драгоцЪн- 
ное время занято, можетъ-быть, важными государственными 
дфлами. 

_— Ты преувеличиваешь мое значене, дитя мое. Я, правда, 
бываю иногда въ СовЪтЪ Трехсотъ, но лБта и немощи не 
позволяють мнЪ служить республикЪ такъ, какъ бы я же- 
лалъ. Благодаря помощи св. Марка, нашего патрона, дЪла 
республики процвЪтають. Недавно мы дали мужественный 
отпоръ невЪфрнымъ, залБмъ, заключили довольно выгодный 
для насъ договоръ съ императоромъ и, наконець, сумЪли 
отвратить гнЪвъ Рима, вызванный недостаткомъ довЪрая съ 
нашей стороны. Удачнымъ исходомъ послЪдняго дипломали- 
ческаго переговора мы, до извЪетной степени, обязаны мо- 
лодому неаполитанцу, находящемуся въ настоящее время въ 
Венещи. Онъ имфетъ довольно большое вляне при дворЪ 
святого отца, благодаря своему дядЪ, кардиналу - секретарю. 
Если во-время воспользовалься содЪйстыемъ нужныхъ для. 
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дла лицъ, — можно добиться многаго. Въ этомъ и заклю- 
чается весь секретъ налшихъ успЪховъ: тамъ, гдЪ нельзя 
взять силой, мы пускаемъ въ ходъ мудрую дипломалтно. 

— Ваши слова подаютъ мн надежду, что вы благо- 
склонно отнесетесь къ моей просьбЪ... Собираясь сегодня 
посЪтить васъ, я, вмБотЪ съ тфмъ, имфла въ виду просить 
васъ оказать свое вмяе на исходъ процесса, о которомъ 
узнала совершенно случайно. 

_— Что такое? Вы слышите, донна Флоринда?.. Оказы- 
вается, что наша питомица наслЪдовала отъ своихъ пред- 
ковъ также и ихъ старый обычай — покровительствоваль и 
заступаться за несчастныхъ. Мы, конечно, не станемъ отго- 
варивать отъ этого и окажемъ свое содЪйстве, потому что 
заступничество ея имфетъ славное происхождеше, и когда 
ого употребляютъ благоразумно, оно способствуетъь только 
полдержанйо блеска знатнаго дворянства и влаети въ рес- 
публикЪ. 

— МнЪ кажетея, мы можемъ еще прибавить, — скромно 
замътила донна Флоринда, — что когда’ люди, имъюще 
власть, употребляютъ ее на помощь несчастнымьъ, они этимъ 
не только выполняють свой долгъ, но еще и собираютъ себЪ 
сокровища въ будущемъ. 

— Безъ веякаго сомншя. НЪтъ ничего полезнЪе, какъ 
внушить каждому классу общества надлежащее поняте объ 
его обязанностяхъ и истинномъ сознани долга. Такой взглядъ 
я раздЪляю отъ всего сердца и желалъ бы, чтобы и моя пи- 
томица думала точно такъ же. 

— Она именно такъ и думаетъ, — отвфчала В1олетта: — 
и я прошу синьора Градениго благосклонно выслушать мою 
просьбу. ‘° 

— ВеЪ твои просьбы будутъ выелушаны благосклонно. . 
Я только позволю себЪ замфтить, что пылю и великодуш- 
ный умъ смотритъ иногда съ такимъ вниманемъ на отда- 
ленный предметь, что не замфчаютъ того, что находится 
вблизи него, хотя видфть это подчасъ бываетъ и очень 
важно, Оказывая благодъяне одному, нужно остерегаться, 
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чтобы не обидЪть другихъ. Можетъ-быть, взяли насильно 
въ солдаты кого-нибудь изъ родственниковъ твоей домалиней 
прислуги? 

— Если бы дЪло шло только объ «этомъ, я не стала бы 
и просить, — соллалъ не можетъ быть настолько малодуш-. 
нымъ, чтобы покинуть свое знамя. 

Можетъ-быть, твоя кормилица, которая не забыла 
услугь, оказанныхъ ею тебЪ въ дЪтетвЪ, проситъ опредЪ- 
лить ея родственника на службу въ таможню? 

— МнЪ кажется, что вся семья ея уже давнымъ-давно 
пристроена, — отвЪчала, смЪясь, Вюлетта, — если только 
намъ не придегь въ голову дать какое-нибудь почетное 
мфето самой кормилицЪ... НЪФтъ, мнЪ ничего не нужно 
для нея. 

— Я знаю, что ты щедро наградила и награждаешь до 
сихъ поръ ту, которая тебя вырастила такою свЪжей и здо- 
ровой. Въ такомъ случаЪ, можетъ-быть, истощилея твой 
кошелекъ. 

— Ничего подобнаго! Я трачу очень мало, потому что 
въ мои годы н5тъ никакой надобности вести домъ на широ- 
кую ногу. Я пришла, сюда, опекунъ, съ гораздо болЪе серьезной 
просьбой. 

— НадЪфюсь, что никто не осмЪлилея а къ тебЪ 
съ нескромными рЪчами? — вскричаль сенаторъ Градениго, 
бросая быстрый и подозрительный взгляд на, свою питомицу. 

— Если бы это случилось, я предоставила бы правосу- 
дию назначить виновному наказане, котораго заслуживаетъ 
его поступокъ. 

— И ты была бы совершенно права. Если бы сеналтъ 
не обращалъ внимашя на всЪ нелЪпыя теори нашей моло- 
дежи, ихъ пагубное дЪйствие вскорЪ дало бы себя чуветво- 
валь въ низшемъ классЪ. Бери у меня денегъ, сколько хо- 
чешь, но лучше и не пытайся заставить меня забыть про- 
ступокъ нарушителя общественной безопаеноети. 

МнБ не нужно ни одного цехина: мой визитъ имЪетъ 
другую, болЪе благородную цЪль, 
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— Въ такомъ случаЪ, говори, я слушаю. 

— Вы знаете, синьоръ Градениго, что я ношу имя, ко- 
торое должна сохранять незапятнаннымъ. 

— Все это вЪрно и, мнЪ кажется, нётъ даже и надобности 
напоминать мнЪ объ этомъ, — отвфчалъ сухо сенаторъ. 

— И воть мнЪ, обладающей колоссальнымъ богатетвомъ 
и знатнымъ именемъ, недавно оказали очень важную услугу, 
за которую я не могла еще отплатить до сихъ поръ такъ, 
какъ это подобаетъ чести дома "еполо. 

— Это становится серьезнымъ. Ваша питомица, донна 
Флоринла, слишкомъ взволнована, чтобы говорить понятно, 
и я долженъ просить объяснешя у васъ. Прежде всего не 
слЪдуетъ допускать, чтобы ей кто бы то ни было оказываль 
подобныя услуги. 

— Хотя я и не имБла въ виду, что мнЪ придется отвЪ- 
чать вамъ на подобный вопроеъ; но, я думаю, что не оши- 
бусь, если скажу, что она вепоминаеть тотъ ужасный мо- 
менть, когда грозила опасность ея жизни. 

Лицо сенатора Градениго приняло мрачное выраженге. 

— Я понимаю ваеъ, — холодно сказалъ онъ. — И я знаю, — 
прибавилъ сенаторъ, обращаясь къ своей питомицф, — что 
неаполитанецъ бросился къ тебЪф на помощь въ ту минуту, 
когда, твой дядя изъ Флоренщи имЪлъ несчастье погибнуть. Но 
донъ Камилло Монфорте не гондольеръ съ Лидо, чтобы его 
можно было вознаградить деньгами, какъ за находку упавшей 
въ каналъ бездЪлушки. Ты поблагодарила синьора, и мнЪ ка- 
жется, что для молодой дЪвушки это совершенно достаточно. 

— Я поблагодарила его отъ всей души, весе это совер. 
шенно вЪрно! — вскричала В1олетта пылко. — Пусть меня 
забудутъ Пресвятая ДЪва и святые, если я забуду когда- 
нибудь, чЪмъ я ему обязана! 

— Я думаю, донна Флоринда, что валиа воспитанница за- 
нималась больше чтешемъ романовъ изъ бибмюотеки своего 
отца, чЪмъ изучешемъ священнаго писаня. 

В!олетта, съ сверкающими отъ гиЪва, глазами, обняла, за 
талию свою трепетавшую спутницу, которая закрылась вуалью, 


БРАВ 0. 59 


выслушивая этотъь упрекъ, хотя и считала для себя унизи- 
тельнымъ отвфчаль на него. 

— Синьоръ Градениго, — сказала молодая наелЪдница, — 
если я не сдБлала чести тфмъ, кому было поручено мое 
воспиташе, вина должна пасть только на одну меня, но от- 
нюдь не на нихъ. Кром того, я, кажется, сейчасъ очень. 
ясно доказываю вамъ, что мнф не забыли внушить обязан- 
ности христанки, потому что я пришла просить за того, кто 
спасъ мнЪ жизнь. Донъ Камилло Монфорте уже давно и 0ез- 
уепЪшно требуетъ отъ сената, возстановленшя своихъ правъ... 
Его требованя совершенно законны, и честь Венещи требу- 
еть отъ сената не заставлять его слишкомъ долго ждаль. 

— Очевидно, моя питомица все свое свободное время 
проводила съ докторами Падуи. У республики есть свои за- 
коны, и ТЪ, кто имЪеть право на ихъ поддержку, не на- 
праено обращаются къ нимъ. Я понимаю, что ты просишь 
за, неаполитанца, изъ чувства благодарности; но судья, прежде 
чЪмъ произнести приговоръ, долженъ быть увЪфренъ въ томъ, 
что предоставлене извЪетныхъ правъ одному не уничтожаеть 
`правъ другого. 

— Надъ нимъ просто наемЪхаютея. Отъ него требуютъ, 
чтобы онъ отказался отъ своихъ ими, которыми онъ вла- 
дЪетъ за границей и которыя стбятъ въ два раза дороже 
тЬхъ помфетш, кашя ему предлатаютъ на территорми рес- 
публики. Вы имфете большое вмяше въ сенатЪ, опекунъ, и 
если бы вы приняли въ немъ участе, я увЪрена, что сенатъ 
непремЪнно уважитъ его просьбу. 

— Ты, однако, очень кравнорЪчивый адвокатъ, и я зай- 
мусь тЪмъ, о чемъ ты меня просишь, — сказалъ синьоръ 
Градениго, улыбаясь. — Я собетвенно не имфю даже и права 
принимать просьбы при такой обетановкЪ... но ты такъ обя- 
зана, неаполитанцу и затЪмъ... Словомъ, я не въ силахъ 
отказать тебЪ. 

Донна В!олетта, вмЪето` всякаго отвЪта, горячо поцЪло- 
вала руку опекуна, и это такъ поразило его, что онъ не 
могь скрыть своего безнокойства. 
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— Ты такъ очаровательна, — продолжалъ сенаторъ, — что 
даже такой закаленный человЪкъ, какъ я, и тотъ не въ 
состояни отказать тебф. Молодая и великодушная донна, 
В!олетта судить о людяхъ по себЪ. Что же касается правъ 
дона Камилло... Но это ничего не значитъ... Ты просишь 
за него, и твое желане будеть исполнено, хотя враги пра- 
вительства и республики и найдутъ въ этомъ еще одинъ 
лишний поводъ упрекнуть его въ приетраети. 

_ А МНЪ кажется, что, поступивши такъ, вы уважите 
только справедливое требоваше иностранца... 

— Боюсь я, какъ бы новый переемотръ дЪла не заста- 
вилъ наеъ отказаться отъ этихъ радужныхъ належлъ... Ну, 
да будь, что будеть, а я добьюсь пересмотра его дЪла... 
НалЪюсь, что сынъ мой не даетъ тебЪ повода жаловаться 
на него, донна Вюлетта? НадЪюсь также, что ты сниеходи-. 
тельно относишься къ нему изъ любви къ его отцу? 

Донна Вюлетта молча поклонилаьь. 

— Двери моего палаццо всегда открыты для синьора, Гра- 
дениго, — проговорила она холодно. — Сынъ моего опекуна 
всегда будеть желаннымъ гостемъ въ моемъ домЪ. 

— Мн хотЪлось бы, чтобы онъ далъ какое-либо дока- 
зательство своей привязанности. Впрочемъ, мы живемъ въ 
такомъ городЪ, донна Флоринда, гдЪ осторожность есть са- 
мая высокая добродЪтель. Если молодой человЪкъ и не очень 
торопится, такъ это происходитъ, будьте увЪфрены, изъ опа- 
сеня дать поводъ забить прежде времени тревогу тЪмъ, кто 
такъ интересуется нашею питТомицей. 

06Ъ дамы поклонились и затЪмъ закуталиеь въ ввои ман- 
тильи, какъ бы выражая этимъ намБреше удалиться. Донна 
Волетта распрощалаеь съ опекуномъ и, въ сопровождени 
своей воспитательницы, направилаеь къ выходу; и 0обЪ дамы 
заняли свои мЪета въ гондолЪ. 

Синьоръ Градениго нЪеколько минутъ молча ходилъ по 
своему кабинету. ПолнЪйшая тишина, царила, въ его гро-_ 
малномъ палаццо. Но векорЪ молодой человЪкЪъ, видъ и ма- 
неры котораго обличали ночного гуляку, шумно прошелъ по 
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длинному ряду комнатъ и обратилъ на себя внимане сена- 
тора; который позваль его къ себЪ. 

— ЧебЪ и сегодня не повезло, Джакомо, — сказалъ ее- 
наторъ тономъ, въ которомъ слышались и родительская 
снисходительноеть и намфреше сдЪфлаль упрекъ. — Донна 
В!олетта только что была у меня, а ты находилея въ отеут- 
стви. Какая-нибудь интрижка съ дочерью ювелира или же 
сдлка съ ея папашей заняли время, которое ты могь бы 
употребить боле достойнымъ образомъ и еъ пользою. 

— Вы несправедливы ко мнЪ, — отвЪчаль молодой чело- 
вЪъкь:—ни одинъ жидъ ювелиръ и ни одна жидовка ни капельки 
не заинтересовали меня сегодня. 

— Совфтую тебЪ отмЪтить этоть день въ календарЪ! 
Послушай, Дядакомо, надЪюсь, ты и самъ понимаешь, какое 
преимущество даеть тебЪ предъ веЪми остальными претен- 
дентами мое положеше опекуна ‘донны Вюлетты. 

— Вее это я и самъ отлично знаю, отець. ЧеловЪкъ, 
которому приходится такъ сильно и такъ часто чувствовать 
недостатокь въ томъ, чЪмъ такъ богала донна В1олетта, не 
иметь надобности въ напоминани объ этомъ. Своими вЪч- 
ными отказами вы сдЪлали изъ меня самого вЪрнаго своего 
союзника. Въ Венещи не найти ни одного влюбленнаго, ко- 
торый бы такъ громко вздыхаль подъ окнами своей возлюб- 
ленной, какъ это продЪлываю я, когла чуветвую раеполо- 
жене. : 

— Ты в$дь знаешь, какъ опасно вооружить противъ себя 
сенатъ! 

— Не бойтесь ничего, —я умБю хорошо носить маску 
на своемъ лицЪ и къ тому же я дЬйствую очень осторожно, 
какъ самый тоный дипломать; мнЪ столько разъ приходилось 
платиться за излишнюю откровенность, что я, наконецъ, на- 
училея не выдавать себя и хоронить концы. 

— ТебЪ, кажется, нельзя жаловаться на излишнюю етро- 
гость съ моей стороны. Я если и дЪлаю тебЪ зам$чавя, 
то только въ тЬхъ случаяхъ, когда ты выходишь изъ гра- 
ницъ... Ну, да теперь нечего говорить объ этомъ, есть дзло 
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поважнЪе... Джакомо, у тебя есть соперникъ, это — неа- 
политанець. Его геройски поступокъ на ЮдеккЪ завоевалъ 
симпатм молодой дЪвушки ©ъ пылкимъ и великодушнымъ 
сердцемъ. Ея пылкая фантазая надЪлила, его всЪми достоин- 
ствами. 

— Какъ жаль, что она не такъ же относится и ко мнЪ! 

— СкорБе ей нужно стараться забыть о твоихъ недо- 
статкахъ... А ты обралиль внимане совЪта на опасность, 
которая угрожаетъ наелфдницЪ? 

— Да, батюшка. 

— А какимъ образомъ? 

— Самымъ простымъ и в5рнЪйшимъ... Я воспользовался 
львиною пастью. 

А! Это см5лый поступокъ. 

— ры какъ всЪ отчаянные поступки, онъ им от всего 
больше. шансовъ на успЪхъ. Счастье, наконецъ, улыбнулось 
мн и, въ видЪ доказательства, я могь даже пустить въ 
ходъ печать неаполитанца. 

— Дамакомо! Понимаешь ли ты всю опасность этого бе- 
зумнаго поступка?.. НадЪюсь, ты принялъ м5ры, чтобы со- 
вЪту нельзя было узнать, чьею рукой написанъ доноеъ и 
какимъ путемъ посталъ ты перстень? 

— Отець! Я не такъ уже опрометчивъ, и въ дфлахъ 
серьезныхъ всегда руководствуюсь твоимъ мудрымъ совЪтомъ. 
На неаполитанца сдЪланъ доносъ и совЪтъ, въ которомъ ты 
состоишь, обязанъ не только учредить за нимъ строй над- 
зоръ, но даже и подвергнуть его изгнанию. 

— СовЪть Трехъ свято исполнить свой долгъ. Я боюсь 
только, какъ бы твое излишнее усерше въ этомъ дЪлЪ не 
повлекло за собой какой-нибудь непр!ятности для насъ. 

Безпутный молодой человЪкъ съ удивлешемъ взглянулъ 
на своего отца, а затБмъ усмЪхнулся и весело вышель изъ 
комнаты. Сенаторъ остался одинъ и снова съ озабоченнымъ 
видомъ принялся расхаживать по кабинету. Въ это время 
какая-то фигура осторожно пробиралаеь по амфиладЪ комнатъ 
и, наконець, остановилась передъ дверью кабинета. Это былъ 
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пожилой человЪкь съ сильно загорЪлымъ лицомъ и посфдЪв- 
шими волосами, въ обычномъ коетюмЪ рыбака изъ грубой 
матери. Онъ молча стояль на порогЪ и вертБль въ рукахъ 
шапку, ожидая, пока сенаторъ обратитъ на него внимане. 

— А! это ты, Антоню! — проговорилъ, наконецъ, патри- 
щй. — Что тебЪ нужно? 

— (Синьоръ, у меня случилось большое горе. 

— Что такое? Ты мой молочный братъ, и я готовъ по- 
мочь тебЪ, если твой кошелекъ опустЪлъ. 

Рыбакъ отступиль ©ъ достоинствомъ и рЪфшительно отка- 
залея оть денежной помощи. 

— Синьоръ, — сказаль онъ, — мы съ вами успЪли уже 
состариться съ той поры, какъ вмЪстЪ питались молокомъ 
отъ одной груди: и за вее это время я, кажется, ни разу 
не приходилъ къ вамъ просить милостыню. 

— Это правда, ты не привыкъ просить, Антоню, хотя 
старость и сламываеть нашу гордость и силы... Но если 
тебЪ не нужны цехины, тогда я и совофмъ не понимаю, за- 
чёмъ пришель ты ко мнф такъ поздно? 

— Кром мученй голода, намъ часто приходитея стра- 
дать и отъ другихъ причинъ. 

Сенаторъ бросилъ испытующий взглядъ на своего молоч- 
наго брата и, прежде чфмъ отвфтить ему хоть одно слово, 
затворилъ дверь въ сосфднюю комналу. 

— Въ твоихъ словахъ, по обыкновению, слышится недо- 
вольство. Ты привыкъ осуждать воъхъ и все и успЪлъ уже 
заслужить неодобреше правительства, хотя государетво и 
смотритъ на васъ, какъ на дЪтей, которыя должны повино- 
ваться, а не спорить... Что тебЪ нужно? 

— Я совефмь не то, что вы думаете, синьоръ: я при- 
выкъ къ бЪдности и нуждЪ и доволенъ своею судьбой. Се- 
натъ — мой господинъ, и я его таковымъ и считаю. Цо у 
рыбака такое же сердце, какъ и у самого дожа. 

— Опять! Ты слишкомъ требовалеленъ, Антоню. Ты го- 
воришь объ этомъ при всякомъ удобномъ и неудобномъ слу- 
чаЪ, какъ будто это такая важная штука. 
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— Важная для меня, синьоръ. Когда прекрасная и моло- 
дая дама, которая была вашею дочерью, эччеленца, пере- 
селилась оть насъ въ другой м!ръ, ‘я горевалъь такъ же 
сильно, какъ если бы умеръ мой собственный ребенокъ... и 
вы знаете, синьоръ, что и меня не миновало это горе. 

— Ты славный человЪкъ, Антоню, — отв5чалъ сенаторъ, 
смущенно вытирая слезы. — Ты человЪкъ сь честнымь и 
гордымъ характеромъ. 

— Женщина, которая своею грудью вскормила насъ 
обоихъ, синьоръ, часто говорила мнЪ, что поелБ своихъ 
родителей я долженъ любить больше всего благородную семью, 
главою которой состоите вы. Я не ставлю себЪ этого въ 
заслугу, но правительетво не должно такъ легко относиться 
КЪ ЛЮДЯМЪ... 

— Опять правительство! Скажи мнЪ лучше, что тебЪ 
нужно? 

— ЭччеленцЪ извЪетна скромная истор1я моей жизни. МнЪ 
не нужно говорить вамъ, синьоръ, о моихъ сыновьяхъ, ко- 
торыхъ послаль мнЪ Господь, по молитвамъ св. ДФвы и 
св. Антоню, и о томъ, какъ Онъ нашелъ нужнымъ взять ихъ 
отъ меня одного за другимъ. 

— Ты много видЪлъ горя на своемъ вЪку, бЪдняга Ан- 
тон10; я помню, сколько ты выстрадалъ. 


— Да, синьоръ. Смерть пятерыхъ смБлыхъ и бравыхъ 
сыновей, это такой ударъ, который тронулъ бы даже и камни. 
Но я знаю, что мы не имЪемъ права роптать на Господа и 
должны покорно сносить испытаня, которыя Онъ намъ по- 
сылаетъ. 

— Самь дожъ могъ бы позавидовать твоей покорности, 
Антон!о, хоть очень часто легче перенести смерть дитяти, 
чфмь свои собственныя ошибки! 

— (Синьоръ, мои сыновья огорчили меня только въ чаеъ 
своей смерти. И даже въ эту роковую минуту я старался 
думать о томъ, что они переходятъ изъ этой печальной 
жизни въ другой лучший мёръ, гл нЪть ни горя ни нужды. 
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Синьоръ Градениго, со слезами на, глазахъ, большими ша. 
гами ходилъ по комнатЪ. 

— Помнится, Антоню, я заказываль обЪдни за упокой 
ихъ душъ. 

— Да, синьоръ, и пусть вепомнитъ объ этомъ св. Анто- 
н10 въ вашъ послБднй часъ! Я ошибся, сказавши, что мои 
сыновья огорчили меня только своею смертью: есть еще го- 
рееть, которая незнакома богачу, — невозможность купить 
молитвы за упокой души своего ребенка. 

— Ты хочешь, чтобы я заказаль еще заупокойныя 
обЪдни. 

— Благодарю васъ, эччеленца; но я доволенъ и тЪмъ, 
что было уже сдЪлано, а еще больше надЪюсь на милосер- 
де Боже... Я пришель теперь просить за живыхъ. 

. Растроганное выражене лица сенатора быстро исчезло, 
и онъ сталъ слушать съ подозрительнымъ видомъ. 

— Чего же ты хочешь? — повториль онъ еще разъ. 

— Я прошу вашей помощи, синьоръ, чтобы спаети моего 
внука отъ службы на галерахъ. Они завладЪли четырнадца- 
тилЪтнимъ мальчикомъь и заставили его сражаться съ не- 
вЪрными, не обращая вниманйя на его молодость, не обра- 
щая вниманя на мои преклонныя лЪта, на мое одиночество и, 
наконецъ, на справедливость... его отецъ погибъ въ поелЪд- 
немъ сражени съ турками. 

— МнЪ было бы гораздо праятнЪе, Антоню, если бы ты 
попросилъ меня о чемъ-нибудь другомъ... Ты все время жилъ 
со своимъ внукомъ? 

— Синьоръ, онъ остался сиротою съ самаго ранняго 
дЪътетва, и я не хотЪль отпускать его оть себя до тЪхъ 
поръ, пока онъ не станеть совефмъ взрослымъ. 

— Все это такъ, но ты забываешь, что республика имЪфетъ 
полное право располагать судьбою своихъ подданныхъ. 

— Эччеленца, пробираясь къ вамъ въ палаццо, я видЪлъ, 
какъ синьоръ Джакомо выходиль изъ своей гондолы. 

— Вонъ отсюда, негодяй; разъ ты не находишь никакой 


разницы между сыномъ рыбака и наслЪдникомъ древняго 
3* 
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рода! Уходи отъ меня, дерзый старикъ: вспомни, кто ты, и 
сообрази, какая разница положена самимъ Богомъ между 
нашими дЪтьми. 

— Мои причинили мнЪ горе только своею смертью, — 
возразилъ рыбакъ спокойно, но суровымъ голосомъ. 

— Антон, я слишкомъ хорошо знаю твой характеръ и 
твою манеру добиваться своего. Я готовъ заказать сколько 
тебЪ угодно заупокойныхъ обфденъ или же дать золото для 
живыхъ, но положительно не могу исполнить того, о чемъ 
ты просишь, — этой милости я не могь бы обЪщать даже и 
сыну дожа, если бы дожъ быль... 

— Рыбакомъ! — перебилъ Антоню. — Прощайте, синьоръ! 
Я не сержусь на васъ, не сердитесь и вы на своего молоч- 
наго брата, который желаеть вамъ не увидЪть, какъ ваше 
дитя будетъ погибать не отъ смерти, а отъ того, что еще 
хуже ея — отъ пороковъ! 

Съ этими словами Антоню поклонился и вышелъ изъ ком- 
наты. Сенаторъ остался одинъ и погрузился въ раздумье, 
которое прервалъь приходъ слуги съ докладомъ, что какой- 
то незнакомецъ проситъ у сенатора секретной ауденщи. 

— Проси! — приказалъь сенаторъ, лицо котораго сразу 
приняло свое обычное выраженше. 

Слуга удалился, и въ ту же минуту въ комнату быстро. 
вошель человЪкъ въ плащф и въ маскЪ. Когда незнакомець 
сбросилъ плащъ, сенаторъ по фигурЪ сразу узналъ знаме- 
нитаго Джаконо. 


ГЛАВА \1. 


„Саезаг В1тзе!! Ваз \мотк, ап@ опт орргевз!оп 
Ехсее4$ уВаё ме ехресе4“. 
ЭЙакезреате. 
— Ты видЪль человЪка, который только что вышелъ изъ 
моего дома? — спросилъ синьоръ Градениго. 
— Да. 


— И можешь узнать его? 
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— Это рыбакъ Антон. 

— У тебя хорошее зр$не, Джакопо, — сказаль палри- 
шй.— У тебя было какое-нибудь столкновене съ этимъ че- 
ловЪкомъ? | 

— Никакого. 

— И ты увЪренъ, что онъ?.. 

— Молочный братъ эччеленцы. 

— Я спрашиваю. тебя вовее не объ этомъ, — возразилъ 
синьоръ Градениго: — съ тобой не говориль о немъ никто 
изъ важныхъ лицъ? 

— НъЪть, мои порученя не касаются рыбаковъ. 

— Долгъ заетавляетъ наеъ заниматься даже и самыми 
низшими слоями общества... Какъ смотришь ты на этого 
Антон!0? 

— Какъ на человфка, котораго очень цфнятъ и ува- 
жалютъ его товарищи и который, къ тому же, очень хорошо 
знаетъ всЪ тайны лагунъ. 

— Можетъ-быть, онъ контрабандистъ? 

— НЪтъ. Онъ начинаеть работать слишкомъ рано и кон- 
чаетъ слишкомъ поздно, и зарабатываеть себЪ кусокъ хлЪба 
честнымъ путемъ. 

— Ты знаешь, Джакопо, какъ строго преелБдуютъ наши 
законы за контрабанду? 

— Я знаю, синьоръ, что сулы св. Марка всегда строго 
относятся, когда дЪло касается ихъ интересовъ. 

— Говори только о.томъ, о чемъ тебя спрашиваютъ. Я 
знаю, что этоть рыбакъ любитъ потолковать ©ъ своими пр!- 
ятелями о такихъ вопросахъ, которые касаютея только 
высшихЪъ сановниковъ республики. 

— (Синьоръ, онъ старикъ, а люди старые вообще не 
очень-то воздержны на языкъ. | 

— Это не вь харажтерЪ Антоню, и если бы онъ проис- 
ходилъ изъ другого евосломя и получиль иное. воспитане, 
сенатъ съ радостью выслушивалъь бы его мнфня; но онъ 
говоритъ всегда въ духЪ, противномъь интересамъ сената. 

— Конечно, если слова, его оскорбляютъ слухъ ев. Марка. 
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‚ Сеналторъ бросилъ подозрительный взглядъ на браво; но 
тотъ ‘©ь честью выдержалъ это испыташе и ничфмъ не вы- 
далъ того, что таилось въ его душЪ. 

. —_ Я люблю этого человЪка, Джакопо, — продолжаль се- 
наторъ, — потому что вполнЪ естественно относиться больше 
чБмъ снисходительно къ своему молочному брату. 

— Совершенно справедливо, синьоръ. 

— Потому-то я очень желалъ бы, чтобы онъ былъ осто- 
рожиЪе и сдержаннЪе. Ты, конечно, слышалъ его розсказни 
по поводу того, что въ настоящее время государству необ- 
ходимо забирать во флотъ.веЪхъ молодыхъ людей на ла- 
гунахъ? 

— Я знаю, что у него взяли внука, который работалъ 
УБ НИМЪ. 

— Чтобы трудиться съ честью, а можетъ-быть, и еъ ноль- 
зою на службЪ у республики! 

— Можетъ-быть, синьоръ. 

— Ты что-то очень лакониченъ сегодня, Лжакопо! Но 
если ты знаешь рыбака, посовЪтуй ему быть осторожнЪе. 
Св. Маркъ не можеть больше закрывать глаза на его бол- 
товню. МнЪ уже трети разъ приходится обуздывать ого 
языкъ. При первомъ же удобномъ случаЪ поговори еъ нимъ 
объ этомъ, потому что мнЪ очень не хотЪлось бы подводить 
подЪ отвЬтственность сына моей кормилицы, въ особенности 
же на старости лЬтъ. 

Браво поклонился, выражая этимъ свое согласе; между 
тЬмъ какъ синьоръ Градениго ходилъ по кабинету, видимо, 
волнуясь чЪмъ-то 

— Ты слышалъ приговоръ суда по дЪлу генуэзца? — про- 
должаль сенаторъ посл короткаго молчаншя. — МнЪ гово- 
рили, что генуэзцу выдадутъ большую сумму въ вознагражде- 
не за убытки, а нБкоторые изъ нашихъ гражданъ заплатят 
болыную пеню. ы 

— Я слышаль то же самое, когла быль посл захода 
солнца на Р!а2леа, синьоръ. : 

— Говорили тамъ, какъ быетро и безпристраетно поста- 


БРАВО. 69 


новилъ судъ рЪшене? ЗамЪть, Джакопо, что дЪло было пред- 
ставлено на разбирательство въ сенатъ только недфлю тому 
назадъ. 

— ВеБ знаютъ, что республика быстро наказываеть за 
преступлеше. 

— И при томъ справедливо, Джакопо... Во всемъ строЪ 
нашей политической машины существуетъ такая дивная гар- 
монНя, такой систематический порядокъ, что наеъ можно 
только хвалить. Итакъ, сегодня ночью главнымъ предметомъ 
разговора везхъ масокъ служилъ послЪднй приговоръ се- 
ната? 

— Синьоръ, венещанцы смЪлы, когда представляется слу- 
чай польетить властямъ. 

— Ты, въ самомъ дБлЬ, думаешь такъ, Джакопо? А мнЪ 
кажется, что они любятъ больше выражать недовольство; но 
такъ, видно, созданъ человЪкъ: скупитьея на похвалы и быть 
щедрымъ на осуждешя. Наши лрузья должны открыто гово- 
рить о постановлении сената въ кафэ, на Лидо... Правитель. 
ство государства, гдЪ царствуетъь правда въ судахъ, не мо- 
жетъ бояться критики. 

— Совершенно справедливо, синьоръ. 

— Поэтому я поручаю тебЪ и твоимъ друзьямъ позабо- 
титься, чтобы это дЪло не такъ екоро забылось. Напомина- 
не о подобныхь дЪлахь поможетъ произрастанйо лЪниваго 
смени добродЪЬтели въ умахъ гражданъ. НадЪюсь, что ге- 
нуэзець, уззжая изъ Венещи, осталея доволенъ справедли- 
вВымЪ рЪшенемъ суда по его дБлу? 

-— Въ этомъ не можетъ быть никакого сомнЪня, синьоръ; 
онъ получилъ все, что только могь требовать оскорбленный 
человЪкъ: ему съ лихвою возвратили все, что онъ потеряль, 
и съ него этого вполнЪ досталочно. 

— Таково правосуще: полное возетановлеше истины и 
наказане преступника. Не всякое правительство, Джакопо, 
постановить такь скоро приговоръ противъ самого себя. 

— РазвЪ республика отвфтственна за поступки купца, 
синьоръ? 
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— Да, отвЪтетвенна, потому что это совершилъ одинъ 
изъ ся гражданъ. Тотъ, кто наказываетъь свои собственные 
‚члены, несомнЪфнно страдаетъ. Не правда ли, нельзя не чув- 
ствовать боли, отрывая куски отъ своего собственнаго тЪъла? 

— Иногда это бываетъ и очень больно, синьоръ, напри- 
мБръ, лишиться глаза или вырваль зубъ... но обрЪзать ногти 
или сбрить бороду — совершенные пустяки, не причиняюще 
ни малЪишей боли. 

— Незнающий тебя челов$къ могъ бы подумать, что ты 
разсуждаешь, какъ тиранъ, Джакопо! Ни одинъ воробей не 
упадетъ съ крыши безъ того, чтобы это не тронуло роди- 
тельскаго сердца сената. `Ну! А что евреи не ропщутъ по 
поводу пониженя цфиности золота? 

— Въ поел5днй разъ на Р1альто мнЪ встрЪчались люди, 
лица которыхъ ясно говорили о пустот ихъ кошельковъ. 
У христанъ озабоченный и безпокойный видъ, между тЪмъ, 
какъ нехристи носятъ свои балахоны съ большею, противъ 
обыкновеннаго, легкостью. 

— Этого нужно было ожидать. А не говорили тамъ ни- 
чего объ израильтянахъ, которые даютъ взаймы деньги мо- 
лодымъ людямъ подъ двойные проценты? 

— ВеБ т5, у кого есть деньги, чтобы давать ихъ взаймы, 
люди одной калегори: вся синогога, всЪ раввины дЪйствуютъ 
заодно, когда дЪло касается кошелька христанина. 

— Ты не любишь евреевъ, Джакопо, но они бываютъ 
нужны республикЪ въ годины бЪдетый. Мы считаемъ налиими 
друзьями веЪхъ, кто, въ случаЪ надобноети, можеть дать 
намъ взаймы золота. Но мы, конечно, не имфемъ права за- 
бываль ради этого нашихъ молодыхъ венешанцевъ; и еели 
ты услышишь, что какой-нибудь молодой человЪкъ изъ хо- 
рошей семьи попадется въ ихъ когти, я совЪтую тебЪ не- 
медленно донести объ этомъ лицамъ, на которыхъ лежитъ 
обязанность заботиться объ общественныхь интересахъ. Мы 
должны осторожно обращаться еъ тЪми, кто поддерживаетъ 
правительство, но отнюдь не должны бросать тЪхы, кто векорЪ 
станетъ въ ряды его. у 
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-— Я слышалъ, что синьоръ Дяйакомо больше веЪхъ пла- 
тить имъ процентовъ. 

— 4е5и$, Мама! Мой сынъ, мой наслфдникъ! Не обманы- 
васшь ли ты меня, молодой человЪкЪъ, ради того только, что- 
бы удовлетворить свою ненависть къ евреямъ? 

— Въ этому племени, синьоръ, я питаю только очень 
естественное отвращенше, которое они внушаютъ вефмъ хри- 
станамъ, это вполнф простительно доброму католику; ноя 
ни къ кому не питаю ненависти. ВоБмъ извЪстно, что вашь 
сынъ очень широко живетъ въ счетъ будущихъ благь, хотя 
ему этого, можетъ-быть, и ие слБдовало бы дЪлать. 

— Вотъ неожиданное открыт! Я сдфлаю строгое вну- 
шене молодому человЪку и приму мфры, чтобы больше онъ 
не позволялъ себЪ ничего подобнаго. Жидъ будетъ наказанъ, 
и, въ видЪ предупрежденя всему ихнему отродью, домъ сврея 
будетъ конфиекованъ въ пользу легкомыеленнаго должника. 
Имя такой примфръ передъ глазами, негодяи не такъ-то 
предупредительно стануть давать взаймы свои цехины. Свя- 
той Теодоръ! Это будетъ настоящимь самоубйствомъ, еели 
я допущу, что молодой человЪкъ, съ такимъ прекраенымъ 
будущимъ, окажется вдругь разореннымъ по своей непреду- 
смотрительности. Я беру на себя это дЪло, какъ особенный 
долгь, и сенату нельзя будетъ сказать, что его интересы за- 
быты. За это время тебЪ не представлялось случая разыгры- 
вать роли залцитника угнетенныхъ? 

— Ничего важнаго. Однако, одинъ человЪкъ неотступно 
преслЪдуеть меня, хотя я и не знаю еще хорошенько, что 
сому отъ меня нужно. 

— Ты пользуешься особымъ довруемъ сената, и полу- 
чишь крупную награду за твои труды. Повторяю, что тебЪ 
нельзя будетъ пожаловаться на доброту и милосерже сената, 
хотя его справедливыя постановлен1я и строги, — его милости 
велики и прощеше искренне. Я уже много разъ говориль 
тебБ объ этомъ, Джакопо. Клянусь святымъ Маркомъ, я не 
потерплю, чтобы отпрыскъ такого славнаго рода тратилъ свое 

м. 
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состояше ради наживы нехристей! Но ты не назвалъь мнЪ 
того, кто добивается твоихъ услугъ? 


— Такъ какъ я еще не знаю, что именно ему отъ меня 
нужно; я, можетъ-быть, сдЪлаю лучше, постаравшиеь сперва 
узнать его намБреня. 

— Эта предосторожность безполезна. Ты не долженъ обма- 
нывать правительство республики, и мнЪ не хотЪлось бы, 
чтобы инквизиторы могли быть дурного мня о твоемъ 
усерди. Ты долженъ разеказать все, что знаешь объ этомъ 
незнакомцЪ. 

— Я не доношу на него. Про него можно только сказать, 
что онъ хочетъ имфть дЪло съ человЪкомъ, всякое сноше- 
не съ которымъ есть уже преступлеве. 


— Лучше предупредить преступлеше, чЬмъ наказывать за _ 
него. Эту цЪль должно пресл$довать всякое правительство. 
Ты не хочешь открыть мнф имя этого человЪка? 

— Это благородный неаполитанець, который уже давно 
живеть въ Венещи и хлопочеть о получени наелЪдетва и 
возстановлени своихъ правъ на санъ сенатора. 

— А! Донъ Камилло Монфорте, не такъ ли, плутъ? 

— Оньъ самый, синьоръ. 

Въ это время башенные часы на болышой площади про- 
били одиннадцать разъ, или четвертый часъ ночи, какъ го- 
ворять въ Итами. Сенаторъ вздрогнулъ, посмотрЪлъ на 
часы, находивицеся въ его комнат, и затфмъ, обращаяеь 
къ своему собеседнику, сказалъ: 

— Отлично! Твоя вЪрность и исполнительноеть будутъ 
вознаграждены по заслугамъ. Не забывай то, что я гово- 
риль тебЪ объ Антоню; ворчанье этого старика можеть на- 
влечь на него гнЪвъ сената; но, главное, будь внимателенъ ко 
всему, что творится на Рлальто. Слава и блескъ благород- 
наго имени не должны уменьшаться велЪдетве ошибокъ мо- 
лодого вЪтреника. Что же касается этого иностранца... на- 
дЪнь поскорфе маску и плащь и ступай смьшайся съ тол- 
пою охотниковъ ло ночныхъ удовольствий. 
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Браво быстро надфлъ маску и плащъ, какъ человЪкъ, 
привыкпий кь переодфванио, и въ то же время съ такимъ 
хладнокровемъ, что ему могъ бы позавидовать даже и сена- 
торъ. Поел5двй не говорилъ больше уже ни слова и только 
нетери5ливымь жестомъ руки торопиль Джакопо уходить 
скоръЪе. 

Когда дверь залворилась, сенаторъ опять остался одинъ, 
онъ еще разъ поемотрЪлъ на часы, медленно и съ задумчи- 
вымъ видомъ приложиль руку ко лбу и снова сталъ ходить 
взадъ и впередъ по комналЪ. Эта ходьба, или, скорЪе, нервное 
состояне съ тяжелою головой, продолжалась около часу. За- 
тЬмъ, кто-то осторожно постучался въ дверь, и въ комнату 
вошелъ такой же замаскированный человЪкъ, какъ и поки- 
нувший ее браво: въ ту эпоху въ Венещи лица воъхъ слоевъ 
общества очень часто надЪвали маску. Сенаторъ, повидимому, 
узналъ, кто такой этотъ замаскированный, и очень вЪжливо 
приняль жданнаго гостя. 

— Очень радъ, что имЪю честь принимать васъ у себя, 
донь Камилло Монфорте, — проговориль сенаторъ, когда 
незнакомепъ, котораго онъ назвалъ по имени, сиялъ съ себя 
плащь и шелковую маску, — хотя я и боялся, что, благо- 
даря слишкомъ позднему времени, миф, пожалуй, придется 
лишиться этого удовольствя. 

— Тысячу разъ прошу прощешя, благородный сенаторъ! 
Но прохладный воздухь каналовъ, веселье, царящее на пло- 
щади, и опасеше заставить васъ потерять драгоцЪиное. время 
задержали меня дольше, чЪмъ слЪдовало. Я надЪюсь, что 
славящся своею снисходительностью сенаторъ Градениго 
извинить меня. 

— Пунктуальность знатныхъ лицъ нижней Италёи не со- 
ставляетъ ихъ наилучшее качество, — сухо отвЪчальъ сена- 
торъ. — Молодые люди думаютъ, что жизнь еще впереди 
передъ ними, и нисколько не дорожалъ временемъ, тогда какъ 
мы, старики, ловимъ каждую минуту и стараемся вознагра- 
дить потери молодости. Воть поэтому-то, синьоръ герцогъ, 
человЪкъ грфшитъ и раскаивается ежедневно, пока, нако- 
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нецъ, постепенно не утрачивается способность дЪлать и то 
и другое. Но не будемъ понапраену терять дорогое время... 
Можемъ ли мы разечитываль на, что-нибудь отъ Испани? 

— Я старалея, какъ умфлъ, повмять на настроеше ума 
этого блатороднаго челов$ка и прежде всего поставилъ ему 
на видъ, какъ выгодно ему самому снискать уважеше се- 
ната. 

— Вы дЪйствовали очень мудро, синьоръ, какъ въ сво- 
ихъ собственныхъ, такъ и въ нашихъ интересахъ. Сенатъ—- 
шедрый казначей для тЪхъ, кто ему служитъ, и страшный 
врагъ тЪмъ, кто м5шаетъ правительству. НадЪюсь, что дЪло 
о наслЪдетвЪ приближается къ концу? 

— МнБ бы очень хотЪловь сказать то же самое. Я то- 
роплю судъ насколько это возможно. Я сдЪлаль всЪ необхо- 
димые визиты. Самый ученый докторъ Падуи взялся доказы- 
вать мои права, и, несмотря на это, дЪло ни на шагъ не 
подвинулось впередъ. Если я не покажу себя достойнымъ 
сыномъ св. Марка въ этихъ переговорахъ съ Иепаней, то 
это произойдетъ не отъ недостатка усержя, а исключительно 
волфдетые неопытности въ подобнаго рода дЪлахъ. 

— ВЪсы справедливости нужно держать искусно, чтобы 
оставаться въ равнов5еш, ие склоняясь пи на ту ни на 
лругую сторону. Вы должны, донъ Камилло, какъ можно 
усерднЪе уговаривать судей и съ величайшею осторожностью 
привлекать патрищевъ на свою сторону. Было бы хорошо 
дать замБтить вашу преданность правительству новыми услу- 
гами ‘у посланника: всфмъ извЪстно, что вы пользуетесь его 
уважешемъ, и ваши совфты глубоко проникнутъ къ нему въ 
душу. И вы, великолушный и добрый, вы будете дЪйство- 
вать еще съ большею энермей, зная, что, служа своей ро- 
динЪ, вы служите вмБстБ съ тЪмь и дфлу человъколюбя. 

— Шиятно имфть подобную увЪренность, синьоръ, — 
отвЪчаль донъ Камилло. — Мой кастильскй родотвенникъ — 
человЪкъ, который всегда готовь выслушиваль серьезные 
доводы, не обращая внимане на ихъ происхождеше. Хотя 
на мои уговоры онъ и отв$чаль намеками на упадокъ респу- 
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блики, тъмъ не мене я, все-таки, не теряю надежды дока- 
зать ему, что республика наша заслуживаетъ полнаго ува- 
жешя, какъ государетво все еще могущественное. 

— Да, синьоръ, Венещя остается все тфмъ же городомъ 
острововъ и до сихъ поръ еще обладаетъ извЪетнымъ могу- 
ществомъ. Крылья нашего льва, правда, немного подрЪзаны, 
но онъ все еще не лишился способности летать, и его зубы 
все такъ же остры. Если новый герцогъ хочетъ, чтобы его 
корона крЪико сидфла на его голов, ему слБдуеть прежде 
всего заслужить уважене своихъ ближайшихъ сосЪдей. 

— Я сь вами совершенно согласенъ и, съ своей стороны, 
обЪщаюсь сдфлаль все, что могу. Теперь позвольте мнЪ 
обратиться къ.вамъ съ просьбой посовЪтовать, какъ посту- 
пить мнЪ, чтобы добиться скорЪйшаго признамя моихъ 
правъ! 

— По-моему, вамъ слфдовало бы, донъ Камилло, почаще 
напоминать о себЪ сенаторамъ, отдавая при этомъ, конечно, 
должное уважеше ихъ высокому положенпо. 

— Я такъ и дфлаю, синьоръ. 

— Не надо также забывать и сулей, молодой человЪкъ. 

— Никто усерднЪе меня не исполняетъ этой обязанности, 
и я думаю, что судьямь рЪфдко приходится ветрфчать про- 
сителей, которые бы такъ докучали имъ съ своими прось- 
бами. 

— Но въ особенности нужно стараться заслужить благо- 
склонность сената. Ни одна услуга не забывается этимъ 
высокимъ учреждешемъ, и самыя незначительныя подчасъ 
дЪла становятся извфстны обоимъ СовЪтамъ. 

— МнБ очень хотфлось бы поближе познакомиться съ 
занятями нашихъ достойныхъ представителей государствен- 
ной власти... Я надЪюсь, что какъ только судъ признаеть и 
утвердитъ мои права... 

— Это немыслимо! - отв$чаль важно сенаторъ. — Тор- 
жественныя засЪфдавя сената происходять втайнЪ, чтобы 
ничто не отвлекало сенаторовъ отъ исполненя ихъ высокой 
миссш. Сенатъ управляетъ республикой такъ же, какъ не- 
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видимое вмяше разума управляетъ всеми поступками чело- 
вЪка, и составляеть душу государства, требоваше котораго, 
подобно разуму, остается загадкой, недоступной человЪче- 
скому уму: 

— Я, все-таки, очень желаль бы этого, хотя и не питаю 
0с0бой надежды на исполнеше моего желашя, — отвЪчалъ 
герцогъ Сентъ-Агата, надЪвая снова плащь и маску. — По- 
звольте мнф пожелать вамъ доброй ночи, благородный синь- 
оръ... Я постараюсь во что бы то ни стало склонить на нашу 
сторону каетильца, а, по возвращени представлю свою просьбу 
суду патрищевъ и при этомъ больше всего надЪюсь на ваше 
дружеское отношеше ко мнЪ. 

Синьоръ Градениго проводилъ своего гостя черезъ вею 
длинную амфиладу комнатъ до передней, а затЪмъ возвра- 
тился въ свой кабинеть и снова принялея расхаживать по 
комнать съ видомъ человЪка, погруженнаго въ раздумье. 
Спустя немного времени, отворилась скрытая въ обояхъ дверь, 
и въ ное выглянуло чье-то лицо. 

— Входи! — сказалъь сенаторъ, не обнаруживая ни ма- 
лфйшаго удивлешя при появлени незнакомца.— Я жду тебя 
уже давно. 

. Широкая одежда, почтенная сЪдая борода, подозритель- 
ный и быстрый взглядъ и рЪзюя характерныя черты выда- 
вали въ прибывшемъ еврея съ Ральто. 

— Войди, Ося, и выкладывай свою ношу, — продолжаль 
сенаторъ, какъ человЪкъ, приготовивиийся выслушать обыч- 
ное донесеше. — НЪтъ ли чего новенькаго, касающагося 
блага народа? 

— Благословенъ будетъ народъ, о которомъ такъ оте- 
чески заботятся! Можетъ ли случиться что-нибудь дурное 
или хорошее, благородный сенаторъ, чтобы сенатъ не замн- 
тересовался этимъ, какь интересуется добрая мать каждымъ 
шатомъ своего дитяти? 

— Ты говоришь 00бразнымъ языкомъ страны своихъ 
отцовъ, прятель Обя, и забываешь, что ты здЪеь не въ 
синагогЪ... Не случилось.ли чего важнаго сегодня? 
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— Вьъ эту ночь, синьоръ, не случилось ничего такого, 
что было бы достойно вашихъ ушей, за исключешемъ нЪ- 
сколькихъ незначительныхь происшествй въ продолжеше 
вечера. 

— Значитъ, стилеты работали на мосту? Или, можетъ- 
быть, народъ веселился менЪе обыкновеннаго? 

— Никто нё умеръ насильственною смертью, и на пло- 
щади народъ веселится по обыкновению. Св. Авраамъ! Въ 
Венещи такая масса удовольствй, и какъ ярко обнаружи- 
ваются въ вихрЪ наслаждений сердца стариковъ и юношей! 
Я не разечитывалъ, что буду имЪфть честь видЪть васъ 
сегодня вечеромъ, синьоръ, и уже читаль вечершя молитвы, 
когда посланный отъ СовЪта принесъ мн драгоцфиную вещь 
съ приказашемъ разобрать гербъ и остальныя эмблемы, вы- 
гравированные на ней. Это перстень съ обыкновенными зна- 
ками, которые даются при секретныхь поручешяхъ. 

— У тебя печать? — сказалъ нобиль, протягивая руку. 

— Воть она. Прекрасный камень, очень цфнная бирюза. 

— Откуда ты взялъ ее, и почему тебЪ ее прислали? 

— Ее нашли, синьоръ, насколько я могъь добиться отъ 
посланнаго скорЪе знаками, чЪмъ словами, въ одномъ мЪетъ, 
довольно похожемъ на то, откуда нЪкогда вышель невреди- 
мымъ правезный Данилъ. 

— Значитъ, этотъ перстень вынули изъ львиной пасти? 

— Такъ говорится объ этомъ пророк въ нашихъ древ- 
нихъ книгахъ, синьоръ; и я думаю, что это именно и хо- 
тфлъ сказать агентъ СовЪта относительно перстня. 

° _ Я вижу только шишакъ и нашлемникъ. Это гербъ 
венещанца? 

— Пусть премудрый Соломонъ управляетъ разсудкомъ 
своего слуги въ такомъ деликатномъ дЪлЪ! Камень рЪдкой 
красоты и можетъ принадлежать только человЪку, не знаю- 
щему недостатка въ золотЪ. Взгляните только на эту бла- 
городную шлифовку, синьоръ, и замфтьте, какими дивными | 
огнями онъ играетъ при свЪтЪ. 

— Очень хорошо. Но чей это камень? 
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— Страшно подумать, какое богатство заключается въ 
такомъ маленькомъ кусочкЪ! Я бы дорого далъ за то, что- 
бы имЪть камешекъ даже во много разъ хуже этого. 

— Ты, кажется, не можешь и на одну минуту забыть 
про свою лавочку на Р!альто. Я приказываю теб назвать 
имя того, чей гербъ вырЪзанъ на этомъ камнЪ! 

— Благородный синьоръ, я повинуюсь. Украшене на 
верху щита принадлежитъ роду Монфорте, посл$дшй сена- 
торъ изъ этого рода умеръ около пятнадцати лЪтъ тому 
назадъ. 

— А его драгоцЪнности? 

- Перешли, вмЪетБ съ различнымъ движимымъ иму- 
ществомъ, о которомъ нисколько не позаботилась республи- 
ка, во владфню его родственника ‘и наслЪдника (если се- 
нату, конечно, будетъ угодно, чтобы у такого древняго 
имени былъ наслфдникъ) дона Камилло Сентъ-Агата. Бога- 
тый неаполитанець, который хлопочетъ о возетановлени 
своихь правъ въ Венещи, и есть владЪлець этого драго- 
цЪннаго камия. 

— Дай мнЪ перстень. Его нужно тщательно раземотрЪть. 
У тебя есть еще что сообщить мнЪ? 

— Ничего больше, синьоръ. Я хотфлъ только попросить 
васъ, въ случаЪ, если виновный будетъ осужденъ и перстень 
назначенъ въ продажу, устроить такъ, чтобы прежде всего 
его предложили купить старому слугЪ республики, который, 
‘по справедливости, можеть жаловалься, что фортуна не такъ 
благосклонна къ его лЪтамъ, какъ, бывало, въ молодости. 

— Тебя не забудутъ. Я слышаль, Ойя, что мноме мо- 
лодые люди часто посбщаютъ лавочки евреевъ и занимаютъ 
золото, которое они безумно мотаютъ, а зат5мъ уплачиваютъ 
ростовщикамъ двойныя суммы, что совершенно недостойно 
наслБдниковъ благородныхь фамимй. Слушай внимательно, 
что я говорю, потому что, если неудовольств!е сената’ обру- 
шится на кого-нибудь изъ твоего племени, виновникамъ при- 
дется плохо! Кром печати неаполитанна, тебЪ не приносили 
въ послБдий разъ никакихъ другихъ печатей? 
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— Да, приносили кое-что; но ничего особенно интерес- 
наго, синьоръ. 

— Взгляни вотъ на это, — продолжалъ синьоръ Граде- 
ниго, подавая клочокъ бумаги, на которую былъ наклеенъ 
кусочекъ воску. — Можешь ли ты узнать, кто употребляетъ 
такую печаль. 

Ювелиръ взялъ бумажку, поднесъ ее къ евЪту и вни- 
мательно сталь разематриваль воскъ. 

— Это было бы выше мудрости сына Давида! — сказаль 
онъ послЪ долгаго и безполезнаго изученя. — Здеь изобра- 
женъ девизъь любви, которымъ пользуются молодые люди 
этого города, желая обратить на себя внимане прекраена- 
го пола. 

— Сердце, пронзенное стрЪлой; а вотъ и девизъ: Репза, 
а] сиоге 1тайМо а’ алтоге! 

— Ничего больше, если глаза, мои не обманывалотъ меня. 
Я думаю, синьоръ, что эти слова не имБютъ особеннаго. 
значешя. 

— Можеть быть. Ты никогда не продавалъ камня съ. 
подобною надписью? 

— Праведный Самуилъ! Мы каждый день продаемъ такйя 
вещи христманамъ всякаго возраста и пола; я не знаю дру- 
гого боле общеупотребительнаго девиза: я заключаю это 
потому, что на эти слова — большой спросъ. 

— Тоть, кто употреблялъ эту печать, имфлъ намфрене 
скрывать свои мыели подъ этою общею подписью. Кто от- 
кроетъ владЪльца этой печати, получить награду въ сто 
цехиновт.. 

Ося хотЪль уже возвралить печаль, когда синьоръ 
Градениго объявилъ награду. Въ одну минуту глаза еврея 
расширились, и онъ снова поднесъ бумажку къ ламиЪ. 

— Я продаль сердоликъ средней цЪиности, на которомъ 
была такая же надпись, женЪ императорскаго посланника; 
но, видя въ этомъ только капризъ воображешя, я не занесъ 
ихъ въ памятную тетрадь. Одинъ знатный господинъ изъ 
семейства легата въ РавеннЪ купиль у меня также аме- 
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тисть съ такою же надписью, но на это я тоже не обратилъ 
никакого вниманя. А вотъ особенный знакъ, который, какъ 
ми кажется, сдфланъ моею рукой! 

— Ты напаль на какое-нибудь указане? О какомъ зна- 
кЪ ты говоришь? 

— Ничего особеннаго, благородный сенаторъ, всего толь- 
ко пятнышко на одной буквЪ, которое не могло обратить на 
себя вниманме дЪвушки. 

— И ты продалъ печаль... 

Ос1я колебался, потому что боялея лишиться обЪщаннаго 
вознагражденя, если слишкомъ посифшитъ `еъ открытемъ 
истины. 

— Если вамъ важно зналь въ чемъ дЪло, синьоръ, — 
сказаль онъ, — я посмотрю въ книгахъ. Сенатъ нельзя вво- 
дить въ заблуждене въ такомъ важномъ дЪлЪ. 

— Конечно. ДЪло очень серьезное и доказательствомъ 
тому служитъ награда. 

— Я слышаль, что вы упоминали о ста цехинахъ, синь- 
оръ; но я мало обращаю вниманя на подобныя вещи, когда 
дЪло идеть о благЪ государства. 

— Я. дЬйствительно, обЪщаль сто цехиновъ. 

— Я продалъ перстень съ печатью съ такимъ же деви- 
зомъ служанкЪ одного придворнаго, состоящаго на службЪ 
у Нунщя. Но она, конечно, покупала не для себя, потому 
что это простая женщина. 

— Иу тебя есть доказательство? — съ живостью вскри- 
чаль синьоръ Градениго. 

Ос1я бросилъ быстрый взглядъ на сенатора и, угадывая 
по глазамъ его, что это доказательство будетъ ему праятно, 
поспЬшно отвЪчалъ: 

— Такое же вЪрное, какъ то, что я живу по закону 
Моисееву! Эта бездБлушка долго не продавалась, и я про- 
далъ ее за свою цЪну. 

— Цехины твои, жидъ! Все это сразу опровергло мои 
сомнфня. Ступай! Ты получишь награлу и если у тебя что- 
нибудь записано особенное въ секретномъ реестрЪ, неме- 
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дленно сообщи объ этомъ. Отправляйся, милЪйший Обя, и 
будь точенъ, какъ всегда. Меня утомляеть такое сильное 
умственное напряжеше. | | 

Еврей, торжествуя внутренно, простился съ сенаторомъ 
и скрылся за дверью, чрезъ которую онъ пришелъ. . 

Вечершя ауденщи синьора Градениго окончились. Съ 
величайшимъ вниманемъ осмотрЪль онъ замки различныхъ 
секретныхъ ящиковъ въ своемъ кабинетЪ, потушилъ огонь, 
заперъ двери и вышелъ. ЗалЪмъ онъ отправился на, покой, 
и палаццо на всю остальную чаеть ночи погрузиловь въ 
молчанше. | 


: ГЛАВА УП. 


„ТЬе тооп \еш 40\п; ап@ по што пом уаз зееп 
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1 уЯ 
„КашИу“. ее, 

Въ то время, какъ оканчивалея тайный премъ у синьора 
Градениго, толпы народа на большой площади св. Марка 
начали рЪдЪть. Часть публики, т. е. т, у кого имфлись на 
это средства и желаше, наполнила окружаюцёя площадь 
кафе, а остальные, и такихъ было большинство, разошлись 
по домамъ, чтобы завтра съ утра приняться за работу, под- 
часъ ради насущнаго куска хлЪба. Изъ числа послЪднихъ 
только одинъ челов5къ не спЪшиль покидать площадь и не- 
подвижно стоялъ, какъ будто его голыя ноги приросли къ 
плитамъь на томъ м5стЪ, гдЪ соединялись 06$ площади. Этотъ, 
человЪкъ былъ Антон. 

— Однако, ты не очень-то торопишься итти домой спать, — 
проговорилъь голоеъ ‘подлЪ него. — Должно"- быть, барбена, 
стала очень дешева или же ее очень много, если рыбакъ 
разгуливаетъ по площади въ это время. Слышишь, на, башнЪ 
бьютъ часы... Начинается пятый. часъ ночи. 

Рыбакъ повернуль голову къ замаскированному человЪку. 
и равйодушно, не обнаруживая ни любопытства ни волне- 
шя, взглянуль на него. 
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— Ты, очевидно, меня знаешь, — сказалъ онъ затБмъ, — 
и поэтому тебЪ, должно-быть, извЪетно, что мнЪ не зачЪмъ 
итти домой... Если ты меня знаешь, ты не можешь не знать, 
какое горе постигло меня. 

— Кто же такъ огорчиль тебя, уважаемый рыбакъ, и 
почему ты такь смБло говоришь объ этомъ почти подъ са- 
мыми окнами дворца дожей? 

— Наше правительство. 

— Непрятно это, должно-быть, слушать ушамъ св. Марка! 
Все-таки, не надо говорить объ этомъ очень громко, а то 
вонъ тотъ левъ можеть, пожалуй, разсердиться и зарычать. 
Въ чемъ же ты обвиняешь правительство республики? 

— Отведи меня къ тЪмъ, кто тебя подослаль, и тогда 
они все узнаютъ. Я готовъ повторить евои обвинешя хоть 
предъ самимь дожемъ... Чего бояться ихъ гнЪва такому 
старому и ОЪдному человЪку, какъ я? 

— Ты думаешь, что меня подослали къ тебЪ шшономъ? 

— Ты знаешь, что тебЪ нужно дЪлать. 

Незнакомець снялъ маску, и луна освфтила его лицо. 

— Джакопо! — векричаль рыбакъ, всматриваясь въ вы- 
разительныя черты браво. — Такой, какъ ты, человЪкъ не 
можетъ имфть ко мнЪ никакого дЪла. 

Яркая краска, замтная даже при блБдномъ евЪтЪ луны, 
залила лицо Джакопо. 

— Ты ошибаешься, — возразиль браво: — къ тебЪ-то 
именно у меня и есть дЪло. 

— Неужели сенать считаетъ простого рыбака такимтъ 
важнымъ лицомъ, которое заслуживаетъ удара стилета? Ну, 
такъ дЪлай, что приказано, — сказалъ онъ, указывая на свою 
темную и обнаженную грудь: — на мнЪ нЬтъ панцыря. 

— Антоню, ты оскорбляешь меня. Сеналь вовсе не им$- 
`етъ такого намфрешя. .Я просто слышалъ, что ты недово- 
лень правительствомъ и въ послфднее время слишкомъ от- 
кровенно говоришь на Лидо и на островахъ о такихъ дЪ- 
лахъ, о которыхъ патрищи не позволяютъ разсуждать людямъ 
‚нашего сословшя. Я пришелъ къ тебЪ какъ другъ, предупре- 
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дить, какой это тебЪ грозитъ опасностью, а вовсе не съ 
дурными намЪрен1ями. 

— Тебя послали сказать мнЪ это? 

— Старикъ! Въ твои годы надо умБть держать языкъ 
за зубами. Ну что такое вс твои жалобы на республику, 
и какая тебЪ отъ нихъ польза? Ты только этимъ хуже дЪ- 
лаешь и себЪ и внуку, котораго ты такъ любишь. 

— Не знаю, можетъ быть. Но я обезумЪлъ отъ горя и 
не могу больше молчать. Они забрали моего внука, а то, 
что они мнЪ оставили, не имфетъ никакой цфны въ моихъ 
глазахъ. Они угрожаютъ мнЪ смертью, но жизнь и такъ. 
слишкомъ коротка, чтобы еще заботиться о ней. 

— Умный человЪкъ прежде всего не долженъ жаловаться 
па свою судьбу веЪмъ и каждому. Синьоръ Градениго все 
время заступалея за тебя, — я слышаль, что твоя маль была 
его кормилицей... Ну! и проси его, умоляй помочь тебЪ п 
теперь, но прежде всего не раздражай своими жалобами пра- 
вительство республики. : 

Антоню пристально посмотрЪль на своего собеефдника, 
затфмъ покачалъ грустно головой, какъ бы желая выразить 
этимъ, какъ мало питаетъь онъ надежды на успЪхь съ этой 
стороны. 

— Я ему сказалъ все, что могъ сказать человфкъ, ро- 
дивнийся и выросций на лагунахъ. Онъ — сенаторъ, Джакопо: 
онъ не можеть понять горе, которое ему самому нельзя 
испыталь. зе 

— Ты, по-моему, не имБешь никакого основалйя обвинять 
въ жестокосерди человЪка, который только потому не знаетъ 
бЪдности, что родилея богатымъ, и которой не желаль бы 
знать, навфрное, и ты, если бы это, конечно, отъ тебя за- 
висело. У тебя есть гондола, сЪти, ты самъ, слава Богу, 
пользуешься прекраснымъ здоровьемъ, и ты въ этомъ случаЪ 
гораздо счастливЪе того, у кого нфтъ ничего подобнаго. Со- 
гласился бы ты подфлиться вефмъ этимъ съ нищимъ на пло- 
щади св. Марка? 

— Ты, пожалуй, и правъ... все это такъ... Но я, все-таки, 
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никакъ не могу понять, почему сынъ патрищя свободенъ, а 
сына рыбака взяли на галеры, гдЪ ему каждую минуту гро- 
зить смерть? ЗачБмъ сенаторы украли у меня внука? 

— Ты знаешь, Антоню, что государство нуждается въ 
солдатахъ; если офицеры отправятся набирать матросовъ въ 
палаццо богачей, много ли они наберутъ тамъ такихъ, ко- 
торые сумБютъ постоять за честь крылатаго льва?.. У тебя 
жилистыя руки, ноги твердо стоятъ на палубЪ, — а имъ 
и нужны какъ разъ таве же люди, привыкшие къ морю. 

— ТебЪ слБдовало бы прибавить: и таюе, грудь кото- 
рыхъ покрыта ранами. Тебя еще не было на свЪтЪ, Джакопо, 
когда я уже сражалея съ нев$рными, и моя кровь, какъ 
вода, лилась за государетво. Но они забыли это... & между 
тЪмъ, съ мраморныхъ каоедръ въ церквахъ во всеуслышанье 
повторяютъ о подвигахъ т$хъ, которые здоровехоньки вер- 
нулись съ той же войны. 

— Я слышаль отъ отца то же самое, — отв$чалъ браво 
съ мрачнымъ видомъ ‘и измфнившимся голосомъ. — Онъ былъ 
также раненъ въ эту войну, но объ этомъ тоже забыли. 

Рыбакъ оглянулся и, увидя, что нЪеколько групиъ разго- 
варивали кругомъ нихъ на площади, сдЪлаль знакъ своему 
собесЪднику слБловаль за нимъ, и они направились къ на- 
бережной. 

— Твой отецъ, — сказаль онъ, — быль моимъ товари- 
щемъ и другомъ... Я старъ, Джакопо, и бЪденъ; но мнЪ 
было очень прискорбно слышаль, что сынъ человЪка, горячо 
‚любимаго мною, съ которымъ я часто дЪлилъ и горе и радость, 
избраль себЪ такое позорное ремесло... Золото, прюбрЪтен- 
ное цфною крови, никогда не принесетъ пользы ни тому, кто 
даетъ ого, ни человЪку, получающему его. 

Браво слушалъ молча; и, однако, его спутникъ (который 
въ другое время или обуреваемый другими чувствами ушелъ бы 
отъ него, какъ отъ чумы), бросивъ на браво мрачный взглядъ, 
увидфлъ, что мускулы на его лиц слегка дрогнули и сильная 
блфдность, которая при лунномъ блескЪ придавала ему видъ 
привидЪн!я, покрыла его чело. 
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— Ты позволилъ нищетЪ вовлечь себя въ такмя ужасныя 
ошибки, Джакопо, — прибавиль рыбакъ, — но никогда не 
поздно обратиться за помощью къ святымъ и отложить въ 
сторону стилетъ! Для человЪка, живущаго въ Венеши, не- 
много чести имфть твою репутацио; но другъ твоего отца не 
покинетъ человЪка, который хочетъ раскаяться. Брось свой 
стилетъ, и пойдемъ со мною въ лагуны. ТебЪ не придется 
больше совершать преступлешя; и хотя ты и не можешь 
замънить отнятаго у меня внука, потому что онъ быль 
невиненъ, какъ молодой ягненокъ, я буду видЪть въ тебъ 
сына своего стараго друга и раскаявшатося человЪка. Пой- 
демъ со мною въ лагуны!.. 3 

— Что же такое говорятъ люди 0б0 мнЪф? — спровилъ 
Джакопо взволнованнымъ голосомъ. — И что даетъ тебЪ право 
относитьея ко мнЪ такъ сурово? 

— Я желалъ бы, чтобы все это была неправда! Но при 
каждомъ почти насильственномъ случаЪ смерти въ Венеши 
упоминается твое имя. 

— Разв$ правительство дозволило бы такому человЪку 
открыто появляться на каналахъ и разгуливать въ толи на 
большой площади св. Марка? 

— Мы не знаемъ, почему такъ поступаетъ сеналъ. Одни 
говорятъ, что твое время еще не наступило, друте ув5ряютъ, 
что ты слишкомъ опасенъ, и потому они боятся судить тебя. 

— Ты воздаешь одинаковую честь и суду и дЪятельно- 
сти инквизищи; ну, а если я пойлу сегодня вечеромъ съ 
тобою, будешь ты держать себя осторожнЪе въ разговорахъ 
съ шлятелями на Лидо и на островахъ? 

— Я сдБлаю все, чтобы сынъ моего друга свернулъ съ 
дурного пути; но, все-таки, не могу забыть моего внука. Ты 
привыкъ имфть дЪло съ патрищями, Джакопо; скажи мнЪ: 
‘можно ли человЪку, одЪтому въ рубище и съ лицомъ, почер- 
нЪвшемъ на солнцф, говорить съ дожемъ? 

— Венещя не лишена тЪни справедливости, Антоню; 
только она рЪфдко приводится въ исполнеше. Я увЪфренъ, 
что тебя выслушаютъ. 


Я 
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— Тогда я подожду здфеь на камняхъ этой площади 
прибытя завтрашней церемони и постараюсь тронуть его 
сердце и найти у него справедливость. Онъ такой же ста- 
рикъ, какъ и я, и быль также раненъ на службЪ государ- 
ству; но самое главное — онъ отецъ. 

— А синьоръ Градениго развЪ не отецъ? 

— Ты сомнфваешься въ его состраданш? А! 

— Можешь попыталь. Дожъ Венещи выелушаетъ просьбу 
даже и болЪе скромнаго гражданина. МнЪ кажется, — при- 
бавилъ Джакопо, говоря такъ тихо, что его едва можно 
было разслышать, — что онъ выслушалъ бы даже и меня. 

— Хотя я и не въ силахъ устроить такъ, чтобы моя 
просьба непремфнно произвела желаемое дЪйствые, но онъ, 
во всякомъ случаЪ, услышитъ правду изъ устъ обиженнаго 
человзка. Его называютъ первымъ лицомъ въ государетвЪ, 
и поэтому онъ долженъ быть справедливымъ. Вотъ жесткая 
постель, Джакопо, — продолжалъ рыбакъ, опускаясь на землю 
У подножья статуи св. Теодора, — но мнЪ приходилось спать 
и на боле холодной и такой же твердой постели, когда мнЪ 
совсфмъ можно было и не дЪлать этого. Покойной ночи. 

Браво еще съ минуту постоялъ возлЪ старика, который, 
скрестивъь руки на обнаженной груди, собирался провести 
ночь на площади, а затЪмъ ушелъ, оставивъ рыбака одного, 
погруженнаго въ свои думы. . 

Браво направился къ набережной и, оемотрфвшись кру- 
гомъ, отвязавъ одну изъ гондолъ, легко прыгнулъ въ нее и 
тихо поплылъ по спокойнымъ водамъ залива. | 

— Кто Ъдеть? — окликнулъ его человфкъ съ фелуки, 


_ стоявшей на якорЪф вдали отъ остальныхъ судовъ. 


— ЧеловЪкъ, котораго ждутъ. 
‚ — Родриго? 

— Оньъ самый. 

— Ты прЁБхаль поздно, — сказаль калабрйсвй морякъ, 
когда Джакопо поднялся на палубу „Прекрасной Соррентины“:— 
Мои люди давно внизу, и пока я тебя поджидалъ, я уже три 
раза, видЪлъ во снЪ кораблекрушеше и два раза сирокко. 
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— У тебя зато было больше времени обмануть таможен- 
ныхъ. Твоя фелука готова? 

— Таможеннымъ нечьмъ особенно поживиться въ этомъ 
скупомъ городЪ. Весь барышъ сенаторы берутъ себЪ или 
отдаютъ своимъ друзьямъ, тогда какъ мы, моряки, рабо- 
таемъ много, а получаемъ мало. Я отослалъ на каналы 
только дюжину боченковъ съ лакрима-кристи посл того, 
кажъ ушли маски, — воть и все. Однако, тамъ еще осталось 
немного и для тебя. Хотите выпить? 

— Я хочу быть трезвымъ. Твое судно можетъ, по обыкно- 
вению, исполнить поручене? 

— А сенатъ заплатить мнЪ? Это будетъ уже четвертое 
путешествне по его поручению, и онъ долженъ знать, что 
дЪъльце было хорошо обдЪлано. 

— Онъ доволенъ, и ты получилъ хорошую награду. 

— Совефмъ нЪтъ: я заработалъ болыше денегъ грузомъ 
плодовъ съ острововъ, чЪмъ ночными услугами, которыя я 
исполняю для его удовольствия. Если бы люди, на службь 
у которыхъ я состою, дали бы разр5шене на свободный 
входъ въ гавань моей фелукЪ, тогда, пожалуй, можно было бы 
още имфть нЪкоторую прибыль отъ этой торговли. 

— Ни одно преступлеше не наказывается такъ строго 
св. Маркомъ, какъ неплатежъ пошлинъ. Смотри, не попа- 
дись со своими винами, тогда прощай не только твоя барка, 
но и свобода. 

— Воть чего я понять никакъ не могу, синьоръ Род- 
риго. Будь и не будь негодяемъ: вотъ девизъ республики. 
Иногда сенатъ бываетъ такъ справедливъ къ намъ, какъ 
отецъ къ дЪтямъ; а другой разъ - мы не можемъ ничего сдф- 
лать, не спрятавшиеь отъ него въ сумракЪ ночи. 

— Не забывай, что ты не на Средиземномь морЪ, а на, 
канал въ Венещи. Говорить такъ очень неосторожно, —тебя 
можетъ услышать кто-нибудь изъ твоихъ недруговъ. 

— Благодарю тебя за совфтъ, хотя одинъ уже видъ 
того старато дворца можетъ служить для любителя раепу- 
скать свой язычокъ такимъ же хорошимъ предостереженемъ, 
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какъ и висфлица для пирата на берегу моря. На площади, 
когда туда сходились маски, я ветрЪтиль своего прежняго 
друга и мы съ нимъ разговорились по этому поводу. По его 
словамъ, пятьдесятъ человЪкъ изъ ста въ Венещи получаютъ 
жалованье за доносъ на пятьдесятъ остальныхъ. Какъ жаль, 
Родриго, что сенатъ, проявляя наружную любовь къ спра- 
ведливости, оставляетъ на свободЪ столько негодяевъ... 


— Я не зналъ, что подобные люди открыто показыва- 
ются въ Венецие Все, что дЪлается втайнЪ, остается безна- 
казаннымъ очень недолго, потому что трудно бываетъ до- 
казать, но... 


— Созрейо!. МнЪ говорили, что Совфтъ очень скоро за- 
ставляеть расплачиваться провинившагося за сдЪланные имъ 
проступки. Между прочимъ, тутъ есть одинъ негодяй — Джа- 
копо... Что такое съ тобою, милЪЙний? Якорь, на который 
ты облокотилея, не изъ раскаленнаго желЪза. 


— Но и не изъ пуху. Когда на него облокачиваешься, 
то становится больно, что нисколько не оскорбительно ДЛЯ 
тебя, я надЪюсь. 


— ЖелЪзо съ острова Эльбы; его выковалъ самъ вул- 
канъ. Этотъ Джакопо такой человЪкъ, котораго нельзя было 
бы оставлять на свободЪ въ порядочномъ городЪ; а межлу 
тЪмъ, его часто видятъ на площади, гдЪ онъ разгуливаеть 
такъ же безопасно, какъ нобиль на Броглю! 

— Я не знаю его. 

— Не знать самую смБлую руку и в5рнЪйш стилетъ 
въ Венещи, уважаемый Родриго, значитъ сказать самому 
себЪ похвалу! Но онъ хорошо извЪфетенъ между нами въ 
гавани, и при видЪ его мы всегда вспоминаемъ о нашихь 
грЬхахъ и сокрушаемея сердцемъ. Меня удивляетъ, что 
инквизиторы въ какой-нибудь торжественной церемонии не от- 
правятъ его къ чорту для блага тЪхъ, кто можеть упрек- 
нуть себя только въ небольшихъ грЪхахъ. 

— РазвЪ его преступленя такъ явны, что можно про- 
изнести надъ нимъ приговоръ безъ доказательствъ? 
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— Поди-ка спроси объ этомъ на улицахъ! Ни одинъ 
христанинъ не умираеть въ Венеци, а число смертныхъ 
случаевь тутъ-таки порядочное, не считая тЪхъ, кто уми- 
раетъ отъ государственной лихорадки *), чтобы при этомъ не 
подумали, что здЪеь участвовала рука Джакопо. Синьоръ 
Родриго, ваши каналы — очень удобныя могилы для умираю- 
щихъ скоропостижно! 

— МнБ кажется, что въ твоихь словахъ есть противо- 
рЬьше! ГдЪ доказательство, какая именно рука совершила 
преступлене? Ты говоришь: вфрность удара; затЪмь ты увЪ- 
ряешь, что каналы поглощаютъ жертвы. Ты несправедливъ 
къ Джакопо, — можетъ-быть, его оклеветали случайно. 

— Можно оклеветаль и священника, потому что священ- 
ники — христане, которые обязуются имЪть хорошую репу- 
тащию для чести Церкви; но оскорбить браво было бы не- 
возможно даже адвокату. Какое дЪло до того, что кровь 
на рукЪ темнЪе или краснЪе, когда она уже запятнана ею. 

-- Ты правъ, — отвЪчаль мнимый Родриго, тяжело вздох- 
пувъ. — Для того, кто осужденъ, совершенно все равно, про- 
изнесли ли приговоръ за одно или за н5еколько преступ- 
ленй. 

— ПовЪришь ли, Родриго, это убЪждеше примиряетъ 
мою совфеть. Я говорю себЪ: честный Стефано, ты такъ 
далеко зашель въ дфлахъ ©ъ сенатомъ, что тебЪ нЪтъ ни- 
какой нужды деликатничать на счеть доброкачествениости 
товара. У этого Джакопо хмурое лицо и непривЪтливый 
взгаядЪ, которые его выдадутъ, хотя бы онъ сидЪлъ даже 
на престол сев. Петра! Но сними маску, синьоръ Родриго, 
чтобы морской вЪтерокъ оевЪжиль твое лицо; пора уже, 
чтобы между такими старыми друзьями не было никакихЪ 
тайнъ. 

— Мой долгъь относительно тЪхъ, кто послалъ меня, 
заптрещаетъ это; если бы не это, я съ удовольстнемъ раз- 
говаривалъь бы съ тобою безъ маски, другъ Стефано. 


*) Конечно, отъ руки правосужмя. 
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— Въ такомъ случа, несмотря на всю твою осторожность, 
хитрый синьоръ, я готовъ прозакладывать десять цехиновъ, 
которые ты долженъ мнЪ уплатить, что, отправившись завтра 
потолкаться въ толиЪ на площади св. Марка, я тебя узнаю 
и назову по имени безошибочно. Ты смЪло можешь снимать 
маску, потому что я тебя теперь знаю такъ же хорошо, 
какъ косыя реи на моей фелукЪ. 

— Вь такомъ случаЪ, мнЪ уже совсфмъ не надо снимать 
маски. 

— У тебя хорошее лицо, синьоръ, и тебЪ нечего скры- 
вать его. Я видЪль тебя среди гуляющихъ, когда ты не 
подозрЪвалъ, что я вижу тебя и, по-моему, такому красивому 
молодому человЪку, синьоръ Родриго, слЪдуетъ являться съ 
открытымъ лицомъ, а не прятаться постоянно за тучкой. 

— Я тебЪ уже отвфтиль на это: я долженъ поступать 
такъ, какъ мнЪ приказываютъ; ноты меня знаешь — смотри 
же, не выдай меня. 

— Твоя тайна не могла, бы быть въ большей безопасности 
даже въ груди твоего духовника П1атште! Я вовсе не при- 
надлежу къ числу людей, которые любятъ посудачить въ 
кругу носильщиковъ воды и сообщать имъ чуяжйе секреты; ты 
строиль глазки дЪвушкЪ, когда я видфль тебя въ чиель 
масокъ на набережной. Не правда ли, Родриго? 

— Ты гораздо хитрЪе, ч5мъ я ожидалъ, прятель Стефа- 
но, хотя веБмъ хорошо извЪстна твоя ловкость, какъ моряка. 

— Синьоръ Родриго, есть ‘дв вещи, которыми я гор. 
жусь, конечно, съ христанскимъ смирешемъ. Немного най- 
дется такихъ, какъ я, моряковъ, которые съ большимъ 
хладнокровемъ выдерживали бы сЪверо-западный вЪтеръ; а 
что касается того, чтобы узнать подъ маской друга во время 
карнавала, то, я думаю, что и самому чорту не удалось бы ` 
укрыться отъ меня, какъ бы онъ ни переодЪвалея, — я все 
равно узналъ бы его, хотя бы по копытамъ. Да, синьоръ 
Родриго, я безъ хвастовства могу сказать, что вамъ не 
ветрфтить другого человЪка, который сумБлъ бы такъ, какъ 
я, предсказать бурю на морЪ или узнать друга подъ маской. 
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— Это очень важно для человфка, который большую 
часть своей жизни проводитъ на морЪ и занимается такимъ 
рискованнымъ дЪломъ. 

— Сегодня я видЪлъ Джино, гондольера дона Камилло 
Монфорте и моего стараго прятеля: онъ прЁБзжалъ на фелуку 
съ замаскированною женщиной и довольно ловко представилъ 
мн эту женщину подъ видомъ иностранки; но я сразу 
узналъ, что это была дочь виноторговца, который уже отвЪ- 
далъ моего лакрима-криети. Покупалельница моя оказалаеь 
сердитою женщиной и хотфла было даже уходить; но я, по 
просьбЪ моего праятеля, все-таки задержалъ ее на нЪкоторое 
время и торговалея съ ней, какъ жидъ, а Джино въ это 
время обдЪлываль дЪлишки своего господина на площади 
св. Марка. 

— А каюя у него дЪлишки? Ты не знаешь, въ чемъ дЪло, 
любезнйний Стефано? 

— Какимъ же образомъ могу я это знать, праятель Род- 
риго, — гондольеръ не сказалъ со мною и двухъ еловъ... Но 
Аннина... 

— Аннина! 

— Она самая. Ты знаешь Аннину, дочь стараго Томазо... 
Она танцовала тамъ же, глЪ я видбль и тебя. Я не сталъ 
бы называть имя этой дфвушки, если бы не зналъ, что ты 
тоже любишь выпить при случаЪ вина, не побывавшаго въ 
таможнЪ. 

— Насчетъ этого не безпокойся; я же вЪдь поклялея 
тебь, что объ этомъ никто и никогда не узнаетъ. Но эта 
Аннина — дЪвушка умная. 

— Сказать правду, синьоръ Родриго, самъ чортъ” не 
разберетъ, кому сенать платить и кому не платитъ. МнЪ 
часто приходило въ голову, глядя на тебя, что ты ни болЪе 
ни менфе какъ переодЪтый командиръ галернаго флота. 

— И это ты называешь умЪньемъ распознавать людей! 

— Если бы мы никогда не ошибались, тогда нельзя было 
и похвалиться, что разгадали какую-нибудь мудреную штуку! 
За тобой никогда, навЪрное, не гналея по пятамъ нехриеть, . 
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другь Родриго, иначе ты бы зналъ, какъ быстро можетъ 
переходить человЪкъ отъ надежды къ отчаянйо и отъ ярости 
къ смиренной молитвЪ! Я помню, какъ пришлось мнЪ удирать 
отъ проклятыхъ... Буря ревЪла во вею глотку, пули сви- 
стЪли надъ головой... Проклятые тюрбаны того и гляди 
схватятъь меня и попотчуютъ палками по пяткамъ... Нужно 
было посмотрЪть и послушать, какъ я молилея тогда своему 
палрону, св. Стефано, и какимъ голосомъ отдавалъ я при- 
казанйя своимъ людямъ. Согро 4 Вассо! И посейчасъ морозъ 
дереть по кожф, какъ только вспомню! 

— ВполнЪ вЪрю тебЪ. А кто такой этотъ Джино, о кото- 
ромъ ты сейчасъ говорилъ? И какимъ образомъ человЪкъ, 
котораго. ты зналь въ Калабри, очутилея здЪеь гондолье- 
ромъ? 

— Этого я и самъ хорошенько не знаю. Его господинъ, я 
могь бы сказать и мой, потому что я родился въ его по- 
мБотьяхъ, молодой герцогь Сентъ-Агалы, тотъ самый, кото- 
рый хлопочетъ въ сенат о возстановлени своихъ правъ на 
богатства и почести покойнаго Монфорте, засЪдавшаго въ 
СовфтЪ. Этотъ процессъ тянется такъ долго, что Джино 
сдЪлалея гондольеромъ, благодаря тому, что герцогу прихо- 
дится постоянно разъЪзжать на лодкЪ отъ своего палаццо 
къ нобилямъ. Такъ, по крайней мЪрЪ, Джино объяснялъ 
мнЪ свое заняте этимъ ремесломъ. 

— Я знаю немного этого человЪка. Онъ носить цвфта 
своего господина. А что онъ уменъ? 

— Синьоръ Родриго, не всф калабрйцы могутъ похва- 
литься этимъ. Мы тоже люди и, какъ вамь не безызвЪетно, 
въ семь не безъ урода. Джино довольно хорошо справляется 
съ своимъ дБломъ и по-своему очень недурный малый, но и 
только. Впрочемъ, отъ него болышаго и не требуется — онъ 
‚ гондольеръ. 

— А онь ловокъ? > 

— Я ничего не могу сказать относительно его ногъ и 
рукъ, — все это у него очень недурно и на своемъ мЪетЪ; но 
зато во всемъ остальномъ бЪдняга Джино только гондольеръ. 
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У него превосходное сердце, и онъ всегда готовъ услужить 
другу; я люблю его; но вы, конечно, желаете слышаль отъ 
меня только правду. 


— Хорошо! Держи же наготовЪ фелуку, потому что она 
- можеть понадобиться во’ всякую минуту. 

— Привозите только грузъ, синьоръ, и дБло будеть 
сдфлано. г 

— Прощай! Я хотБль посовЪфтовалть еще теб не вету- 
пать въ сдфлки съ другими купцами и позаботиться, чтобы 
твои люди не разбЪжались завтра по случаю праздника. 

— Не безпокойтесь, синьоръ Родриго, все будетъь въ 
порядкЪ. 

Браво спрыгнуль въ гондолу и съ поразительною быстро- 
той, которая доказывала, что онъ умфетъ ловко владЪть 
весломъ, понесея по зеркальной поверхности воды. На про- 
щанье онъ махнуль Стефано рукой, и затЪмъ его гондола 
исчезла среди судовъ, стоявшихъ въ гавани. 


ГЛАВА УШ. 
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На слБдующ день при первыхъ лучахъ восходящаго 
солнца раздались звуки рожковъ и трубъ на площади св. 
Марка. Сигнальная пушка отвЪтила на нихъ съ башни арсе- 
нала. ВокорЪ послБ этого цфлая тысяча гондоль уже сколь- 
зила по каналамъ, а море по дорог изъ Фузино и ©065д- 
нихъ острововъ покрылось безчисленнымъ количествомъ ло- 
докъ, направлявшихея къ столицЪ. 
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Жители города, одЪтые въ свои праздничныя платья, со- 
бирались въ этоть день раньше обыкновеннаго времени; 
улицы, ведушйя къ большой площади, были наводнены уже 
народомъ, и въ тотъ моментъ, когда колокола стариннаго 
собора прекратили свой радостный .трезвонъ, площадь св. 
Марка кишфла оживленною толпой. Масокъ было мало; удо- 
вольстве сверкало во всЪхъ глазахъ. Наконецъ-то, Венешя 
и ея обитатели беззаботно предавались веселью на любимомъ 
праздникЪ итальянцевъ! Знамена покоренныхъ народовъ съ 
шумомъ развЪвались на верху трумфальныхъь мачтъ. На 
каждой колокольнЪ развфвалось изображеше крылатаго льва, 
а дворцы украсились богатыми коврами и тканями, висЪв- 
шими изъ оконъ и на перилахъ балконовъ. 

Въ это время показалась цфлая флотимя гондолъ, бо- 
гато украшенныхъ золотомъь и рЪзьбой, въ которыхъ си- 
дЪли знатныя венещанки, славивиияся своею гралей и кра- 
сотой. На площади толпы народа все прибывали. Можно 
было подумать, что на праздникъ въ Венецио стекались 
чуть не поголовно веЪ жители обширныхъ равнинъ Падуи. 
Тамь и сямъ въ толиЪ робко бродили замаскированные, — 
это были монахи, которые не оказались въ силахъ противу- 
стоять искушению и хотя и въ скромномъ,. но все-таки 
маскарадномъ костюм$ смЪшались съ ликующею толпой. 
ВслЪдъ за гондоломи показались богатыя мореюя суда по- 
сланниковъ различныхъ иностранныхъь государствъ; нако- 
нецъ, при громкихъ радостныхъ крикахъ народа показался 
„Буцентавръ“ и медленно направился отъ ареенала, къ зара- 
ифе назначенному ему мЪсту, у самой набережной св. Марка. 

По окончани возхъ этихъ приготовленй, въ общемъ за- 
нявшихЪь нЪфеколько часовъ, аллебардиеты и стража, со- 
стоявшая при главЪ республики, заставили толиу разету- 
питься и образовали свободный проходъ черезь вею пло- 
щадь. Въ ту же минуту гармоническе звуки духсвыхъ ин- 
струментовъ возвЪстили о прибыти дожа. 

Торжественное шестве открыли сенаторы, занявише ка- 
жлый заранфе назначенное ему по церемошалу м5ето 
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на крытой палубЪ „Буцентавра“; сейчасъ же за ними слЪдо- 
валь и дожъ, но онъ не спфшилъ взойти на палубу и оста- 
вался на сушЪ, териЪливо ожидая, когда наступитъ его оче- 
редь занять обычное мЪфето главы республики. Въ это время 
какой-то человЪкъ, съ сильно загор$лымъ лицомъ, съ обна- 
женными до колЪнъ ногами и открытою грудью, пробился 
сквозь стражу и бросился къ ногамъ дожа. 

— Правосудмя! Велиюй герцогъ, — векричаль этотъ смф- 
лый человЪкъ, — я прошу миловермя и правосудя! Выелу- 
шайте человЪка, проливавшаго свою кровь за Венецио!.. 

— Правосуще и милосерде не всегда идутъ рука объ 
руку, — возразилъ спокойнымъ голосомъ тотъ, кто носилъ 
шапочку дожа, дЪлая въ то же время знакъ своей стражЪ 
не мЬшать объяениться просителю. 

— Велик! герцогъ, я прошу милости! 

— Кто ты? 

— Несчастный рыбакъ съ лагунъ, Антон... Онъ проситъ 
васъ освободить честнаго малаго, котораго только одна сила 
могла оторвать отъ его груди. 

— Этого не могло случиться: жестокость вовсе не со- 
ставляетъ принадлежность правосуля... Молодой человЪкъ, 
по всей вЪроятности, нарушиль законы и подвергся за это 
вполнЪ заслуженному имъ наказанио. 

— Ваша евЪтлость, вся его вина только въ томъ, что 
онъ молодъ, силенъ и знаетъ немного ремесло моряка. Они 
взяли насильно его на службу на галерахъ, и теперь я 
осталея одинокимъ на старости лЪтъ. 

Сострадане, появившееся было на почтенномъь лицЪ 
герцога, въ ту же минуту смБнилось выражешемъ недовЪрая 
и безпокойетва. Онъ бросилъ выразительный взглядъ на- 
чальнику окружавшей его стражи и затЪмъ легкимъ покло- 
номъ отдалъ приказане продолжать шестве. 

— Удалите этого человЪка! — приказалъ офицеръ, поняв- 
ий взглядъ своего начальника. — Праздникъ не можетъ быть 
отложенъ ни подъ какимъ видомъ. 
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Антоню не сопротивлялся; но, уступая налиску окру- 
жавшихъ его людей, онъ тихо смЬшалея съ толпой, и векорЪ 
отчаяше и горе уступили мЪето страху и въ то же время 
восхищен величественнымь зрБлищемъ, развертывавшимея 
предъь его глазами. Дожъ и слБловавшая за нимъ свита 
заняли свои мЪета; начальникъ флота сталь у руля и гро- 
мадный корабль медленно отошель отъ набережной. Его 
оть5здь быль сигналомъ для оващй: звуки музыки и. крики на-. 
рода слились вмБстЪ. Толпа, бросилась на набережную и преж- 
де ч5мъ „Буцентавръ“ достигъ средины гавани, поверхность 
воды покрылась гондолами, сиъшившими слБдомъ за галерой. 
Гондолы скоро догнали галеру и одни изъ нихъ плыли впе- 
реди ея, а друШя старалиеь держаться рядомъ, только что 
не касаясь веслами боковъ „Буцентавра“. По мЬрЪ того, какъ 
галера удалялась оть берега, число лодокъ все возрастало 
до тБхь поръ, пока „Буцентавръ“ не прошелъ мимо острова, 
издавна славящагося своимъ стариннымъ монастыремъ. ЭдЪеь 
движеше галеры замедлилось, чтобы дать возможность по- 
дойти безчисленнымъ гондоламъ, и вокругъ „Буцентавра“ с0- 
бралея весь флотъ, образуя родъ фаланги до Лидо. 

Обручеше дожа съ Адраликой слишкомъ часто описыва- 
лось, и потому н5тъ надобности повторять это описаше. Когда 
„Буцентавръ“ остановился, лодки очистили впереди его доволь- 
но большое свободное пространство, и дожъ показался на, одномъ 
изъ мостковъ, устроенныхъ такъ, что его могъ видЪть весь 
народъ; дожъ держалъ въ рукЪ прагоцфнный перстень и, посль 
произнесеня формулы обручешя, бросилъ его на грудь своей 
воображаемой супруги. Раздались оглушительные крики, тру- 
бы заиграли тушъ, женщины махали платками, какъ бы 
принося свои поздравлешя по поводу совершившагося союза. 
Во время этого шума, увеличивавшагося еще отъ грохота вы- 
стрЪловъ изъ пушекъ съ кораблей и арсенала, одна лодка 
проскользнула въ открытое пространство передъ носомъ „Бу- 
центавра“. Руки, работавиия веслами, были ловки и сильны, 
несмотря на. совершенно сБдые волосы гребца. ЧеловЪкъ, 
сидЪвний въ гондолЪ, бросилъ умоляюцшйй взглядъ на еча-_ 
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стливыя лица сенаторовъ, находившихся на галерЪ герцога, 
и затЪмъ глаза его сейчасъ же обратились на воду. Малень- 
«ый буекъ рыбака упалъ въ воду изъ лодки, которая скольз- 
нула назалъ съ такою быстротой, что этотъ незначительный 
случай остался почти незам5ченнымъ во время минутнаго 
замЪшалельства. 

Кортежъ направился къ городу при радостныхъ крикахъ 
народа по поводу счастливаго исхода церемонии, которой время 
и одобреше папы придали характеръ релимозный, смЪшанный 
къ тому же еще и съ н5которымъ суев5р1емъ. Изъ венешан- 
цевъ очень и очень немноме равнодушно смотр$ли на обрядъ 
обручешя дожа съ Адрйатикой, а посланники сЪфверныхъ го- 
сударствъ, которымъ казалась нфеколько странной эта, цере- 
моня, старались скрыть просившуюся наружу улыбку. 

„Буцентавръ“ направился прямо къ набережной, чтобы 
тамъ высадить своихъ высокихъ и знатныхъ пассажировъ. 
Пышная галера бросила якорь среди гавани, противъ устья 
большого канала. Еще съ ранняго утра мореюе офицеры были 
откомандированы сюда и занимались разстановкой въ стро- 
гомъ порядкЪ гондолъ, оставляя широмй проходъ по сре- 
динЪ, т. е. тамъ, гдЪ должна была проиеходить гонка или 
регатта, которой долженъ былъ закончиться праздникъ. 

Особенное положеше Венещи и численность ея моряковъ 
прославили городъ этимъ празднествомъ. ЦЪФлыя семьи были 
известны и знамениты издавна искусствомь и ловкостью 
управлять весломъ. Въ такихъ семьяхъ существовалъ обы- 
чай выбирать для участя‘въ гонкЪ самыхъ сильныхъ и са- 
‘мыхъ ловкихъ мужчинъ. Какъ только „Буцентавръ“ бросилъ 
якорь, къ нему подплыли тридцать или сорокъ гондольеровъ, 
одЪтыхъ по-праздничному; ихъ окружали толпою друзья и 
родственники, умолявшйе ихъ побЪдить во что бы то ни стало 
и т5мь поддержаль честь семьи, которой тоже иначе при- 
дется переносить позоръ пораженя. Наконець, друзья и род- 
ственники отправились на свои мЪета, а состязаюциеся оста- 
лись одни и ждали только сигнала начать гонку. 

Мы уже говорили, что Венещя раздЪляется на двЪ почти 
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равныя части каналомъ, который въ н$еколько разъ шире 
всЪхъ остальныхъ каналовъ. Этотъ каналъ, за свою ширину 
и глубину и важное значеше, носитъ назвалие Большого ка» 
нала. Онъ описываетъ волнистую линйо, что, конечно, еще 
больше увеличиваеть его протяжеше. По своему значению и 
положено, этоть каналь могъ считаться какъ бы продолже- 
щемъ гавани, потому что въ него могли входить даже и 
большя суда изъ залива; благодаря этому, черезъ него былъ 
перекинутъ только одинъ мостъ, знаменитый Р1альто. Ре- 
гатта должна была происходить въ этомь каналЪ, который, 
благодаря выходящимъ на него дворцамъ, большею частью 
знаменитЪйшихъ сенаторовъ, устраняль всякое затруднен 
при наблюдении за правильностью состязаня. Наконепъ, ве№ 
строго воблюдаемыя формальности были окончены, и сопер- 
ники выстроились въ рядъ. Гоночныя гондолы были гораздо 
больше-тЪхъ, которыя обыкновенно скользятъ по каналамъ; 
въ каждой изъ нихъ было по три гребца, а четвертый стоялъ 
на палубЪ, на кормЪ, и держаль въ рукБ руль. На носу 
развЪвались неболыше флаги, носивийе почти исключительно 
цвфта различныхъ дворянскихъ родовь республики или же 
просто украшенныя девизами, вдохновленными воображенемъ 
тЪхъ, кому они принадлежали. Первый сигналъ поданъ быль 
взмахомъ весла олнимъ изъ судей гонки, и гондолы, пови- 
нуясь этому приказаню, описали кругъ и выстроились въ 
одну линйо, съ нетеризшемъ ожидая второго сигнала. На- 
конецъ, грянулъ выетрЪлъ изъ пушки, и гондолы, какъ стрЪла 
изъ лука, понеслись впередъ. | 

Въ первое время гондолы шли почти рядомь и съ лег- 
костью ласточки, задфвающей крыломъ гладкую поверхность 
озера, скользили по волнамъ; но ни одна изъ нихъ .не 
выдвигалась впередъ. ЗатЪмъ лишя гондолъ, тфено прижав- 
шихся другъ къ другу, какъ стая испуганныхъ птицъ, на- 
чала, разрываться и вытягиваться въ длинную колеблещуюся 
фалангу по срединБ канала. ВоЪ лодки пронеслись полъ 
мостомъ такъ близко одна къ другой, что нельзя было даже 
и приблизительно сказать, кто выйграетъ призъ. 
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Зато, начиная съ этого пункта, будушие побфдители стали 
замЪтно выдвигаться впередъ. Разстояе между гондолами 
постепенно все увеличивалось, по мБрЪ того, какъ он при- 
ближались къ цЪли; наконецъ, три гондолы почти одновременно 
подплыли къ „Буцентавру“. Призъ разыгранъ; побЪдитель 
`получиль награду. Залить изъ пушекъ, звонъ колоколовъ, 
музыка и громюме клики народа привЪтетвовали побЪдителя. 

Когда волнеше улеглось, герольдъ объявиль о началв 
новой гонки. Для первой гонки, и мы можемъ сказать — для 
нащональной гонки, по обычаю, были выбраны гондольеры 
только изъ венешанцевъ. Призъ былъ назначенъ правитель- 
ствомъ, и самое состязаше носило въ нЪкоторомъ родЪ ха- 
рактеръ политичесяй и офищальный. Объявляя о новой гонкЪ, 
герольды объявили вмЪетЪ съ тЬмъ, что въ конкуреЪ могутъ 
принять участе вс желающе безъ различя нашональностей 
и занят. Золотое весло на цфпочкЪ изъ того же металла 
будетъ наградой, которую самъ дожъ вручитъ тому, кто 
придетъ первымъ; такое же точно весло, но только изъ се- 
ребра, будетъ наградой тому, кто придетъ вторымъ; третьимъ 
призомъ. назначалась модель гондолы изъ менфе цЪннаго ме- 
талла. Въ этомъ состязаши могли принимать участе только 
обыкновенныя гондолы съ однимъ гребцомъ. Участвовавиие 
въ первой гонкЪ не могли состязаться во второй; воз, же-” 
лавийе принять участе въ этомъ состязаши, должны были 
явиться къ „Буцентавру“ въ назначенное время. Обычай этотъ 
быль вебмъ извфстенъ, какъ и то, что антрактъ между 
двумя гонками продолжается недолго. 

Первый, выдвинуви!йся виередъ изъ множества лодокъ, 
окружавшихь свободное пространетво, отведенное для состя- 
зающихся, былъ гондольеръ, хорошо известный своею лов- 
костью и пЪенями. 

— Какъ тебя зовутъ и кто тебЪ служитъ покровителемъ?— 
спросиль его герольдъ. 

— Ве меня знаютъ подъ именемъ Бартоломео; живу я 
между Р1ахлейа и Лидо и, какъ природный венещанецъ, от- 
даюсь подъ покровительство св. Теодора. 
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— У тебя хорошая протекщя. Займи м$ето и ожидай 
своей судьбы! 

Ловюый гондольеръ ударилъь по водЪ весломъ, и легкая 
гондола вылетфла почти на средину свободнаго пространства, 
какъ ‘лебедь, подаюцийся въ сторону нечаяннымъ взмахомъ 
крыльевъ. 

— А ты кто? — обратилея герольдъ къ другому. 

— Энрико, гондольеръ изъ Фузино. Я хочу показать свое 
искусство хвастунамъ этихъ каналовъ. 

— Ну, а на кого ты надфешьея? 

— На св. Антоню Падуанекаго. 

— ТебЪ очень понадобится его помощь, хотя мы и хва- 
лимъ твою смЪлость. Плыви и стань въ рядъ! 

— А ты кто? — спросилъ герольдъ третьяго, когда второй 
отъЪхалъ, подражая примЪру своего предшественника. 


— Я — Джино изъ Калабри, гондольеръ на частной 
службЪ. 

— Кто твой господинъ? 

— Знаменитый и высокопревосходительный донъ Камилло 
Монфорте, герцогъ и владЪтель Сентъ-Агаты въ Неаполь и 
по праву сенаторъ въ Венеши. 


. —_ Ты такъ хорошо знаешь законы, праятель, что можно 
подумать, будто ты прибылъ прямо изъ Падуи! Ты, что же, 
возлагаешь всЪ свои надежды на усиЪхъ только на одно 
имя того, кому ты служишь? 

Между сенаторами произошло движеше, когда Джино далъ 
свой отвЪтъ на вопросъ герольда; бЪдному малому со 6траху 
показалось даже, что на нкоторыхъ лицахъ мелькнуло какъ бы 
неудовольстве. Онъ оглянулся кругомъ, отыскивая того, чью 
знатность онъ такъ превозносилъ, какъ бы желая найти въ 
немъь поддержку. 


— Что же?.. Скажешь ты намъ, наконецъ, на чью по- 
мощь ты разечитываешь? — спросилъ снова герольдъ. 


— Мои покровители, — пробормоталъь а Джино, — 
ов. Януамй и св. аи 
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— Ты сдфлаль отличный выборъ: если почему-нибудь не 
помогутъ тебЪ послЪдн!е двое, ты см5ло можешь разечиты- 
вать зато на перваго. 


— Синьоръ Монфорте носитъ славное имя и онъ желан- 
ный гость на празднествахъ Венещи! — замЪтиль дожъ, дфлая 
легюй поклонъ въ сторону молодого калабрйскаго синьора, 
который съ видимымъ интересомъ слЪдилъ за этою сценой 
съ своей элегантной гондолы, стоявшей вблизи ;правитель- 
ственной галеры. 


Донъ Камилло отвЪтилъ глубокимъ поклономъ на любез- 
ность дожа, положившую конецъ издЪвательству герольда, и 
церемон1я продолжалась своимъ чередомъ. 


— Становись на мЪето, Джино изъ Калабри, и пусть. 
счастливый жребий будетъ твоимъ удфломъ! — сказалъ ге- 
рольдъ. ЗатБмъ, новернувшиеь къ влфдующему, онъ прибавил. 
съ изумлешемъ: — Какъ! и ты здЪеь? 

— Я пришель испытать быстроту своей гондолы. 

— Ты слишкомъ старъ для подобной борьбы. ТебЪ нужны 
силы для того, чтобы зарабатывать себЪ хлЪбъ, и я отказы- 
ваюсь даже выслушивать такое сумасбродное желане. 


Новый претендентъ подошелъ къ „Буцентавру“ на рыбачьей 
гондолЪ, довольно красивой формы, хотя и видно было, что. 
хозяинъ ея не готовилъ своей лодки спещально для гонки. 
Рыбакъ кротко выслушалъ грубый отказъ и съ печальнымъ 
и скромномъ видомъ хотфль было уже повернуть свою гон- 
долу, какъ вдругь дожъ сдфлалъ знакъ, какъ бы требуя, 
чтобы онъ не отъБзжалъь. 

— Опросите его, какъ и веъхъ остальныхъ! — приказалъ. 
дожъ. г 

— Какъ тебя зовуть? — началъь снова герольдъ съ ют- 
вращенемъ, потому что, какъ и всЪ подчиненные, онъ еще 
больше чЪмъ его повелитель, боялся, чтобы какая-нибудь 
неудача не разстроила, праздника 

— Меня зовутъ Антоню, рыбакъ съ лагунъ. 

— Ты уже очень старъ. 
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— Синьоръ, никто этого не знаеть лучше меня. Прошло 
уже цфлыхъ шестьдесятъ лЬть съ той поры, какъ я въ 
первый разъ забрасываль неводъ и удочку въ море. 

— Ты одфть вовефмъ не такъ, какъ подобаетъ человЪку, 
который хочетъ принять учаете въ регалт въ присутетви 
всхь знатныхъ 060бъ Венеши. 

— На мнЪ надЪта самая лучшая моя одежда. 

— Ты 00сой, грудь обнажена. Мускулы устали. Уходи 
лучше и не прерывай глупою шуткой нашъ праздникъ. 

Антоно снова хотЪль уже скрыться отъ тысячи устре- 
мяенныхъ на него глазъ, но голосъ дожа еще разъ пришелъ 
къ нему на помощь. 

— Въ гонкз имфютъ право принимать участе веЪ же- 
лающуе, — сказалъ герцогъ. — Хотя я, все-таки, совЪтовалъ бы 
этому старику сначала хорошенько подумать... Дайте ему 
денегъ, потому что, по всей вЪроятности, только одна нужда 
толкаеть его на эту безполезную борьбу. 

— Слышишь, старикъ? ТебЪ предлагаютъ милостыню; 
уступи же мЪето людямъ, болБе сильнымъ и лучше одЪтымъ! 

— Я повинуюсь, потому что это долгъ человЪка, рожден- 
наго въ бдности, хотя здЪеь и объявляли, что участвовать 
можно всфмъ, кто хочетъ. Прошу прощешя у нобилей; я не 
имзль намЪрешя оскорбить ихъ. 

— Справедливость во дворцЪ и справедливость на кана- 
лахъ! — съ живостью проговориль герцогъ. — Еели онъ хо- 
четъ, онъ воленъ остаться: Венещя славится тЪмъ, что вЪеы 
правосудля равны для воЪхЪ. 

Народъ привЪтетвовалъ громкими криками слова дожа. 

— Слышишь? — заговорилъь опять герольдъ.— Его свЪт- 
лость — глава могущественнаго государства, — говоритъ, что 
ты можешь остаться, хотя я все-таки совЪтую тебЪ еще 
разъ лучше удалиться. 

— Я посмотрю, осталось ли хоть сколько-нибудь силы 
въ моихъ рукахъ, — отв5чаль Антоню, бросая печальный 
взглядъ на свое поношенное платье. — На моемъ тлЪ не 
мало слЪдовъ отъ старыхъ ранъ; но можетъ-быть, нев$рные 
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оставили, все-таки, въ моихъ жилахъ то немногое количество 
крови, которое мнЪ нужно. 

— А на чью помощь ты равочитываешь? 

— На помощь св. Антоню съ чудеснымъ уловомъ 1)! 

— Займи мБето. А! Вотъ, наконецъ, и человЪкъ, который 
не хочетъ, чтобы его узнали. Кто это такой предетавляется 
съ этимъ поддЪльнымъ лицомъ? 

— Назови меня маской. 

— Стройныя ноги и руки говорятъ, что тебЪ не надобно 
прятать ихъ товарища — лица. Угодно будетъ валшей свЪт- 
лости разрЪшить замаскированному принять участе въ гонкЪ? 

— РазумЪется. Маска священна въ Венещи. Наши за- 
коны позволяютъ желающему сосредоточиться въ себЪ самомъ 
и убЬжать отъ любопытныхь взоровъ, скрывая свое лицо 
и съ такою же безопаеностью, какъ въ своемъ домЪ, раз- 
гуливать по нашимъ каналамъь и улицамъ. ВеЪми этими 
драгоцёнными преимуществами свободы пользуетея каждый 
гражданинъ щедраго и великодушнаго государства. 

Со воБхь сторонъ раздались одобрительные крики и 
сльшшно было, какъ въ народЪ передавали другъ другу, 
что молодой нобиль желаетъ испытать свои силы въ регаттЪ, 
чтобы заслужить одобреше какой-то капризной красавицы. 

— Воть что’ значить справедливость! Счастливъ тотъ, 
кто родился въ Венещи! Счастливъ народъ той страны, гдЪ 
мудрость и доброта всегда вмЪетЪ, какъ двЪ любяшия сестры. 

— На чью помощь ты разечитываешь? 

— На помощь своихъ собственныхъ рукъ. 

— А! Это беззакоше! Такой самонадЪянный человЪкъ не 
можетъ принять участя въ этомь состязави. 

Восклицаше герольда вызвало общее волнеше въ окру- 
жающемъ народЪ. 


1) Св. Антоню ПадуансюЙ считается наибольшимъ святымъ въ мор- 
скомъ календарф итальянцевъ, потому что, по преданно, онъ будто бы 
однажды говорилъ проповфдь рыбамъ, и он, какъ повфетвуетъ легенда, 
слушали его со вниманемъ. : 
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— ДфБти республики пользуются веЪ одинаковымъ покро- 
вительствомъ, — замбтиль герцогъ, — это составляетъ нашу 
гордость, и да сохранить насъ св. Маркъ произносить что- 
либо похожее на пустую похвальбу. Мы совершенно спра- 
ведливо гордимся тЪмъ, что не дЪлаемъ никакого различя 
между нашими подданными на островахъ и на берегахъ Дал- 
маши, какъ между Палуей, Кандей, Корфу или св. Геор- 
гомъ. ТЬмъ не мене никто не долженъ отказываться отъ 
помощи святыхъ. 

— Назови твоего патрона, или уходи, — сказалъ герольдъ. 

Иностранецъ размышлялъ одну минуту, какъ будто онъ 
совфщалея со своею совфетью, а зат$мъ отвфчалъ: 

— Св. Гоаннъ Пуетынникъ. _ 

— Ты называешь одного изъ самыхъ чтимыхъ святыхъ. 

— Я называю того, кто, можетъ-быть, отнесется состра- 
дательно ко мнЪ въ этой мфекой пустынЪ. 

— Ты самый лучший судья своей душЪ. Но эти благо- 
родные синьоры, блистающя красотою дамы и, наконецъ, весь 
народъ желалоть узнать поскорЪе имена всЪхъ остальныхъ 
участниковъ. 

Въ то время, пока герольдъ опрашивалъ имена още трехъ 
или четверыхъ гондольеровъ, состоявшихъ на службЪ у 
частныхь лицъ, между зрителями произошло волнене, ясно 
обнаруживавшее, что появлене и отвЪфты поелБднихъ двухъ 
участниковъ вызвали всеобщее любопытство и интересъ. На- 
конецъ, герольдъ объявилъ, что допроеъ оконченъ, и гон- 
дольеры, какь и вначаль, поплыли къ мЪету отправленя, 
оставляя свободное пространство впереди „Буцентавра“. Вея 
послБдующая затЪмъ сцена произошла буквально на глазах 
важныхъ 060бъ, взявшихъь на себя обязанность управлять 
дЪлами государства. 

Мномя высокопоставленныя дамы съ открытымъ лицомъ 
появились на своихъ гондолахъ, въ сопровожденш элегант- 
ныхъ кавалеровъ; по временамъ черные и блестяцие глаза 
проглядывали сквозь отверел1я шелковой маски, скрывавшей 
личико, слишкомъ еще юное, чтобы принимать участе въ 


о сиеыы 
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такомъ веселомъ праздникЪ. Особенное внимаше обращала. 
на себя сидЪвшая въ гондолЪ дама, элегентная и грацозная, 
несмотря на свой въ общемъ очень скромный туалетъ. Лодка, 
лакеи, дамы (ихъ было двЪ)— отличались строгою простотой, 
которая чаще, чЪмъ излишняя роскошь, доказываетъ высокое 
происхождене и настояный вкусъ. Кармелитъ, съ лицомт» 
закрытымъ капюшономъ, своимъ присутетвемъ еще нагляд- 
не обнаруживаль высокое общественное положене обЪихт- 
дамъ и своимъ почтительнымъ и важнымъ покровительствомл» 
вызывалъь къ нимъ уважене въ окружающей толи. Сотня 
гондоль бросилась слЪдомъ за этою гондолой. ЗатЪмъ въ 
небольшой кругъ, который образовали любопытные, вошла, 
новая великолЪиная гондола съ нарядно одфтыми въ богатыя 
ливреи гондольерами. Единственный пассажиръ, сидфвшй на, 
пышномъ  сидфньи (въ этотъ день только нейногя гондолы 
оставалиеь со своими угрюмыми и таинетвенными балдахи- 
нами), поднялся и почтительно привЪтетвовалъ замаскирован- 
ныхъ дамъ, какъ ихъ близюй знакомый. 

— Вь этой гонкЪ, — проговориль онъ вЪжливымъ то- 
номъ, — участвуеть мой любимый гондольеръ, на силу и 
ловкость котораго я очень надЪюсь. До сихъ поръ я на- 
прасно искалъь дамы рЪдкой красоты и достоинствъ, чтобы 
осмфлиться поручить судьбу моего слуги ея улыбкЪ. Те- 
перь миБ нечего болыше искаль. 

— Вы обладаете замЪчательно острымъ зр5шемъ, синьоръ, 
если подъ нашими масками открыли то, что вы ищете, — 
отвфчала одна изъ дамъ, между тБмъ, какъ кармелитъ. лю- 
безно поклонился, отвЪчая на комплиментъ, который вполнь 
допускалея въ такихь случаяхъ. 

— Неужели вы думаете, что мнЪ трудно узнать васъ 
пощь маской, синьора? Вы можете переодфваться какъ вамъ 
угодно, и я все-таки всегда узнаю ваеъ и скажу вамъ, что я 
нахожусь ‘вблизи самаго прекраенаго лица, самаго велико- 
душнаго сердца и самой чистой души во всей Венещи! 

_ — По-моему, это слишкомъ смло сказано, синьоръ, — 
возразила дама, которая казалась постарше, бросая взгляд 
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на свою молоденькую спутницу, какъ бы желая узнать, ка- 
кое дЪйстые произвель на нее этотъ вЪжливый обмЪнъЪ 
фразъ. — Венешя славится красотою своихъ женщинъ, и 
итальянское солнце освЪъщаеть не одно великодушное сердце. 
_ _ Было бы гораздо лучше, если бы восхваляли такъ 
"Творца, чфмъ Его создаше, — пробормоталъ монахъ. 

— Бываютъ таке моменты, святой отецъ, когда чело- 
вЪкъ, пораженный красотою создамя Божйя, не въ силахъ 
сдержать въ себЪ наполняющее его сердце чувство восторга 
и удивления. 

Съ этими словами молодой кавалеръ подалъ замаекирд- 
ванной красавиц букетьъ, артистически составленный изъ 
ивЪтовъ, считающихся символомъ постоянства и любви. 
Особа, которой предназначалось это подношеше, колебалась, 
не зная, принимать или не принималь ей букеть, хотя по- 
нятя современнаго ей общества и дозволяли ей принять 
этотъ почтительный знакъ вниманя отъ знатнаго синьора. 

— Возьмите букетъ, моя дорогая, — спокойно проговорила 
ея спутница. — Ковалеръ, предлагающий вамъ этотъ букетъ, 
желаетъ выразить этимъ только свое уважеше къ вамъ. 

— Мы послБ поговоримъ объ этомъ, — съ живостью воз- 
разилъ донъ Камилло, такъ какъ именно онъ и предлагаль 
букетъ. — Им5ю честь кланяться, синьора; мы уже вотрЪ- 
чались съ вами на этихъ волнахъ, хотя и при совершенно 
другихъ обетоятельствахъ. 

Зат5мъ онъ поклонился, сдЪфлалъ знакъ своему гон- 
дольеру, и векорЪ его гондола затерялась въ масеЪз дру- 
гихъ. Но прежде чЪмъ обЪ лодки разъЪхались въ разныя 
стороны, маска молодой дЪвушки слегка приподнялаесь, какъ 
будто ея обладательница пожелала глубже вдохнуть въ себя 
воздухъ, и неаполитанець быль вознагражденъ за свою лю- 
безноеть видомъ прекраенаго личика Вюлетты. 

— Твой опекунъ недоволенъ, — быстро замфтила донна 
Флоринда.— Меня тоже удивляетъ, что насъ узнали. 

— Я удивилась бы гораздо больше, если бы не случилось 
этого. Что касается меня, то я узнала бы благороднаго неа- 
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политанца даже среди тысячи другихъ молодыхъ людей. 
ТРазвЪ ты забыла, чмъ я обязана ему?) 


Донна Флоринда не отвЪчала и про себя, съ горячей мо- 
литвой, обратилась къ Богу, чтобы эта услуга неаполитанца, 
‘не послужила во вредъ той, которой она была оказана, и 
‘при этомъ украдкой обмфнялась смущеннымъ взглядомъ съ 
‘кармелитомъ. 

Все общество тЪмъ временемъ обралило свое внимане 
на воды канала, такъ какъ сигнальная пушка подала знакъ, 
жъ началу состязамя. 


ГЛАВА [Х. 


„Неге ат {Воп ш арроётеп #езсЪ апа файт, 
Авнерайие Яше уНЪ загЫпо сопгасе“. 


Элакзречте. 


По установившемуся обычаю, участники въ регалтЪ на 
буксирЪ подходять къ тому мЪету, откуда должна начаться 
гонка; дЬлается это за т5мъ, чтобы гребцы съ свЪжими ви- 
лами вступали въ состязане. Точно такъ же поступили и отно- 
сительно бЪднаго рыбака; его гондолу вмЪетЪ съ остальными 
взяла на буксиръ большая барка и повела къ назначенному 
мъету. Въ то время, когда эта оригинальная флотимя 
‘проходила по каналу мимо балконовъ палаццо и стоявшихъ 
вдоль канала элегантныхъ гондолъ нобилей, публика прово- 
‚кала гондолу рыбака громкимъ презрительнымъ. смЪхомъ. 


Старый рыбакъ, конечно, замфчалъ, что это именно онъ 
‘служилъ предметомъ насмфшекъ, но на своемъ вЪку онъ 
слишкомъ много видЪлъ оскорбленй, чтобы обижаться на 
‘такое открытое выражеше презрьшя. Онъ спокойно смотрЪль 
кругомъ и, казалось, искалъ въ обралценныхъ на него взгля- 
‚дахъ сочувстыя, котораго заслуживало его несчастное поло- 
‘жене. Но даже таюме же, какъ и онъ, рыбаки и тЪ не ща- 
дили насмфшекъ надъ своимъ престарфлымъ собратомъ. 
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Лодки участниковъ въ регалтЪ не могли итти правильною 
лишей, и то и дБло м$нялись мЪетами, благодаря чему 
Антон и замаскированный очутились рядомъ одинъ возлЪ 
другого. 

— Ты не принадлежишь къ числу любимцевъ публики, — 
замфтилъ послфдый, когда новый взрывъ насмфшекъ повы- 
пался на безропотную жертву.—А все потому, что ты не по- 
заботился о своемъ костюмЪ. Мы живемъ въ городЪ, гдЪ рос- 
кошь въ большомъ почетЪ, и желаюний вызвать рукоплесканя 
толпы долженъ появиться на каналахъ франтовски одЪтымъ. 

— Я ихъ хорошо знаю, — отв$чаль рыбакъ. — Ими руко- 
водить гордость, и ‘они поэтому и думаютъ такъ дурно о 
томъ, кто не можеть подражать имъ. Но я пришелъ сюда, 
неизвЪетный другъ, съ лицомъ, которое хотя и старо, по- 
крыто морщинами и потемнЪло отъ солнца, какъ камни на 
морекомъ берегу, но которое я емфло могу выставлять на- 
показъ, не красн%Ъя. 

— Мало ли можеть быть причинъ, почему приходится 
иногда скрываться подъ маской? Но если лицо мое и за- 
крыто, зато мускулы мои на виду, и какъь ты и самъ мо- 
жешь въ этомъ убЪдитьея, у меня должно хватить силы едЪ- 
лать то, за что я берусь. Прежде чьмъ рЪшатьея принять 
участе въ такомъ утомительномъ состязани, ты долженъ 
былъ подумать хорошенько. Въ случа неудачи, надъ тобою. 
станутъ глумитьея еще больше. 

— Я, правда, очень старъ, зато я привыкъ къ работЪ 
и не боюсь усталости. Что же касается униженя, хотя вее 
оно состоитъ въ томъ, что я бЪдие другихъ, я испытываю 
его не въ первый разъ. У меня болышое несчастье и эта 
гонка можетъ облегчить мое горе. Я не буду тебя увЪрять, 
что раскаты хохота и остроты насмБшниковъ дЪйствуютъ 
на меня, какъ вечерый вЪтерокъ на лагунахъ, — человЪкъ 
всегла останется человЪкомъ, изъ какого бы сослойя онъ 
ни происходилъь и какой бы грубой пищей онъ ни питался. 
Но это ровно ничего не значитъ, и я надЪфюсь, что св. 
Антон дастъ мнЪ силы перенести все это. 
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— У тебя сильная душа, рыбакъ, и я буду отъ веего 
сердца молить моего патрона послать тебЪ такую же крЪп- 
кую руку, какъ и у. него. А ты удовольствуешься вторымъ 
призомъ, если благодаря какой-нибудь ловкой штукЪ, я по- 
могу т5бЪ? Я думаю, что трет призъ такъ же мало’ при- 
дется тебЪ по вкусу, какъ и мн. 

— Я не разечитываю ни на золото ни на серебро. 

— Неужели такой челов5къ, какъ ты, можеть прини- 
мать учаете въ гонкЪ ради одной только славы? 

Старикъ внимательно посмотрЪль на своего спутника, но 
не отвЪтиль ни слова и только молча покачалъ головою. 
Залиъ новыхъ остротъ по его адрееу заставиль его повер- 
нуть глаза, и онъ увидфлъ толпу евоихъ лагунныхъ това- 
рищей, которые, повидимому, считали его сумасбродное же- 
лане оскорблешемь чести всего ихъ сословя. 

-- Да это старый Антонюо! — вскричаль самый смЪлый 
изъ нихъ.— Неужели тебЪ мало было того, что ты честно 
зарабатывалъ свой хлЬбъ сЪтями? Значитъ, ты хочешь, что- 
бы тебЪ повЪеили еще и золотое весло на шею? 

— Подожлите! Онъ скоро будетъ заслать въ сенатЪ! - 
крикнуль другой. 

— Его непокрытая голова ждетъ шалочки дожа! — про- 
должалъ третй. — Мы скоро увидимъ, какъ адмиралъ Антон1о 
будетъ плавать на, „БуцентаврЪ“ съ самыми знатными сенало- 
рами республики! 

ВеЪ эти остроты сопровождались сильнйшими взрывами 
хохота. Даже красавицы, украшавиия балконы, и тЪ не 
могли сдержать улыбки, слушая этотъ градъ насмЪшекъ. 
Старикъ чувствовалъ, что мужество покидаетъ его, но ка- 
кое-то тайное побужденше заставляло его ‘упорно стоять на 
<воемъ. Его спутникъ пристально слБдиль за выражешемъ 
его лица, и когда они подошли къ тому мЪету, откуда должна 
была начаться гонка, онъ снова заговориль съ Антоню. 

— Ты можешь еще удалиться, — сказаль онъ. — Зачфмъ 
такому почтенному человЪку подвергать себя насмЪшкамъ 
товарищей? 
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— Св. Антоню сдлалъ великое чудо, когда онъ заста- 
вилъ рыбъ выслушать его проповЪдь, и мнЪ не хочется по- 
казать слабость въ ту минуту, когда я больше веего ну- 
ждалось въ твердости. 

Замаскированный набожно перекрестилсея и, отказавшись 
оть надежды убЪдить Антон1о не вступать въ безполезную 
борьбу, сталъ думать о тЪхъ случайностяхъ, которымъ под- 
вергался онъ самъ въ этой гонкЪ. 

Большой&каналь очень извилистый и, благодаря этому, 
иметь болЪе мили въ длину, а гондолы должны были 
пройти какъ разъ половину этого разетояня отъ моста 
Рлальто. На пути, вдоль береговъ канала, сгруппировались 
веЪ гондолы, и весь народъ тЪенилея теперь между мостомъ 
и „Буцентавромъ“; на всемъ этомъ проетранетвЪ видно было 
цфлое море человЪческихъ головъ. Въ общемъ эта живая 
декорашя представляла величественное зрЪлище, и вердце 
каждаго гондольера сильно билось, переходя отъ надежды 
къ страху потери5ть поражеше. 

— Джино изъ Калабри! — крикнуль распорядитель, за- 
вЪдывавиий размфщенемъ гондолъ.— Ты пойлешь справа, и 
да поможетъ тебЪ св. Януарш! 

Слуга дона Камилло взяль свое весло, и лодка стала на 
указанное ей мЪето. 

— Энрико изъ Фузино!.. Призови къ себф на помощь 
своего палуанскаго патрона и не жалЬй силъ, потому что 
до сихъ поръ ни одному матроеу съ континента не удава- 
` лось еще взять призъ въ Венецщи. 

ЗатЪмъ тотъ же герольдъ вызвалъь одного за другимъ 
воЪхъ участниковъ состязашя и размЪстилъ ихъ рядомъ въ 
центрЪ канала. 

— Вотъ твое мфето, синьоръ, — продолжалъ онъ, накло- 
няя голову къ замаскированному гондольеру, потому что 
онъ былъ увЪфренъ, впрочемъ, какъ и всЪ остальные, что 
подъ маской скрывалось лицо какого-нибудь молодого патри- 
щя, исполнявшаго желаше капризной красавицы.— ТебЪ по 
жребю приходится стоять самымъ крайнимь слЪва.. 
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— Ты забыль вызвать рыбака, — замЪтилъ человЪкъ въ 
маскЪ, направляя свою гондолу на указанное мъЪето. 

— Неужели старый сумасбродъь такъ-таки и не отка- 
залея отъ мысли предстать въ своихъ лохмотьяхъ предъ 
лучшимъ венешанекимь обществомъ? 

— Я могу занять мЪ5ето позади, — кротко проговорилъ. 
Антоню.— Можеть-быть, Между гондольерами есть люди, съ 
которыми н6 долженъ соприкасаться такой человЪкъ, какъ 
я, & нБеколько ударовъ больше или меньше ничего не зна- 
чать въ гонкЪ на такую болыную дистанщю. 

— ТебЪ слБдовало бы быть такимъ же осторожнымъ,, 
какъ и скромнымъ, и самое лучшее удалиться. 

— Съ вашего иозволешя, синьоръ, я хочу посмотрЪть,. 
что можетъ едфлать св. Антоню для стараго рыбака, кото- 
рый ему молился день и ночь въ течеше шестидесяти лЪтъ. 

— Ты можешь дЪлаль, что тебЪ угодно, и если хочешь, 
оставайся на своемъ мЪетЪ позади, потому что, немного’ по-: 
годя, ты все равно очутишься тамъ. Теперь, храбрые гон-- 
дольеры въ послфднй разъ обратитесь съ молитвою къ своимъ. 
патронамъ и помните, что по правиламъ гонки вы должны 
не мЬшать оцинъ другому. Кто изъ васъ выйдетъ изъ своей: 
лиНи безъ особенной надобности до тъхъ поръ, пока не. 
окажется впереди остальныхъ, тотъ будетъ сейчасъ же воз- 
вращенъ на свое мЪсто. Наконецъ, тотъ, кто какимъ бы т0’ 
ни было образомъ произведетъ безпорядокъ въ гонкЪ, полу-- 
читъ выговоръ и наказане. Ждите сигнала! 

Герольдъ, помфщавиийся въ болБе тяжелой лодкЪ, отъ- 
Ъхалъ въ сторону, точно такъ же, какъ и его помощники, 
стоявице въ такихъ же лодкахъ вдоль канала и отгонявиие” 
любопытныхъ. Юдва были окончены эти приготовлешя, какъ. 
на ближайшемъ куполЪ взвилея флагь, волБдъ за которымъ. 
сейчасъ же зазвонили колокола, а въ заключеше грянулъ. 
пушечный выстрфлъ съ арсенала. Сдержанный ропотъ под-. 
нялея въ толиЪ. Каждый гондольеръ слегка наклонилъ носъ. 
своей лодки налЪфво, какъ: это дЪлаетъ. жокей передъ нача-- 
ломъ скачки, желая умЪфрить этимъ ныль своей. лошади или. 
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отвлечь внимане. Но ловкЙ ударъ весломъ поставилъ лодки 
внова въ одну линю и они дружно понеелись впередъ. 

Первое время ве плыли съ одинаковою быстротой, и 
пока нельзя было еще опредЪлить, кто именно останется 
побЪдителемъ. ВскорЪ, однако, лия начала разстраиваться; 
вода затнилась, и блестяций ноеъ одной гондолы опередиль 
остальныхъ. Энрико изъ Фузино выБхаль впередъ и, подго- 
ияемый удачею, достигъ мало-по-малу средины канала, очу- 
тившись, такимъ образомъ, на равномъ разстояи отъ обоихъ 
береговъ. Этотъ маневръ, похож на „захватыванье верев- 
ки“, говоря языкомъ гонки, имфетъ еще то преимущество, 
что развивающееся при этомъ волнеше замедляеть ходъ плы- 
вущихъ сзади гондолъ. Сильный и ловюй Бартоломео съ 
„Лидо, какъ его называли праятели, выдвинулея велфдЪ за 
нимъ и занялъ мЪето позади Энрико, гдЪ ему не такъ мЪ- 
знало волнеше отъ всплеска, весела его счастливаго сопер- 
ника. 

Гондольеръ дона Камилло, въ свою очередь, выдвинулся 
изъ толиы; онъ быстро подвигалея впередъ, держась правЪе 
и немного позади Бартоломео. За ними, стараясь держаться 
какъ можно ближе къ побЪдитею, неслись въ безпорядкЪ 
остальныя гондолы, уступая поочередно м$ето одна другой. 
„ЛъвЪе этой группы и на такомъ близкомъ разстоянши оть 
дворцовъ, что оставалось только едва достаточное проетран- 
«тво для размаха веселъ, вилнЪлаесь гондола замаскировал- 
наго, который почему-то запоздальъ; несмотря на это, не- 
извЪетный не бросалъ состязаня и продолжалъ работать ге- 
<ломъ спокойно и довольно ловко. Благодаря своей таин- 
<твенности, онъ возбуждалъ вееобий интересъ, и въ толиЪ 
даже заговорили, что молодому человБку не повезло въ вы- 
$борЪ лодки. Зато, когда взгляды зрителей остановились на 
хдинокой гондолЬ рыбака, удивленше смЪнилось насмЪшками. 

Антоню сбросиль свою шапку, которую онъ обыкно- 
венно носилъ, и его сБдые волосы развЪвались вокругъ 
зпалыхъ висковъ, оставляя совершенно открытымъ смуг- 
‚лое лицо. НЪеколько разъ онъ печальнымъь взоромъ оки- 


‚ЗА: 


БРАВО. : Я 


дывалъ толпу, какъ бы упрекая тЪхъ, кто насмЪшками 
оскорблялъ гордость, которую не могли затушить ни нище- 
та ни грубое ремесло. См5хъ раздавалея все сильнЪе, и 
издЪвательство достигало огромныхъ размЪровъ по м5рЪ того, 
какъ лодки приближались къ роскошнымъ палаццо, окай- 
млявшимъ устье канала. Антоню переносилъ насмфшки, если 
не спокойно, то, во всякомъ случаЪ, мужественно, и во все 
время не пророниль ни слова; вскорЪ его гондола поравня- 
лась съ тЪмъ м5етомъ, гдЪ толпиливь его лагунные това- 
рищи. ЗдЪеь онъ опустиль глаза и почувствовалъ, что силы 
покидаютъ его. ИздЪвалельство возрастало по мЪрЪ того, 
какъ онъ теряль почву, и одну минуту отчаявнийся рыбакъ 
готовъ быль даже отказаться отъ борьбы. Но поднявъ руку 
къ глазамъ, какъ бы отгоняя тучу, затемнявшую его мы- 
сли, онъ продолжалъ грести и, къ счастью, скоро миновалъ 
самый опасный пунктъ. Здфеь насмЪшки надъ рыбажомъ 
уменьшились; отсюда былъ уже виденъ, хотя еще и вдале- 
к „Буцентавръ“,—и зрители почти уже не обралцали ника- 
кого внимашя на стараго рыбака. 

Энрико все время плылъ впереди; но знатоки стали за- 
мБчать признаки усталости въ его рукахъ. Морякъ съ Лидо 
плылъ близко за нимъ, а сще дальше плыль калабрецъ, 
который постепенно подбиралея къ нимъ. Въ этотъ моментъ 
замаскированный выказалъ такую силу и ловкость, которую 
нельзя было ожидать отъ человЪка, принадлежащаго, какъ 
предполагали, къ высшему кругу ‘общества. Наклонившись 
веЪмъ корпусомъ впередъ и упершись ногою въ кормовую 
часть, онъ обнаружиль таке мускулы, что у зрителей не- 
вольно вырвались крики восторга. Его гондола, быстро про- 
биралась впередъ и скоро онъ на глазахъ изумленной толпы 
занималъ уже четвертое мфето. Тутъ новый совершенно не- 
ожиданный инцидентъ еще больше поразиль зрителей, —сюр- 
призъ этотъ преподнесъ публик не кто иной, какъ преста- 
рЪлый рыбакъ Антон1о. } 

Предоставленный самому себЪ и не слыша уже больше 
насмЪшекъ, гондольеръ точно переродилея и, работая изо 
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всЪхъ силъ, сталъ догонять успфвшихъ уйти отъ него кон- 
курентовъ. Еще немного, и онъ былъ уже въ передней лини 
и шель съ лЬвой стороны —теперь можно было сказать, что 
и онъ иметь очень больше шансы на полученше приза. На- 
конецъ, преимущество его не оставляло сомнфшя уже ни въ 
комъ, — жаль, старый рыбакъ занималъ мфето въ первом 
ряду и все также быетро продолжалъ летЪть впередъ. 

Съ этого момента весь интересъ борьбы сосредоточился 
на пяти гондолахъ, державшихся впереди; взоры воЪхъ 
зрителей были прикованы къ пяти соперникамъ, усимя ко- 
торыхъ возрастали съ каждымъ ударомъ весла, и теперь 
исходъ борьбы казался очень сомнительнымъ. Гондольеръ 
изъ Фузино работаль изо всЪхъ силь, хотя его гондола отъ 
этого и не шла быстрЪе. Вдругъ лодка Бартоломео опередила, 
ее, за ней послЪдовала сначала гондола Джино, а потомъ 
замаскированнаго гондольера; народъ молчалъ, охваченный 
сильнымъ волнешемъ; но когда, лодка, Антон, въ свою очередь, 
послфдовала за ними, въ толиЪ послышался ропотъ, кото- 
рый выражаетъ внезапное измънеше направлешя въ но- 
постоянномъ настроени массы. Энрико съ отчаянною энерей 
итальянца боролся до этой минуты, а затфмъ, бросившись 
на дно своей гондолы, онъ’ въ бЪшенствЪ рвалъ. на, себЪ 
волосы и плакаль горькими слезами. Его примфру послфдо- 
вали и всЪ оставишеся позади, хотя они выражали свое 
отчаяше и болЪе сдержанно. 

При такомъ явномъ и неожиданномъ оставлеши поля 
битвы зрители убЪдились, какъ трудно выйти побЪдителемъ 
изъ состязашя. Но неудачники не вызываютъ особеннаго 
`участя публики, когда ей представляется новое развлечене, 
и поэтому побЪжденные были сейчасъ же забыты: имя Бар- 
толомео произносили тысячи устъ, и его товарищи съ Р1а22ей а, 
и Лидо совфтовали ему лучше умереть, но только поддер- 
жать честь ихъ сослошя. (Сильный гондольеръ, подобно 
своему предшественнику, удвоиль усимя, но не могъ увели- 
чить быстроту хода своей лодки, и Венещи пришлось увидЪть, 
какъ иностранецъ одержалъ побЪду въ самой интересной 
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гонкЪ. Бартоломео не успфлъ и опомниться, какъ Джино, 
маска и Антоню проплыли мимо него, оставивъ позади того, 
кто такъ недавно быль первымъ. Но несмотря на это, онъ 
не оставиль поля сражешя и выказалъ энерго, достойную 
лучшей участи. 

Когла борьба приняла этотъ новый характеръ, еще до- 
вольно значительное пространство оставалось между гондолами 
и правительственной галерой. Джино плылъ впереди и можно 
было разечитывать, что у него хватитъ силы сохранить свое 
мЪето. 

Его поддерживали крики толпы, позабывшей, при видЪ 
успЬха, его калабрйское происхождеше, между тЪмъ какъ 
многочисленные слуги его господина расточали ему всевоз- 
можныя похвалы. Но все было безполезно: замаскированный 
морякъ пустилъ въ ходъ всю свою ловкость, вею силу сво- 
ихь мускуловъ. Ясеневое весло сгибалось подъ его рукою, 
сила которой, казалось, увеличивалась по желанйо; быстрыя 
движеня его корпуса походили на скачки борзой собаки. 
Легкая гондола была игрушкой въ его рукахъ... и онь 
обогналь своихъ соперниковъ. 

Если усиЪхъ удваиваетъ силы и мужество, то неудача 
вызываетъь известную и притомь ужасную реакцию. Слуга 
дона Камилло не быль исключенемъ въ этомъ общемъ за- 
кон, и когда неизвБетная маска опередила его, барка Ан- 
тоню посл5довала за ней, какъ будто ее подгоняли одни и 
тЪ же удары. Разстояше между двумя передними гондолами 
стало вскорЪ уменьшаться и одну минуту зрителямъ даже 
показалось, что рыбакъ, несмотря на свои преклонныя лЪта, 
опередить своего соперника. 

Но это такъ только казалось. Маска, несмотря на всЪ 
усимя рыбака, повидимому, не знала усталости, — настолько 
были увЪренны и быстры удары весла, но и Антон не быль 
такой противникъ, на котораго можно было бы не обращать 
внимания. Рыбакъ, если и не выказывалъ той ловкости и 
граши, которой замаскированный положительно приводилъ 
въ восторгь публику, зато шестьдесять лЪть упорнаго 
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труда на лагунахъ прЁучили его переносить какую угодно 
продолжительную работу, и теперь: на гонкЪ онъ неутомимо 
продолжалъ работать веслами, и по его виду незамЪтно было, 
что силы его’ скоро истощатея и его рыбачй челнъ пойдетъ 
тише. Черный носъ рыбачьей гондолы держалея какъ разъ 
за кормою лодки противника, хотя рыбаку, при всемъ же- 
лави, и не удавалось изм$нить это положене; за ними, на 
далекомъ разетояни, виднфлась гондола Джино, а еще дальше 
плыли остальные гондольеры. Замаскированный обернулся и 
бросилъ взглядъ на рыбака, точно желая опредЪлить, можетъ 
ли тотъ его обогнать; затЪмъ, наклонившись веЪмъ корпу- 
сомъ впередъ и энергично работая весломъ, онъ сказалъ, 
но такъь тихо, что его могь слышать только одинъ рыбакъ, 
Ъхавний почти рядомъ съ нимъ: 

—- Ты обманулъ меня старикъ, ты гораздо сильнЪе, чЪмъ 
я думалъ. 

— Вьърукахъ у меня, правда, еще сохранилась сила, — 
отвфчалъ рыбакъ,—зато въ сердцЪ я чувствую сильную сла- 
бость и глубокое горе. 

— Неужели ты такъ дорого цфнишь эту золотую без- 
дфлушку? Ты придешь вторымъ, — будь доволенъ и этимъ. 

— Миф мало этого, я хочу быть первымъ, & иначе мнЪ 
не зачЪмъ было бы и тратить свои старыя силы. 

НеизвЪетный замолчалъ, но, очевидно, отвЪтъ рыбака, за- 
ставилъ его отложить свое намБреше притти первымъ. Ему 
осталось только сдЪлать всего какихъ-нибудь двадцать взма- 
ховъ весломъ, чтобы достигнуть цфли; а между тёмъ, онъ 
вдругъ точно утратилъ всю евою силу и его гондола пошла 
замфтно тише. Мгновене... и старый Антоню проскользнулъ 
впередъ. 

— Пусть твоя душа перейдетъь въ твое весло, — прого- 
ворила маска, — иначе мнЪ снова придется тебя обойти! 

Рыбакъ изо всЪхъ силъ налегь на весло и выиграль са- 
жень. Отъ вторичнаго взмаха весла задрожалъ киль лодки 
и вокругь носа запфнилась вода. Затфмъ гондола быстро 
пролет5ла между двумя барками, и въ воду упали два ма- 
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леньюе флага, которые долженъ быль сбить носъ гондолы 
побЪдителя. Почти въ ту же минуту пересЪкла эту лин и 
гондола замаскированнаго, и судьи, видимо, затруднялись рЪ- 
шить, кто изъ двухъ пришель первымъ. Джино быль не- 
далеко позади, а слБдомъ за нимъ пришелъ и Бартоломео, 
четвертый и послБдый въ этой знаменитЪйшей гонкЪ изъ 
воъхъ, какя только приходилось видЪть на каналахъ Ве- 
нещи. 

Когда флаги упали, зрители въ недоумБи молчали до 
тВхь поръ, пока герольдъ торжественно, при звукахь трубъ, 
не объявилъ слБдующее: 

— Антон, латунный рыбакъ, съ помощью своего па- 
трона съ чудеснымъ уловомъ, выигралъ первый призъ—золотое 
весло; морякъ, скрывающй свое лицо подъ маской и отдав- 
шийся покровительству св. оанна Пустынника, выигралъ второй 
призъ, и, наконецъ, трет призъ досталея Джино изъ Кала- 
бри, гондольеру знаменитаго дона Камилло Монфорте, гер- 
цога Сентъ-Агаты и владЪльца многихъ помфети въ Неалпо- 
литанскомъ королеветвъ. 

Глубокое молчанше наступило въ первую минуту велЪдъ 
за объявлешемъ именъ побЪдителей, а затБмъ вся эта живая 
масса громкими криками привЪтотвовала Антон, какъ по- 
бЪдителя. Всякое чувство презрЬня исчезло подъ вмяшемъ- 
ого тр!умфа. Рыбаки съ лагунъ, которые только что передъ 
этимъ такъ безжалостно глумились надъ своимъ старымъ 
товарищемъ, теперь ликовали больше веЪхъ. Тыеячи голосовъ 
восхваляли побЪдителя; молодежь, старики, красавицы, щеголи 
и нобили, проигравшие и выигравиие пари, — вс одинаково 
стремились увидЪть бЪднаго старика, который. такъ неожи- 
данно вызвалъ эту перемфну въ настроен толпы. 

Антон! скромно наслаждалея своимъ торжествомъ. Когда, 
его гондола достигла цфли, онъ остановилея и, не выказывая 
ни малфйшаго признака усталости, держалея стоя, хотя его 
темная и широкая грудь и бурно. вздымалаесь, какъ доказа- 
тельство того, что онъ употребиль всЪ свои силы. Раздавав- 
пиеся кругомъ его крики вызвали у него улыбку — похвала 
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праятна даже самому смиренному; между тБмъ, казалось, 
что какое-то другое болЪе глубокое, чфмъ гордость чуветво, 
наполняло его грудь. Глаза его потускнфли отъ старости» 
но въ этотъ моментъ взоръ его блисталъ надеждой, черты 
оживились, и когда блестящая слеза скатилась по его щекЪ, 
онъ вздохнуль свободиЪе. | 

НеизвЪстный замаскированный, повидимому, усталъ еще 
меньше своего соперника: его колБни не дрожали, рука. 
твердо держала весело. Зато Джино и Барталомео какъ. 
мертвые свалились на дно своихъ гондолъ, — знаменитые 
гондольеры буквально задыхались, и только спустя нЪкото- 
рое время могли, наконецъ, притти въ себя. Пока продол- 
жалея этотъ кратковременный отдыхъ, толиа продолжитель-- 
ными и шумными рукоплесканями выражала свою симпатию: 
побЪдителю. Едва унялея шумъ, герольдъ пригласилъ Анто- 
н10 съ латунъ, моряка въ маскЪ и Джино изъ Калабраи. 
предстать предъ лицо дожа, который собетвенноручно дол-- 
женъ былъ вручить имъ призы. 


ГЛАВА Х. 


\\е зВа] поё 5реп4 а Патое ехрепзе оЁ #те,, 
Вете уе гескоп ИВ уопг зеуегай 1оуез, 
Ап@ таке из еуеп \ИВ уоц“. 


Масфейь. 


Когда гондолы подплывали къ „Буцентавру“, рыбакъ дер-. 
жалея въ сторон и, повидимому, сомнфвалея въ томъ, что, 
ему придется предстать предъ сенатомъ. Но герольдъ при-- 
казалъ ему подняться на галеру и въ то же время сдЪлалъ. 
знакъ замаскированному и Джино слфдовать за нимъ. 

Нобили, одЪтые въ парадное платье, какъ того требовало 
занимаемое ими высокое положеше, тянулись длинной и. 
внушительной линей отъ самой передней носовой части до. 
кормы, гдЪ находилея владыко республики, окруженный: 
сонмомъ высшихъ сановниковъ. 
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— Подойди, — сказаль кротко дожъ, видя, что полу- 
одфтый рыбакъ, котораго сопровождали двое лдругихъ по- 
бЪдителей, колеблется. — Ты пришелъ первымъ, рыбакъ, ия 
долженъ вручить тебЪ призъ. 

Антоно преклонилъ колБна и отвфсилъ глубоюй поклонъ;. 
затЪмъ, набравшись см$лости, поближе подошелъ къ дожу, 
видимо сильный смущенный. Герцогъ выжидаль съ минуту, 
пока стихнетъ гулъ, вызванный появлешемъ побЪдителя, и 
затБмъ произнесъь рЪчь, обращаясь къ рыбаку: 

— Наша знаменитая республика, — началь дожъ, — сла- 
витея одинаковымъ отношешемъ ко всЪмъ подданнымъ: бЪд- 
ные, какъ и знатные, получалютъ равную награду за заслуги. 
Св. Маркъ держитъ вЪсы въ пностоянномъ равновфаи: и. 
этотъ незнатный рыбакъ, заслуживий первый призъ на 
гонкЪ, получить его изъ рукъ того, кто съ такою же го- 
товностью, какъ будто дЪло идетъ о какомъ-нибудь любимомтъ- 
слуг нашего дома, отдастъ его ему. Дворяне и граждане 
Венеши, учитесь цЪнить въ этомъ случаБ ваши справедли- 
вые законы! 

Дожъ произнесъ это вступительное слово твердымъ голо- 
сомъ, точно заранфе быль ув$ренъ, что услышитъ одобреше 
отъ своихъ слушателей. И онъ не ошибся: гулъ одобрешя 
пронесся по всему собранйю, дойдя до тьхъ, кто не могъ 
разелышать даже ни одного слова; сенаторы склонили головы, 
подтверждая этимъ справедливость того, что высказалъ ихт. 
глава, а затЪмъ дожъ продолжалъ снова: 

— Я долженъ, Антон (а иснолневше долга доставляеть 
мнЪ только удовольстве), надЪть тебЪ на шею это золотую 
цфпь. ПрикрЪиленное къ ней золотое весло означаетъ, что 
ты получилъ его въ награду за свое искусство, и, кромЪ 
того, между твоими собратьями оно будетъ служить доказа- 
тельствомь милости и безпристраетя- правительства респу- 
блики, а также и офищальнымь признашемъ твоего искус- 
ства. Бери ее, сильный старикъ; хотя года и убЪлили твои 
волосы и усБяли морщинами твой лобъ, но время пощадило 
твои силы и мужество! 
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— Ваше высочество! — отвЪчалъ Антоню, отступая на 
агъ въ тотъ моментъ, когда ему слЪдовало наклонить го- 
лову, чтобы дожъ могъ удобнфе надЪть золотую цЪпочку 
©му на шею. — Я не гожусь на то, чтобы носить на себЪ 
знакъ счастья и богатства. Блескъ золота, еще сильнфе выста- 
вить наружу мое убожество, и вещь, полученная изъ такихъ 
высокихь рукъ, не должна украшать мою обнаженную грудь. 

Неожиданный отказъ вызваль всеобщее удивлеше; съ 
минуту царила полная тишина. . 

— Рыбакъ, ты ветупилъ въ борьбу, имЪя въ виду на-. 
траду побфдителя, хотя ты и говоришь правду: золотое 
украшен мало подходитъ къ твоему положеню... Несмотря 
на это, ты вее-таки долженъ надЪть на себя цЪпочку, по- 
тому что веЪ должны знать справедливость и безпристрасте. 
нашихъ законовъ, & затЪмъ, по окончаши праздника, можешь 
возвратить ее моему казначею: онъ обмфнитъ ее на золотые 
цехины, которые, навЪрное, придутся тебЪ больше по сердцу. 
Подобные примфры случались и раньше, и мы можемъ ока- 
Заль эту милость и тебЪ. . 

— Ваше высочество! Мои старыя руки не дЪлали бы 
такихъ страшныхъ усилй, если бы я не надфялея на на- 
граду, но я не имфлъ въ виду появиться съ этою драгоцЪн- 
ностью предъ своими собратьями: не эти два чуветва руко- 
водили мною, когда я рЬшилъ принять участ въ гонкЪ, 
зная, что меня ждутъ насмшки не только гондольеровъ, но 
и всЪхъ зрителей гонки. 

— Ты ошибаешься, рыбакъ, твое вполиф справедливое _ 
желане не могло доставить намъ неудовольстыя. Мы лю- 
бимъ смБлое соревноваше нашихъ подданныхъ и пользуемся 
веЪми случаями поощрить предпримчивые умы, которые до- 
ставляютъ славу государству. 

— Я вовсе не думаю итти наперекоръ мн$фню моего 
герцога, — отв5чалъ рыбакъ. — Но стыдъ, испытанный Яною, 
заставилъ меня повЪрить, что нобили и народъ были бы 
гораздо больше довольны, если бы призъ достался человЪку 
помоложе. 
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— Повторяю еще разъ, — ты ошибаешься. Преклони ко- 
лфна, чтобы я могъ возложить на тебя награду... а вече- 
ромъ, посл захода солнца, ты найдешь въ моемъ дворцЪ 
человЪка, который обмЪнитъ тебЪ эту драгоцВнную вещь на 
то, что придется тебЪ болЪе по вкусу.. 

— Ваша свЪтлость, — сказаль Антон1о, пристально смо- 
тря на дожа, который опять опустилъ руку, — я старъ 
и совеБмъ не избалованъ счастьемъ. Лагуны, съ помощью 
св. Антоно, доставляли мнЪ все необходимое для жизни... 
Теперь въ вашей власти осчастливить человЪка на послЪд- 
нихЪ дняхъ его жизни, и за это онъ будетъ день и ночь 
молиться за васъ. Отдайте мнЪ внука! Не гнЪвайтесь за 
это на стараго рыбака, сердце котораго разрывается отъ 
горя! 
— Это, кажется, тотъ самый человЪкъ, который уже на- 
доздаль намъ съ своею. докучливою просьбой о молохомъ 
человЪкЪ, поступившемъ на службу государству? — вскричалъ 
герцогъ, лицо котораго приняло холодно сердитое выражеше. 

— Онъ самый, — холодно отвфчалъ голосъ, въ которомъ 
Антоню узналъ голосъ синьора Градениго. 

— Сострадане, которое мы испытываемъ къ твоему не- 
вЪжеству, рыбакъ, удерживаеть наш гнЪвъ; получи свою 
награду и уходи. 

Антоню не опустилъ глазъ. Съ глубокимь почтешемъ 
преклонилъ онъ колЪна и, скрестивъ руки на груди, еказалъ: 

— Велиый герцогъ! БЪдность сдЪлала меня смЪфлымъ; 
то, что я говорю, говоритъ мое разбитое сердце, а вовсе 
не распущенный языкъ, и я умоляю васъ енисходительно 
преклонить царское ухо и выслушать мою просьбу. 

— Говори короче, ты разстраиваешь весь праздникъ. 

— Могущественный дожъ! Богатство съ одной стороны 
и бЪдноеть — съ другой сдЪлали огромную разницу между на- 
шими положеншями, а воспиташе и невЪжество еще болЪе 
отдаляютъ насъ. Р$чь моя груба, и я совеЪмъ не имфлъ въ 
виду, Что мнЪ придется говорить предъ такимъ славнымъ 
собрашемъ. Но, синьоръ, Господь и рыбаку и герцогу вло- 
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жилъ одни и ть же чуветва, одну и ту же любовь къ дЪтямъ. 
Если бы не это, я молчалъ бы какъ рыба... Воть почему я 
осмЪливалюсь говорить о моемъ внукБ еь первыми и самыми 
знатными представителями Венеши. 

— Сгарикъ, ты не можешь обвинять въ несправедливости 
сенать, какъ не можешь ничего сказать и противъ нашихъ 
законовъ. 

— Пусть мой властелинъ удостоитъь выслушать то, что 
я хочу ему сказать. Я, какъ вы и сами веЪ видите, чело- 
въкъ бБдный, трудящся и не далекъ уже тотъ чаеъ, когда 
я буду призвань предъ лицо блаженнаго святого Антоню 
риминскаго и увижу еще болБе торжественное собраше, 
чЬмЪъ здЪеь. Я знаю, что мое скромное имя не произнесутъ 
вмБотЬ съ именами патрищевъ, служившихъ республик въ 
ея войнахъ: это счастье доступно только знатнымъ, благо- 
роднымъ и богачамъ; но если то немногое, что я сдБлаль 
для своего отечества, и не занесено въ золотую книгу, оно 
написано здЪеь, — сказалъ Антоню, указывая на свои раны 
на груди, —и эти знаки я представляю сенату и прошу у 
него милости. 

— Ты говоришь очень туманно. Чего ты хочешь? 

— Справедливости, велиюй герцогъ! Они лишили един- 
ственной здоровой вЪтви старый стволь, отефкли единствен- 
ный отпрыскъ, они бросили въ пучину разврата единствен- 
наго спутника моихъ работь и ‘удовольстый, моего внука, 
мое дитя, которое должно было закрыть мн$ глаза, когда 
Господу будетъ угодно призвать меня къ себЪ. Они отдали 
юношу во власть всякимъ соблазнамъ, ошибкамъ, однимъ 
словомъ — они бросили его въ омутъ къ галернымъ матросамъ! 

— Это вее! А я думаль, что твоя гондола уже никуда 
не годится или тебЪ запрещаютъ ловить рыбу въ лагунахъ. 

— Все! — повториль Антон, еъ горькимъ выражешемъ 
оглядываясь кругомъ.— Дожь Венещи, это слишкомъ много 
для разбитаго сердца старика. 

— Ступай, возьми свою золотую цЪиь и наслаждайся 
своимъь торжествомь въ кругу своихъ товарищей. Будь 
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счастливъ побфдой, на которую ты, по справедливости, не 
могъ разечитываль, и предоетавь управлять государетвомъ 
людямъ мудрымъ и боле тебя сиособнымь держаль бразды 
правленшя. 

Рыбакъ воталь съ робкою нокорностью — результалтъ 
долгаго привычнаго уважен1я къ великимъ мра сего. Но онъ 
не подошелъ за получешемъ награды, которая ему слЪдовала.. 

— Наклони голову, рыбакъ, чтобы его свЪтлость могь 
возложить на тебя награду, — сказалъ герольдъ. | 

— Миф не нужно ни золотой цфпи ни золотого веела. 
Отдайте мнЪ мое дитя: онъ или ничего! 

— Уведите его! — вскричала дюжина голосовъ. — Онъ 
бунтуетъь... его слБдуетъь немедленно увести съ галеры! 

Антоню приказали удалиться съ глазъ дожа и затЪмъ 
весьма нелюбезно препроводили его въ стоявшую у галеры 
рыбачью гондолу. 

— Пусть подойдетъь второй побдитель, — продолжалъ 
герцогь ‘совершенно спокойно, какъ будто бы ничего не 
случилось. 

Незнакомець, тайному содЪйствйо котораго Антоню быль 
обязанъ своимъ усиЪхомъ, подошель поближе, не снимая 
своей маски. 

— Ты выиграхль второй призъ, — сказалъ герцог, — хотя, 
если разобрать хорошенько, тебЪ слЪдовало бы присудить 
даже и первый призъ. Но теперь уже поздно говорить объ 
этомъ. Преклони колЪна, и я возложу на тебя заслуженную 
тобой награду. 

— Прошу прощешя у вашей евЪтлости, — отозвалея 
неизвфетный, дБлая коротый поклонъ. — Если вы желаете 
наградить меня за мою побЪду въ гонкЪ, я желаль бы по- 
лучить ее въ другой формЪ. 

— Этого нельзя, какъ нельзя.и отказываться оть полу- 
ченя приза изъ рукъ дожа Венещи. | 

— Я не хочу оказать этимъ неуважеше, которое подо- 
баетъ собравшемуся злЪеь блестящему обществу. Я прошу 
немногаго, и, по-моему, это стоило бы республикЪ, пожалуй, 
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даже дешевле, чБмъ иаграда, назначенная мн въ настоящее 
время. 

— Говори. 

— Я также на колБняхъ, изъ уваженя ко главЪ госу- 
дарства, прошу выслушать просьбу старика и возвратить 
отца сыну и сына отцу... эта разлука погубить въ конець 
сына и наполнитъ горечью сердце отца. 

— ЛЪло принимаетъ серьезный оборотъ. Кло ты такой 
и почему, скрываясь подъ маской, осмфливасшься ходатай- 
ствоваль объ исполнени отвергнутой уже просьбы? 

— Ваша свЪтлоеть, я второй побЪдитель регалтгы. 

— Не злоупотребляй нашею добротой при своихъ отвЪ- 
тахъ! Во всемъ, что не касается спокойствия города, маска 
священна... но въ этомъ случа необходимо произвести раз- 
‚лЬдоване. Сними маску, чтобы мы могли видЪть твое лицо. 

— Я слышалъ, что человЪкъ съ честными намБренями 
и притомъ ничЪмъ не оскорбляюций законовь можеть сво- 
бодно ходить въ маскЪ въ Венещи и никто не имЪётъ права 
спрашивать его, кто онъ такой и что ему нужно. 

— Все это совершенно справедливо во всемъ, что не 
оскорбляеть республику; но туть я непремЪино долженъ 
знать, съ къмъ имБю дЪло. Я приказываю тебЪ снять маску. 

Незнакоменъь по лицамъ окружающихъ видЪль, что не- 
обходимо повиноваться, медленно енялъ маску и обваружиль 
блЪдное лицо и блестяние черные глаза Джакопо. Неволь- 
нымь движеншемъ всЪ, находивийеся вблизи, отшалнулись 
отъ браво и оставили этого страшнаго человЪка одного предь 
лицом дожа. 

— Я не знаю тебя, — проговорилъ дожъ, внимательно 
носмотрЪвъь на Джакопо, и по лицу дожа видно было, что 
онъ говорилъ правду. — НадЪюсь, что ты имфешь гораздо 
больше основашя скрывать свое лицо, чЬмь отказываться 
отъ полученя приза. 

Синьоръ Градениго подошелъ къ дожу и началь что-то 
‚шонотомъ говорить ему на ухо. Когда онъ кончиль, дожъ 
бросиль на браво взглядъ, въ которомъ  сквозило отвралце- 
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не, см5шанное съ любопытетвомъ, и затЪмъ сдЪлалъ ему 
знакъ удалиться. Толпа съ инстинктивною постшностью 
разступилаеь кругомъ герцога, образуя предъ нимъ пустое 
пространство. _ 

— Мы поелЪ раземотримъ это дЪло; — проговорилъь ложъ, — 
а теперь пусть праздникъ продолжается своимъ чередомъ. 

Джакопо поклонилея и удалилея. Когда онъ проходилъ 
по палубЪ „Буцентавра“, сенаторы сторонились отъь него, 
какъ оть зачумленнаго; хотя по выражению ихъ лицъ видно 
было, что въ этомъ случаЪ далеко не везми руководило 
одно и то же чувство. Браво сЪль въ свою гондолу, и въ. 
ту же минуту съ галеры былъ поданъ сигналъ, на, основании ко- 
торато народъ могъь прелполагаль, что обычная церемон!я 
выдачи приза уже окончилась. 

Пусть приблизится гондольеръ’ дона Камилло Мон- 
форте! — громко сказалъ герольдъ. 

— Я здЪеь, ваша свЪфтлоеть, — отозвалея смущенно 
Джино. 

— Тыоизъ Калабрии? 

— Е ваша свЪтлоеть. 

Но ты уже давно разъ5зжаешь по нашимъ каналамъ, 
иначе твоя гондола не могла бы опередить нашихъ самыхъ 
искусныхъ гребцовъ. Ты находишься на службЪ у блатород- 
наго госполина? 

Да, ваша свЪтлость. 

Герцогь Сентъ-Агата долженъ быть очень радъ, что 
У него служитъ такой честный и в5рный малый! 

— Очень радъ, ваша евЪтлоеть. я 

— Преклони колфна и получи награду за свою силу и 
ловкость. 

Джино, не слБдуя примБру своихъ предшественниковъ, 
покорно сталъ на одно колЬно на палубЪ и получиль на- 
граду. Въ это время внимане зрителей было отвлечено 
громкими криками, раздававшимиея на водЪ въ недалеком 
разстояши отъ правительетвенной галеры. 
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ЦФлая сотня лодокъ, тЪено сплотившиевь, плыла къ 
Лидо, — все занимаемое ими пространство представляло плот- 
ную массу, увЪнчанную красными шапками рыбаковъ. Среди 
этой толпы виднЪзлась обнаженная голова Антоню, какъ бы 
несомая плывущей флотилей. 

Публика ни на одну минуту не могла сомнЪвалься въ 
значени этого страннаго и характернаго кортежа. Въ обита- 
теляхъ лагуны, какъ въ людяхъ сильно невЪжественныхъ, 
легко переходящихъ отъ одной страсти къ другой, произо- 
шла сильная реакщя въ ихъ чувствахъ относительно ста- 
раго товарища. Эти крики торжества раздавались теперь въ 
честь того, надъ кЪмъ всего часъ тому назадь они издЪ- 
вались, какъ надъ сумасшедшимъ. 

Рыбаки теперь насмЪхались уже надъ гондольерами, и даже 
уши знатныхъ синьоровъ не были пощажены, когла толиа, 
стала осыпать сарказмами ихъ слугъ. 

Если бы трумфъ рыбаковъ ограничилея только этимъ 
вполнЪ естественнымъ проявленемъ радости, — онъ не оскор- 
билъь бы бдительную и ревнивую власть Венеши. Но къ 
крикамъ одобрешя скоро присоединились и крики ропота: 
дЪло дошло до того, что стали обвинять въ несправедливости 
лицъ, отказавшихся исполнить просьбу Антоню и возвратить 
сому внука. На палубЪ „Буцентавра“ въ это время говорили, 
что см5льчаки, придающе такое значене своей побЪдЪ, го- 
товы даже, пожалуй, потягаться силой для полученя того, 
что они называли справедливымъ требовашемъ. 

Остальные зрители смотрЪли на эту сцену молча, хотя и 
съ видимымъ неудовольствемъ. Рыбаки безпрепятетвенно про- 
должали свой путь, хотя слфдомъ за ними по направленйо 
къ Лидо и потянулись гондолы съ агентами полищи, на обя- 
занности которыхъ лежало предупреждать власти о готовя- 
щихся безпорядкахъ. Одновременно съ агентами полищи къ 
берегу направлялась также и гондола виноторговца,, рядомъ 
съ которымъ въ гондоль сидЪла и Аннина. Между ТЬмМъЪ, 
празднество шло своимъ чередомъ; и кратковременный пе- 
рерывъ быль вскорЪ. преданъ забвению толной, а власти, 
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если и вспоминали о немъ, то только потому, что они, по 
воему положению, не могли предавать забвению что бы то 
ни было. 


ГЛАВА Х!. 


„УУмен 15 \е тегсваш Веге, 
ап@ ув Фе Лем?“ 
Арайзреагес. 


Въ такомъ городЪ, какъ Венешя, вечеръ пе могъ пройти 
печально и тихо. Большая площаль св. Марка быстро на-. 
полнилаеь шумною и см-шанною толпой, и снова повторились 
тЪ же самыя сцены, которыя мы описывали въ началЪ этого 
разсказа; при чемъ публика, казалось, веселилась какъ будто бы 
еше съ бблыпимъ одушевлешемъ, если только это возможно. 
Фокусники и акробаты уже начали продЪлываль свои штуки; 
крики разносчиковъ опять смЬшивались со звуками флейты, 
гитары и арфы. Ночь уже подходила къ концу, когда одна 
гондола, съ легкостью, похожей на движешя лебедя, про- 
скользнула между судами въ гавани и своимъ носомъ кос- 
нулась набережной въ томъ-мЪетЪ, гдЪ каналъ св. Марка 
соединялея съ бухтой. 

— Добро пожаловаль, Антон! — еказаль какой-то неиз- 
вЪъетный, подходя къ гондоль въ то время, какъ прибывший 
принайтовливалъ лодку къ берегу. — Добро пожаловать, Ан- 
тоню, хотя ты прЕБхаль и поздно! й 

— Я узнаю тебя по голосу, хотя звукь его и заглушаеть 
маска! — сказаль рыбакъ. — Другъ, сегодняшнимъь успъхомъ 
я обязанъ твоему доброму сердцу; и хотя все вышло иначе, 
чЪмъ я надфялся, я все-таки обязанъ поблагодарить тебя 
за это. Ты самъ, навБрное, вынесъ не мало оскорбленй отъ 
людей, если ты подумалъ о несчастномъ старик въ то время, 
когла рукоплееканья толпы звучали въ твоихъ ушахъ, а мо- 
лодое серлце билось отъ счаетья, которое даетъ слава по- 
бЪды! 
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— Природа надЪлила тебя выразительною рЪчью, ры- 
бакъ. Правда, моя молодость протекла не среди игръ и за- 
бавъ, свойственныхъ моему возрасту; жизнь была далеко не 
праздникомъ для меня. Ну, да что говорить объ этомъ! Се- 
нать не любитъ, когда его просять уменышить число матро-. 
совъ на галерахъ, и поэтому ты долженъ удовольствоваться 
другой наградой: я взялъ ифиь и золотое весло въ надеждЪ, 
что ты примешь ихъ отъ меня. 

Антоню имЪлъ удивленный видъ, и, поддаваясь есте- 
ственному любопытетву, онъ одну минуту завистливо по- 
смотрЪлъ на призъ; затфмъ, вздрогнувъ, отетупилъ назадъ 
и сказалъ отрывисто тономъ человЪка, принявшаго ‘твердое 
рЪшенше: 

— МнЪ будеть казаться, что эта драгоц$нная вещица 
покрыта кровью моего внука! Оставь ее у себя; тебЪ ее не 
даромъ дали, — она вЪдь и такъ по праву принадлежить 
тебЪ... Да, поелЪ того, какъ они отказались выслушать мою 
просьбу, она мн совершенно безполезна и должна быть от- 
дана тому, кто ее выигралъ. ее 

— Ты не дБлаешь никакого различя, рыбакъ, между 
твоими годами и мускулами! Я увЪренъ, что судьи, прису- 
ждая призы, приняли все это во внимане и совершенно осно- 
вательно признали тебя побЪдителемъ. Велимй святой Тео- 
доръ! Я провелъ все свое дЪтетво ‘съ весломь въ рукЪ и 
никогда еще до сихъ поръ не ветрфчалъь въ Венеши чело- 
вЪъка, который заставиль бы меня грести такъ сильно! Ты 
касаешвся воды такъ же осторожно, какъ пальчики дамы 
перебираютъ струны арфы, и въ то же время съ такою 
силой, что волны катятся на Лидо! 

— Было время, Джакопо, когда въ подобной борьбЪ я 
уставаль такъ же, какъ и ты. Это было передъ рождешемъ 
моего старшаго сына, который погибъ во время войны съ 
турками и оставиль мн грудного младенца. Ты никогда не 
вилЪлъ моего сына, приятель Джакопо? 

— Я не имБлъ этого ечаетья, старикъ; но если онъ быль 
похожъ на тебя, ты долженъ очень горевать о немъ. Согро 
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4 Папа! Я никогда не гордился ни малЪйшимъ преимуще- 
ствомъ, которое дается молодостью и силою. 

— Внутренняя сила двигала мною во время гонки... но 
какую принесло мнЪ это пользу? Твоя доброта и страшная 
усталость, которую пришлось перенести моему старому тЪлу, 
разбились о каменныя сердца, нобилей! 

— Мы еще ничего не знаемъ, Антоню. Можетъ - быть, 
святыя и услышать нални молитвы. Часто случается, что въ 
минуту полнаго отчаянйя къ намъ неожиданно является по- 
мощь. Пойдемъ со мною, я вЪдь присланъ за тобою. 

Рыбакъ съ’ изумлешемъ посмотрЪлъ на своего товарища, 
а затЬмъ, привязавъ покрЪиче гондолу, весело собрался слЪ- 
довать за нимъ. МЪето, гдЪ въ эту минуту находились оба 
новые приятеля, было нЪфеколько удалено отъ сутолоки на, на- 
бережной, и хотя луна свЪтила и ярко, эти два человЪка 
въ своихъ болЪе чЪмъ скромныхъ костюмахъ не могли при- 
влечь ничьего особеннаго вниман1я; но Джакопо, повидимому, 
все-таки боялея неосторожныхъ глазъ. Онъ” дождалея пока 
Антоню вышель изъ гондолы и въ ту же минуту, не спра- 
шивая у него позволеня, набросилъ на послдняго плалиъ, 
который онъ нарочно припаеъ для этой цфли; затЪмъ онъ 
надЪлъ на него такую же, какъ у себя, шапку, которая за- 
крыла сЪдые волосы старика и сразу сдЪлала его совефмъ 
неузнаваемымъ. 

— Маски не надо, — сказалъ браво, внимательно огля- 
дывая костюмъ своего спутника: - никто не узнаетъь Антоню, 
переодЪтаго такимъ образомъ. 

— Но нужно ли все это, Джакопо? Я очень тебЪ благо- 
даренъ за твое доброе намБрене — оно могло бы принести 
мнф большую пользу, если бы у богатыхъ и сильныхъ было 
не такое жестокое сердце. КромЪ того, я долженъ тебЪ 
сказать, что никогда еще до сихъ поръ не закрывалъ свое 
лицо маской и по весьма; важной причинБ: человЪкъ, кото- 
рый встаеть съ зарей и сейчаеъь же отправляется на ра- 
боту, надфясь во веемъ на помощь св. Антоню, не имБетъ 
надобности разгуливать подобно щеголю, который соби- 
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раетея обезчестить двушку, или же прятаться, каюъ ночной 
воръ! 

— Ты знаешь обычаи Венеши, поэтому и мы, отира- 
вляясь по нашему дфлу, должны поступать осторожно. 

— Ты забываешь, что твои намфреня мнЪ неизвЪетны. 
Я повторяю еще разъ и повторяю искренно и съ призна- 
тельностью, я очень обязанъ тебЪ, хотя дЪло наше и не 
выгорЪло и мой внукъ все еще состоитъ илЪнникомъ въ пло- 
вучей тюрьмЪ, въ школ разврата... но знаешь что, Джа- 
копо?.. Я прежде всего желалъ бы, чтобы тебя звали иначе. 
МнЪ было сегодня очень прискорбно елышаль, какъ говорили 
на Лидо о человЪкЪ, который такъ вострадателенъ къ 
бЪлнымъ и обиженнямъ! 

Браво пересталь ноправлять коетюмъ своего спутника, 
и Антоню съ радостью услышалъ, какъ глубоки вздохъ 
вырвалея изъ груди сго товарища — значить, слова, рыбака, 
не пропали даромъ и с5мя упало на добрую почву. 

- Я не’ хотЪль обидЪть васъ, — сказаль рыбакъ. 

— Ничего, — прервалъ Джаконо сдавленнымъ голосомъ, — 
ничего, Антоню. Мы поговоримъ объ этомъ въ другой разъ, 
а теперь иди молча за мной. 

Съ этими словами проводникь Антоню покинулъ берегъ 
и сдБлаль знакъ своему спутнику слфдовать за нимъ. Ры- 
бакъ повиновалея, потому что несчастному человЪку, сердце 
котораго разрывается отъ горя, совершенно безразлично 
куда бы ни итти. Джакопо вошелъь въ ближайния ворота 
дворца дожей; шель онъ совершенно спокойно и по наруж- 
ному виду нисколько не отличалея отъ тысячи гуляющихъ, 
наслаждавшихся -свЪжимъ, ночнымъ воздухомъ. - 

Достигнувъ середины двора, гдЪ было не такъ свЪгло, 
Джакопо остановился, какъ бы всматриваясь въ находившихся 
здЪеь людей. ВЪроятно, онъ не открылъ ничего подозритель- 
наго, потому что, бросивъ таинственный взглядъ на своего 
спутника, онъ перееБкъ дворъ и сталь подниматься по хо- 
рошо известной лБетницЪ, по ступенямъ которой скатилась 
голова Марино Фальеро и которая, благодаря статуямъ на 
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верху, получила назване „лЪетницы Гиганта“. Они прошли 
мимо знаменитой львиной пасти и быстро подвигались впередъ 
вдоль открытой галлереи, гдЪ ветрЪтили аллебардиста изъ 
герцогекой охраны. 

— Кто идетъ? — епровиль стражъ, держа на-перевЪеъ 
свое длинное и опасное оруже. 

— Друзья правительства и Венеши. 

— Никто не имфетъ права проходить здЪеь такъ поздно... 
скажите пароль?.. 

— Подождите меня здЪеь, — сказаль Джакопо, обращаясь 
къ Антон, и затЪмъ, подойдя поближе къ аллебардисту, 
что-то прошепталь ему на ухо. 

Аллебарда немедленно поднялась, и сгражъ.снова принялся. 
ходить по длинной галлереЪ. Антоню съ широко открытыми от 
удивленя глазами быстро шелъ слфдомъ за своимъ проводни- 
комъ; его сердце сильно билось отъ неопредЪленной надежды, — 
какъ ни неопытенъ онъ былъ въ житейскихъ дЪлахъ, онъ, 
все-таки, зналь, что люди, обладаюнйе влаетью, иногда тайно 
оказываютъ милость, которую политика запрещаетъь имъ дЪ- 
лать открыто. Окрыляемый надеждой предстать предъ самимъ 
дожемъ и желанемъ увидЪть снова своего внука, старикъ 
подвигалея впередъ легкимь шагомъ по темной галлереъ и, 
наконець, онъ очутилея вмфстЪ со своимъ проводникомъ 
внизу возлф какой-то лБетницы. Теперь рыбакъ съ трудомъ 
раепознаваль дорогу; его проводникъ, оставивъ за собою 
наружные выходы дворца, чрезъь потайную дверь провелъ 
ого темными коридорами. Имъ приходилось то подниматься, 
то спускаться по лЪетницамъ, и, наконецъ, у Антоню совер- 
шенно закружилась голова, — онъ ничего не видЪлъ и шелъ 
за своимъ проводникомъ какъ автоматъ. Долго шли они 
такъ и, наконецъ, очутились въ скромно убранной комнатЪ, 
которая казалась еще мрачнЪе, благодаря темнымъ обоямъ 
и слабому освЪщенио. 

— Новидимому, ты прекраено знаешь расположен ком- 
нагь во дворцЪ дожа, — замЪтилъ рыбакъ, когда, его спутникъ 
замедлилъ шаги и этимъ далъ ему возможность заговорить. — 
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Старый венешансюй гондольеръ не могь бы лучше знать 
всЪхь изгибовъ каналовъ, чфмъ ты знаешь эти галлереи и 
коридоры. 

— Мое дфло было привести тебя сюда; а все то, что я 
ДЪлаю, я стараюсь дЪлаль какъ можно лучше. Антон, ты 
принадлежишь къ числу людей, которые не боятея предстать 
предъ сильными, какъ-доказаль сегодняшний день: призови 
же на помощь мужество: наступаетъ критическая минута. 

— Я смБло говорилъ съ дожемъ; какая власть можеть 
быть еще больше этой, за исключенемъ самого папы? 

— Ты говоришь, можетъ-быть, слишкомъ смЪло, рыбаку... 
и я совфтую тебЪ укротить свою смБлость: знатные люди 
любятъь, чтобы, съ ними говорили почтительно. 

— РазвЪ имъ не нравится правда? 

—- Смотря какъ; они любятъ, чтобы прославляли ихъ 
дфла, когда они достойны похвалы; но имъ не нравится 
выслушивать порицаше, даже если они и сознаютъ, что имъ 
говорятъ правду. 

‚ — Боюсь, — проговориль старикъ, съ наивнымъ видомъ 
смотря на своего товарища, — что сели снять одежду какъ 
0 слабыхъ, такъ и со знатныхъ, между ними не окажется 
болыной разницы. 

— Такихъ вещей нельзя говорить здЪеь. 

— Какъ! Неужели они станутъ отрицать, что они хри- 
„Мане и таке же, какь и мы, смертные и грЪшники? 

— Первое качество они ставятъ себЪф въ заслугу, Анто- 
ню; второе забываютъ, & послфднее любятъ произносить 
только сами. 

— Вьъь такомъ случаЪ, я боюсь, Джакопо, что они не 
возвратятъ мн внука. 

— Говори съ ними убЪдительно и не говори ничего, что 
могло бы оскорбить ихъ самолюбе. Они готовы простить 
многое, если только ихъ попровить хорошенько и, главное, 
выказать при этомъ особенное уважене и почтеше къ нимъ, 

— Но эта влаеть отняла у меня внука! Могу ли я говорить 
о власти, которая мнЪ извЪетна, своею несправедливостью. 
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— Ты долженъ притвориться, иначе твое дЪло погибло. 

— Я вернусь на лагуны, добрый Джакопо, потому что я 
привыкъ говорить то, что подеказываеть мнЪ сердце. МнЪ 
кажется, что я слишкомъ старъ, чтобы начать учиться го- 
ворить, что совершенно справедливо оторвать сына отъ отца, 
Скажи имъ, что я приходиль сюда, чтобы говорить съ 
ними почтительно, но я самъ вижу всю безполезность моей 
попытки и поэтому рфшилъ вернуться къ своимъ сЪтямь и 
молитвамъ св. Антон. 

Сь этими словами Антоню пожаль руку своему спутнику 
и повернулся, какъ бы собираясь уйти. Но прежде чЪмъ онъ 
усиълъ сщБлалть шагь, двЪ аллебарды скрестились на его 
груди и туть въ первый разъ онъ увидЪль, что вооружен- 
ные люди загораживають ему дорогу, — онъ былъ илфнникЪ! 

Природа одарила рыбака яснымь и быстрымъ умомъ, а 
постоянное горе выработало въ немъ твердость характера. 
Когла онъ увидЪлъ, въ какое положене онъ попалъ, онъ 
съ теривливымъ и покорнымъ видомъ повернулея къ Джакопо. 

— НЬть сомнЪвя, что знаменитые синьоры желалють 
оказать мнЪ справедливость, — сказаль онъ, приглаживая 
волосы на головЪ, какъ это обыкновенно дЪлаютъ просто- 
людины, переступая порогь дома знатнаго синьора, — и со 
стороны бЪднаго рыбака было бы невЪжливо отказать имъ въ 
этомъ. Однако, было бы лучше, если бы они не такъ зло- 
употребляли силой въ Венеци, чтобы рЪшить — правъ я или 
нЪть. Но сильные любять выказываль свою власть, и слабые 
должны подчиняться этому. 

— Тамъ видно будетъ, — отвЪчаль Джакопо, который не 
обнаружилъь ни малЪйшаго волненя, когла его товарищь 
собрался было уходить. 
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ГЛАВА ХИ. 


„А ромег Ва И Ьщё папе 
„ш сазиа| сопуегзе, Ъе # эвеге № пи, 
„Тне зреаКег |о\уег4, а опсе, №13 уое, 
13 еуез, 
„Ана ройце4 ируаг4 а; &Со4 ш Веауен“. 
Кодегз. 


Антоню находилея въ передней тайнаго и ужаенаго суди- 
лища, о которомъ мы говорили въ предыдущей главЪ. По- 
добно всфмъ простолюдинамъ, рыбакъ имфль очень смутное 
предетавлеше о существовани и назначени совЪфта, предъ 
которымь онъ долженъ быль предстать. Онъ былъ далекъ 
отъ того, чтобы понять обширную дЪятельность тЪхъ, кото- 
рые одинаково интересуются наиболБе важными дЪлами рес- 
публики и самыми фривольными похождешями нобилей. Пока, 
умъ его быль занять вЪроятнымъ исходомъ булущаго сви- 
даншя, дверь отворилась, и слуга сдфлалъ знакъ Джакопо 
войти. : 

Глубокая и величественная тишина, наступившая велБдъ 
за входомъ этихъ двухъ людей въ сосфднюю комнату, гдЬ 
они предстали предъ лицомъ совЪта Трехъ, даетъ намъ 
время бросить взглядъ на апартаменть и на людей, нахо- 
дящихея въ немъ. Зала, куда вошли рыбакъ и браво, была 
не велика, но по своимь размБрамъ она вполнф удовле- 
творяла требовашемъ таинственнаго совЪта, засбдавшаго 
въ ней. Полъ быль выстланъ бБлымъь и чернымь мра- 
моромъ, а стБны обиты чернымъ сукномъ. Единственная 
бронзовая лампа горЪла посрединЪ на одинокомъ столикЪ, 
который, какъ и вся скудная меблировка, былъ покрыть то- 
же чернымъ сукномь. По угламъ комнаты стояли выпуклые 
шкапы, которые, можетъ-быть, были потайными дверьми и 
‚лужили проходомъ въ друмя комнаты дворца. Ве двери 
были искусно замаскированы, благодаря спускающемуся по 
стБнамъ черному сукну, что придавало всей обстановкЪ пе- 
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чальный и вмЪеть съ тБмъ страшный видъ. Напротивъ 
Антоню ‘три человЪка возефдали на курульныхъ креслахъ, 
но ихъ лищь нельзя было разглядЪть, благодаря маскамъ и 
широкой одеждЪ, совершенно скрывавшей ихъ. На одномъ 
изъ трехъ быль надЪть малиновый плащуь, точно онъ являлся 
случайнымъ представителемъ совЪфта за отсутстыемъ дожа; 
черныя одежды составляли костюмы тЪхъ, которые вынули 
счастливые жреби или, скорЪе, несчастные въ совфтЪ Десяти, 
который самъ по себЪ составляль временную часть совЪта, 
созданную случаемъ. ПодлЪ стола стояли двое секретарей, — 
эти люди такь же, какъ и низийе чины этого учреждевшя, 
носили такое же платье, какъ и ихъ начальники. Джакопо 
смотрЪфль на эту сцену съ видомъ человЪка, которому при- 
ходится видЪть все это не впервые; хотя онъ держалея не 
только почтительно, но даже и со страхомъ. Зато на Анто- 
н10 все это произвело такое сильное впечатл5не, которое не 
могло пройти незамБченнымъ. ВЪроятно, долгое молчаше, 
воцарившееся съ его приходомъ, было разечитано на то, 
чтобы сильнфе повмять на рыбака, цотому что за его гла- 
зами и жестами слБдили внимательные взоры судей. 

— Ты Антоню, рыбакъ съ лагунъ?— спровиль одинъ изъ 
секретарей, когда сенаторъ въ малиновомь плащв подалъ 
имъ знакъ вачиналь допросъ. 

— ББдный рыбакъ, ваше превосходительство, который 
многимъ обязанъ св. Антоню съ чудеснымь уловомъ. 

— Иу тебя есть сынъ, который носитъ твое имя и за- 
нимается однимъ съ тобою ремееломъ? 

— Долгь христанина покорятьея Божьей волЪ. Мой сынъ 
умеръ двЪнадцать лЪть тому назадъ, въ тоть самый день, 
когда республикансыя галеры гнались за невБрными оть 
Корфу до Кандш. Онь ‘быль убить, благородный синь- 
оръ, вмБетБ во многими другими людьми вь этой кровавой 
битвЪ. | 

Секретари съ `удивлешемъ взглянули на рыбака и, по- 
шентавшись, стали пересматривать находивийяся у нихъ въ 
рукахъ бумаги. ЗатЬмъ они бросили вопросительный взглядъ 
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на молчаливыхъ судей, и, по знаку одного изъ нихъ, стражи 
вывели Антоню и его спутника изъ залы въ переднюю: 

— Здфеь произошла какая-то ошибка, — проговориль 
мрачнымъ голосомъ одинъ изъ Трехъ, какъ только затихъ 
шумъ шаговъ. — Инквизищя Венеши не должна допускать. 
подобной небрежности. 

— Она касается только семьи скромнаго рыбака, знаме- 
нитый синьоръ, — отв5чаль дрожавшимъ толосомъ секре- 
тарь, — и кромЪ того, можетъ-быть, при вамомъ началЪ на- 
шего допроса, онъ хотЪлъ наеь обмануть. 

— Ты ошибаешься, — прервалъ его другой изъ Трехъ.— 
Этоть человфкъ называется Антоню 'Текко, и, по его сло- 
вамъ, его единственный сынъ убить въ сраженм съ турками. 
Тоть же солдатъ, за котораго онъ теперь просить — его 
внукъ и совеъмъ еще ребенокъ. 

— Благородный синьоръ совершенно правъ, — отвЪчаль 
‚секретарь. — Въ этой путаниц$ мы совершенно упустили 
изъ виду самое важное, но мудрость сената сейчасъ же су- 
мЪла раскрыть ошибку. Венещя счастлива, имфя сенато- 
ровъ, которымъ такъ хорошо извЪстны дЪла даже самыхъ 
скромныхъ изъ ея дЪтей. 

— Пусть введутъ этого человЪка снова, — проговориль 
судья, легкимъ кивкомъ головы отвфчая на эту льстивую 
рЪчь. — Подобные случаи неизбЪжны при такомъ количествЪ 
ДФлЪ. 

Приказане было немедленно исполнено, и Антоню вмЪеть 
с0 своимъ спутникомъ, который во все время не покидалъ 
его, снова вошли въ залу засфданя. 

— Твой сынъ умеръ на службЪ республики, Антоню?— 
спросиль его секретарь. 

— Да, синьоръ. Да умилосердится надъ его молодостью 
Пресвятая ДЪва Мар1я и да преклонитъь Она ухо къ моимъ 
молитвамъ. Такой хоропий сынъ и храбрый человЪкъ не 
нуждается въ мессахъ за евою душу, иначе его смерть при- 
чинила бы мнЪ двойную скорбь, потому что я не богатъ и 
не могъ бы заказывать ихъ. 
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— У тебя есть внукъ? 

— У меня быль одинъ внукъ, благородный синьоръ, и 
я надБюсь, что онъ живъ еще. 

— Онъ не работаеть съ тобою на лагунахъ? 

— Къ несчастью, ев. Теодору не было угодно, чтобы 
это было именно такъ! У меня его взяли, синьоръ, вмЪетЪ 
”ь другими его молодыми сверстниками и увели на галеры: 
освободи его оттуда поскорЪе, Богородица! Если вашему 
превосходительству предетавится случай увидЪтьея съ гене- 
раломъ галеръ или какою-нибудь другою важною особой. 
имфющею власть по этой части, я покорно прошу васъ на 
колЪняхъ поговорить съ нимъ о моемъ внукВ... Онъ такой 
набожный и добрый, что почти никогда не закидывалъ сЪти, 
не прочитавши Ауе или молитву св. Антоню... Онъ во вею 
` свою жизнь ни разу ничЪмъ не огорчиль’ меня, за исклю- 
ченемъ того дня, когла попаль въ когти св. Марка. 


— Встань, мы хотимъ тебя допрашивать вовсе не объ 
этомъ дЪлЬ. Ты говорилъ сегодня съ нашимъ герпогомъ — 
дожемъ? 

— Я просиль его -свЪтлость вернуть свободу моему 
внуку. 

— И ты сд$лалъ это открыто, не обращая. вниманя на 
высокое положеше и священный характеръ главы нашей 
республики. 

— Я поступиль въ этомъ случаЪ какъ человфкъ и 
отецъь; если хоть половина того, что говорили о справедли- 
воети республики, правда, его свЪтлость выслушалъ бы меня, 
какъ отецъь и человЪкъ. 

Легкое движене среди членовъ совЪта Трехъ принудило 
секретаря остановиться. ЗатЪмь, когда онъ увидблъ, что 
судьи успокоились, онь продолжалъ: . . 


— Ты поступилъ такимъ образомъ публично предъ се- 
наторами, а когда тебЪ отказали, какъ человЪку, обращаю- 
шемуся съ безразсудною просьбой, ты отправился искать 
‘другихъ ередетвъ, чтобы добиться своего? 

6* 
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— Правда, знаменитый синьоръ. 

— Ты приняль участе въ регалтЪ въ неприличномъ 
плальф и сталь первымъ между людьми, оспаривавшими ми- 
лости сената и герцога. 

— Я явился на гонку въ одеждЪ, которую ношу посто- 
янно предъ лицомъ Пресвятой ДЪвы и св. Антоню; и если 
я пришелъ первымъ въ гонкЪ, то этимъ я обязанъ скорЪе 
снисходительности человЪка, стоящаго рядомъ со мною, чёмъ 
остатку силь’ въ моихъ старыхъ костяхъ. Да помо- 
жеть ему св. Маркь во вофхъ его дБлахъ и да 6мягчить 
ердца сильныхъ къ безутЪшному отцу! 

Новое выражене удивленя и любопытства мелькнуло на 
лицахъ инквизиторовъ, и секретарь прервалъ свой допросъ. 

— Слышишь, Джакопо? — сказалъь одинъ изъ Трехъ. — 
Что можешь возразить ты рыбаку? 

— Синьоръ, онъ сказалъ правду. 

— Ты позволилъ себЪ подобную выходку въ присутетви 
представителей государства и не обратилъ вниманя на же- 
лане дожа! 

— Если мнЪ можно поставить въ вину, свЪтлЪйний синь- 
оръ, сострадаше къ старику, оплакивающему свое дитя, то 
да, я виновенъ. 

Глубокое молчане воцарилось поел этого отвЪта. Джа- 
копо говориль очень почтительно. По обыкновен!ю, онъ быль 
очень блфденъ, а блестяще глаза, оживлявийе почти мер- 
твенно-блфдный цвЪть его лица, слегка изм$нили направлене 
въ то время, когда онъ говорилъ. Тайный знакъ приказалъ 
‚екретарю продолжаль. 

— Итакъ, своимъ успхомь въ рогалтф, Антоню, ты 
обязанъ снисходительности своего соперника, который нахо- 
дитея теперь вм5етЪ еъ тобою предъ лицомъ совЪта? 

— Сь помощью ев. Теодора и св. Антоню, патрона го- 
рода и моего собетвеннаго. 

— И твоимъ единственнымъ желанемъ было имЪть воз- 
можность енова повторить отвергнутую просьбу относительно 
твоего внука? : 
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— У меня не было другой цли, синьоръ... Посудите 
сами, какое же могла доставить удовольстве побЪда такому 
старику? Неужели вы думаете, что мнф нужно это игрушеч- 
ное весло съ цфпочкой? 

— Но вфдь обЪ эти вещи золотыя... 

— Ваше превосходительетво, золото не можетъ зал чить 
раны, которую въ моемъ сердцЪ вырыло отчаяне: отдайте 
мн мое дитя, и мнф не нужно не только перваго приза на’ 
гонкЪ, но и веЪхъ вокровищь Р1альто. Вы знаете, что это 
не пустыя слова: я говорю отъ чистаго сердца — то, что 
думаю, и почтительно умоляю нобилей исполнить мою просьбу... 
А вотъ вамь и доказательство, что я не очень-то дорожу 
драгоцЪнными вещами, — будь это золото или брилманты. 

Съ этими словами рыбакъ подошелъ къ столу и положиль 
на черное сукно брильянтовый перстень съ очень цфннымъ 
камнемъ. Изумленный секретарь взялъ драгоцфнную вещь и 
подалъ ее судьямъ. . 

— Что это значитъ? — спросилъ одинъ изъ Трехъ. — 
МнЪ кажется, что это залогь обряда обручешя. 

— Совершенно справедливо, свЪтлЪйшИй синьоръ, этимъ 
кольцомъ дожь обручилея съ Адраликой въ присутетыи по- 
сланниковъ и народа. 

— Можетъ-быть, ты, Джакопо, можешь объяснить намъ, 
что все это значить? — спровиль судья строгимъ голосомъ. 

Браво съ интересомъ посмотрЬлъ на драгоцЪнность, но 
въ его голое звучало обычное спокойстве, когда онъ отв%ф- 
чалъ: 

— НЪть, синьоръ, до сихъ поръ я ничего не зналъ объ 
удачЪ рыбака. 

Секретарь продолжалъ допросъ. 

— Антоню, ты долженъ обстоятельно и ясно объяенить, 
какимъ образомъ этотъ священный перстень попаль въ твои 
руки? — сказалъь онъ. — ТебЪ кто-нибудь помогалъ достать 
его? 

— Да, синьоръ. 

— Назови имя этого человЪка? 
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— Безнолезно, синьоръ; онъ не подчиненъ властямъ Ве- 
нещи. 

— Что ты хочешь сказать, рыбакъ? Веб, живуще въ 
предВлахъ республики, должны повиноваться здЪшнимъ вла- 
стямъ. Отв5чай и безъ веякихъ увертокъ, если ты дорожишь 
жизнью! 

— Я дорожу тЪмъ, что иметь не очень высокую цЪн- 
ность, синьоръ! Я сдЪлалъ бы большую глупость и большой 
грВхъ, если бы обмануль ваеъ съ цБлью спасти такое 
старое тЪло. Если вашимъ превосходительствамьъ угодно вы- 
слушать меня, вы узнаете, какимъ образомъ достался мнЪ 
этоть перетень? 

— Въ такомъ случаЪ, говори, и только одну правду! 

— Я не знаю, синьоръ, чаето ли вамъ приходится вы- 
слушивать ложь, потому что сами вы, по вашимъ’ словамъ, 
ненавидите се... Но мы, жители лагунъ, не боимея говорить 
о томъ, что мы видЪли и что дБлали, потому что большая 
часть нашихъ поступковъ происходить въ присутстыи вЪтра 
и волнъ, которые. получалотъ приказане отъ Бога. Синьоръ, 
между рыбаками существуеть предале, которое говоритъ, 
что въ давшя времена одинъ рыбакъ вытащилъ изъ бухты 
перстень, который дожъ во время обручешя бросилъь въ 
Адрйатику... Но драгоцфиный перстень совезмъ не нуженъ 
ни на что тому, кто ежедневно забрасываеть свои сЪти и 
отимъ зарабатываеть на хлЪбъ и на масло... И вотъ онъ 
отнесъ это кольцо дожу, какъ и подобаеть честному рыбаку, 
въ руки котораго святые вложили вещь, на которую онъ не 
имфль права. На лагунахъ и на Лидо часто разсказывають 
объ этомъ поступюЪ рыбака и увфряютъ даже, что въ одной 
изъ залъ дворца имфется прекрасная картина, нарисованная 
венещанскимь художникомъ, и на этой картинЪ изображенъ 
этотъ случай... Дожъ сидитъ на троиБ, а счастливый ры- 
бакъ, съ голыми ногами, подаеть перстень его’ свЪтлости. 
Я думаю, синьоры, что эта иеторйя не вылумана, потому. что 
она льстить нашему самолюбию и даже полдерживаетъ нЪко- 
торыхъ изъ насъ на добромъ пути и въ милости у св. Антоню! 
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— Исторя совершенно справедлива. 

— И картина, должно-быть, очень хороша, синьоръ? 

— Картину можно видЪть во внутреннихъ покояхъ дворца. 

— Сотро 4 Вассо! Я, значитъ, ошибся, — ми все ка- 
залось, что богатые и счастливые не любятъ сохранять вос- 
поминаня о томъ, что сдълали бЪдные! Картина, говорятъ, 
нарисована самимъ Тищаномъ, ваше превосходительство? 

— Нфть, она принадлежитъ кисти менЪе знаменитаго ху- 
дожника.. 

— Говорять, что-у Тищана былъ такой талантъ, что на 
сго картинахъ тБло кажется живымъ! Но, можетъ - быть, 
сональ видить для себя какую-нибудь опасность въ этой 
исторм, дЪлающей честь рыбакамъ. 

— Продолжай свой разсказъ и объясни намъ, какимъ 
образомъ перстень попаль къ тебЪ въ руки. 

— СвЬтлЬйние синьоры, я часто думалъ о томъ, какое 
счастье выпало на одного изъ моихъ собратШ, и нЪеколько 
разъ во енЪ еъ дрожью вытаскиваль свои сЪти, думая 
найти въ нихЪ перстень, или же искалъ драгоцЪиную вещь 
въ желудкЪ рыбы... и вотъ теперь мн пришлось пережить 
это и наяву... Синьоры, я етарикъ и безъ хвастовства, могу 
сказать, что между Фузино и Джюрдяю трудно найти мЪ- 
стечко, куда бы я не забрасываль евоихъ сЪтей... Я хорошо 
зналь мБето, гдЪ во время перемонм „Буцентавръ“ обыкно- 
венно бросаеть якорь, и я рёшилъь забросить на дно веЪ 
свои сБти, въ надеждЬ выловить перстень. Когда его свЪт- 
лость бросиль перстень, я кинуль буекъ, чтобы замЪтить. 
мЬсто. Воть и все... мой помощникъ — ев. Антоню! 

— На какомь основали поступаль ты такимъ образомъ? 

— Пресвятая Матерь Божия! Да развБ желаше спасти 
свое дитя отъ службы на галерахъ не достаточная причина?! 
Я думалъ, что если дожъ и сеналь приказали нарисовать 
картину и возвеличили одного бЪднаго рыбака за то, что 
онъ нашелъ перстень, то они также охотно вознаградять и 
другого и отпустятъ молодого парня, который не можетъ 
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принести большой пользы республикЪ, а нуженъ только сво- 
ему дБдушкЪ. 

— Просьба, съ которой ты обращалея къ его свЪтлости, 
твое учаете и побЪда въ регалтф и, наконецъ, поиски пер- 
стня, — все это имфло въ виду только одну цЪфль? 

— Синьоръ, вся моя жизнь будетъ только этою цфлью! 

Среди членовъ совЪта произошло легкое волнеше, впро- 
чемъ, быстро подавленное. 

— Его свЪтлость отказалея исполнить твою просьбу, 
потому что ты неудачно выбралъь для этого время... 

— Ахь, эччеленца, старикъ съ сБдыми волосами, руки 
котораго съ каждымь днемъ теряютъ свою силу, не можетъ 
откладывать надолго и выбирать время! — перебилъ рыбакь 
съ пылкостью, составляющей главную черту итальянскаго ха- 
рактера. 

— Когда тебЪ было отказано въ твоей просьбЪ, и когда 
ты, въ свою очередь, отказался отъ награды побЪдителя, ты 
отправился къ своимъ товарищамъ и началь разсуждать съ 
ними о несправедливости св. Марка и тиранш сената? 

— Нфтъ, синьоръ, я ушелъ печальный и еъ разбитымъ 
сердцемъ, потому что мнЪ казалось невозможнымь, чтобы 
дожь и нобили-могли отказать въ такой пустой наград гон- 
дольеру-побЪдителю! 

— И ты не задумалея сообщить объ этомъ рыбакамъ и 
гулякамъ на Лидо? 

— Эччеленца, этого мнЪф совебмъ и не зачЪмъ было дЪ- 
лаль; товарищи мои знають мое несчаетье и не одни они 
порицають людей, которые отнеслись ко мн такъ сурово. 

— Тамъ произошло цфлое возмущене, ты былъ во глав 
бунтовщиковъ, которые произносили угрозы по адресу пра- 
вительетва и даже мечтали, сумасшедиие, напасть со своими 
гондолами на флотъ республики! 

— Между ними обоими небольшое различе, синьоръ, за 
исключешемъ того, что рыбаки плаваютъ въ лодкахъ съ ©$- 
тями, а матросы въ правительственныхъь галерахъ... Ради 
чего же братья станутъ проливать кровь лругь друга? 
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Между сульями обнаружилось необычайное волнеше. Они 
начали шептаться между собою, и затЪмъ одинъ изъ нихъ 
передаль секретарю записку, написанную карандашомъ. 

— Ты говорилъ своимъ ‘товарищамъ о своихъ мнимыхуъ 
обидахъ, — продолжалъ секретарь, — осуждалъ законы, кото- 
рые требовали на службу гражданъ въ то время, когда рес- 
публика должна была посылать флотъ противъ неприятеля? 

— Синьоръ, трудно молчать, когда сердце переполнено 
горечью. 

— И вы даже собирались . явитьея веЪ вмфеть во дво- 
рецъ и просить у дожа освобожденя твоего внука оть имени 
всего населеня Лидо? 

— Да, тамъ валились великодушные люди, которые пред- 
лагали мнЪ это, синьоръ; но большинство совЪтовало хоро- 
шенько обсудить все дЪло, прежде чЪмъ рЪшатлься на такой 
омБлый шагъ. 

— А что ты думалъ дЪлаль? ‘ 

— Эччеленца, я старъ, и хотя мнЪ и въ первый разъ при- 
ходится отвЪчалть на допросЪ такимъ важнымъ и знатнымъ се- 
наторамъ, я, все-таки, насмотрЪлея на управленге св. Марка и 
хорошо знаю, что правительство не испугается кучки нево- 
оруженныхъ рыбаковъ и кучки гондольеровъ... 

— А гондольеры тоже были на твоей сторонЪ? Я ду- 
маль, что они завидовали тебЪ и были недовольны побЪдой 
человфка, не принадлежалцаго къ ихъ классу. 

— Гондольеры — люди, и если они поступили какъ и 
подобало людямъ, когда они были побЪждены, то они, въ 
свою очередь, поддались такому же человЪческому чуветву и 
пожалфли отца, у котораго отняли сына. Синьоръ, — про- 
должалъ Антоню пылко, — на каналахъ будутъ очень недо- 
вольны, если моего сына увезутъ отсюда на галерахъ. 

— Ты такъ думаешь: развЪ гондольеровъ съ Лидо много? 

— Когда празднество окончится, эччеленца, ихъ тутъ 
будутъ цфлыя сотни. Эти добрые люди забыли о своей не- 
удачЪ изъ любви къ справедливости. Платте! Гондольеры 
уже вовсе не такой лурной народъ, какъ это ув$ряютъ 
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очень многе; они таке же люди, какь и мы, и такъ же 
имфютъ сострадаше къ христанину. 

Секретарь сдЪлаль паузу; его обязанность была испол- 
нена; опять глубокое молчаше воцарилось въ мрачной ком- 
нат. Минуту спустя, одинъ изъ Трехъ заговорилъ снова. 

— Антон Теккю, — сказаль онъ, — ты самъ служилъ 
на галерахъ, которыя теперь внушаютъ тебЪ такое отвра- 
щене, и, говорятъ, ты служилъ отлично? 

— Синьоръ, я исполняль свой долгь. Я служиль во 
время войны съ невЪрными; но вЪдь это было тогда, когда 
у меня была уже большая борода, когда я умЪль отличить 
добро отъ зла. Намъ даже нравилась налиа служба — защи- 
щаль острова лагунъ отъ невЪфрныхъ... 

— И вс владЪня республики. Не нужно дЪлать ника- 
кого различя между владЪнями государетва. 

— Господь далъ знатнымъ мудрость, въ которой Онъ 
отказаль бЪдняку. Я что-то неясно понимаю, почему Вене- 
щя, городъ, построенный на нЪфеколькихъ островахъ, имЪетъ 
больше правъ на Критъ или Кандйо, чЬмъ турки, которые 
желаютъ завести здЪеь свои порядки. 

— Что такое? Да вы на Лищо осмБливаетесь разсуждать 
даже о правахъ республики на завосване иностранныхъ 
владЪн? Можеть-быть, рыбаки ставять ни во что елаву 
своей родины? : 

— Эччеленца, я не знаю, кавя права прюбрЪтаютея 
силою. Богъ далъ намъ лагуны, но я не знаю, даль ли Онъ 
еще что-нибудь другое. Слава, о которой вы говорите, 
можетъ-быть, нужна и легка для плечей сенаторовъ, но она 
тяжелымъ гнетомъ ложитея на сердце рыбака. 

— Безумный, ты говоришь о такихъ вещахъ, которыхъ 
ты не въ состоянш понять. 

— Какое несчастье, синьоръ, что способность понимать 
не дана тъмъ, кому приходится такъ много страдать. 

Выразительное молчаше послЪловало за этимъ отвЪтомъь. 

— Ты можешь итти, Антон, — сказалъ, наконецъ, тотъ, 
кто, повидимому, преде$далельетвовалъ вЪ` вовЪтЪ Трехъ. 
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Ты не хочешь разсказать намъ о томъ, что произо- 
шло... Иди и съ надеждою ожидай постановлешя непогрЪ- 
шимаго правосудя св. Марка. 

Благодарю ваеъ, знаменитЪйний сенаторъ... Я исполню. 
приказае эччеленца; но у меня слишкомъ тяжело на сердцЪ, 
и я хотБлъь бы сказать нЪФеколько словъ о моемъ внукЪ, 
прежде чБмъ покинуть такое благородное общество. 

— Говори, я разрЪшалюо тебЪ выеказать откровенно веЪ 
свои желая и дать полную волю своему сердцу: для св. 
Марка нЪтъ большаго удовольствия, какъ исполнять жела- 
не своихъ дЪтей. 

— Выходить, что на республику клеветали, когла гово- 
рили мнБ, что у ея правителей жестокое и честолюбивое 
сердце, — проговорилъ старикъ, ие обраацая никакого вни- 
маня на выразительный взглядъ Лжакопо. — Сенаторъ тотъ 
же человЪкъ, и между знатными есть такъ же отцы и дЪти, 
какъь и у наеъ на лагунахъ. 

— Говори, но воздержись отъ непристойныхъь и мятеж- 
ныхъ рЪчей, — замБтиль ему секретарь тихимъ голосомъ. — 
Продолжай. | 

— Теперь мнЪ осталось сказать очень немного, синьоръ. 
Я не привыкъ хвастаться услугами, оказанными мною госу- 
даретву; но наступаетъь время, когда скромноеть должна 
уступить мБето отеческой любви. Эти раны я получиль въ 
самый славный день для св. Марка.:. я быль на самой передней 
изъ галеръ, учаествовавшихь въ битвЪ у греческихь оетро- 
вовъ. Отець моего внука плакалъ тогда надо мною, какъ я’ 
плачу сегодня надъ его собственнымъ сыномъ. Увы! да... 
Какъ миЪ ни стыдно, но я не могу не признаться въ этомъ; 
но, если говорить правду, потеря этого юноши часто истор- 
гала изъ глазъ моихъ горьшя слезы во мракЪ ночи... Синь- 
оръ, въ то время, въ течене н5еколькихъ недфль, я быль 
похожь скорЪе на трупъ, чЪфмь на человЪка; а когда я 
снова принялся за работу, я не препятствовалъ своему сыну 
повиновалься зову республики. Онъ отправился, вмЪето меня, 
сражаться съ невЪфрными, и уже не возвратилея оттуда... 
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Но это долгъ каждато взроелаго человЪка, котораго не мо- 
жетъь уже побЪдить дурное общеетво товарищей на гале- 
рахъ. Другое иЪло — бросить такимъ же образомъ ребенка въ 
когти демона... Мое сердце разрывается при одной мысли объ 
этомъ, и... признаюсь въ своей слабости, — еели это только сла- 
бость, —у меня н5тъ ни мужества-ни гордости посылать’ свою 
собственную плоть и кровь въ опасность разврата войны и 
скверныхъь примЪровъ... Отдайте мнЪ внука... пусть онъ 
остается при мнЪ до моей смерти... ия, съ помощью св. Анто- 
ню, постараюсь укрЪпить его разумъ, сдЪлать его сильнымъ 
настолько, чтобы онъ могь устоять при противномъ вЪтрЪ, ко- 
торый можетъ ветрЪтить его галеру. Синьоры, вы богаты, могу- 
щественны, пользуетесь уваженемъ и хотя со всею своею знат- 
ностью и богатетвомъ вы также стоите на пути искушенй, но 
вы не знаете, какимъ испыташямъ подвергается бЪднякъ. Что 
значать искушене самого ев. Антон въ сравнеши съ тми, 
что испытывалоть на галерахъ? А теперь, синьоры, я скажу 
още вамъ, что когда у такого старика остается всего одинъ 
ребенокъ и нЪтъ другихь близкихь родетвенниковъ, чтобы 
заботиться о немъ, Венещшя должна вепомнить, что у лагун- 
наго рыбака такое же сердце, какъ и у дожа на тронЪ. 
Все, что я сказалъ, знаменитые сенаторы, все это подска- 
зало мнЪ горе, но не гнфвъ, и если мнЪ отдадутъ внука, я 
умру спокойно и буду благословлять васъ. 

— Теперь ты можешь уходить, — сказаль один изъ 
Трехъ, 

— Нть еще, синьоръ, я хочу сказать еще о латун- 
пыхь рыбакахъ, которые громко ропщутъ на то, что у нихъ 
насильно берутъ дЪтей на службу на галоерахъ. 

— Мы выслушаемъ ихъ мнЪШе. 

— Благородные синьоры, если бы я повторилъ слово въ 
слово все, что они говорятъ, я испугаль бы васъ. ЧеловЪкъ 
всегла останется человЪкомъ; Святая ДЪва и всЪ святые 
одинаково выслушивають Ауе и молитвы того, кто носить 
саржевую куртку и шапочку рыбака. Но я слишкомъ хорошо 
знаю свою обязанность относительно сената, и не стану го- 


ПУ ТОТ 


МЕЧИ ИЕ ОЧТ ЕТО ТОЧ ТДК 


БРАВО. 147 


ворить такъ грубо. Синьоры, они говорятъ, — не гнЪвайтесь, 
что я повторяю ихь грубыя рЪчи, — что уши св. Марка 
должны быть одинаково открыты какъ для самыхъ бБдиЪи- 
шихъ его подданныхъ, такъ и для богатыхъ и благородныхъ 
и что на всямй волосъ, упавиий съ головы рыбака, нужно 
смотрфть такъ, какъ будто бы онъ упалъ изъ-подъ, шапочки 
съ рожками... 

Они осмфливалотся развсуждать такимъ о. 

Я не знаю, можно ли это назвать разсуждешемъ, 
синьоръ; но только все, что они говорятъ, истинная правда. 
Мы, бЪдные рыбаки съ лагунъ, встаемъ съ восходомъ солица 
и, проработавши цфлый день, на ночь ложимся отдыхаль на 
жесткое ‘ложе послЬ скуднаго ужина. Но мы не роптали бы 
на свою судьбу, если бы сенатъ смотрЪлъ на насъ, какъ 
на христаль и на людей. Господь не далъ веЪмь одинаковый 
удьль въ жизни, я отлично знаю это: часто случается, что 
я вытаскиваю свои ©Ъти пустыми, тогда какъ мои товарищи 
сгибаются подъ тяжестью улова. МнЪ’ посылается это въ. 
наказане за мои гр$хи или же для смирешя сердца... С0- 
всъмъ другое дБло бросить ребенка въ омутъ разврата... 
Святому Антон извЪстно, сколькихъ страдан можетъ стоить 
ему подобный визить на галеры. Прошу ваеъ, синьоры, 
подумайте обо всемъ этомь и посылайте на войну только 
людей съ твердыми убЪжденями. 

— Ты можешь итти, — еще разъ проговорилъ одинъ изъ 
судей. 

— МнБ было бы досадно, что челов5къ, вышедний изъ 
нашей среды, — продолжалъ рыбакъ, не обралцая вниманя 
на то, что его прервали, — сдЪлалея бы причиной взаимнаго 
недовольства между тЪми, кто управляетъ, и тБми, кто, по 
своему происхождению, обязанъ повиновалься. Но природа 
сильнБе закона, и я не имБю права не сказать того, что 
подобаетъ высказать отцу. Вы взяли мое дитя и вы послали’ 
его служить государетву съ опасностью для тЪла и для 
души, не позволивъ ему принять мой прощальный поцфлуй 
или мое благословенше, вы распорядились моею плотью и 
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кровью, какъ боевыми припасами, находящимися въ арсеналЪ, 
и вы ихь отсылаете на море, какъ безчувственный металлъ, 
изъ котораго льютъ ядра и пули; вы отвернули уши отъ 
меня, какъ отъ негодяя... А когда я умолялъ ваеъ на ко- 
лЪняхъ, когда я возвратиль вамъ драгоцфнный перетень, 
который св. Антоню послаль въ мои сЪти, чтобы емягчить 
этимъ валии сердца, когда я говорилъ еъ вами о вашихъ 
дъйстняхъ,— вы холодно отвернулись отъ меня, какъ будто 
я не имБю права защищать ребенка, котораго Господь оста- 
вилъ мнЪ на старости лЬтъ! Во всемъ этомъ нЪтъ и призна- 
ковъ справедливости, которой хвастается правительство св. 
Марка, сенаторы Венещи!... Это жестокосерме, это нежела- 
не признать права бЪдняка, простительно только жиду на 
Рлальто! 

— Ты больше ничего не иметь сказать, Антон? — спро- 
силъ судья, желая проникнуть въ самые тайники души рыбака. 

— РазвЪ этого мало, синьоры? Я говориль вамъ о своей 
старости, о моихъ ранахъ, о бЪдности и о моей любви къ 
внуку. Я не знаю васъ; но вы весе же люди, хотя вы и 
скрываетесь подъ складками валией длинной одежды и подъ 
масками. Можетъ-быть, среди васъ есть отецъь или кто-ни- 
будь, имБюций болБе драгоцфнный залогъ, внука отъ сына, 
котораго онъ потерялъ... Къ нему я теперь и обращаюсь 
с'ь своею просьбой. ЗачЪмъ говорить о справедливости, когда 
гнеть вашей власти тяжело ложитея на плечи слабЪйшихъ! 
И хотя вы и можете обманывать самихъ себя, гондольеры 
на каналахъ знаютъ... 

ЗдЪеь онъ былъ прерванъ своимъ спутникомъ, который 
закрыль ему ротъ рукою. 

— Какое имфешь ты право останавливать Антон? — 
спросилъ мрачнымъ голосомъ судья. 

— Знаменитый синьоръ, сов$ту неприлично слушать та- 
кую непочтительную рЪчь, — отвЪчаль Джакопо съ глубокимть 
поклономъ. — Этотъ старый рыбакъ увлекается своею любовью 
къ внуку и говорить такя вещи, о которыхъ самъ же по- 
жалЪеть, когда успокоится и придетъ въ себя. 
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— Св. Маркъ не боитея правды. Еели онъ еще иметь 
что-нибудь сказаль, пусть говоритъ. 

Но энтузасть Антовю началь задумываться. Краска, 
появившаяся было на его загорфломъ отъ солнца лицЪ, 
исчезла, а грудь перестала вздымальея. Онъ стоялъ смущен- 
но, какъ человЪкъ, остановленный скорЪзе осторожностью, 
чЪмъ совфетью. Глаза его были опущены, и на лицЪ была 
написана почтительность. 

— Если я оскорбилъ васъ, знаменитые патриши, — при- 
бавилъ онъ болЬе кроткимъ голосомъ, — прошу васъ простить 
невъжественнаго старика, который не помниль себя отъ 
нахлынувшихъ на него воспоминаий и который гораздо легче 
умБеть сказать правду, чЪмъ представить се въ прятномъ 
видЪ благороднымь синьорамъ. 

— Ты можешь итти. 

Стражи приблизились и, по знаку секретаря, вывели 
Антон и его спутника чрезъ дверь, въ которую они вошли; 
остальные чиновники послфдовали за нимъ, и тайные судьи 
остались одни въ комнат, глЪ они поетановляли свои де- 


креты. 
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„ОБ Фе 4ауз Ша уе Вахе вееп“! 
УйеЦоп. 


Оставшись одни, трое судей ветали съ своихъ мЪетъ и 
молча стали снимать съ себя верхнюю одежду. Когда маски 
были сняты, они открыли важныя лица очень пожилыхъ 
людей. Заботы и человьческя страети глубокими морщинами 
испещрили ихъ лобъ, и ничто уже не могло больше разгла- 
дить ихъ. Освободившись отъ неудобныхъ широкихъ одеждъ 
и масокъ, они подошли къ столу и свободно усЪлись, на- 
слалжкдаясь отдыхомъ, въ которомъ они пуждалиеь поелЪ 
такого продолжительнаго допроса. 

— Наши пионы перехватили письма французекаго ко- 
роля, — сказаль одинъ изъ трехъ, когда мыели ихъ пришли 
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въ нормальное состояню. — Въ нихъ, повидимому, говорится 
о новыхъ намърешяхъ короля. 

— А ихъ вее-таки передали ипосланнику? Или же ориги- 
налы находятся у сената? — спросилъ другой. 

— Мы ноговоримъ объ этомъ потомъ. Я болыше ничего 
не имЪю сообщить вамъ, за исключешемъ того, что прика- 
заще арестовать курьера римскаго папы не могло быть 
исполнено. 

— Секретари сообщили мнЪ объ этомъ: надо хорошенько 
проелЪдить за дЪятельностью нашихъ агентовъ; затфмь я 
надЪюсь, что намъ удастея извлечь ие мало полезныхь свЪ- 
дЪшй изъ перехваченныхь писемъ. 

— Такъ какъ объ этомъ слишкомъ много говорятъ въ 
городЪ, надо будетъ приказать арестовать воровъ, изъ опа- 


сошя навлечь подозрЪня на республику... Въ нашемь списк» - 


есть уже лица, которыхъ давно пора вычеркнуть, чтобы 
заставить прекратить толки. 

— Мы займемся этимъ, потому что сами вы говорите, 
что это дфло серьезное. Правительство или человфкъ, не 
дорожащй своею ренутащей, ие можетъ разечитывать на 
уважеше себЪ подобныхъ. 

— Честолюбивые замыслы Габебургокаго дома ис даютъ 
ми покою!— проговорилъь одинъ изъ трехъ, бросая на столъ 
бумаги, на которыя онъ смотрфлъ съ презрЪшемъ. — Святой 
велиюй Теодоръ! Какъ хочется этому государству увеличить 
свои территорш и расширить свои владЪшя, вопреки разуму 


и природЪ! ЭдЪеь, мы владЪемъ провинщями, виолнЪ подхо-. 


дящими къ налимьъ законамъ, приноровленными къ нашимъ 
нуждамъ и прятными налиимъ желашямъ; провинщи эти были 
завосваны нашими предками и стали нашими уже въ силу 
одной давности; а между тЪмъ, эти самыя провинции соета- 
вляютъ предметь алчныхъ желаний нашихъ сосЪдей подъ 
пустымъ предлогомъ политики, которая, какъ мнЪ кажется, 
стамовитея вес сильиЪе по мЬрЪ того, какъь мы слабЪъемъ. 
Синьоръ, мнЪ кажется, что аветрець самый алчный изъ 
государей на земяЪ. х 
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— Вы думаете, что онъ въ отомъ отношении даже хуже 
кастильца? Но вы забываете ненасытную алчность испанекаго 
короля. 

— Габебургь или Бурбоиъ, турокъ или англичанинъ, — 
всЪ опи дЬйствуютъ такъ только изъ-за одного честолюбя... 
И теперь, когда у Венеши осталась только одна надежда 
сохранить свое прежнее значеше, самое незначительное изъ 
нашихъ владЪй становится предметомъ зависти для нашихъ 
враговъ. 

— Ваше замЪчаше, синьоръ, дЪйствуеть на меня самымъ 
освъжающимъ образомъ. Въ самомь дЪлЪ, желание иностран- 
цевъ лишить насъ нашихъ провинши, прюбрЪтенныхь на- 
шими сокровищами и цфною налшей крови, становится болЪе 
и болБе очевиднымь. Если его не обуздать, то у св. Марка 
на континентЪ скоро останется только одно мЪБстечко, гдЪ 
можно будетъ причалить гондолу. 

— Полеть крылатаго льва сильно сократится, когда, про- 
изойдегь ничто подобное. Теперь далеко уже не то, что было 
раньше, и мы не можемъ ничфмъ удержаль наших сосЪдей... 
Наши каналы начинають зарасталь морскими травами, и на 
нихъ уже не видно того количества торговыхъ судовъ съ 0о0- 
гатымьъ грузомъ и легкихъ фелукъ.... 

— Португальцы нанесли намъ ужасный вредъ: если бы 
не ихъ открытя въ АфрикЪ, мы до сихъ поръ сохраняли бы 
торговыя сношешя съ Индюй... Я отъ всего сердца нена- 
вижу креоловъ, которые представляютъ изъ себя не что иное, 
какъ смЪеь готовъ и мавровъ! 

— Другь мой, я не позволяю себЪ думать ни объ ихъ 
происхожденши ни объ ихь поступкахь, изъ опасешя, что 
это можетъ пробудить во мнЪ чуветва, недостойныя чело- 
вЪка и христанина... Но, синьоръ Градениго, вы что-то за- 
думчивы? 

Треми членъ этого совЪта, который не открывалъ рта 
со времени ухода подсудимаго и который былъ не кто иной, 
кажхь нашьъ старый знакомый, очнулея оть своей задумчи- 
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вости и медленно поднялъ голову, когла ему былъ преддо- 
женъ этотъ вопросъ. ] 

— Допросъ рыбака напомниль мнЪ картины моего /дЪт- 
ства! — отв5чаль онъ растроганнымъ голосомъ, что рЪдко 
случалось въ этой залЪ. 

— Ты говориль мнЪ, что это твой молочный Е — 
возразилъ одинъ изъ нихъ, сдерживая зЪвоту. 

— Наеь обоихъ кормила одна и та же грудь, и первые 
годы нашего существовашя мы играли въ однЪ и тъ же игры. 

— Это воображаемое родство часто доставляетъ большое 
неудобство. Я очень радъ слышаль, что ваше волнеше вы- 
звано только. этимъ, потому что я слышалъ,: что молодой на- 
слЪдникъ валиего дома въ послЬднее время ужасно ведетъ 
себя, и я боялся, что это дошло до вашихъ ушей, какъ одно 
изъ извЪетШ, которыя не любитъ получать отецъ! 

Выражене лица синьора Градениго внезапно измЪнилось; 
онъ украдкой бросилъ любопытный и вмфетЪ съ тмъ иедо- 
вЪрчивый взглядъ на опущенныя головы своихъ товарищей, 
желая узнать ихъ тайные помыслы, прежде чфмъ дать ‘от- 
ВЪтЪ, 

— Разв5 вы знаете что-нибудь такое, за что можно 
упрекнуть молодого человЪка? — спросилъ онъ, зашинаяеь. — 
Вы понимаете чуветва отца, и не скроете отъ меня правды. 

— (Синьоръ, вамь хорошо извЪетно, что наши полицей- 
ске агенты — народъ усердный, и все, что они узнаютъ, 
сейчась же доходить до ушей совЪфта. По возьмемъ самое 
худшее, — даже и въ этомъ случаБ ие можеть возникнуть 
вопроса о жизни или смерти. Молодому вЪтренику самое 
большее придется совершить маленькое путешестые въ Дал- 
машю или же провести лЪто у подножья Алыть... 

— Молодость не любитъ отказываль себЪ въ развлече- 
няхь, синьоръ! — отвЪчаль отець, облегченно вздыхая. — И 
такъ какъ нельзя стать старикомъ, не будучи молодымъ, 
мнЪ н5тъ надобности напоминать. вамъ о всЪхъ слабостяхь 
этого возраста. Зато я готовъ поклястьея, что мой вынъ не 
способенъ предпринять что-нибудь противъ республики! 
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— Онь и не подозрЪваетея въ этомъ. 

Легкое выражене пронёи скользнуло по лицу стараго ее- 
натора въ то время, когда онъ это говорилъ. 

— Говорять только, — прибавилъь онъ затЪмъ, — что 
ваигь сынъ слишкомъ открыто добивается руки и состояня 
вашей питомицы; а вы знаете, что за этой молодой дЪфвуш- 
кой, самымъ драгоцфинымь сокровишемъ Венеши, молодые 
люди могутъ ухаживать только въ разрЪшенйя сената. Этотъ 
обычай долженъ быть хорошо извЪетенъ одному изъ самыхъ 
старыхъ и самыхъ уважаемыхъ членовъ сената. 

— Таковъ законъ, и мой сынь долженъ повиноваться ему. 
Я открыто и въ то же время покорно высказалъ свои виды 
на этоть союзъ и съ почтительнымь довъремь ожидаю рЪ- 
шеня сената. 

Коллеги сенатора поклонились, какъ бы признавая спра- 
ведливость его словъ относительно законности его поведеня, 
но въ то же время по лукавому выражено ихъ лицъ видно 
было, что ихъ не такъ-то легко провести льстивыми сло- 
вами. 


1 


Никто и не сомнЪфвается въ томъ, достойный синьоръ 
Градениго... На твою покорность правительству всегда ука- 
зывали, какъ на образець для молодости, и въ то же время 
она, составляетъ предметъ похвалы для стариковъ. Не имЪ- 
ешь ли ты сообщить намъ что-нибудь новое и интересное о 
молодой наслЪдниц.Ъ? 

— Я долженъ съ прискорбемъ сообщить вамъ, что важ- 
ная услуга, оказанная ей дономъ Камилло Монфорте, про- 
извела, повидимому, глубокое внечатлЪне на ея молодое во- 
ображене, и я опасаюсь, что правительству придется бороться 
съ женскимъ капризомъ: неопытность ея возраста еще болЪе 
усложняеть дЪло! 

— Если не ошибаюсь, воспитане молодой дЪвушки по- 
ручено надежнымъ людямъ? 

— (Сенать хорошо знаетъ ея воспитательницу; въ таком 
серьезномь дЪлБ я не сталъ бы дЪйствовать безъ ея содЪи- 
ствя. Но ведеше этого дла тр@буетъ особой деликатности! 
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Большинетво помфетй моей питомицы расположены въ цер-. 
ковныхъ областяхъ, и чтобы вполнЪ располагать ея правами, 

мы должны выждать удобнаго момента и перевести ихъ въ 

предЪлы республики, и только тогда уже можемъ притти къ 

какому-нибудь рЪшенйо. Когда ея состояше будеть въ на- 

шихъ рукахъ, тогда, и только тогда, будемъ мы въ состоянш 

устроить ея судьбу по нашему желанйо, т. е. въ интересах 

`иашего государетва. 

— Молодая особа происходить изъ очень знатнаго рода 
и обладаеть богатетвомъ и красотою, которыми можно будеть 
отлично воспользоваться во время этихъ безконечныхь перс- 
говоровъ. Вепомните, какъь педалеко еще то время, когда 
дочь Венещи, и притомъ вовсе не такая красавица, сдЪла- 
лась супругой коронованнаго государя!.. 

— Синьоръ, дни славы и велишя прошли безвозвратно! 
Если оставить въ сторон права моего сына и воспользо- 
ваться моею питомицею для цЪлей республики, то все, на что 
мы можемъ надЪятьея — это только уступки въ будущемъ 
договорЪ или новой поддержки въ интересахъ Венещи. Въ 
этомъ случаЪ она можетъ принести гораздо больше пользы, 
чЬмъ самый старЪйшй и самый мудрЪйний изъ членовъ на- 
шего совЪта. Но даже и въ томъ случаЪ, если вы признаете 
возможнымъ предоставить ей свободный выборъ, сообразуясь 
съ влечешемъ сердца, даже и тогда, повторяю, намъ необ- 
ходимо прежде всего заняться какъ можно скорЪе раземотрЪ- 
нюмъ правъ дона Камилло. Самое лучшее, по-моему, было 
бы пойти съ нимъ на компромиесъ и устроить такъ, чтобы 
онъ могь поскорзе возвратиться въ свою Калабрию... 

— ДЪло это слишкомъ серьезное, и мы должны предвари- 
тельно какъ слБдуетъ обсудить ‘его. 

— Онь и такъ уже жалустея на нашу медленноеть и, 
сказать правду, иметь на это даже нЪкоторое основан. 
Не забывайте, что его дЪло тянется уже пятый годъ! 

— (Синьоръ Градениго, одпа только опрометчивая моло- 
дожь можетъ требовать, чтобы все дфлалось чуть не момен- 
тально; а мы, старики, исйусивиеся въ житейскомъ опыт, 
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должны дЪйствовать осмотрительно. Если мы выкажемъ слиш- 
комъ большую торопливость въ такомъ серъезномъ лЪлЪ и 
при этомь не воспользуемся всеми тЪми выгодами, какя 
это дЪло можетъ доставить нашей республик, мы посту- 
пимъ какь неразумныя дЪти, а не зр$лые мужи, обязан- 
ные блюсти интересы государства; нЪтъ, съ рЪшенемъ дфла 
владЪльца Сентъ-Агаты мы должны повременить! 

— Я напомниль вамъ объ этомъь дЪлЪЬ только затЬмъ, 
чтобы вы имЪли его въ виду и могли обсудить какъ слф- 
дуетъ... но мнЪ, все-таки, кажется, что намъ такъ или иначе, 
а необходимо удалить этого опаенаго человЪка съ глазъ мо- 
лодой дЪвушки, сердце которой такъ сильно затронуто. 

— Разв молодая дЪвушка влюблена въ него? 

— Она итальянка, синьоръ; а наше солнце слишкомъ 
сильно вляетъ на воображеше молодыхъ дфвушекъ! 

— Пусть она молится и ходить къ исповЪди. Отець 
прюръ св. Марка сумЪетъ обуздать ея воображеше и, если 
захочеть, заставить ее пов5рить, что неаполитанець -- мавръ 
и даже невЪфрный, прости мнЪ велиюи святой Теодоръ! Ты, 
вфроятно, не забылъ еще то время, когда эпитимм оказа- 
лись полезными даже для укрощешя твоего легкомыеленнаго 
и даже слишкомъ веселаго поведеня? 

— Синьоръ Градениго былъ большой волокита въ свое 
время, — замфтилъ другой изъ членовъ совЪта, — это хорошо 
знаютъ веЪ, кому приходилось путешествовать въ его обще- 
ствЪ!.. О немъ когла-то много говорили въ ВереалЬ и въ 
ВЪиъ... НахЪюсь, ты не станешь отрицать это предъ чело- 
вЪкомъ, который, если и ие обладаетъ никакими особенными 
достоинствами, то можетъ похвалиться, по крайней мЪрЪ, 
хорошей памятью... 

— Я, протестую! — отвЪчалъь обвиняемый съ логкою 
улыбкой на своемъ поблекшемъь лицЪ. — Мы были молоды, 
синьоры; но изъ всей тогдалиней нашей молодежи самымъ от- 
чаяннымь франтомъ и львомъ свЪтекаго общества быль одинъ 
мой приятель, пользовавшиея особенно большимъ усиЪхомъ 
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у франнуженокъ... А знаете, кто это? Тотъ самый сена- 
торъ, который такъ безжалостно обвиняетъ меня. 

— Ловольно, довольно! Замолчи! Я тоже заплатилъь въ 
свое время дань молодости... хотя мнЪ, вее-таки, далеко до 
тебя... Вепомни, Энрико, какимъ успЪхомъ ты пользовалея 
при дворЪ въ Мадрид — тамъ ты положительно везхъ сво- 
диль съ ума! 

— Дружба ослБпила, тебя. Я былъ молодымъ челов комъ— 
вотъ-и все... А ты слышаль что-нибудь о моемъ столкно- 
веши съ мушкетеромъ, когда я быль въ Париж? 

— Ты меня спрашиваешь, слышалъ ли я что-нибудь объ 
этой исторш? Да тогда цфлый м5еяцъ только и говорили, 
что объ этомъ!.. Синьоръ Градениго, въ то время намъ до- 
ставляло большое удовольстве называться твоимъ землякомъ, 
ты вфдь не даромь считался самымъ умнымь и галантнымь 
изъ аристократической молодежи при Версальскомъ дворЪ. 

— Ты пнапоминаешь мн о томъ, очевидцем чего я быль 
самь. Въ налие время, синьоръ, дворъ и етолица Франши 
были очень прАятнымъ м5стопребывашемъ... 

— Да, во всей Европ не было другихъ, болБе очаро- 
валельныхъ мЪеть, гдЪ молодой аристокралть могъ бы чуветво- 
вать себя такъ легко и такъ свободно. Сколько счастливых 
часовъ провелъ я тамъ!..Вамъ приходилось вегрЪчать когда- 
нибудь графиню Миньонъ въ садахъ? 

— 740! ты становишься ` нескромнымъ, потому что я 
могу только сказать, что она была вся грашя и очарова- 
ше... А какую большую игру вели тогда въ свЪфтекихъ 
домахъ! 

— Я это отлично зналъь по своему кошельку. Пред- 
ставьте себЪ только, друзья мои, я проигралъ за зеленымъ 
столомь герцогини * * * тысячу цехиновъ, и я помню это 
такъ живо, какъ будто несчастье случилось всего минуту 
тому назалъ. 

.— Я тоже помню ототъ вечеръ. Ты сидЪль между же- 
ною испанскаго посланника и одной анрглиской леди. Ты 
играль на красное и черное и вель за разъ двойную игру; 
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твои глаза, вмЪето того, чтобы глядЪть въ ‘карты, были при- 
кованы къ твоимъ соелкамъ... Джулю, я отдаль бы поло- 
вину твоего проигрыша за то только, чтобы прочесть письмо, 
полученное тобою векорЪ послЪ этого отъ достойнато сена- 
тора — твоего отца. 

— Онъ такъ никогда и не узналъь объ этомъ: у насъ 
были друзья на Р1альто, и я свелъь съ ними счеты нЪоколь- 
кими годами позднфе. Ты быль очень близокъ съ Нинонъ, 
Энрико? 

— Я помогаль ей коротать скучные часы досуга и быль 
однимъ изъ тьхъ, кто согрЪвалея подъ лучами ея остроумя. 

— Я слышалъ, что ты быль гораздо ближе. 

— Пустая салонная болтовня... Я протестую, синьоръ... 
Я пользовалея одинаковыми правами съ другими... Но надо‘ 
же было какъ-нибудь убить время. 

— Александро, ты состоялъ, кажется, въ томъ кружкЪ, 
который путешествоваль изъ одной страны въ другую, н 
ухитрилея, такимъ образомъ, объЪфздить десять различных 
дворовъ въ течеше всего десяти недЪль? 

— Я быль даже организаторомъ и предеЪдателемъ этого 
кружка! Какая, однакоже, у тебя память! Это было пари, на, 
сто луидоровъ, и мы его выиграли даже часомъ раньше на- 
значеннаго времени. Замедлене въ получеши ауденщи у 
баварскато курфюрета чуть было не иогубило всего дЪла; 
но мы подкупили лакея, и явились къ курфюрету какъ бы 
случайно. 

— И они не протестовали противъ этого? 

— НЬть; потому что по условию мы обязаны были поеЪ- 
тить только десять дворовъ и говорить лично съ каждымъ 
государемъ въ его собетвенномъ дворцф. О! паря было ве- 
ликолфино выиграно, и могу прибавить, выигранныя денежки 
были истрачены весело. . 

— Я тоже могу въ этомъ поклясться, потому что я не 
разетавалея съ тобою до тЪхъ поръ, пока осталея всего 
только одинъ цехинъ. Въ этихъ сЪверныхъ етолицахъ такъ 
много способовъ сорить золотомъ, и нала, задача была скоро 
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исполнена... А славное это мБето для ничего недълающихъ 
молодыхъ людей!.. 

— Жаль только, что клималуь тамъ очень суровъ. 

— Это правда, тамошнему солнцу не мшало бы пожарче 
грБть; зато кормятъь тамь отлично, не говоря уже о томъ, 
что тамъ сильно развито гостепр!иметво, — замтиль синь- 
оръ Градениго, снова принимая учаеме въ разговорЪ. — Я 
провелъ тамъ иЪсколько шуятныхъ часовъ даже въ обществЪ 
генуэзцевъ, хотя, по-моему, они держали себя уже слишкомъ 
разсудительно, что совершенно не подходитъ къ молодежи. 

— Въ Стокгольм и въ КопенгагенЪ. тоже можно было 
весело провести время; я провель по одному сезону въ ка- 
ждомъ изъ этихъ городовъ, и нахожу, что датчане умБютъЪ 
веселиться, и прекрасные собутыльники. 

— Ну, Ангия въ этомь случа не уступить никому. 
Вы не повЪрите, если вамъ разеказаль все, что я знаю объ 
ихъ похожденяхъ на этомъ поприщЪ... МиЪ приходилось ви- 
дЪть такюя вещи, что подчаеъ я самъ себЪ не вЪриль. 

— И все-таки, тутъ не можеть быть никакого вравное- 
щя съ Голландей... Были ли вы когда-нибудь въ Голланди, 
друзья мои? ВидЪли ли вы высшее общество Амстердама и 
Гааги? Я помню, какъ одитъ молодой римлянинъ убЪждалъ 
своего друга провести тамь зиму, потому что остроумный 
бездЪльникь называлъ эту страну „идеальной страной юбо: 
чекъ“. 

Трое старыхъ сенаторовъ, въ которыхъ эти разговоры 
вызвали цфлый рой прятныхъ воспоминанй, дружно раехо- 
хотались; но ихъ веселый хохотъ, какъ-то особенно громко 
раздавиийся въ этой угрюмой и торжественной залЪ, вдругь 
напомниль имъ объ ихъ положени. Они съ секунду приелу- 
шивались, и въ эту минуту были похожи на школьниковъ, 
ожидающихъ наказашя за сдЪланную шалость. ЗатЪмъ прел- 
сБдатель совЪта украдкой вытеръ кативийяся изъ глаз 
слезы, и приняль свой обычный важный видъ. 

— Синьоръ, — сказаль онъ, роясь въ буматахъ, — мы 
раземотримъ дВло рыбака; но сперва намь нужно произвести 
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дознан!е относительно печати, опущенной сегодня ночью въ 
львиную пасть. Синьоръ Градениго, вамъ было поручено 
разелЪдован®. 

— Я выполниль эту обязанность, благородный синьоръ, 
и съ неожиданнымъ для себя усиЪхомъ. Уходя съ поелвд- 
няго налиего засЪданя, мы всЪ очень торопились и поэтому 
‚не обратили должнаго вниманя на бумагу, при которой она 
была прислана, а между тЪмъ, содержанше этой бумаги очень 
важное. Въ ней изложено обвинеше, которое приписываетъ 
дону Камилло Монфорте желаме увезти донну В!юлетту, 
мою питомицу, изъ предЪловъ, гдЪ царитъ влаеть сената, 
чтобы завлатЪть какъ ею самою, такъ и ея состоянемъ. 
Дальше ‚обвинитель говорить, что въ его рукахъ были и 
документы, подтверждающие доносъ; въ доказательство же 
справедливости своихъ словъ онъ прикладываеть печать са- 
мого дона Камилло, которая могла попасть къ нему только 
изъ рукъ самого молодого синьора. 

— А врно ли это, что перстень принадлежит именно ему? 

— Я убБдился въ этомъ. Вамъ извЪетно, что мнЪ было по- 

ручено представить по дЪлу неаполитанца докладъ въ сенать. 
И вотъ, во время частыхъ свидашй съ молодымъ человфкомъ, 
я замЪтилъ, что онъ имБегь привычку носить перстень съ 
печатью, котораго у него теперь н$тъ. Мой ювелиръ съ 
Ральто отлично знаетъ перстень, котораго недостаетъ у 
герцога. 
_ < До сихъ поръ все пока ясно; но вотъ что не совебмь 
понятно: какимъ образомъ печать обвиняемаго очутилась въ 
рукахъ доносчика и попала къ намъ одновременно съ доно- 
сомъ; мнЪ это кажется страннымъ и не совеБмъ понятнымъ. 
Можете вы сказать, чей это почеркъ, или не можете ли 
узнать, кБмъ паписана эта бумага? 

На щекахъ синьора Градениго показалея почти неулови- 
мый оттфнокъ краски, не ускользнувиий отъ тонкой подозри- 
тельности его коллегъ; но старый сенаторъ скрылъ охватив- 
шую его тревогу и твердымъ голосомъ отвфчалъ, что не 
можеть. 
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— Для того, чтобы постановить окончательное ршен, 
нужно добыть новыя доказательства. Справедливость св. 
Марка такъ часто и справедливо признается веЪми, что мы 
не имфемъ права, компрометировать ее слишкомъ посизшнымъ 
постановлешемь рЪшешя, такъ близко касающагося инте- 
ресовъ одного изъ могущественныхъ итальянскихъ нобилей. 
Донъ Камилло Монфорте изъ очень стариннаго зналнаго 
рода... между ого родственниками тоже не мало знатныхъ 
сомей и поэтому съ нимъ нельзя обращатьея какъ съ гон- 
дольеромъ или съ курьеромъ какого-нибудь иностраннаго 


государетва. 
— Относительно его, синьоръ, вы, конечно, правы; но 
мнЪ кажется, что молодая наслЪдница пользуется слишкомъ 


большою свободой. 

— Въ Венещи нЪтъ недостатка въ монастыряхъ, синьоръ. 

— Монастырекая жизнь настолько подходить къ харак- 
теру моей питомицы, — сухо замЪтилъ синьоръЪ Градениго,— 
что я не рискнулъ бы дЪлать даже и опыта: золото — такой 
ключъ, который отпираеть какую угодно келио. КромБ того, 
мы и по совЪети не имБемъ права упрятать въ тюрьму дитя 
государства. 

— Синьоръ Градениго, по этому поводу у наеъ уже было 
долгое и серьезное. совъщаме, и такъ какъ въ томъ или 
иномъ рЪшени этого вопроса быль заинтересованъ одинъ 
изъ налихь членовъ, мы пригласили къ участно въ совЪтЪ 
его евЪтлоеть дожа, мнЪШе котораго вполнЪ соглаено съ 
нашимъ. Вашть личный интересь могъ до извЪстной степени 
повлять на ваше мнЪНе по этому вопросу, и еели бы не 
это обстоятельство, вы, само собою разумЪетея, тоже были 
бы приглашены на заеЪдаше. 

Старый сенаторъ храниль молчане съ подавленнымъ ви- 
домъ; но по лицу его видно было, что онъ желаеть узнать, 
что именно постановлено было по этому вопросу, и коллеги 
сочли своимъ долгомъ удовлетворить его желаше. 

— На совЪтЪ было рЬшено, — сказалъ одинъ изъ нихъ,— 
отправить молодую - дЪвушку въ подхолящее для нея уеди- 
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ненное мЪето, и мы взяли на себя трудъ уладить это дЪло. Въ 
самомъ непродолжительномъ времени ты освободишься отъ тя- 
желаго бремени, которое, несомнЪнно, сильно тяготило тебя и, 
до извЪетной степени, лишало республику твоихъ услугъ... 

Это неожиданное сообщене было сдЪлано самымъ любез- 
нымЪ тономъ, въ то же время ясно доказывавшимь синьору 
Градениго характеръ подозрЪнй, тяготЪвшихЪ на немъ. Из- 
мичивая политика совЪта, гдЪ онъ засЪдалъ въ различными 
промежутками, была ему слишкомъ хорошо извфетна, и онъ 
понималь, что рискуетъ подвергнуться болЪе серьезному об- 
виненйо, если не признаеть справедливости этого рЪшешя. 
Ему удалось вызвать на лицо такую же лживую улыбку, 
какъ у его хитрыхъ сотоварищей, и онъ отвЪчалъ имъ даже 
съ благодарностью. 

— Его свЪтлость и вы, мои мудрые коллеги, вняли въ 
этомъ случав скорЪе доброму совЪту своего сердца и добро- 
желательному отношению ко миф, чЪмъ заботились о скром- 
номъ подданномъ св. Марка, который обязанъ служить рес- 
публикЪ, насколько допускаетъ это остатокъ его силы и ра- 
зума... Не легко справиться съ капризнымь характеромъ 
женщины, и я могу только благодарить ваеъ за это въ выс- 
шей степени разумное рЪшеше... При этомъ я считаю дол- 
гомъ замБтить вамь, что я готовъ принять вновь опекунство 
надъ моею бывшею питомицей, когда правительство поже- 
лаетъ снова возложить на меня эту обязанноеть! 

— Мы виолнЪ увфрены въ этомъ, какъь и въ вашемъ 
умБньи какъ слЪдуеть исполнять возлагаемыя на васъ по- 
ручешя! Вы теперь, конечно, и сами соглаены еъ нами, что 
какъ правительство республики, такъ и одинъ изъ знамени- 
тЪйшихЪ ея гражданъ не имБютъ права оставлять питомицу 
правительства въ такомъ положеши, которое даетъ основалие 
совершенно несправедливо осуждать этого гражданина... 
ВБрьте намъ: въ этомъ дЬлБ мы думали меньше о самой 
Венещи, чБмъ о сохранени чести и интересовъ дома Гра- 
лениго!.. Если неаполитаненъ обманетъ наши надежды, вы 
первый, кого стали бы обвинять въ этомъ! 
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— Не нахожу словъ благодарить васъ, синьоръ! — отв 
чаль низложенный опекунъ. — Вы еняли съ меня большую 
тяжесть и возвратили мн живость и энергию молодости... 
Теперь нечего сибшить въ разематривашемъ правъ дона Ка- 
милло, разъ вы рЪшили удалить молодую 060бу изъ города 
на нЪкоторое время! 

— Это самое лучшее, что мы могли придумать: вохра- 
нить съ нимъ прежня отношеня и не лишать его надежды. 
Это будетъ прекрасное возбуждающее средство для сердца, 
не уси5вшаго еще разочароваться! Мы не считаемъ себя 
также въ правЪ скрывать отъ одного изъ нашихъ членовъ, что 
надЪемся очень скоро покончить переговоры, которые должны 
снять съ правительства, обузу опекунства надъ этою молодою 
дъвушкой. Значительная часть помфетй находится за пре- 
дЪлами нашихъ владЪнй, и это должно сильно облегчить намъ 
заключеше договора, о чемъ мы не говорили тебЪ только 
потому, что завалили тебя и безъ того дЪлами! 

Синьоръ Градениго опять поклонилея ©ъ покорнымъ ви- 
домъ. Онъ видЪлъ, что его тайные замыелы отгаданы, не- 
смотря на все его притворство, и онъ подчинился съ покор- 
ностью отчаяня, которое становится еели не. добродЪтелью, 
то привычкою у людей, живущихъ подъ деспотическимъ 
управленемь. Покончивь съ этимь щекотливымъ дЪломъ, 
требовавшимъ всей тонкости венещшанскихь политиковъ, со- 
въть Трехъ приступиль къ раземотрЪнию другихъ вопрововъ 
съ дфланно-равнодушнымь выражешемъ лица людей, при- 
выкшихъ къ извилистымь путямъ государственныхъ интриг. 

— Въ виду того, что мы такъ счастливо пришли къ пол- 
ному соглашенио относительно донны Вюлетты, — холодно 
замфтиль самый старЪйцший изъ сенаторовъ, посЪдЪвиий въ 
дЪлахъ и предетавлявийй истинное олицетвореше обществен- 
ной морали, -— мы можемъ просмотрЪть списокъ событй за 
день. Что говоритъ сегодня вечеромь львиная пасть? 

— (Обычныя ничего не значапия обвинешя, вызванныя ис- 
ключительно личною ненавистью! — отвЪчалъ другой. — ОдинЪ 


доносчикъ, между прочимъ, обвиняеть своего сосЪда въ не- 
` 
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точномь выполнени религюзныхъ обязанностей и въ несоблю- 
дени постовъ; ‘воть доносъ, который какъ нельзя болЪе по- 
правилея бы нашему духовнику! 

— БолЪе серьезнаго ныть ничего? 

— Одна женщина жалуется на своего мужа за то, что 
онъ измфняеть ей, и вся жалоба проникнута ревнивою яро- 
стью!.. 

— Ве эти споры такъ же скоро утихаютъ, какъ и воз- 
никають. Пусть соефди наесмфшками водворятъ нарушенный 
миръ! 

— ЧеловЪкъ, у котораго ведется процессъ, жалуется на 
своихъ судей! 

— Это подрываетъь репутацио св. Марка; нало отнестись 
къ этому серьезно. 

— Постойте! — перебиль синьоръ Градениго. — Трибу- 
налъ поступилъ мудро. Это по поводу тяжбы еврея, влад ю- 
щаго, какъ говорятъ, важными тайнами... Это дЪло нужно 
серьезно обсудить! 

— Уничтожьте доносъ. Ееть еще что-нибудь? 

— Ничего особеннаго. Обычныя остроты и скверные стихи. 
Если мы’ и находимъ иногда что-нибудь интересное въ числЪ 
этихъ тайныхъ доносовъ, зато не мало намъ приходится чи- 
таль и глупостей. Надо бы перепороть десятаго изъ этихъ 
поэтовъ, не умфющихъ иначе пользоваться нашимъ музыкаль- 
НЫМЪ ЯЗЫКОМЪ... 

— Это наглость безнаказанности! Пе обралцайте на это 
внимашя, — лишь бы всё было спокойно въ городЪ. А что, 
какь вы думаете, можемъ мы увидЪфть теперь его свЪглость, 
виньоры? 

— Вы забыли про рыбака — замфтиль синьоръ Граде- 
НИРО. 

— Совершенно справедливо. Какой свЪтлый умъ! Ничто 
не можеть ускользнуть отъ тебя... 

Старый сенаторъ, искушенный опытомъ, не могъ даль 
провести себя такими словами, но сдЪлаль видъ, что очень 
польщенъ замБчашемъ коллегь, и разсыпалея въ благодар= 
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ностяхъ. ЗатБмь воф трое принялись самымь серьезнымъ 
образомъ разсматриваль лежавшее передъ ними дЪло. 

Преншя продолжались долго, такъ долго, что когда они 
закончились, башенные часы на площади пробили полночь. 

— Дожъ с©ъ нетерпфшемъ ждетъ насъ! — проговорилъ 
одинъ изъ членовъ, когда всЪ трое накидывали плалци на 
плечи передъ тЪмъ, какъ выйти изъ комнаты. — Мн ка- 
жется, что на праздникЪ его свЪтлость имъль болЪе усталый 
и слабый видъ, чЬмъ обыкновенно. 


— Его свфтлость уже ие молодъ, синьоръ. Если я не 
ошибаюсь, дожь на много старше насъ... Пошли ему силы 
и здоровья Лорентекая Божйя Матерь долго еще носить ша- 
почку дожа съ честью для нашего родного отечества! 

— Въ послЬднй разъ опъ послалъь дары на раку свя- 
того... 

— Да, синьоръ. Его духовникъ относилъь ихъ самъ: я 
это знаю изъ вЪрнаго источника... Боюсь, однакоже, что 
царствоване его продолжится недолго! 

— Въ немъ замБтень упадокъ силъ. Это очень достой- 
ный герцогъ, и мы будемъ оплакивать сего, какъ родного 
отца! 

— Совершенно справедливо, виньоръ; по несчастью, ша- 
почка съ рожками не можетъ защитить противъ стрЪлъ 
смерти! ЛЪта и немощи сильнфе наеъ. 

— Ты что-то очень мраченъ, виньоръ Градениго... Ты 
раньше не имфль обыкновешя молчать вт» кругу своихъ 
друзей! 

— Несмотря на это, я очень признателенъ имъ за дружбу, 
синьоръ! Если у меня и печальное выражене лица, зато на 
сердцЪ у меня спокойно. Тотъ, кто имБетъ тажъ счастливо 
выданную замужъ дочь, долженъ хорошо понимать, какъ я 
радъ, узнавши ©-томъ, что уже состоялось распоряжеше о 
дальнфйшей судьбЪ моей питомицы... Радость очень часто 
проявляется точно такъ же, какъ и горе: и то и другое 
можеть вызвать слезы! 
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Оба товарища съ видимымъ состраданемь посмотрЪли на 
синьора Градениго; залЬмъ ‘они всЪ вмЪетЪ покинули залу 
судилища, куда сейчасъ же вошли слуги и потушили лампу... 
и комната снова погрузилась во мракъ. 


ГЛАВА ХГУ. 


„ ГРеп те{оиов 
А зегепаде Ъгоке зИепсе, Ъгеа- 
ше воре 
"Тгоцев уаз ОР зюпе“. 


Иау. 


Несмотря на поздний часъ, съ каналовъ доносились еще 
звуки музыки. Гондолы все еще скользили но каналамъ, подъ 
сводами дворцовъ раздавались взрывы хохота и пени. На 
Раза и на Р1аллеМа ярко горЪли огни, и веселая толпа, ка- 
залось, вовсе не чувствовала, усталости. 

Палаццо донны Втюлетты стояло очень далеко отъ центра 
города; несмотря на это, по временамъ смЪшанный шумъ и 
звуки цуховыхъ инетрументовъ, смягченные разстоянщемъ, все- 
таки доносились до ушей его обитателей. 

Узый каналъ, куда выходили окна нЪкоторыхъ комнать 
палаццо, быль погруженъ во тьму, несмотря на ярый лунный 
свЪтъ. Молодая дЪвушка отдыхала на балконЪ, нависшемъ 
надъ водой. Глаза ея были влажны, а очарованное ухо вни- 
мало мелодичнымъ ар1ямъ, которыми перекликались венещанцы 
на каналахъ: это были иЪеенки гондольеровъ. Ея постоян- 
ная спутница и въ то же время наставница находилась возлЬ 
нея, а духовникъ обЪихъ сидЪлъ въ сосЪдней комнатЪ. 

— Можетъ быть, на континент города и лучше, и жи- 
вется тамъ веселЪе, -— проговорила Вюлетта, — но въ такую 
ночь, какой городъ можетъ сравниться съ Венещей? 

— ПровидЪне поступаетъ гораздо безпристраетнфе въ 
распредБлеши земныхъ благъ, чёмъ это намъ иногда ка- 
жется! -— возразилъ монахъ. — Каждый городъ иметь свои 
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преимущества; хороши и Генуя, и Ииза, и Флоренщя, и 
Анкона, и Рамъ, и Палермо, но выше вебхъ стоитъ Неа- 
поль... 

— Неамоль, отець мой? 

— Да, дочь моя; изъ везхь городовь Итали Неаполь 
самый красивый и наиболЪе щедро одаренъ природою... Изъ 
всвхъ странъ, которыя мнЪ пришлось посЪтить во время 
моей бродячей и проповЪднической жизни, я нашелъ, что 
рука Создателя была ‘больше всего щедра къ нему... 

— Твое воображене сильно возбуждено сегодня вечеромъ, 
отецъ Ансельмъ. Должно-быть, Неаполь и на самомъ дЬлЪ 
очень хорошъ, если одно воспоминаше о немь могло такъ 
возбудить монаха! 


— Упрекъ справедливъ; я увлекся воспоминанями моло- 
дости больше, чБмъ подобаеть человВку, отрекшемуся отъ 
мгра... 

— Вы напраено упрекаете себя, добрЪйний отецъ!— за- 
мЪтила кроткая донна Флоринда, поднимая глаза на блЪдное 
лицо монаха. — Созерцать красоты природы — значить про- 
- славлять Того, Кто создалъ ихъ! 

Въ это время звуки музыки послышались уже полъ 
_ самымъ балкономъь донны В1олетты; молодая дЪвушка задро- 
жала и едва дышала отъ изумленя; щеки ея вопыхнули ру- 
мянцемъ. 

_ — Это про5зже музыканты! — замтила спокойнымъ го- 
лосомъ донна Флоринда. 

— Ить, это кавалеръ. Тамъ видны слуги и гондольеры 
въ ливреяхъ. 

— Они одинаково любезны и смБлы!— проговорилъ монахъ, 
прислушивавииИея къ этой музыкЪ съ иедовольнымъ видомъ. 

Теперь не оставалось уже никакого сомнЪия въ томъ, 
что музыканты попали подъ окна палацио не случайно: это 
была серенада. Таюя серенады — явлеше вообще очень обык- 
новенное въ Венеши, но подъ окнами палаццо донны Вю- 
летты серенада давалась еще ву, первый разъ. 
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— Это для меня! — прошептала В1олетта, вся дрожа, оть 
страха и отъ удовольствя въ одно и то же время. 

— Да, и въ самомъ дЪлЪ, — тамъ даютъ серенаду одной 
изъ насъ! — отвЪчала осторожная подруга-воспитательница. 

— Въ чью бы честь ее ни давали, — это все равно... 
только это очень смБлый и рискованный поступокъ! — про- 
бормоталъ монахъ. 

`Услышавъ это замфчаше, донна В1олетта спряталась за 
драпировку окна и уже оттуда украдкой махнула рукой два 
раза музыкантамь, выражая этимь свое удовольстве. 

— Какой удачный выборъ музыкальныхъ пьесъ! — про- 
шептала она тихимь голосомъ. — Это ая изъ сонетовъ Пе- 
трарки... Какъ это неосторожно, но зато какое же и блато- 
родное сердце! 

— Да, благородное, но ие благоразумное! — возразила 
донна Флоринда, подходя къ периламъ и пристально глядя 
на воду. — Въ одной гондолЬ видятъ гребцы въ ливреяхъ 
знатной особы, а въ другой — олинъ только нобиль! 

А развЪ тамъ нЪтъ гонлольеровъ? Неужели онъ самъ 
управляетъ гондолой? 

— Это было бы неприлично. Ее въ шелковой курткЪ, 
расшитой цвфтнымъ шелкомъ, сидить на кормЪ съ весломъ. 

Поговори съ нимъ, милая Флоринда, умоляю тебя! 

— Можно ли это едЪлать? 

— Я думаю, можно. Скажи ему, что я принадлежу се- 
нату, и что съ его стороны очень неосторожно останавли- 
ваться такимъ образомъ подъ моими окнами; скажи, что хо- 
чешь, но только поговори съ нимъ! 

А! такъ это донъ Камилло Монфорте! Я узнаю его 
по росту и гращозному привЪтетвю рукой... 

— Это просто безуме! Оно погубитъ его!.. Они откажуть 
ему въ просьбЪ, а самого его вышлютъ! ПосовЪтуй ему 
уБхать, пока не подошла еще гондола рЪчной полищи... 
Только хорошо ли. мы дфлаемъ, Флоринда, относясь такъ 
сурово къ зналному иностранцу! Преподобный отецъ, посо- 
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вътуй, что намь дЪлаль? Помоги намъ своею мудростью... 
`намъ дорога каждая минута! 

Кармелитъ внимательно и съ сниеходительною тревогой 
слЪдилъЪ за пробуждешемъ новыхъ чувствъ въ пылкой и не- 
опытной душЪ прекрасной венешанки. При послВднихъ сло- 
вахъ ея, онъ, повинуясь знаку донны Флоринды, веталъ съ 
своего мЪета и отправился на балконъ. 

Гувернантка въ это время возвратилась въ комнату и 
подошла къ своей питомицЪ, которая бросилась въ объятя 
своего друга и спрятала свою толову на ся груди. Музыка 
прекратилась, и вскорЪ послышался ударъ веселъ, равномбрно 
разеЪкавшихъ воду. 

— Онъ уЪхалъ! — вскричала въ ту же минуту молодая 
дЪвушка. — Гондолы удаляются, а мы даже и не поблаго- 
дарили его за эту любезность! 

— Лучше этого не дЪлалть. Случай и безу, того слишкомъ 
серьезенъ, чтобы намь еще усложнять его. Пе забывай, какая 
ждеть тебя завидная участь, дитя мое, и предоставь имъ 
уБхать! 

— МнБ кажется, что никто не имфеть права не соблю- 
дать установленныхъ правилъ приличий и въжливости. Сере- 
нада эта, по-моему, не имБеть и ие могла имЪть особенно 
серьезнаго значешя, — она какъ двЪ капли воды похожа на 
всЪ остальныя серенады, и мы должны были отблагодарить 
ИХЪ. 

— Останься въ комнат. Я хочу поемотрЪть, куда по- 
Ъдетъ гондола... 

— Благодарю, дорогая Флоринда! Только иди поскорБе, 
а то они, пожалуй, свернуть въ другой каналь, и ты уже _ 
не увидишь ихъ! 

Гувернантка вышла на балконъ и едва усибла бросить. 
взглядъ на воду, какъ донна В1юлетта спросила ее, что она 
ВИДИТЪ. 

— Гондолы уЪхали, — отвЪчала донна Флоринда. — Гон- 
дола съ музыкантами входить уже въ большой каналъ; но 
куда же дЪвалаеь гондола нобиля? 
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— Посмотри еще, онъ не могъ уЪхать такъ скоро от- 
сюда. . 

— Ньть, онь тоже здЪеь; его гондола возлф моста въ 
натемъ каналЪ. 

_— А нобиль, который сидълъ въ лодкВ? Онъ, по всей 
вЪфроятности, дожидается, чтобы мы поблагодарили ого... 
Надо какъ-нибудь сдЪлать это. 

— Его что-то не видно. Гондольеръ стоить на ступень- 
кахъ набережной, и, повидимому, гондола совершенно пуста. 

— Пресвятая ДЪва Марйя! Ужъ не случилось ли чего съ 
герцогомь Сентъ-Агата? 

— Онъ имфеть счастье стоять передъ вами, -- отвфчаль 
ей голосъ мужчины. 

Донна В!юлетта обернулась и съ изумлеемъ увидЪла у 
своихъ ногъ того, кЪмъ были полны ея мыели. Крикъ моло- 
дой дЬвушки, восклицаше ея друга и быетрое движене мо- 
наха — собрали въ одну групиу веЪъхъ лицъ. 

— Какая неосторожность! — проговорилъ отецъ Анеельмъ 
тономъ упрека. — Ветаньте, донъ Камилло, или вы заставите 
меня раскаяться, что я уступилъ вашимъ просьбамъ; вы не 
исполняете нанихъ условй. 

— Настолько, насколько это волнеше превосходитъ мои 
ожидан!я, — отвЪчаль молодой человЪкъ. — Напраено, пре- 
подобный отещъь, воздвигаютъ они препятетвя путямь Про- 
видЪшя. Оно привело меня на помощь этой очарователь- 
ной 060бЪ въ то время, когда она упала въ Юдекку... 
Скажите же мн, прекрасная В1олетта! Вы не желаете быть 
игрушкою эгоистичнаго сената, вы не уступите его желаню 
отдать валу руку какому-нибудь корыстолюбцу, который 
готовъ преступить самыя священныя клятвы ради того только, 
чтобы достичь обладая вашимъ состоянемъ? 

— Кому меня предназначаютъ? — спросила донна, В1олетта. 

— Не все ли равно кому? Только не мнЪ! Какому-нибудь 
честолюбивому спекулятору, недостойному васъ. 

— Вы знаете, Камилло, венещансые обычаи и вы знаете, 
что я не имЪю никакой надежды уклониться отъ исполненя ихъ. 

Браво. 8 
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— Воетальте, герцогь Сентъ-Атата, — проговориль суро- 
вымъ тономь монахъ.— Давая вамъ позволене войти въ па- 
лаццо, я имфль въ виду избъжать скандала у его дверей и 
спасти ваеъ отъ гифва сената. Встаньте же и постарайтесь 
честно исполнить ваше обЪщане. 

— Пусть это ршитъ сама донна Вюлетта. Взгляните 
только на меня, и тогда вся Венешя со своею инквизищей 
и 60 своимъ дожемъ не въ силахъ будуть оторвать меня 
оть валиихЪ ногъ 

Камилло, — отв$чала, дрожа, молодая дБвушка, — вы — 
мой спаситель, и вамъ не слфдуеть стоять на колфняхъ 
предо мною. : 

Герцогь Сентъ-Агала!.. Дочь моя! 

— Не слушайте его, великодушная В!юлетта: это услов- 
ный языкъ; онъ говоритъ, какъ говорятъ въ его а когда, 
языкъ взрослаго осуждаетъь чувства, невозвратной молодости. 
Это кармелитъ, и онъ обязанъ напускаль на себя суровоеть, 
потому что онъ никогда не зналъ мученй страсти. Уедине- 
не кельи убило его сердце! Вели бы онъ былъ чёловЪкомъ, 
онъ тоже любилъ бы; а, если бы онъ любилъ, то на немь 
не была бы теперь надЪта эта `ряса. м 

Отещь Ансельмъ отшалнулея, какъ человЪкъ, почуветво- 
вавиий укоры совЪсти. Его блЪфдное аскетическое лицо стало 
похоже на лицо мертвеца. Губы шевелились, какъ бы желая 
что-то сказать, но звукъ не вылеталъ изъ его сдавленнаго 
горла. Донна Флоринда видЪла его волнене и рЪшилась 
вмБшаться въ разговоръ. 

— Вее это такъ, синьоръ Монфорте; по нельзя винить 
и сенать за то, что онъ желаетъь выбрать супруга, до- 
стойнаго наслБдницы изъ такого зналнаго и благороднаго 
. дома, какъ Тьеполо. Въ этомъ нфтъ ничего необыкновеннаго: 
сенатъ слЪфдуетъ только установленному обычаю. ВЪдь и 
всЪ нобили Итали насколько возможно стараются избЪгать 
неравныхь партй. Кто знаетъь? Можетъ-быть, именно бога- 
тыя помЪетья донны В1юлетты и придаютъ ей такую цЪн- 2 
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ность въ глазахъ герпога Сентъ-Агата, точно такъ же, какъ 
и въ глазахъ того, кого сеналъь выберетъь ей въ супруги? 

— Неужели это такъ!‘ — вокричала В!олетта. 

— Не вЪрьте этому!.. ЦЪФль моего прЁБзда сюда, въ Ве- 
нещю, не составляеть тайны. Я пр?Бхалъ требовать возврата 
номе, уже давно похищенныхъ у моей семьи, и возстано- 
`влешя правъ въ сеналЪ, принадлежащихъ мнЪ по справедли- 
вости. Но я откажусь отъ всего этого за одну только на- 
дежду на вашу любовь! 

— Слышишь, что онъ говоритъ, Флоринда? Донъ Камилло 
не можетъ лгать. 

— Какое имЪетъ право сенать и Венешя по-своему 
располагать вашей рукой!.. Будьте моею, ` очаровательная 
Вюлетта... Въ моемъь замкЪ, вь Калабри, памь нечего 
будетъ бояться ни ихъ ненавиети ни ихъ политики. Ихъ 
гуБвъь только порадуетъ моихь вассаловъ, а наше блажен- 
ство булёть счастьемь для вофхъ окружающихь насъ. Я 
вовсе не хочу унизить этимьъ значеше совЪтовъ, не хочу я 
сказать также, что отнесусь ‚равнодушно къ тому, признают 
ли, или не признаютъ они мои права... НЪтъ, но въ моихъ 
глазахь вы представляете такое сокровище, за право обла- 
даня которымъ я готовъ охотно отказаться ‘даже оть ша- 
очки самого дожа. 

— Камилло! | 

— Будьте моею, и этимь лишите безчеловфчныхь людей, 
засфлающихь въ сенатЪ, одной лишней жертвы. Они вообра- 
жают”ь себЪ, что могуть распоряжаться вами, какъ хотятъ, 
а вы какъ разъ и разрушите ихъь планы. Я читаю согласю 
въ вашихъ глазахь, Вюолетта; ваше желалие окажется силь- 
инфе ихъ хитрости и эгоизма. 

— Я не могу позволить имъ такъ распоряжаться в0б0ю, 
донъ Камилло Монфорте. Они не только могутъ, но даже 
обязаны предоставить мнЪ свободу выбора, — синьоръ Гра- 
дениго недавно еще увфряль меня, что такъ именно оно и 
будетъ. з 
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Не вЪфрьте ому; во всей Венеши нЪтъ другого болЪе 
черстваго и боле холоднаго сердца. Онъ старается устро- 
ить бракъ валгь еъ своимь выномъ, раепутнымъ гулякою... 
Не вЪрьте ему, — онъ васъ обманываеть!.. 

— Вели это правда, такъ онъ же самъ первый и попла- 
тится за свои интриги. Изъ веЪхъ молодыхъ людей Венещи 
я не знаю никого антипатичнЪе Джакомо Градениго. 

Послушайте! Вамъ давно уже пора разстаться, — ска- 
залъ монахъ, ву5шиваясь въ разговоръ и въ то же время 
заставляя подняться съ колЪнъ молодого человЪка. — Легче 
избЪжать грЪховныхъ искушенй, чБмъ укрытьея отъ поли- 
цейскихъ агентовъ. Я дрожу при одной мысли о томъ, что 
они могутъ провфдать объ этомъ свидани: вЪфль мы окру- 
жены штонами, и, кромЪ того, во всей Венеши нЪтъЪ ни 
одного палаццо, за которымъ наблюдали бы такъ тщательно, 
какь за нами. Если они узнаютъ, что ты здЪеь, безразсуд- 
ный молодой человфкъ, то ты выйдешь изъ этого дома, только 
въ тюрьму и будешь причиною горести этой молодой неопыт- 
ной дЪвушки. 

Вы говорите въ тюрьму, отецъ мой? 

Да, дочь моя. Не забывай, что сенатъ накавываеть 
очень строго за неповиновеше своимъ приказанямъ и не въ 
такихъ серьезныхъ случаяхъ. 

— Неужели они могутъ посадить васъ въ тюрьму, Ка- 
милло? 

— Не бойтесь ничего; преклонныя лЬта и, наконець, 
мирная професея преподобнаго отца сдЪлали его робкимъ. 
Я уже давно дожидалея этого счастливаго момента, и прошу 
подарить мн всего одинъ только часъ и забыть на это время 
Венецию и ея политику. Скажите только, что вы меня лю- 
бите и согласны быть моею на всю жизнь? 

- Ты слышишь, что онъ говоритъ, Флоринда? 

Въ этомъ н5ть ничего необыкновеннаго со стороны 
дона Камилло, дорогая, — онъ мужчина, но ты не должна 
даже и слушать этого. ДЪвушка, а тЪмъ болБе сирота, за- 
нимающая такое видное положене въ обществЪ, должна по- 


БРАВО. 173 


ступать, сообразуясь съ р5шешемъ тБхъ, кому Провидфн1- 
омъ ввЪфрена забота о ней. 

— Ну, а если выборъ сената падетъ на Джакомо Гра- 
дениго?. 

— Сенатъ и слышать не хочеть объ этомь молодомъ 
человфкЪ. Правительство имЪфетъ въ виду для тебя боле 
подходящую партию. Ты себЪ и предетавить не можешь, 
сколько молодыхъ людей желаетъ получить твою руку, и 
твои опекуны могутъ безъ особаго затрудненя выбрать тебЪ 
жениха такого же знатнаго, какъ и ты. 

— Такого же знатнаго рода? ' 

— Да, и который, вмБегБ со знатностью и молодостью, 
соединяль бы также и незапятнанную репутащио. 

— Неужели я, по-вашему, должна смотрЪть на дона 
Камилло, какъ на человЪка ниже себя? 

Туть енова вмЬшалея монахъ. 

— Свидан не можетъ продолжаться дольше, — сказалъ 
онъ. — Ваша серенада привлекла слишкомъ много любопыт- 
ныхЪъ. Уходите, синьоръ, и помните, что вы дали мнЪ слово. 

— Я долженъ уйти одинъ, отецъь мой? 

— Но можеть ли донна Вюлетта уйти изъ дома своихъ 
предковъ, какъь прогнанный слуга? ; 

— Синьоръ Монфорте, изъ этого свидамя вы только 
можете выности надежду, что ваши предложемя будутъ 
благосклонно приняты въ булущемъ, какъ... какъ залог... 

— И этоть залогъ? 

Донна В!юлетта въ нерЪшительности окинула взглядомъ 
всю комнату, а затЪмь виновато опустила глаза внизь и 
сказала: 

— Этотъ залогь принадлежить вамъ, Камилло. 

Крикъ удивленя вырвалея одновременно изъ грули кар- 
мелита и наставницы. 

— Простите меня, друзья мои, — прибавила, сильно по- 
краснЪвъ, но въ то же время и очень рЪЬшительно донна 
В!олетта.— Я, можетъ-быть, слишкомъ откровенно выразила 
свои чувства къ дону Камилло и заелуживаю за это спра- 
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ведливато порицаня... но’ вспомните, что, если бы онъ еталъ 
размышлять передъ тБмъ, какъ броситься въ Юдекку, меня 
давно бы не было на свЪтБ и я не могла бы отвЪчать ему 
такъ откровенно... Слушайте, Камилло, въ тотъ день, когда 
сенать рЪшитъ отдать мою руку кому-нибудь другому, кремЪ 
васъ, онъ осудить меня на безбраме .. я скроюсь въ какой- 
нибуль монастырь и до конца дней моихъ буду оплакивать 
свое горе. : 

Въ эту минуту послышалея тревожный звонъ колоколь- 
чика, которымъ дворецый давалъ знать, что ему нужно 
видЪть господь по крайне важному дЪлу; звонокь этотъ за- 
ставилъ умолкнуть собесЪдниковъ, и они удивленно перегля- 
дывались, ожидая, что скажетъ имъ дворецюй. 

-- Что это значить? — епросиль кармелить, обращаясь 
къ дворецкому, торопливо входившему въ комнату. — Какъ. 
смЬлъ ты нарушить мое приказане? 

— Отецъь мой, республика! 

— Неужели Венешя въ такой опасности, что на защиту 
соя созываютъ даже женщинъ и монаховъ? 

— Внизу стоятъ полицейсме офицеры, которые именемъ 
правительства республики требуютъ, чтобы ихъ приняли не- 
медленно. 

— ДБло гораздо серьезнЪе, ч5мъ вы, можеть-быть, дума- 
оте, — сказаль донъ Камилло, одинъ только сохранивний 
хладнокрове. — МнЪ не удалось провести шитоновъ, и теперь 
ревнивый сенатъ желаеть помБшаль ми исполнить то, что 
я задумаль. Прежде всего не теряйте присутетыя духа, 
донна Вюолетта. Успокойтось, отецъ мой. Вею отвЪтетвен- 
ность я беру на себя, если только мое появлене въ палаццо 
можеть считаться преступленемь. 

— Спаен наеъ, Господи, и помилуй! — произнеела донна 
Вюлетта, которая буквально вся дрожала отъ страха. — 
Отещь мой, донна Флоринда, мы тоже должны быть подверг- 
нуты наказанно вуЪетЪ съ нимь... Безъ моего согла@я онъ 
никогла не осмфлилея бы сдЪлаль ничего нодобнато... Я 
вызвала его на это и потому я тоже виновата... 
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Монахъ и донна Флоринда съ изумленемт» молча взгля- 
нули другь на друга, но въ ихъ глазахъ читалоеь сочув- 
стые, а не упрекъ молодой дЪвушкЪ. 

ЗатЬмъ монахъ сдЪлалъ знакъ доннф ФлориндЪ не гово- 
рить ничего и, обернувшиеь къ слуг, спросиль: 

— Кто таве эти полицейсюе агенты? 

— Отецщь мой, это извЪетные полицейске офицеры, — на 
нихь надЪты мундиры. 

— Что имъ нужно? 

— Они немедленно желалоть видЪть донну Вюлетту. 

— Значить, не все еще потеряно!— проговориль монахъ, 
вздыхая съ нЪкоторымъ облегчешемъ; зат5мъ онъ перешель 
на противоположный конець комнаты и, отворивъ потайную 
дверь, сказаль, обралцаясь къ неаполитанцу: — Укройтесь въ 
эту часовню, донъ” Камилло, на то время, пока мы будемъь 
поневоль принимать въ этой комнат нежданныхъ гостей. 

Донъ Камилло молча повиновалея этому приказанпо. По 
уходЪ герцога, дверь за которимъ закрылъ кармелитъ, дво- 
рецый ввель полицейскато офицера. 

Это быль одинъ изъ самыхъ старинныхь полицей- 
скихь агентовъ правительства, которому обыкновенно пору- 
чались тайныя и деликатныя мисаи. Донна В1олетта, сдълала 
нЪеколько шаговъ къ нему навстрЬчу съ обычною гращей 
женщинъ знатнаго происхождешя. 

— Я чувствую себя очень польщенною подобною бди- 
тельностью моихъ строгихъ и Зналныхъ опекуновъ, — ска- 
зала она, отвЪчая легкимъ кивкомъ головы на глубоюй по- 
клонъЪ, которымъ чиновникь привЪтетвоваль самую богатую 
наслЪдницу Венеши. — Позвольте узнать, чБмъ вызвано это 
неожиданное посъщеше въ такой поздний! часъ? 

Офицеръ сначала подозрительно осмотр$лея кругомъ, 
затБмъ, поклонившись, отвЪчалъ: 

— Синьора, я получиль приказане предетавиться и нпере- 
говорить сегодня же съ дочерью государства, наесл5дницею 
знатнаго дома Тьеполо, съ ея наставницей, донной Флорин- 
дою Меркато, ея духовникомъ отцомь Анеельмомь и. съ 
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остальными лицами, которыя имфютъ честь и удовольстые 
наслаждаться ея обществомъ и имфютъ счастье пользоваться 
ея довЪруемъ. 

— ВеЪ, кого вы назвали, находятся здЪеь: я — Вюлетта 
Тьеполо; эта дама — моя наставница, которая заботится обо 
мнЪ, какъ мать, а преподобный отецъь — мой духовникъ. Мо- 
жетъ-быть, вамъ угодно также видЪть и всю мою прислугу? 

— Въ этомъ нБтъ надобности. Мое поручене носитъ до 
извЪетной степени даже секретный характеръ. ПослЪ смерти 
вашего уважаемаго батюшки, знаменитаго сенатора Тьеполо, 
заботы о васъ, синьора, были возложены республикой, вашей 
естественной покровительницей, на синьора Александро Гра- 
дениго, который по заслугамь славитея какъ своимъ зналт- 
нымь происхождешемъ, такъ и своею мудростью. 

— Совершенно справедливо, синьоръ! 

— Хотя отеческая любовь совфтовъ и не выражается 
явно, но въ извЪетныхъ случаяхъ онъ отетупаетъ отъ этого 
правила. МнЪ поручено сказать вамъ, синьора, что такъ 
какъ вы достигли извЪетнаго возраста и больше,’ чЬмъ когда- 
нибудь, нуждаетесь въ постоянныхъ заботахъ о васъ попе- 
чительнато правительства, оно желаеть еще крЪиче связать 
узы, соединяющя его съ вами, и само взять на себя нено- 
средетвенныя заботы о вастъ! 

— Значить, я уже не состою больше подъ опекой синь- 
ора Градениго? 


— Синьора, вална, прозорливость дЬлаетъ излишнимъ всякое 


объяснеше. Знаменитый патрищй освобожденъ сенатомъ отъ 
обязанностей, которыя онъ исполнялъ такъ блистательно! 
Завтра будутъ назначены новые онекуны, и они будутъ иепол- 
нять свою почетную обязанность до тЪхъ поръ, пока, мудрость 
сената не устроитъ ваниь союзъ съ лицомъ, достойнымь со- 
единиться съ наслфдницей такого зналнаго рода/.. 

— Значить, сенать требуетъ, чтобы я разеталась съ 
тЬми, кого люблю? — спросила съ видимымъ негодованемъ 
В!олетта, 


БРАВО. 177 


— ДовЪрьтесь мудрости сената. МнЪ неизвЪетно его рЪ- 
щене относительно тЪхъ, кто жилъ такъ долго съ вами; но 
нельзя сомнЪФваться ни въ его добротЪ ни въ его оеторож- 
ности! МнЪ остается только прибавить, что до того времени, 
пока явятся вновь назначенные опекуны,: вамъ слфдуетъ с0- 
хранить такой же скромный образъ жизни и принимать только 
обычныхъ посЪтителей... Вала дверь, синьора, должна быть 
закрыта какъ для синьора Градениго, такь и для воЪхъ 
остальныхъ лицъ, принадлежащихъ къ его дому! 

— Неужели я даже не имБю права поблагодарить его за 
вов заботы? 

— Онь вознаграждень благодарностью сената. 

— Миф, все-таки, очень хотЪлось бы и самой поблагода- 
рить синьора Градениго... Но, можетъ-быть, мн разрЪшаль 
выразить ему это письменно? 

— Это имфлось въ виду, и тоже запрещено. Венещя 
ревнива, — и не желаетъь ни съ кЪмъ дБлиться чувствами 
своихъ любимцевъ! А теперь, синьора, позвольте мнЪ откла- 
нятьея и вмЪетЪ еъ тфмь выразить вамъ, какъ я счаетливъ, 
что сенату угодно было возложить на меня такое почетное 
поручене!.. 

Офицеръ отвБеилъ низк поклонъ, на который легкимь 
наклонешемъ головы отвЪчала и донна Вюлетта, которая при 
этомъ перевела свои боязливые взоры на опечаленныя лица 
донны Флоринды‘и кармелита. Монахъ поднялъ руку и молча 
благословилъ свою юную духовную дочь; донна В1юлетта и 
Флоринда, не будучи въ силахъ больше сдерживать своего 
горя, бросились въ объямя лругъ друга. 

Между тЪмъ, агентъ медлилъ уходить и пристально емо- 
трЪлъ на монаха. 

— Преподобный отецъ, — сказалъ онъ, — не могу ли я по- 
просить васъ удЪлить мнЪф минутку... Мн нужно потолко- 
вать съ вами по одному очень важному вопросу... тутъ идетъ 
дЪло о спасени души одного грфшника! 

Несмотря даже на сильное изумлеше, монахь не могъ 
отвЪтить отказомъ на подобный призывъ и, повинуясь жеету 


ь 
\ 
ис: 
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офицера, нослЪдоваль за нимъ по длинному ряду великолБи- 
ныхЪ покоевъ и спустился вм5етЪ съ нимъ до самой гондолы. 

— Вы, должно-быть, обладаете большимъ довЪруемъ се- 
ната, преподобный отецъ, — замфтиль офицеръ, — если васъ 
назначили духовникомь 06обы, въ которой правительство 
принимаеть такое большое учает!е! 

— Я е6бзнаю великую честь подобнало довЪрая, сынъ мой. - 
Жизнь въ молитвахъ и тишинЪ должна была прюбрЪеть мн 
друзей... 

— Таке люди, отещь мой, пользуются вееобщимь ува- 
женемъ. Вы давно въ Венеши? 

— Съ послфдняго конклава. Я ирЁБхалъ въ этотъ городъ 
‚ вь качествЪ ‘духовника послЪдняго министра Флоренши... 

— Это было почетное мБето. Вы такъ долго живете съ 
нами, что не можете не зналь, что республика не забывает”ь 
никогда оказанныхь ей услугъ и не прощаетъ обидъ! 

— Это старинная республика, и я хорошо знаю, какъ 
она могущественна. 

— ОсторожнЪе, отещь мой, вы можете оступитьея! Эти 
ступеньки очень опасны... 

— Я слишкомъ привыкъ ходить по нимъ, и не могу осту- 
питьея. НадЪюсь, что спускаюсь по этой лЪетницЪ не въ по- 
слЪднШ разъ?. 

Агентъ притворилея, что не слышаль этого вопроса, и 
отвфчалъ только на первое замъчане. 

— Въ самомъ дЪлЬ, это очень древняя республика, 
сказалъ онъ, — хотя она и шатаетея какъ-будто немного отъ 
старости. ВеЪ, кому дорога свобода, отецъ мой, должны опла- 
кивать упадокъ такого славнаго государства... 816 ’ал$И 
ома шипа! Вы, босономе кармелиты, поступаете хорошо, 
умерщвляя плоть емолоду: благодаря этому, вы можете не 
сожалЬть о минувшилъ дняхъ золотой юноеги! У такого, 
какъ вы, человЪка, по-моему, совебмь не должно быть, или 
же очень мало, на душЪ грЪховъ молодости? 

Никто изъ насъ не безгрЬшень! — отвВчаль монах, 
осфняя себя крестнымь знамошемь. — Челов$къ, который 
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`хвалитея своими достоинствами, прибавляетъ ко веЪмь осталь- 
нымъ гр5хамъ еще и грЪхъ гордости! 

— Намъ, преподобный отецъ, очень рЪдко приходится 
бесфдовать съ своею совфетью, и я очень радъ, что мнЪ, 
хотя и совершенно случайно, придется провести нЪкоторое 
время въ обществЪ такого святого человЪка... ЗдЪеь меня 
ожидаеть гондола; не угодно ли будеть вамъ занять въ ней 
мБето? : 

Монахъ недов5рчиво поемотрЪль на своего спутника; но, 
зная, что сопротивлене безполезно, мыеленио прочелъ мо- 
литву и посльдовалъь за офицеромъ. Шумъ вбеелъ, разеЪ- 
` кающихъ волны, возвЪетилъ отъЪздъ гондолы. 


ГЛАВА ХУ. 


„О резсаХог! Че ’онйа, 
Е! 4а Ио; 

„О резсафог! аеГопЧа. 
Е: 4а Пп: 

„У1еп резсаг и чиа, 

„СоНа БеПо ша Ъатса, 

„СоПа ЪеЦа зе пе ха, 

„ЕТ 4а Па, Па, 14“... 


# 


И 
У, 

Выеоко поднявшаяся луна лила потоки свЪта на м 
круглые куполы церквей и тяжелыя кровли ломовъ Венеции. 
Въ город все спало или притворялось, что спитъ; такая же 
тишина царетвовала и въ заливЪ, въ водахъ котораго въ эту 
минуту отражалась царица ночи — луна. 

Вдругь показалась гондола. Она вышла изь городскихъ 
каналовь и безшумно скользнла ио спокойной глади залива. 
Нервная и въ то же время искусная рука глубокими и бы- 
стрыми взмахами весла быстро подвигала лодку впередъ. 
Гондольеръ, кто бы онъ ни быль, нанравлялея къ АдратикЪ 
и пробирался ио одному изъ самыхъь южных проходовъ между 
бухтой н островомь Св. Геормя. Гондольер часто оберты- 
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валея, какь будто боялея преслБдовашя, и въ то же время 
всматривалея вдаль, какъ бы отыскивая знакомый ему пред- 
метъ... 

Наконець, впереди на волнахъ показалась какая-то чер- 
ная точка. Гондольеръ взмахнуль весломъ и поплыль къ 
этому таинственному предмету. Черная точка двигалась въ 
лунномъ свЪтЪ и векорЪ приняла формы барки. Гондольеръ 
пересталъ грести и, наклонившись впередъ, сталъ вгляды- 
ваться въ не совсфмъ ясный еще предметъ. Въ этотъ мо- 
менть прятные звуки отдаленной пЪени пронеслись надъ 
лагунами. Голосъ быль слабый и дрожацй, но онъ звучаль 
мелодично. Это пЪлъ человфкъ на баркЪ; онъ напЪвалъ хо- 
рошо извфетную вефмъ гондольерамъ ифсенку. Она была 
знакома, и гондольеру и, выждавъ окончанйя перваго куплета, 
онъ самъ запъль второй. Такъ продолжали они пЪть пооче- 
редно, куплетъ за куплетомъ, эту рыбачью пфеню, и, нако- 
нецъ, голоса ихъ слились вмЪетЪ. 

Весло гондольера тфмъ временемь разсЪкало волны, и онъ 
векорЪ очутилея рядомъ съ лодкой. 

— Ты рано выфзжаешь на ловлю, Антоню! — прогово- 
риль гондольеръ, перебираясь въ лодку стараго рыбака. — 
Обыкновенно послЪ свидашя ‘съ совфтомь Трехъ отправля- 
ются молиться въ такя мЪста, гдЪ нельзя даже заснуть! 

— Въ Венещи, Джакопо, нЫтъ ни одной часовни, въ ко- 
торой рыбакъ могъ бы такъ глубоко заглянуть въ свою 0- 
‚вЪеть, какъ на латунахъ, гдЪ онъ одинъ-наодинъ съ Бо- 
гомъ... Я вижу здЪеь отверстыми передъ собою двери рая! 

— ТебЪ не нужно смотр$ть на образа, чтобы вызвать 
въ душЪ набожное настроеше. 

— Я вижу образъ моего Спасителя, Джакопо, въ этихъ 
блестящихъ звфздахъ, въ лунЪ, въ этомъ голубомъ небъ, въ 
цЪпи горъ, окутанныхъ облаками, въ волнахъ, но которымъ 
мы плывемъ, даже въ этомъ тЪлЬ, изнуренномъ работою и 
годами, какъ и во всемъ, созданиомъ Его мудростью и мо- 
гуществомъ... Я лолго молилея посл того, какь взошла, 
луна! 
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— Привычка такъ сильна въ теб, что ты думаешь о 
БогБ и о своихь грфхахъ даже и тогда, когда держишь 
удочку!.. 

— Б5днякъ долженъ трудитьея, а рыбакъ, кромЪ того, 
и молиться... Въ послфднее время я такъ много думаль о 
моемъ внукВ, что вспоминаль о молитв только за 'Ъдою. 
Если я и ловлю иногда рыбу позже или раньше обыкновен- 
наго, то это потому, что человЪкъ не можетъ питаться од- 
нимъ. горемъ! 

— Я лумалъь о твоемъ положеши, Антон; воть чБмъ 
можно поддержать твое существоване и вернуть мужество... 
Видишь! — прибавиль браво, опуская руку въ свою гондолу, 
откуда онъ вынулъ корзинку. — Воть — хлЪбъ изъ Далмащи, 
вино изъ Нижней Италм и фиги изъ Леванта... Кушай, по- 
жалуйста, и набирайся силъ! 

Рыбакъ бросилъь жадный взглядъ на Ъду, потому что го- 
лодъ сильнфе всего вляеть на слабую человЪческую натуру; 
но онъ не выпустилъ изъ рукъ удочки, которою продолжалъ 
удить. 

— Джакопо, ты предлагаешь это мнЪ? — спросиль онъ 
голосомъ, въ которомъ, несмотря на его безропотноеть, скво- 
зили мученя голода. 

— Антоню, тебЪ это предлагаеть. человЪкъ, уважающий 
тебя за твое мужество и преклоняюцийся предъ твоимъ ха- 
рактеромъ! 

— И все это было куплено на, деньги, заработанныя имъ? 

— Какъ же иначе? Я не нищенствую изъ любви къ свя- 
тымъ, и къ тому же въ Венещи немного людей, которые 
подадутъ на хлЪбъ голодному... Ъшь, не бойся, я предлагаю 
тебЪ отъ чистаго сердца! 

— Убери корзину, Джакопо, если ты хоть капельку ува- 
жаешь меня. Не искушай меня, — это выше моихъ силъ! 

— На тебя, значитъ, наложена епитимья? — спросилъ 
браво. : 

— НЬть, нЬть! Я, Богъ знаетъ, сколько времени не 
былъ уже на исповЪли... *.. 
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° Почему же, вь такомь случаЪ, отказываеться- ты отъ 
дара, который я тебЪ предлагаю? 

— Я не могу питаться цЪною крови! 

Протянутая рука Джакопо упала, какъ бы пораженная 
молней. Оть этого движеня блестяпе глаза его попали въ 
полосу луннаго свфта: и какъ ни быль честный Антоню 
твердь въ своихъ убЪждешяхъ, онъ почуветвовалъ, какъ 
кровь прилила къ его сердцу, когла онъ ветрЪтиль гордый 
взглядъ своего товарища. Послфдовала долгая пауза, во 
время которой рыбакъ, казалось, внимательно слБдиль за 
своею удочкой, хотя и ровно ничего не видЪлъ. 

— Я сказалъ это, Джакопо, — проговориль онъ, нако- 
нець, — потому, что мой языкъ всегда говорить то, что лежить 
на сердцЪ. Возьми же свою провизйю и забудь мои слова. Я не 
хотЬль обидЪть тебя и думалъ только о спасенш души. Ты 
знаешь, какое горе я вынесь изъ-за моего внука; ‘но поелб 
слезъь, пролитыхъ мною о немь, я могь бы еще оплакивать 
и тебя: да, и больше, чфмъ кого-нибуль другого, сбивша- 
гося съ пути. 

Онъ видфль, какъ вздымалась груль браво, но послфлдн 
ничего не говорилъ. Е 

— Джакопо, — продолжать рыбажкь еъ учаетемъ, — не при- 
нимай въ дурную сторону моихъ словъ. Если я и касаюсь 
раны, — я не растравляю ся. Твое горе гораздо больше самой 
высокой ралости, какую тебЪ только приходилось испытать 
ло сихъ поръ. 

— Довольно, старикъ! — сказаль Джакопо сдавленнымъ 
голосомъ: — твои слова забыты. 'Бшь, не бойся: эта пища 
куплена на такой же честный заработокъ, какъ деньги изъ 
кошелька нищенствующаго монаха. 

— Буду уповать на доброту ев. Антон и своей удочки, — 
отвфчалъ просто рыбакъ. — Мы, люли, живушие на лагу- 
нахъ, привыкли ложиться спать безъ ужина. Возьми же твою 
корзинку, добрый Джакопо, и поговоримъ о другомъ. ^ 

Браво пересталь уговаривать рыбака и, отставивъ кор- 
зинку въ сторону, сБлъ, задумчиво опустивъь голову. 
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- Ты вфдь только’ за этимъ и пр’Бхалъ такъ издалека, 
добрый Джакопо? — спросиль старикъ, желая смягчить’ су- 
ровость своего отказа. 

Этотъ вопросъ, казалось, напомниль браво настоящую 
цфль его пофздки. Онъ всталь и въ продолжене цфлой ми- 
нуты осматривалея кругомъ со вниманемъ, которое доказы- 
вало, какую важность придавалъ онь этому осмотру. Его 
взгляды дольше и пристальнъе всего обращались къ городу, 
чЬмъ на берега и на море, и омъ повернулся только тогда, 
когда невольная дрожь вызвала горестное изумлеше. 

Видишь ты тамь барку на одной лини съ Сатра- 
пЦе? — быстро спросилъ онъ, указывая рукой по напра-. 
вленно къ городу. 

— Да и правда. Только теперь еще очень рано для вы- 
Ъзла моихъ товарищей, хотя въ послБднее время рыба ло- 
витея и очень плохо, а вчерашний праздникъ отвлекль `мно- 
гихъ отъ работы. Патрящи должны кушать, а бЪдняки — ра- 
ботать, иначе и т и друге перемрутъ съ голоду. 

Браво медленно усЪлея на свое -мБето и бросиль безно- 
койный взглядъ на своего собесЪлника.. 

— Ты давно уже здЪеь, Антон? 

— Не болыне часу. Когда наеъ отпустили изъ дворца, 
ты помнишь, я говориль тебф, что мнЪ пора на работу. Во 
воъхь лагунахъ нЪтъ лучше мфета для рыбной ловли, какъ 
это, а между тфмъ, я до сихъ поръ ничего не поймаль. Му- 
чешя голода очень тяжелы, но ихъ такъ же нужно перено- 
сить, какъ и всф остальныя. Я три раза обралцалея съ мо- 
литвою къ своему патрону, и рано или поздно, а онъ при- 
деть ко мнЪ на помощь. Ты хорошо Знаешь натуру этихъь 
благородныхъ масокъь, Джаконо, и можешь мнЪ сказать, ува- 
жалъ они мою справедливую просьбу или нЪтъ? НадЪфюсь, 
что я не повредиль своему дЪлу незнанемъ жизни; но’я го- 
ворилъ съ ними открыто и ясно, какъ родителямь и лю- 
дямъ, у которыхъ доброе сердце. 

‚ — Его совефмъ нЪтъ у нихъ, — они сенаторы. Ты не по- 
нимаеть, Антон, что за люди эти патрищи. Въ вевелыхъ 
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кружкахъ — въ своихъ налацио и между своими товарищами 
по удовольствию, никто лучше ихь не уметь говорить о 
гуманности, о справедливости и даже о Бог. Но когда они 
собираются для обсуждещя того, что они называютъ инте- 
ресами св. Марка, то нфть скалы на самой холодной вер- 
шинЪ Альть, которая была бы безчувственнЪе ихъ, ‚ нельзя 
найти ни одного волка въ долинахъ безжалостнЪе ихъ. 

-— Ты выражаешься очень сильно, Джакопо. Я не же- 
лалъ бы быть пристрастнымъ даже къ людямъ, поступив- 
шимъ 60 мною такъ несправедливо. Сенаторы — люди, и 
Богъ, какъ и всЪхъ людей, одариль ихъ такими же чув- 
ствами. 

— Вътакомъ случа, они употребляют во зло свой даръ. 
Ты чуветвоваль отсутетве того, кто помогалъ теб въ ра- 
бот, рыбакъ, проливаль слезы о своемь ребенкЪ, и, слБдо- 
вательно, тебЪ не трудно было понять горе другого. Но се- 
наторамъ не знакомы таюя страдамя. Ихъ дЪтей не берутъ 
на галеры; ихъ надежды никогда не разбиваются законами 
безжалостныхь говподъ; имъ нечего проливать слезы 0 ги- 
бели дЪтей, осужденныхъ на жизнь среди подонковъ респу- 
блики. Они могутъ говорить о народныхъ добродфтеляхъ, объ 
услугахъ, оказанныхъ государству; но по ихъ понямямъ 
добродЪтель, это — ихъ фепутащя; а заслуги, которыми они 
такъ гордятся, это — почести и награды. У нихъ одна только 
совЪеть — нужды государства, при чемъ они зорко елБдятъ, 
чтобы эти нужды не шли въ ущербъ ихъ собетвеннымъ ин- 
теревамъ. 

— Джакопо, Богъ создалъ людей не одинаковыми: одинЪ — 
большой, другой — маленькй; этотъ — слабый, тотъ — сильный; 
бываютъ мудрые, попадаются и глупые. Мы не можемъ роп- 
тать за это на Господа. 

— Богъ не создавалъ сената: его выдумали люди. Вы- 
слушай меня, Антон: твои слова оскорбили ихъ, и тебЪ не 
безопасно оставаться въ Венещи. Они проетятъ все, за исклю- 
чешемъ жалобъ на ихъ несправедливость; они имфютъ слиш- 
комъ большое оеноване не прощать этого. 


‘ 
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— Неужели они стапутъ метить человЪку, отыекиваю- 
щему свое дитя? 

— Если бы ты былъ знатный или уважаемый человЪкъ, 
они стали бы глухо подкапываться подъ тебя, прежде чЪмъ’ 
ты замфтиль бы опасность. Но такъ какъ ты бЪленъ и 
слабъ, они безъ церемоши убьютъ тебя. 

— Допустить ли это Господь? 

— Пути Божьи неисповЪздимы, — отв5чаль браво, на- 
божно крестясь. — Еели бы царствоваме Его оканчивалось 
этимь мромъ, Онъ, конечно, не допустиль бы восторже- 
ствовать здЪеь злымъ; но такъ какъ... Однако, эта барка 
быстро приближается! МнЪ это не нравится. 

— Это не рыбачья барка, потому что на ней иъеколько 
человЪкь гребцовъ и она подъ балдахиномъ. 


— Это правительственная гондола! — вскричаль, подни- 
маясь, Лжакопо, и прыгая въ свою лодку, которую онъ от- 
толкнулъ отъ лодки своего спутника; затфмъ, подумавь съ 
минуту, какъь ему поступить, онъ прибавилъ: — Антоню, 
намь самое лучшее удалиться. 

— Я понимаю тебя, — отв5чалъ рыбажъ вовершенно епо- 
койно: —и я тысячу разъ жалЬю тебя за то, что тебЪ есть 
чего бояться. Но ты такой славный гребецъ, что можешь 
уйти отъ самой лучшей гондолы на нашихъ каналахъ. 

— СкорЪй, старикъ, поднимай якорь и уЪзжай. Я не 
ошибаюсь, — я знаю эту барку. 

— БЪдняга Джакопо! Какой это бичъ — нечиетая со- 
вфеть! Ты поддержать меня въ тяжелую минуту, и если мо- 
литва отъ чистаго сердца можеть помочь теб, я буду за 
тебя молиться. 

— Антоню! — векричаль браво, взмахивая нЪеколько 
разъ веесломъ и затЪмъ останавливаясь какъ бы въ нерЪши- 
тельности. — Я не могу оставаться больше ни одной минуты, 
я долженъ уЪхать. 

У рыбака вырвалось восклицаюме сожалЪшя, и ‘онъ мах- 


нулъ ему рукой на прощанье. 
5* 
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Милосердый святой Антоню, — прибавилъ онъ, молясь 
вслухъ, — сохрани мое дитя и не допусти его когда-нибудь 
вести подобную ужасную жизнь! Доброе с5мя упало на ка- 
мень, хотя у этого молодого человЪка и любящее сердце. 
Какъ жаль, что ему приходитея добывать средства къ жизни 
платой за убйство! 

`ЗатЪмъ приближавшаяся гондола поглотила все вниманю 
старика. Подъ ударами весель шести гребцовъ она быстро 
подходила къ рыбаку, который съ безпокойствомъ повер- 
нулъ глаза въ ту сторону, куда скрылея бЪглецъ, 

— Да, пуеть они идутъ сюда, —проговорилъь онъ.—Джа- 
копо этимъ только выиграетъ время. Послф того, какъ мы 
©ъ нимъ покинули дворецъ, онъ, по всей вБроятности, успЪль 
уже отправить кого-нибудь на тотъ свЪтъ, и совЪтъ не мо- 
жетьъ простить ему этого. Онъ не могь устоять при видЪ 
золота, и оскорбилъь тБхъ, кто такъ долго терпфлъ его. 
Господи, не поставь мнЪ въ вину знакометво съ этимъ чело- 
вЪкомъ! Но когла на сердиБ тяжело, его трогаетъ участ! 
всякаго человЪка, кто бы онъ ни былъ. 

Антоню пересталъ говорить, потому что правительственная 
гондола съ шумомъ подплыла къ его лодкЪ, и иЪеколько 
обратныхъ ударовъ веслами немедленно остановили ее. Въ 
ту же минуту одинъ изъ бидфвшихь въ говдолЪ перешелъ 
въ рыбачью лодку, и затЪмь гондола сейчаесъ же отошла и 
остановилась въ разстоящи нЪфеколькихъ сотъ футовъ отъ 
рыбачьей лодки. 

Антоню молча и съ любопытетвомъь смотрЪль на это. 
Когда онъ `увидфлъ, что гондольеры подняли весла, онъ 
снова бросилъ украдкою взгляд въ ту сторону, куда скрылся 
Джакопо и, видя, что за него бояться нечего, спокойно при- 
нялъ новаго пассажира. При лунномъ свЪт5 можно было 
видЬть одежду и фигуру босоногаго монаха. ПослБдий ка- 
залея смущеннымъ не менБе самого рыбака быстротою всего 
случившагося и новостью своего положеня. Однако, несмотря 
на все смущене, удивлеше выразилось на поблекшемъ отъ 
скетичес кой жизни лищЪ, когда онъ увилфль скромное за- 
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няч1е, сЪдые волосы, фигуру и манеры старика, въ лодкЪ 
котораго онъ находился. 

— Кто ты? — спросилъ его кармелитъ, движимый любо- 
пытетвомъ. 

— Антоню съ лагунь, который многимъ обязанъ св. Ан- 
тоню за милости, которыя онъ получиль отъ него, не будучи 
достоинъ этого. 

— Какимъ же образомъ такой человЪкъ могъ навлечь 
на себя гиЪвъ сената? 

— Я честенъ и веегда готовъ справедливо отнестись къ 
другимъ. Если это оекорбляетъ зналныхь лицъ, они заслу- 
живаютъ скорЪе сострадашя, чЪмъ завиети. 

— Преступники почти всегда считаютъ себя несчастными 
и рЪдко признаются въ своей винф. Это роковое заблужле- 
не, и нужно избЪгать его. 

— Ступайте п скажите это патрищямъ: они нуждаются 
въ добрыхъ совЪтахъ и въ поучешяхъ служителей Церкви. 

— Сынъ мой, въ тебЪ слишкомъ много гордости и гнЪва. 
ГрЪхи сенаторовъ, — они тоже люди и потому грЪшны, — 
ихъ грфхи не могутъ служить оправданемъ для тебя. Люди 
могуть выражаль сострадаюе тому, на кого несправедливо 
обрушилея гнфвъ гражданской власти; но Церковь прощает 
трЪхи только тому, кто искренно раскаиваетея въ своихь 
заблуждешяхъ и преступленяхъ. 

— Итакъ, отещь мой, вы пришли сюда, чтобы исповЪ- 
дывать грЪшника? 

— Да, меня вызвали за этимъ, хотя я и очень жалЪю, 
что они выбрали именно’ меня... И если то, чего я опа- 
саюсь, — справедливо, я сожалБю еще болыше, что такой 
старый человЪкъ могъ навлечь на свою голову гнЪвъ сената. 

Антоню улыбнулся и еще разъ подняль глаза на бле- 
стящую полосу, скрывавшую гондолу и фигуру браво. 

—- Отець мой, — соказалъ онъ, посл того, какъ онъ 
долго и внимательно вглядывалея въ полову свЪта, — я ду- 
маю, нЪтъ никакой опасности сказать правду человЪку, на 
которомъ надЪта монашеская ряса. Они вамъ сказали, что 


188 ФЕНИМОРЪ КУПЕРЪ. 


здЪсь на лагунахъ долженъ быть престунникъ, вызвавыйй 
гнЪвъ св. Марка? 

— Ты не ошибаешься. 

— Трудно узнать, когда св. Маркъ доволень и когда 
пе доволенъ, — продолжаль Антоню, все время держа удочку, 
©ъ равнодушнымъ видомъ, — потому что онъ долго не взы- 
скивалъ съ человЪка, котораго его посланные разыскиваютъ 
въ эту минуту. Впрочемъ, сенатъ имЪетъ, вЪроятно, на это 
свои причины, которыя не понятны намъ... и для души мо- 
лодого человЪка и для чести республики было бы лучше, 
если бы они остановили его еще въ самомъ началЪ. 

— Ты говоришь о другомъ! Такъ, значить, ты вовсе не 
преступникъ? 

— Я грфшникъ, какъ и веЪ, рожденные отъ женщины, 
преподобный отецъ; но моя рука никогда не держала дру- 
гого оружя, кромЪ сабли, которой я поражалъ невЪрныхъ. 
ЗдЪсь сейчасъ быль человЪкъ, который, къ сожалЪфнио, не 
могъ бы сказать то же самое. 

— И онь у5халь? 

— У васъ есть глаза, отецъ мой, и вы можете сами 
дать отвЪть на этотъ вопросъ. Да, онь уБхалъ. Онъ теперь 
недалеко, но его не можеть нагнать самая легкая гондола 
въ Венещи; да будетъ благословенъ св. Маркъ! 

Кармелитъ опустилъ голову и шевелиль губами, произ- 
нося молитву. 

— Вы не довольны, отещъ мой, что преетупникъ ускольз- 
нуль? 

— Напротивъ, сынъ мой, я очень радъ, что мнЪ не 
пришлось исполнять этой тяжелой обязанности, и я горько 
сожалЬю, что существуютъ тавя развращенныя души, кото- 
рыя вызываютъ ея необходимость. Позовемь агентовъ рес- 
публики и сообщимь имъ, что они не могутъ исполнить 
своего порученя. | 

— Не спЪшите,; отецъ мой, ночь очень хороша, а наем- 
ные гребцы спятъ на веслахъ, какъ чайки на лагунахъ. 
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Молодой преступникь будеть имЪть больше времени для 
раскаяня, если его не найдутъ. 

Поднявшся было кармелитъ сейчасъ же сълъ обратно, 
какъ бы уступая какому-то внутреннему голосу. — 

— Я думаю, что его теперь уже нельзя догнать, — про- 
бормоталь монахъ, извиняясь совершенно машинально за, 
поспфшное движеше. 

— Онъ очень емфль, и я боюсь, какъ бы онъ не напра- 
вилея въ каналы, и тогда вы, пожалуй, встрЪтите его вблизи 
города, или, можетъ-быть, на лагунахъ ость еще друмя госу- 
дарственныя гондолы; или... Однимъ словомъ, отецъ мой, вы 
могли бы совсфмъ избавиться отъ необходимости выслуши- 
вать исповЪдь браво, если бы вы согласились исповЪдывать 
стараго рыбака, который давно уже ищетъ случая исполнить 
этотъ долгъ. 

Кармелитъ отбросилъ назадъ свой капюшонъ, и теперь 
при блБдномъ свЪтЪ луны яено были видны черты лица, отца, 
Ансельма, который приготовилея слушать исповЪдь старика. 

— Ты—христанинъ, —сказаль онъ рыбаку, —и человЪку 
твоихь лЬтъ не зачЪмъ говорить, съ какими чувствами лол- 
женъ онь приступить къ исповЪди. 

— Я большой гр5шникъ, отецъь мой; помогите мнЪ со-. 
вфтами и отнустите грЪхи, которыхъ у меня не мало. 

— Хорошо. Я исполню твое желаше. Приближься и 
стань на колЪни! 

Антон положилъ удочку на скамейку, убралъ сЪть и, 
набожно перекрестившись, сталъ на колни передъ карме- 
литомъ и началь исповЪдыватьея. Сильное душевное горе 
рыбака облагородило его умъ и языкъ, что замБтно очень 
удивило въ первую минуту монаха. Душа, такъ долго и 
тяжело страдавшая, очистилась и сдфлалась благородной и 
высокой. Рыбакъ сообщилъ монаху свои надежды относи- 
тельно своего внука и какъ эти надежлы были разбиты не- 
справедливою и эгоистичною политикой сената. Разсказы- 
валъ рыбакъ просто и откровенно, но такимъ тономъ, что 
невольно вызвалъ сочувствие у растроганнаго слушателя. 
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— Иу тебя явились тажя мысли противь самыхъ по- 
четныхь и самыхъ могущественныхь лиць въ Венеши? — 
спросилъ монахь съ притворною суровостью, не находившей 
отзвука въ его сердиЪ. 

— Я исповфдываюеь въ этомъ грЪхЪ предъ лицомъ Бога. 
Я проклять ихъ подъ тяжестью непосильнаго горя; они мнЪ 
показались людьми безъь сострадамя къ бЪдняку и такими 
же нечувотвительными, какъ мраморъ ихъ дворцовъ. 

— Ты знаешь, что для того, чтобы получить отпущене 
грЬховъ, ты долженъ сначала простить имъ? Можешь ли ты 
забыть имъ и простить эту несправедливость? Не имфешь 
ли ты въ сердцЪ своемъ гн5ва еще на кого-нибудь? Въ со- 
стояши ли ты забыть нанесенныя тебЪ обиды и обратиться 
къ Тому, Кто умеръ ради спасешя рода челов$ческаго, съ 
молитвою за людей, которые несправедливо поступили съ 
т0б0ю? 


Антоню опустилъ голову на грудь, какъ бы собираясь 


съ мыслями, и затЪмъ отвЪтилъ: 

— Отець мой, я думаю, что могу. 

— Не обманывай самого себя и помни, что тамъ, вверху, 
ость Око, Которое вее видитъ и проникаетъ въ самые дальше 
уголки сердца человЪческаго. Можешь ли ты простить патри- 
щямь ихь скверный поступокъ, сокрушаяеь о своихъ соб- 
ственныхъ грЪхахъ? 

— Пресвятая Марйя, помолись за нихъ, какъ и я молюсь 
за нихъ сейчаеъ! Да, отець мой, я прощаю имъ. Атеп! 

Кармелить веталъ, Антоню оставалея на колЪняхъ, и 
луна освЪщала своими лучами голову добраго монаха, ко- 
торый, поднявъ руки, произнееъ разр шительную молитву. 

— Атев! атеп! — вскричаль Антон, вставая и дЪлая 
крестное знамеше. —Пусть помогутъ мнЪ укрЪпиться въ этомъ 
рЬшени св. Антоню и Пресвятая Два Мадля! 

— Сынъ мой, я буду молиться за тебя. Теперь я тебя 
благословлю и затьмъ уйду оть тебя. 

Антоню опять преклонилъ колфна, и монахъ твердымъ го- 
лосомъ благословилъ его, и затВмъ уже подаль знакъ гон- 
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доль приблизитьея. Гондольеры налегли на весла и черезъ 
минуту были возль рыбачьей лодки. Лва человЪка спуети- 
лись въ лодку Антоню и съ показнымъ усерщемъ помогли 
кармелиту занять свое мЪфето въ государственной гондолЪ. 

— Грфшникъ получиль отпущен грЪховъ? — спровиль 
ого вполголоса человфкъ, казавиийея начальникомь осталь- 
НЫХЪ. 

— ЭдЪеь произошла ошибка. Тотъ, кого ты ищешь, ускольз- 
нуль. Этотъь старикъ — рыбакъ, по имени Антоню, человЪкъ, 
который не могъ оскорбить св. Марка. Браво направился 
къ островку Св. Геормя, и теперь его надо искать въ другомь 
мБетъ. 

(1 Офинеръ не сталъ задерживать больше монаха, который 
торопливо прошель подъ баллахинъ. Съ барки бросили въ 
лодку рыбака веревку, чтобы взять ее на буксиръ. Антоню 
торопливо выталциль изъ воды якорь... послышалея шумъ 
оть падешя тяжелаго тБла въ воду, и 0обЪ лодки, большая 
правительственная и маленькая рыбачья, быстро поплыли 
подъ ударами веселъ... Въ большой гондолЪ на веелахъ си- 
дЪло все то же число людей, а лодка рыбака была пуета... 

Когда рыбакъ вынырнуль на поверхность, онъ быль ©0- 
вершенно одинъ на широкой и спокойной глади залива. Онъ 
не терялъ еще надежды на спасене, хотя до города было 
и очень далеко, а сго старческя силы истощилиеь отъ го- 
лода и усталости. Поднявъ голову, рыбакъ увидЪль, что 0бЪ 
лодки, полицейская и сго собственная, быстро плывутъ по 
направленио къ Венеци; тутъ онъ повернувъ голову въ дру- 
гую сторону и, стараясь держаться на вод, сталъ отыеки- 
вать глазами черную точку, которая, по его мнзийо, должна 
была быть гондолою браво. 

Джакопо съ своего наблюдательнаго пункта тоже вни- 
мательно елБдиль за веЪмь происходившимъ. Онъ видЪлъ, 
какъ монахъ исповфдываль рыбака; видфлъ, какъ прави- 
тельственная гондола подошла потомъ къ рыбачьей лодкЪ; 
слышалтъ всплескъ воды, болБе сильный, чЪмъ отъ удара 
весель, и, наконепъ, видфль, какъ полицейская гондола по- 
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вела на буксирЪ пустую лодку Антоню. Въ ту же минуту 
схватился за весла и Джакопо и принялея грести изо веЪхъ 
СИЛЪ. 

— Джакопо! Джакопо! — издалека донесся до него сла- 
бый крикъ, и этотъ голосъ заставиль его водрогнуться. 

Онъ узналь этотъ голось и понималъ причину, почему 
онъ звучаль такимъ отчаяшемъ и тоскою... ого гондола ле- 
тЪла, какъ стрЪла. 

— Джакопо, сюда! 

Гондола сдфлала полуобороть, и норка! глаза браво 
увидЪли голову рыбака. 

— СкорЪй, скорфй, Джакопо! У меня нЪтъ больше силъ! 

Рокотъ волнъ еще разъ заглушилъь эти крики. Легкая 
гондола взлетала кверху при каждомъ взмахЪ веселъ. 

— Джаконо! Сюда! СкорЪй, Джакопо! 

— Помоги тебф Богородица, рыбакъ! Я иду. 

— Джакопо! Дитя мое! Дитя мое! 

Вода сильно зашумЪла; затВмъ надъ водою показалась 
рука и сейчасъ же скрылась... Въ ту же минуту къ этому 
месту подплыла и гондола и остановилась... Поверхность воды 
была такъ же спокойна, какъ отражавниийея въ ней синй 
сводъ небесъ. : 


ГЛАВА ХУ. 


„Уеё а {е\ 4ауз ап4. Чгеата — регфиг- 
ЪеЯ пез. 
„Ап 9 зваЙ зшЪег ме — 5 уфе- 
те? —по шаЧег. 
„АФеи, ту Апелойла“. 
Мамчто Еайего. 


Когда кармелить возвратился въ палаццо донны Вюлетты, 
лицо его было покрыто смертельной блБдностью, и онъ съ 
трудомъ дошелъ до.ближайшаго кресла, на которое опустилея 
въ изнеможени. Онъ какъ будто даже не замфтиль, что 
донь Камилло Монфорте все еше здЪсь, и не обратилъ ни- 
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какого внимая па блескь и выражене радости въ глазах 
Волетты. Счастливые влюбленные тоже ничего не видЪли и 
не зам$чали, и только одна донна Флоринда не могла не 
обратить внимашя на взволнованное лицо кармелита, кото- 
рый едва держался на ногахъ. 

— Что съ вами? Вы не здоровы? — съ тревогой въ го- 
лосЪ спросила гувернантка. — Отець Ансельмъ, васъ вызы- 
вали по какому-нибудь важному дЪлу? 

Монахъ отбросилъ назадъ капюшонъ, и присутетвующе 
увидЪли смертельно блЪдное лицо кармелита. Глаза его без- 
цфльно были устремлены впередъ, и онъ, повидимому, даже 
не узнавалъ никого. . 

— Фернандо! Отець Ансельмъ! — векрикнула донна Фло- 
ринда, не будучи въ силахъ совладать съ собою и сохранить 
наружное хладнокрове. — Скажи же намъ хоть слово! Ты 
эградаенть? 

— Страдаю, Флоринда! 

— Не обманывай меня. Можетъ - быть, ты получиль 
дурныя извЪетя. Венешя... у 

— Въ ужаеномъ положен. 

— ЗачЪмъ ты покинуль насъ?.. Ради чего пробылъ ты 
цЪлый чаеъ въ отсутетви въ такую минуту, когда рБитается, 
можеть-быть, вся судьба нашей питомицы? 


Втюлетта бросила взглядъ на`часы, но не сказала, ничего. 

— Я былъ нуженъ правительственнымь чиновникамъ, — 
отвЪчалъ монахъ, облегчая свои лушевныя страдашя глубо- 
КИМЪ ВЗДОХОМЪ. 

— Я понимаю тебя, отець Ансельмъ. Они вызвали тебя 
дать отпущеше грЪховъ осужденному? 

— Да, дочь моя, и немного найдетея людей, которые 
покидали бы этотъ мръ такъ хорошо примирившись съ Бо- 
гомъ и сь себЪ подобными. 

Донна Флоринда прошептала короткую молитву за упокой 
души умершаго и набожно перекрестилась. Ея примЪру по- 
слЪдовала ся воспитанница, а также и лонъ Камилло. 


Браво. 9 


194 ФЕНИМОРЪ КУПЕРУТ. 


— А этоть челов5къ заслуживалъ смертной казни? - 
спросила донна Флоринда. 

— НЪтъ, онъ не заслуживалъ ея, — возразиль монахъ. — 
Я противъ воли присутетвовалъ при смерти человЪка, кото- 
раго совефмъ не было надобности лишать жизни и который 
къ тому же быль гораздо лучше подготовленъ къ смерти, 
чЬмъ люди, осудивийе его. Какое ужасное время пережи- 
ваетъ Венешя! 

— И это люди, вь рукахь которыхъь находится твоя 
судьба, Вюолетта! — сказаль донъ Камилло. — Эти-го ночные 
убйцы распоряжаются твоимъ счастьемъ! Скажи намъ, доб- 
рый отецъ, твоя печаль имфеть или не имфеть какое-нибудь 
отношеше къ этой молодой дЪвушкЪ? 

Глаза монаха переходили отъ одного къ другому, и его 
лицо начинало принимать боле осмысленное выражен. 

— Ты правъ, — отвфчаль онъ, —- таковы люди, которые 
хотятъ распоряжаться судьбою нашей питомицы... Св. Маркъ, 
не поставь имъ въ вину, что они такъ во зло употребляютъ 
твое имя, и огради силою твоихъ молитвъ эту молодую 
дЪвицу! 

— Отець мой, не можешь ли ты разеказать намъ по- 
дробнЪе, что тамъ такое случилось? 

— Тайцы, сообщенныя на исповЪди, не могутъ быть 
оглашены, сынъ мой; но того, что мнф пришлось узналь, 
совершенно достаточно, чтобы покрыть стыдомъ живыхъ, а 
не умершихъ. _ 

— Въ этомь я вижу руку тЪхъ, кто находится тамъ, 
высоко. Это дЪло совфта Трехъ. Они въ продолжеше: мно- 
гихъ лЬть вм5шивались въ мои дЪла изъ чистаго эгоизма; и, 
къ своему стыду, я долженъ признаться, что для того, что- 
бы выиграть дЪло, я принужденъ быль съ наружною покор- 
ностью сносить ’это, хотя это совефмъ не въ моемъ характерЪ. 

— Ты не виноватъ въ этомъ, Камилло. 

— Это жестокое правительство, дорогая Вюлетта, и дЪя- 
тельность его одинаково вредна какъ для того, кто имъ 
управляетъ, такъ и для того. кто ему повинуется. 
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— Ты говоришь правду, сынъ мой; Венещя не знаеть 
страха Божя, потому что сульба ея находится въ рукахъ 
кучки развражщенныхъ людей. 

— Мы говоримъ очень смЪло для людей, обязанныхъ 
повиноваться ихъ законамъ, — вмБшалась донна Флоринда, 
бросая робк@ взглядъ кругомъ. — Мы не можемъ измЪнить 
законовъ и не можемъ исправить правителей, а поэтому 
всего благоразумнЪе молчать. 

— Пели мы не можемъ замфнить другой вредную власть 
совЪтовъ, мы можемь уйти отъ нея, — отвфчалъь донъ Ка- 
милло, понижая голосъ и даже запирая на всяюмй случай 
окно. — Увфрены вы въ преданности вашихъ слугъ, донна 
Флоринда? 

— Не особенно сильно, синьоръ. У насъ есть старые 
слуги, вЪрность которыхъ испытана; но, кромЪ того, есть 
еще слуги оть сенатора Градениго, и они, конечно, прави- 

`тельственные нипоны. 

— Эначить, они слБлятъ за повелешемъ каждаго лица. 
Я тоже держу у себя въ палаццо лакеевъ, которые, я 
знаю, служатъ у нихъ на жалованьи... а между тЪмъ, я 
думаю, что лучше дЪлаль видъ, будто ничего не замЪчаешь, 
изъ опасешя, что они окружать меня еще болБе тонкимъ 
пипонствомъ, которало я даже ие буду и подозрЪвать. Какъ 
вы думаете, отець мой, знають пипоны, что я здЪеь или нЪтъ? 

— Разечитывать на полную безопасность было бы слиш- 
комь емфло; мо я не думаю, чтобы насъ кто-нибудь видЪлъ, 
потому что мы вошли чрезъ потайную дверь. Но развЪ 
можно быть увЪреннымъ, что за тобою не наблюдаютъ, когда, 
изъ пяти человЪкь одинъь непремфнно шиюнъ, подкуплен- 
ный сенатомъ? 

Испуганная. В!олетта схватила за руку своего жениха. 

> Даже и теперь, Камилло, — сказала она, ему, —за тобою, 
можетъ-быть, слБдятъ и, можетъ-быть, уже тайно осудили 
тебя на смерть!.. 

— Очень возможно, что меня и видЪлъ кто-нибудь. Пра- 
вительство ев. Марка никогда не проститъ такого емфлаго - 
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сопротивленя евоймъ помысламъ. А межлу тЪмъ, дорогая 
Волетта, этотъ риекъ — ничто въ еравнени съ твоею лю- 
бовыю, и я готовъ подвергнутьея еще большимъ опаеностямъ, 
только бы мнЪ пообБщали въ награду твою руку. 

— Оказываетея, молодые люди воспользовались моимъ 
отсутетнемъ для того, чтобы, отбросивъ ве церемони въ 
сторону, объясниться откровенно, — еказаль монахъ такимъ 
тономъ, точно заранЪе зналъ отвЪтъ. 

— Отець мой, сердие пе веегда можно сдержать око- 
вами осторожноети! : г 

Монахъ нахмурилъ лобъ и, бросивъ тревожный взгляль 
на дона. Камилло, спросиль его: 

— Знаешь ли ты, сынъ мой, кая послЪдетыя можеть 
имБть твой безумный ноступокъ? На чью помощь ты разечи- 
тываешь, не обращая какъ будто внимая на гнЪвъ все- 
сильнаго правительства республики, которое не останавли- 
вается ни предъ какими средствами ради достиженя своей 
или? 

— Отець мой, я много думалъ объ этомъ, и вижу, что 
самое ужасное несчастье пустяки, если при этомъ я не ли- 
шусь Вюлетты, и никакая опасность не можетъ меня испу- 
‘ать, если въ награду за рискъ я могу надфяться получить 
руку В!олетты. 

— Молодость всегда говоритъ такъ, когда, увлеченная 

своею пылкою фантазей, рисуеть будущее въ радужныхъ 
краскахъ. Герцогь Сентъ-Агата, хотя ты происходишь и 
изъ очень древняго дворянекато рола и носишь славное имя, 
ладфя въ тоже время и множествомъь вассаловъ, но у тебя 
нть власти. Ты не можешь обратить въ крЪпоеть евое па- 
лащио въ Венещи, не можешь ты послать и герольда съ объ- 
явлешемъ войны къ дожу. { 

— Вы совершенно правы, преподобный отець, я ие могу 
сдфлаль ни того ни другого... Но правительство св. Марка 
владфеть вЪдь не всбмъ мфомъ?.. Мы можемъ бЪжать. ^ 

— У сената длинная рука съ тысячью пальцевъ, кото- 
рые невидимо служатъ ему. 
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— Никто не знаетъь этого лучше меня. Мо онъ не ста- 
нетъ прибЪгать къ слишкомъ крутымъ м$рамъ безъ особенно 
серьезнаго повода. Разъ только его питомица будетъ на- 
всегда соединена со мною, зло — если на это такъ смотрЪть — 
станеть уже непоправимымъ. 

— Ты такъ думаешь? А я убЪжденъ, что они сейчасъ 
же найдутъь средства разлучить васъ. "Не убаюкивай себя 
надеждой, что Венешя такь легко откажется отъь своихъ 
намБренй. Богатетва той, которую ты любишь, дадутъ се- 
нату возможность купить такого жениха, какого онъ самъ 
захочетъ; а твои права будутъ преданы забвеню, или же 
уничтожены. 


— Но, отещь мой, — векричала Вюлетта, — церковный ' 


обрядъ нельзя предать забвению. Онъ не можеть тя уни- 
чтоженъ, потому что освЪщаетея Небомъ! 

— Дочь моя, повЪрь, мн не легко говорить это... но 
люди знатные и сильные умЪютъ находить сиособы раетор- 
гать узы, скрЪиленныя даже налшею святою Церковью. Твое 
богалетво только ускорить это дЪло. 

Все это можетъ случиться, отецъ мой, если мы оста- 
немся въ предфлахь владЪнй св. Марка, — возразилъ неало- 
литанецъ. — Но разъ мы будемъ за границей владЪн рес- 
публики, то, мнЪ кажется, ей никакими способами нельзя 
будетъ наложить руку на подданиаго иностраннаго госу- 
дарства. ром: Б того, замокъ Сенть-Агата надежное убЪ- 
жище, гдЪ нечего бояться никакихь заговоровъ и гдЪ я могу 
прожить до тЪхь поръ, пока обетоятельетва не заставятъ 
ихЪ ради своей же собственной выгоды отказаться отъ испол- 
ношя своихъ гнусныхъ плановъ. 

Все это было бы хорошо, если бы ты находился въ 
стЪнахъ замка ‘Сентъ-Агата, а не въ Венеши! 

— Вь настоящее время въ здЪшней гавани стоить кала- 
брлець, мой бывийй вассаль, нЪкто Стефано Милано, па- 
тронь соррентинекой фелуки и лругь моего гондольера 
Джино, который пришелъ третьимъ въ сегодняшней гонкЪ... 
еб не хорошо, добрЪйиий отецъ? Ты чЪмъ-то встревоженъ? 


м 
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Говори, я слушаю, — отв$чалъь монахъ, дЪлая знакъ, 
чтобы не обращали на него вниманя. 

— Мой вЪрный Джино сообщилъь мнЪ, что этоть чело- 
вЪкъ находится теперь на лагунахъ въ ожидаши какого-то 
поручешя отъ правительства республики, — такъ, по край- 
ней мЪрЪ, онъ думаеть, потому что, хотя калабрець и не 
пускалея съ нимъ Въ особенную откровенность, но все-таки 
у него проскользнули н$которыя словечки, изъ которыхъ 
Джино и вывелъ такое заключене. Фелука готова хоть сю 
минуту выйти въ море, и я не сомнЪваюсь, что’ патронъ 
предпочтетъ оказать услугу своему господину, чЬмъ этимъ 
басурманамъ, двуличнымъ сенаторамъ. Я могу. заплатить 
столько же, сколько обЪщали ему и они, и одинаково могу 
наказать ого, еели онъ проштрафится: 

Все это было бы прекраено, синьоръ, ебвли бы ты 
быль за стЪнами таинственнаго города... Прежде всего какимъ 
способомъ попадешь ты на фелуку, не обративъ на себя 
вниманя тЪхь, кто наблюдаеть за каждымъ твоимъ шагомъ? 

— На каналахъь то и дЪло приходится встрЪчать за- 
маскированныхъ, и ты знаешь, святой отещь, что замаекиро- 
ваннаго полищя можетъ остановить только въ 06060 исклю- 
чительныхъ случаяхъ. 

— Все-таки это, по-моему, очень рискованно, — сказаль 
монахъ, послЪ короткаго раздумья. — Если нор узнають и 
остановятъ, мы всЪ пропадемъ. Пт 

— Довфрьтесь мнЪ, отець мой; даже въ случа несчаст- 
наго исхода найдутся люди, которые позаботятся о вашей 
безопасности. У меня, какъ вамъ извфстно, есть дядя, ко- 
торый носить красную шапочку кардинала и который поль- 
зуется очень большимъ расположешемъ святого отца... Ия 
даю вамь честное елово дворянина, что мой родственникъ 
добудетъ могущественное заступничество Церкви, которое 
отразить ударъ, могунйй обрушитьея на одного изъ ея 
служителей. 

Лицо монаха прояснилось, и молодой человкъ въ первый 
разъ замБтиль на устахъ аскета, выражеще мрской гордости, 
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— Ты не такь поняль мои опавешя, герцогь Сентъ- 
Агата, — сказаль онъ,— я боюсь не за себя, а за другихъ. 
Когда мнЪ поручили это нЪжное и милое дитя, въ моей душЪ 
проснулось отеческое чувство; и...—онъ прервалъ свою рЪчь, 
и, казалось, въ немь происходила борьба. — Я слишкомъ 
давно знаю высовя добродЪтели донны Флоринды, — продол- 
жалъ монахъ, — и, конечно, не могь бы оставаться совер- 
шенно спокойнымъ въ то время, когда ей будетъ грозить 
такая страшная опасность. Мы не можемъ покинуть нашу 
питомицу, {и въ то же время я не нахожу возможнымъ 600- 
гласитьея подвергнуть ее подобному риску. Будемъ надЪяться, 
что лица, которыя стоятъ во глав$ управленя, пожелаютъ 
оказать покровительство чести и счастью донны Вюлетты. 

На это разечитывать нечего; скорЪй крылатый левъ 
обратитея въ ягненка или безсердечные сенаторы поступят 
въ число брали картезанскаго монастыря. НЪтъ, преподоб- 
ный отецъ, мы должны воспользоваться счастливымъ случаемъ, 
иначе намъ придется возложить всБ наши надежды на хо- 
лодную и расчетливую политику сената, который устраняетъ 
все, что противится ему. Черезъ часъ или даже черезъ 
полчаса я могу дать знать калабрйцу, и прежде чЪмъ взой- 
деть солице, куполы Венещи потонутъ въ лагунахъ. 

— Такъ разсчитываеть легкомыеленная молодость, дви- 
жимая страстью. ПовЪрь мн, сынъ мой, не такъ легко, 
какъ ты воображаешь, провести здфшнихъ полицейскихъ 
агентовъ. Мы не можемъ выйти изъ этого палаццо и еЪеть 
въ фелуку, не можемъь даже сдлать ни одного шата, чтобы 
не обратить на себя внимаше нипоновъ. Те! Я слышу шумъ 
весель. Гондола стоить у входа. 

Донна Флоринда выбЪжала на балконъ и сейчаеъ же 
возвратилась назадъ съ извЪетемъ, что посланець респуб- 
лики вошелъ въ палаццо. Нельзя было терять ни минуты, и 
донъ Камилло снова долженъ быль спрятаться въ часовню. 
Юдва была принята эта необходимая предосторожность, какъ 
дверь отворилась, и гонецъ сената самь доложилъ о своемъ 
приходЪ. Это быль тоть же самый полицейскй офицеръ, 
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который присутствоваль при казни рыбака и который 6006-' 


щиль объ увольнеши отъ должности сенатора Градениго. 

Благородная дама, — сказаль онъ, почтительно кла- 
няясь хозяйкЪ дома, — такое скорое появлеше слуги сената 
можеть служить для васъ доказательствомъ, какое участ!е 
принимаетъ это учреждене въ вашемъ счастьЪ. Заботясь о 
доставлени вамъ прятныхь развлечений, оно рЪшило; что 
вамь необходимо предпринять небольшое путешестве на время 
ЛЪтней жары, когда пребыване въ городЪ дБлаетея нестер- 
нимымъ. МиЪ поручено передать, что вамъ предетоить от- 
правиться ©ъ восходомь солнца въ путешестве, которое 
продлитея нЪсколько мЬсяцевъ, и вмЪетВ съ тЪмъ мнЪ пору- 
чено просить васъ позаботиться, чтобы къ этому времени 
были окончены ве сборы въ дорогу. 

— Синьоръ, они даютъ слишкомъ мало времени на сборы 
женщинЪ, которая должна покинуть домъ своихъ предковъ. 

— Св. Маркъ не можеть допустить, чтобы какя-либо 
заботы могли одержаль верхъ надъ его отеческою любовью. 
Васъ не нашли нужнымъ предупредить объ этомъ раньше, 
потому что правительетво взяло на себя приготовить ВоВ 
ше для према такой знатной особы. 

Что касается лично меня, синьоръ, мои сборы будуть 
недолги; но я боюсь, что прислуга, которой придется сопрово- 
ждать меня, не успБеть какъ слБдуеть собраться въ дорогу 
къ назначенному ероку. 

— Правительство предвидЪло и это, синьора, и совЪтъ 
‚амь выбраль для васъ горничную, которая и будеть все 
время находиться при васъ во время непродолжительнаго 
отсутетв!я вашего изъ города. 

— Что такое, синьоръ? Я должна разсталься ©ъ моими 
людьми? 

Наемниками, которые вамъ служаль въ этомь палаццо, 
синьора, съ тфмъ, чтобы отдаться заботамъ лицщъ, которыя 
будутъ прислуживать вамь изъ боле благоролныхъ побу- 
жденй. 

А моя вторая мать? Мой духовный отещь? 


пож а 
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— Сенатъ освобождаетъь ихъ на время вашего путеше- 
стыя отъ исполненя своихъ обязанностей. 

Крикъь донны Флоринды и невольнов движене монаха, 
обнаружили, какое дЪйстве произвело на нихъ это сообще- 
не. Донна Вюолетта должна была употребить громадное уси- 
ме, чтобы скрыть оть любопытныхъ глазъ сыщика душевное. 
волненше. Гордость придала ей силы. Но она, все-таки, не 
могла скрыть совефмъ отчаяя, которое ясно читалось въ 
ея глазахъ. 

— Значит, это же распоряжене касается и моей личной 
горничной? 

— Такъ сказано въ моихь инструкщяхъ, синьора. 

— И они ожидаютъ отъ Вюлетты Тьеполо, что она сама 
булеть прислуживать себЪ? 

— Н$ть, синьора. Для исполненя этихъ обязанностей 
при васъ будетъ находиться знающая свое дЪло расторопная 
дъвушка... Аннина, — продолжаль онъ, подходя къ двери, — 
твоя благородная госпожа желаетъ видЪть тебя. 

Въ ту же минуту въ комнату вошла дочь виноторговца. 

— И эта дЪвушка должна сдЪлаться моею прислугой! — 
вскричала донна Вюолетта, бросивъ взглядь на лукавое и 
лицемЪрное лицо Аннины. 

— Выборъ прислуги едфланъ самими вашими знамени- 
тыми опекунами, синьора. Ей сказано все, что необходимо, 
и потому я не стану больше безпокоить васъ и прощусь съ 
вами, при чемъ позволю себЪ посовЪтовать вамъ воспользо- 
ваться остающимея въ вашемъ распоряжеши временемъ до 
восхода солнца для окончашя необходимыхъ сборовъ къ 
отъфзду, чтобы вы могли насладиться утреннимъ вЪтеркомъ, 
выЪзжая изъ города. 

ЗатЪмь агентъ снова окинулъ комнату подозрительнымъ 
взглядомъ, поклонился и вышелъ. 

— Ты жила въ услуженш, Аннина? — спросила донна 
Волетга новую горничную, стараясь при этомъ говорить 
какъ можно громче, чтобы голосъ ея былъ слышен въ ком- 
нат, гдЪ скрывалея донъ Камилло. 
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— Мн ни разу не приходилось еще служить у такой 
знатной и прекрасной дамы, синьора. Но я постараюсь уго- 
_ дить синьорЪ, которая такъ добра ко веЪмъ ее окружаю- 
ЩИМЪ. 

— Зато ты хорошо умБешь льетить. Ступай и разскажи 
моимъ людямъ объ этомъь неожиданномъь рЪшенши сената и 
вмБетЪ съ тфмъ передай имъ, что я приказываю исполнить 
постановлене совЪта. Я поручаю тебЪ, Аннина, приготовить 
все, что нужно къ отьЪзду, потому что тебЪ извЪетны  же- 
лашя моихъ опекуновъ. Мои люди помогутъ тебЪ. 

Аннина, видимо, была недовольна этимъ порученемъ, но, 
не см5я выказать открыто неповиновеше, вышла изъ комнаты 
въ сопровождеши слуги, котораго донна В!юолетта позвала 
изъ передней. Какъ только за ней затворилась дверь, донъ 
Камилло вышелъ изъ своего убЪжища и, обращаясь къ мо- 
наху, сказалъ: 

— Можешь ли ты еще колебалься, отецъ мой? 

— Сынъ мой, я не колебался бы ни одной минуты, еёли 
бы могь надЪяться, что наша попытка бЪжаль ‘увЪнчается 
успЪхомъ. 

— Такь ты не покинешь меня! — векричала Вюлетта, 
цЪлуя у него руку. — Ни ты, моя вторая мать! 

— Да, я тоже не покину тебя, — отвфчала наставница, 
которая понимала намБрене монаха. — Мы пойдемъ съ то- 
бою, дорогая, какъ въ замокъ Сантъ-Агата, такь и въ 
тюрьмы св. Марка. 

— Милая и дорогая Флоринда, не знаю, какъ и благо- 
дарить тебя! — проговорила Вюлетта взволнованнымъ голо- 
сомъ, а затЪмъ, обращаясь къ своему жениху, сказала: — 
Камилло, теперь настала твоя очередь дБиствоваль. 

- Тише! — остановиль ее монахъ. — Я слышу шаги... 
Прячься скорЪй!.. 

Едва усиЪлъ донъ Камилло укрыться въ часовню, какъ 
появилась Аннина; она позволила себЪ заявиться подъ пред- 
логомъ спросить, каюмя именно платья желаетъ взять съ 
60бою донна, Вюолетта. 
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— Дфлай, какъ хочешь, дЪвушка, — отвЪчала, Волетта. — 
Ты знаешь, куда я должна Ъхать, и поэтому можешь сама 
сдЪлаль выборъ подходящихъ костюмовъ. Только, пожалуйста, 
длай ты все это поскорЪй, чтобы мы могли немедленно вы- 
Ъхать. Энрико, проводи новую горничную въ мою гарде- 
робную. 

Аннина удалилась въ недовольнымь видомъ; она не могла, 
конечно, повЪрить въ неожиланную покорновть вол совфта 
и не замфтить, съ какимъ презрьнемъ относится В!олетта къ 
своей будущей прислуг5. Но такъ или иначе, она должна 
была повиновалься, и слБдомъ за Энрико вышла изъ комнаты; 
а затЪмъ подъ предлогомъ получить разрфшене какого-то 
новаго вопроса, она съ такою быстротой повернула назадъ, 
что попала въ гостиную раньше, чЪмъ Энрико могъ дога- 
‚дальея объ ея намЪренш. 

— Дочь моя, — сказаль ей монахь суровымь голосомъь, 
ступай занимайся своимъ дфломъ. и больше не смЪй входить 
въ эту комнату до тЪхъ поръ, пока тебя не позовутъ. Я 
хочу исповфдывать эту грфшницу, которая давно уже ну- 
ждаетея въ этомъ утБшенм. Если ты не имфешь ничего 06о- 
беннаго сообщить твоей госпожб, удались и не дерзай 
оскорблять Церковь. 

Строй тонъ кармелита и его повелительный, хотя и 
скромный видъ, иснугали Аннину. Она пробормотала нЪ- 
сколько словъ въ извинене и ушла; но прежде чЪмъ запе- 
реть дверь, она бросила взглядъ, въ которомъ сквозили без- 
покойство и подозрЪне. 

По уходЪ ея монахъ сдЪлалъ знакъ молчашя дону Ка- 
милло, который едва могь сдержать свое нетери5ше, пока 
вышла Аннина. 

— Будь остороженъ, сынъ мой, — сказалъ онъ ему внол- 
голоса. — Мы окружены шшонами. Въ этомъ несчаетномъ 
городЪ положительно не знаешь, кому можно довЪриться. 

— МнЪ кажется, что мы можемь положиться на Энрико, — 
замфтила донна Флоринда, хотя тонъ ея голова доказывалъ, 
что она не внолив увфрена и въ этомь. | 
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— Ничего, дочь моя. Онъ не знаетъ, что донъ Камилло 
здЪеь, и на этотъ счетъ мы можемъ быть спокойны. Герцогъ 
Сентъ-Агалта, если вы можете вывести насъ изъ этого тяже- 
лаго положешя, мы послБдуемъ за вами. 

Ралостный крикъ вырвался изъ груди Волетты; но, но- 
винуясь взгляду монаха, она повернулась къ своему жениху, 
какъь бы желая узнать его отвЪтъ. Донъ Камилло, не го- 
воря ни слова, карандашомъ написалъ иЪеколько словъ на 
клочкЪ бумаги и, завернувъ въ нее серебряную монету, осто- 
рожно подошелъ къ балкону и едЪлалъ знакъ. ВеЪ, затаив 
_дыхаше, ожидали отвЪта. Почти въ ту же минуту послы- 
шался всплескъ воды и подъ окномъ остановилась гондола. 
Донъ Камилло бросиль монету, и она упала на дно лодки. 
Гондольеръ чуть-чуть подняль глаза къ балкону и, заиЪвъЪ 
хорошо знакомую на каналахъ пЪсенку, принялся спокойно 
грести, какъ человЪкъ, который никуда особенно не торопится. 

— МиЪ удалось, — сказаль донъ Камилло, услыхавъ го- 
лось Джино. — Черезь часъ мой атенть будетъ предупре- 
жденъ на счеть фелуки, и затБмъ все будетъ зависеть оть 
того, какъ намъ удастся незамьченными выйти изъ палацио. 

— Но прежде мы должны исполнить еще самое главное, — 
сказалъ монахъ. — Дочери мои, пройдите пока въ ваши ком- 
наты и займитесь необходимыми приготовлешями къ бЪгетву, 
а пийоны будутъ думать, что вы исполняете приказаше се- 
ната... Черезъ нЪеколько минутъ я позову васъ. 

Удивленныя женщины покорно удалились. Тогла монахъ 
коротко и ясно сообщилъь свои намфрешя дону Камилло, 
который со внимашемъ выслушаль его, и затЪмъ они оба 
прошли въ часовню. Черезъ четверть часа монахъ вышелъ 
оттуда одинъ и дотронулея до шелковаго шнура сонетки, 
проведенной въ комнаты Вюолетты... въ ту же почти минуту 
обЪ женщины показались въ дверяхъ. 

— Приготовьея къ исповфди, — сказаль священникъ, са- 
дясь въ кресло, въ которомъ онъ обыкновенно выслушивалъ 
чистосердечное признане въ грЪхахъ и заблуждевяхъ своей 
духовной лочери. з 
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- Шеки Вюлетты то краснфли, то блфдниЪфли, какъ будто 
какой-то тяжюй грЪхъ лежаль на ея совЪсти. Она бросила 
взглядъ, какъ бы умоляя о поддержкЪ ту, которая засту- 
пала ей мБето матери, и встрЪтила на ея кроткомъ лицЪ 
улыбку, придавшую ей силы. Тогла она опустилась на ко- 
лЪни у ногъ монаха. 

Слова; которыя донна Вюлетта шептала тихимь голо- 
сомь, достигали только того, къ чьему отеческому уху они 
обращалиеь, хотя чрезъ полуоткрытую дверь донъ Камилло 
и видфль преклоненную грЪшницу, со скрещенными на’ груди. 
руками и съ глазами, поднятыми къ небу. ] 

Монахъ, слушая исновЪдь, раза, два, невольно. улыбнулся, 
а въ тЪхъ случаяхъ, когда кающаяся признавалась въ ка- 
комъ-либо безразсудномъ поступкЪ, онъ съ любовью клалъ 
руку на ся голову. Наконець, Втолетта перестала, говорить, 
и кармелить даль ой отпущене грЪховъ. 

ЗатЪмъ кармелить вошель въ часовню, зажегъ свЪчи на 
алтарЪ и приготовилъ весе необходимое для служешя мессы. 
Въ это время донъ Камилло во веЪмъ пыломь счастливаго 
торжествующаго жениха разговариваль вполголоса съ вла- 
дычицею своего сердца. Наставнипа стояла возлЪ двери, 
прислушиваясь къ тому, что происходило въ передней. Па- 
конецъ, всЪ приготовлемя были окончены, и монахъ уже 
собирался начать мессу, какъ вдругъ къ нему торопливыми 
шагами подошла донна Флоринда и предупредила объ опас- 
ности. Донъ Камилло скрылся за оконной портьерой; лверь 
отворилась, и Аннина вошла въ комналу. 

Когла она увидала приготовленный алтарь и священника, 
она остановилась въ замъшалельствЪ; но затмъ, оправившись 
оть смущешя, съ легкостью, которую ей придавала зани- 
маемое ею положеше, она набожно перекрестилась и стала 
въ нБкоторомъ отдалени, какъ женщина, понимающая свое 
положено и которая желаеть присутствоваль при совершени 
таинства. 

— Дочь моя, — сказалъ ей монахъ, — кто присутствуетъ 
при началь мессы, тотъ не можеть выйти до окончаня ея. 
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— Отець мой, мой долг — быть подлЪ моей госпожи, и, 
кромЪ того, я очень рада, что мнф придется присутствовать 
при службЪ Божей. 

Кармелитъ быль въ замфшалельствЪ; его глаза съ нерЪ- 
шительнымъ выраженшемъ переходили отъ одного къ другому. 
Вдругъь донъ Камилло вышелъ ‘изъ своего убЪжища. 

— Начинайте, отецъ мой, -- сказалъ онъ, — однимъ сви- 
‘Ътелемъ моего счастья будетъ больше. 

При этомъ онъ многозначительно дотронулся рукой до 
эфеса, своей шпаги и бросиль на окаменфвшую Аннину такой 
взглядъ, отъ котораго у нея замерло воеклицаше, едва не 
сорвавшееся съ губъ. Монахъ, повидимому, понялъ условя 
этого молчаливаго соглашешя, и немедленно началъ службу. 
Юная В1юолетта вздрагивала почти при каждомь повышени 
торжественнаго голоса священника, а къ концу церемони 
принуждена была опереться на руку того, еъ кБмъ она со- 
единялась навЪки. Глаза кармелита оживились, когда онъ 
произносилъ молитвы, предшествуюция браку, и задолго до 
ихъ окончашя онъ пр!обрфлъ надъ самой Анниной такую 
власть, которая сильно вмяла на ея продажную душу. Нако- 
нецъ, была произнесена и формула брачнаго обЪта, и затфмь 
послфдовало благословене священникомъ обоихъ супруговъ. 

— Пусть Непорочная Марзя охраняетъ твое счастье, 
дочь моя! — произнесь монахъ, цфлуя въ первый разъ въ 
своей жизни лобъ новобрачной, глаза которой были влаж- 
ны. — Герцогь Сентъ-Агата, помоги тебЪ Господь быть лю- 
бящимъ супругомъ для этого чистаго ребенка. 

— Аше! А мы съ тобой не особенно торопились, доро- 
гая В1олетта! Я слышу шумъ веселъ. 

Съ этими словами донъ Камилло выбЪжалъ на балконъ 
и увидЪль пощь окнами шестивесельную гондолу, виолнЪ 
подходящую для плавашя по АдратикЪ въ это время года. 

— Меня удивляетъ эта смБлоеть, — проговориль донъ 
Камилло. —Намъ нельзя терять ни минуты изъ опасешя, что 
какой-нибудь шшонъ увЪфдомитъ о нашемъ бЪгетвЪ полицию. 
Идемъ, милая В1олетта! Донна, Флоринда, отецъ мой, бЪжимъ! 
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Наставница и ея питомница торопливо направилиеь въ 
свои комнаты и черезъ минуту уже возвратились, неся ящик 
уь брильянтами лонны Вюлетты и узелокъ еъ самыми необ- 
ходимыми вещами для недолгаго путешествя. Когда онЪ 
появились, все уже было готово, потому что донъ Камилло 
заранБе приготовился къ этому рЪшительному моменту; кар- 
мелитъ, привыкийй вести жизнь полную лишенй, тоже не 
заставиль себя ждать. . 

— Теперь наше спасеше зависитъ отъ быстроты, — ска- 
залъ донъ Камилло, — сохранить тайны уже невозможно. 

Съ этими словами онъ первый вышелъ изъ комнаты. 
Донна Флоринда и Вюлетта, задыхаясь отъ волнешя, посл$- 
довали за нимъ. Уходя, донъ Камилло взялъ за руку Аннину 
и шопотомъ посовфтываль ей итти смирно и не поднимать 
тревоги. 

Въ комнатахъь не бы ни души, зато въ передней, кото- 
рая вела на главную лБетницу, ихъ окружила цфлая толпа 
прислуги обоего пола. 

— Дайте дорогу! крикнуль герцогь Сентъ-Агата, кото- 
раго не зналъь никто изъ находившейся здЪфеь прислуги. — 
Ваша, госпожа Ъдетъ прогуляться по каналамъ. — 

Слуги почтительно разступились. Но едва донна Вюлетта. 
дошла до конца лЬетницы, какъ большинство слугъ тоже 
выбЪжало изъ палаццо, и каждый поспфшилъь къ тому, у 
‚ кого онъ служиль въ качеств нийона. Одинъ побЪжаль по 
узкимъ улицамъ острововъ въ палаццо синьора Градениго; 
другой бросилея къ его сыну; третй, не зная даже того, 
кто платилъ ему жалованье, спфшилъ сообщить агенту дона 
Камилло о событши, въ которомь послБдый игралъ самъ 
такую важную роль.’ Гондола стояла внизу, какъ разъ у 
мраморныхъ ступенекъ лестницы, гдЪ ее придерживали двое 
изъ гребцовъ. Донъ Камилло съ перваго взгляда увилЪлъ, 
что замаскированные гондольеры приняли вс м$5ры предо- 
сторожноети. Каждый изъ гребцовъ былъ вооруженъ корот- 
кой рапирой и, кромЪ того, подъ складками. платья виднЪ- 
лось страшное огнестрЪльное оруже, которое было уже 
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известно въ эту эпоху. Въ это время кармелигь и Вюлетта 
вошли въ лодку; донна Флоринда послБдовала за ними; Ан- 
нина хотЪфла подражать ихъ примЪру, нло донъ Камилло 
остановилъ ее за руку. 

- ЗдЪеь оканчивается твоя служба, — сказалъ онъ ей 
вполголоса. — Ищи себЪ другую госпожу, а пока можешь 
поступить на службу къ правительству Венещи. 

Говоря такимъ образомъ, донъ Камилло бросилъ взгляд 
назадъ и остановился на одну секунду посмотрЪть на группу 
людей, наполнявшую переднюю палаццо. 

— Прощайте, друзья мои! — крикнуль онъ имъ. — Т% 
изъ васъ, которые любили свою госпожу, не будутъ забыты! 

Онъ хотБль еще что-то прибавить, какъ влругъ почув- 
ствовалъь, что его крЪпко держать за руки; онъ моментально 
обернулся и увидЪлъ, что его держатъ двое гондольеровъ, 
выпрыгнувшихъ изъ гондолы. ЗатЪмъ они подняли его на 
руки и втолкнули въ сЪни. Прежде. ч6мъ онъ успбль опо- 
мниться, оба гондольера, а за ними и Аннина, прыгнули въ 
лодку и гондола быстро отошла отъ лЪетницы, лишивъ его 
возможности преслфдовать негодяевъ. 

— Джино! Проклятый!.. Что значить эта измфна? 

Въ отвтъ слышалея одинъ только шумъ веселъ уходив- 
шей все далыше и далыше гондолы... и донъ Камилло съ 
отчаянемъ смотрЪль, какъ измЪнническая гондола увозила 
всЪ его надежды на счастье. Онъ хотфль было уже прыгнуть 
въ одну изъ стоящихъ у берега гондоль частныхъ. владЪль- 
певь и въ-одиночку отправиться преслфдовать бЪглецовъ, 
какъ вдругъ показалась другая гондола, направлявшаяся къ 
нему со стороны моста, который такъ долго служилъ убЪ- 
жищемъ для его слуги. ВекорЪ гондола вышла изъ тЪни, 
отбрасываемой домами, и донъ Камилло съ удивлешемъ уви- 
дЪль, что эта гондола была какъ двЪ капли воды похожа 
на ту, которая только что увезла его молодую жену. Даже 
шестеро гондольеровъ были одЪты совершенно одинаково. 

— Джино! — крикнулъ неалолитанецъ, не зная, что и 
думать. 
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— Я здфеь, синьоръ! — отв5чалъ вфрный слуга. 

— Подъь5зжай скорЪй, глупець! Почему ты такъ запоз- 
даль въ такую важную минуту? 

Когда гондола подошла поближе, донь Камилло прыгнулъ 
на палубу и сейчасъ же бросился подъ балдахинъ. Тамъ ни- 
кого не было. 

— Негодяи! Вы осмфлились измфнить мн? — вокричаль 
взбъшенный герцогъ. 

Въ это время на балшнЪ пробило два часа... Донъ Ка- 
милло сразу пришелъ въ собя и вопомнилъ, что именно это 
время онъ и назначиль своему гондольеру. 

— Джино, —- сказалъь онъ сдержаннымь голосомъ, какъ 
человЪкъ, ршивнийся на отчаянное средетво, — можно по- 
ложиться на этихъ людей? 

— Такъ же, какъ и на. вашихъ собственныхъ вассаловъ, 
синьоръ! 

— Ао ты отдаль мою записку агенту? 

—- Она была передана ему еще раньше, чЬмъ уепБли 
высохнуть чернила, эччеленца! 

— Продажная душа! Пегодяй!.. А онъ тебЪ осказаль, глЪ 
найти эту гондолу? 

— Да, синьоръ; и онь такъ хорошо все приготовилъ, 
что лучше и желать нельзя! 

— Да, — пробормоталь лонъ Камилло еквозь зубы, — 
негодяй такъ хлопоталъ, что приготовилъ точно такую же 
и вторую гондолу! Гребите, молодцы!.. Гребите изо веъхъ 
силъ! Ваше спасеше и мое счастье зависятъ теперь отъ ва- 
шихъ рукъ... Я дамъ вамь тысячу дукатовь въ награду, 
если только мн удастся нагналь бЪглецовъ! 

Гребцы налегли на, весла, и гондола стрЪлой понеслась по 
каналу. 
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Несмотря на твердое желане догнать бЪглецовъ, герцогь 
Сентъ-Агата не зналъ, какого направлешя держаться. Хитрый 
агентъ, по всей вЪроятности, служиль сразу двумъ гоепо- 
дамъ и, навЪрное, продалъ его сенату, въ руки котораго и 
попала теперь его молодая жена со своей воспиталтельницей 
и духовникомъ. Если сенатъ не страшенъ быль дону Ка- 
милло за границами республики, то въ самой Венеши онъ 
могь причинить ему очень серьезныя непраятноети и даже 
посягнуть на его жизнь, при помощи наемныхъ убйцъ. По- 
тому, нужно будетъ дЪйствовать такъ, чтобы выручить плЪн- 
никовъ и не попасть въ плБиъ самому. Первыя минуты от- 
чаяня прошли скоро, и молодой человЪкъ почти хладнокровно 
сталъ обеуждать свое положеше. Онъ приказалъ было Джино 
плыть юь мосту на большомъ каналЪ, а зат5мъ, выйдя изъ- 
подъ балдахина, велЪлъ остановиться. 

— Джино, — сказаль онт, — позови кого-нибудь изъ зна- 
комыхъ тебЪ незанятыхъ гондольеровъ. Я хочу поразепро- 
сить его! 

Черезъ минуту это приказане было исполнено. 

— Не видфль ли ты въ этой части канала гондолы съ 
большимъ числомъ гребцовъ? — спросиль донъ Камилло у 
гондольера, котораго позваль Джино. 

— Только вашу, синьоръ: она плыветъ быетрЪе везхь 
гондолъ, прошедшихъ сегодня утромъ подъ мостомъ Ральто 
во время гонки! 

— Когда же это ты такъ хорошо успфль узнать мою 
гондолу? 
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— Я уже двадцать шесть лЪтъ работаю весломъ на ка- 
налахъ Венещи, синьоръ, и’ я не запомню, чтобы какая- 
нибудь гондола плыла быетрЪе, ч5мъ ваша всего нЪеколько 
минутъ тому назадъ! Она проекользнула тамъ между фелу- 
ками, какъ будто опять шла за первымъ призомъ... Согро 
(Й Вассо! Должно-быть, во дворцахъ у нобилей есть такое 
вино, которое даетъ людямъ возможность вкладывать душу 
даже въ доски гондолы! ый 

— А въ какую сторону мы плыли? — нетерифливо спро- 
силъ донъ Камилло. 

— Блаженный святой Теодоръ! Меня нисколько не уди- 
вляетъ вашьъ вопросъ, эччеленца, потому что только минуту 
тому назадъ, я видЪль, какъ вы профзжали, а теперь я вижу 
ваеъ опять здЬсь и вы стоите такъ же неподвижно, какъ 
трава, плавающая по поверхности лагунъ... 

— Воть возьми себЪ это серебро, праятель... Прощай! 

— Гондольеръ медленно удалилея, растБвая иъеенку въ 
честь своей гондолы, между тЪмъ какъ барка дона Камилло 
снова быстро понеслась впередъ. Джино, стоявний на палубЪ, 
наклонилея и сообщилъ своему господину, что впереди видна 
большая гондола, которая идеть къ нимъ наветрЪчу по на- 
правленю оть Лидо. ОбЪ барки плыли широкимъ проходомъ 
между судами, обычной дорогой для судовъ, направляющихся 
въ море. Свернувъ немного въ сторону, донъ Камилло очу- 
тилея въ разстояши всего одного весла отъ ветрЪчной гон- 
долы и тутъ, къ удивлешю своему, увидЪль, что это была 
та самая гондола, которую онъ искалъ. 

— Вынимайте шпаги, молодцы, и за мной! — крикнуль 
неаполитанець въ отчаяни, собираясь броситься на своихъ 
враговъ. 

— Вы нападаете на св. Марка! — крикнулъ чей-то голоеъ 
изъ-подъ балдахина. — Парти не равны, синьоръ! Но малЪй- 
шему сигналу къ намъ на помощь явятся двадцать галеръ. 

Донъ Камилло не обратилъ бы вниман!я на эту угрозу, 
если бы не увидфлъ, что она заставила его людей вложить 
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— Разбойникъ! — отвфчаль онъ. — Отдайте мнЪ тЪхъ, 
кого вы похитили... 

— Синьоръ! Вы, молодые люди, очень любите позволять 
себЪ, въ видЪ развлечешя, подобныя выходки со слугами 
республики! ЗдЪеь никого нЪтъ, кромЪ гондольеровъ и меня. 

Движеше барки дало возможность дону Камилло загля- 
нуть подъ балдахинъ, и онъ убЪдилея, что слова говорив- 
шаго были вполиЪ справедливы. Видя безполезность дальнЪй- 
шихъ переговоровъ, зная, какъ дорога каждая минута, и 
надЪясь еще напасть па слЪды той, которую онъ потеряль, 
молодой неаполитанешь стьлалъ знакъ своимъ людямъ снова 
взяться за весла. ОбЪ барки разетались молча, и гондола, 
дона Камилло паправилась въ ту сторону, откуда Ъхала 
другая. 

Спустя немного времени, гондола дона Камилло находи- 
лась уже въ открытой части Юдекка, далеко оставивъ за 
собою лБеъ мачтъ. Было уже очень поздно; луна начинала 
заходить, и ея блЬдный свЪть едва освфщаль бухту 

— Они хотять отправить мою жену въ Далмалию! — 
векричалъ донъ Камилло, какъ человЪкъ, только что открыв- 
Ни истину. 

— Синьоръ! — векрикнулъ Джино внЪ себя отъ удивлешя. 

— Я же тебЪ говорю, глупець, что этотъ проклятый 
сенал”ь задался цфлью разстроить мое счастье! Онъ укралъ 
твою госпожу и нанялъь одну изъ фелукъ, чтобы отвезти ее 
вь какую-нибудь тюрьму на западномъ берегу Адратики... 

— Пресвятая Маря! Синьоръ, господинъ мой! Говорятъ, 
что каменныя статуи имЪютъ уши въ Венеши и бронзовыя 
лошади начиналоть брыкалься, если произнести хоть одно 
слово противъ лицъ, стоящихъ высоко!.. - 

— Да развЪ нельзя проклинать тЪхъ, кто украдеть у 
васъ жену?! Самъ многострадальный Товъ и тотъ не вы- 
держалъ бы! Неужели тебЪ не жаль, что я, благодаря ихь 
дьявольской хитрости, лишилея жены? 

— Я и не подозр$валъ, эччеленца, что у васъ есть су- 
пруга, а у меня — госпожа? 
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сова да 


БРАВО. г. 213 


— Ты меня образумилъ, добрый мой Джино... Я совефмъ 
и забыль тебЪ сказать, что я только что женился, и, помо- 
гая мнЪ, ты и твои товарищи окажете мнЪ такую уелугу, 
которой я никогда не забуду и за которую, конечно, щедро 
вознагражу! 

-— Да поможетгь намъ св. Теодоръ и научитъ насъ, что 
намъ дЪлаль! Эта дама должна быть очень счастлива, синь- 
оръ донъ Камилло; и если бы я только зналъ, какъ ее зо- 
вутъ, я бы счель своей священной обязанностью молиться за 
нее ежедневно... 

— Ты помнишь молодую дфвушку, которую я выталциль 
изъ Юдекка? 

— Сотро 4 Вассо! Эччеленца плыль, какъ лебедь, и 
такъ же быстро, какъ чайка. Могу ли я забыть это, винь- 
оръ? НЪтъ, нъть! Я вепоминаю объ этомъ каждый разъ, 
какъ случится что-нибудь особенное на волнахъ, и я не могу 
вспомнить объ этомъ иначе, какъ проклиная отъ всего сердца 
моряка изъ Анконы... Но, хотя мы всЪ и считаемъ чудомъ 
то, что продфлалъ нашь господинъ на ЮдеккЪ, насколько я 
знаю, купанье въ этомъ каналь не можеть замфнить брач- 
ной перемонш! ой 

— Ты правъ, Джино; но дфло въ томъ, что эта особа— 
лонна Вюолетта Тьеполо, дочь и насл5дница знаменитаго сена- 
тора — теперь твоя ‚госпожа... Намъ остается только водво- 
рить ее въ замкЪ Сентъ-Агата, гдЪ мнЪ нечего будетъ бо- 
яться Венеши съ ея агентами! 

Джино покорно опустилъ голову, но, все-таки, бросилъ. 
взглялъ назадъ, чтобы убЪфдиться, что вблизи нЪтъ ни одного 
изъ тЪхъ агентовъ, которымъ такъ открыто бросалъ вызовъ 
его господинъ. 

Между тЪмъ, гондола все подвигалась впередъ. Стоявиия 
въ гавани суда, пользуясь свЪжимъ береговымъ вЪтромъ, 
распускали паруса и выходили въ открытое море. Молодой 
неаполитанецъ былъ почти увфренъ, что его юная супруга 
находится на одномъ изъ этихъ судовъ; но онъ, конечно, 
не могъь отгадать, на которомъ изъ этихъ парусниковъ на- 

Е У 
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ходилея этотъь драгоцфнный грузъ... Но, если бы даже онъ 
и зналъ эту тайну, онъ все равно не могъ бы догнать судна. 
Когда онъ высаживалея на берегъ, у него была одна только 
надежда — узнать, куда именно отправили плфнницу, и тамь 
искать ее. При этомъь онъ рЪшиль, если предетавитея слу- 
чай, начать немедленное преслфдоваше и, выходя изъ гон- 
долы, повернулея къ своему ловЪренному гондольеру, чтобы 
отдать ему соотвЪтетвуюния приказания. 

— Ты знаешь, Джино, — сказаль онъ, — что въ гавани 
стоить мой бывший вассалъ, патронъ соррентинской фелуки? 

— Да, синьоръ, я его знаю и даже лучше, чЪмъ свои 
собственные пороки или добродЪтели. 

— Сейчаеъ же отправляйся и узнай, въ гавани онъ или 
нБтъ? Я хочу предложить ему поступить на службу къ своему 
природному господину... но мнЪ хотБлось’бы знать, хороню ли 
идеть подъ парусами его судно? 

Джино въ немногихъ словахъ охарактеризоваль своего 
друга и при этомъ очень хвалиль его „Красавицу Соррен- 
тину“; затБмъ гондола отчалила отъ берега, и онъ’ усердно 
принялся грести, стараясь поскорфе исполнить возложенное 
на него поручеше. 4: 

Отправивъ Джино разыскиваль своего праятеля калабр!йца, 
донъ Камилло самъ вышелъ на берегь на Лидо Палестрино, 
невдалекь отъ мета, отведеннаго подъ кладбище для лю- 
терань: и евреевъ. Онъ хотфль взобраться на песчаные 
холмы на противоположной сторон Лидо и для сокращешя 
пути рЪшиль итти прямо черезъ кладбище. Но не успЪль. 
онъ еще дойти и до средины кладбища, какъ передъ нимъ 
поднялась съ земли какая-то человфческая фигура; донъ 
Камилло положилъ руку на шпагу и см5ло пошелъ наветрЪчу 
незнакомцу. Тотъ, заслышавъ шумъь шатовъ, остановился, 
скрестиль руки на груди и, поднявъ голову, смотрЪлъь на 
подходившаго къ нему неаполитанца. 

_ — Ты выбраль не совсфмъ-то подходящее мЪето для 
своей прогулки, праятель, — сказаяъь донъ Камилло. — Къ 
тому же теперь, по-моему, уже. поздно гулять... Ну, да это 
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твое дБло... Надфюеь, мое появлене не мЬшаетгь израильтя- 
нину или лютеранину вздыхать объ умершемь другЪ? 

— Я такой же христанинъ, какъ и вы, донъ Камилло 
Монфорте. 

— А! Ты меня знаешь! — Ты, значитъ, Баттиста, гон- 
дольеръ, служивиий прежде у меня? 

— Синьоръ, я вовсе не Баттиста. Е 

При этомь незнакомець повернулея лицомъ къ лунЪ, 
озарившей облЪднымъ свЪтомъ его черты. 

— Джакопо! - вскричалъ герцогъ, вздрогнувъ, какъ и 
веф, кому неожидатно приходилось ветрфчать сверкающие 
глаза браво. 

— Да, синьоръ, — Джаконо! 

Въ ту же минуту Камилло обнажиль шпаху. 

— Не подходи ко мнЪ, негодяй! — крикнулъ онъ. — Сна- 
чала объясни мн, зачЪмъ тебф нужно было подкарауливаль 
меня здЪеь вреди ночи? 

Браво улыбнулся, но не отнялъ рукъ отъ груди. 

— Я могъ бы задать этотъ же самый вопроеъ и герцогу 
Сентъ-Агата,— отв5чаль смфло браво. 

— Безь наемфшекъ! Я не люблю шутить ©ъ такими 
людьми, какь ты. Еели тебЪ поручено убить меня ударомъ 
стилета, ты долженъ будени, пустить въ дфло всю свою от- 
вагу и все свое искусство, чтобы заработать обЪщанную 
тебЪ награду. 

— Вложите въ ножны вашу шпагу, лонъ Камилло. Пе- 
ред вами человЪкъ, который вовсе не желастъ сдЪлать 
вамъ чего-нибудь дурного. Еелибы я пришелъ сюда затЪмъ, 
о чемь вы сейчасъ говорили, неужели я сталъ бы искать 
васъ въ такомъ м5етЪ? Спросите самого себя, могъ ли кто- 
нибудь знать о вашемъ приходЪ сюда, — вБдь это проето 
капризъ молодого. синьора... Но мы уже видЪлись ©ъ вами 
раньше, герпогь Сентъ-Агата, и тогда вы больше довфряли 
моей чести. 

— Правда, Джажопо, — отвфчалъ донъ Камилло, опуская 
шагу, хотя и пе рфшаясь еще вложить ее въ ножны; — 
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правда, я попаль сюда совершенно случайно, и ты не могъ 
знать объ этомъ. Но зачЪмъ ты здЪеь? 

— Зачмъ они здЪеь? — спросилъ браво, указывая на 
могилы у своихъ ногь. Мы рождаемся и умираемъ — это мы 
веЪ знаемъ; но когда и глф - воть тайна, которую откроетъ 
только время. 

— Ты вовсе не похожъ на человЪка, который не всегда, 
можеть отдать отчеть въ своихъ поступкахъ... хотя эти 
израэлиты и не знали когда они попадутъ на Лидо, ты, на- 
вфрное, попалъ сюда не по своей волЪ. 

Я здБеь, донь Камилло Монфорте, потому, что душа 
‚моя жаждеть простора. Минь нуженъ морской воздухъ. Я 
задыхаюсь на каналахъ. Я дышу свободно только на этой 
песчаной мели. 

У тебя, быть-можеть, есть еще какая-нибудь причина, 
Джакопо? 

Да, синьоръ. Я ироклинаю этотъ городъ преступленй. 

При этомъ онъ указалъ рукой но направлению къ купо- 
ламъ св. Марка, а торжественный звукъ его голоса, каза- 
лось, вырывалея прямо изъ серлца. 

— Странная рЪчь для... 

— Для браво. СмБло произносите это слово, синьоръ. Я 
привыкъ къ нему, хотя стилеть браво ничто въ сравнени 
съ мечомъ справедливости, которымъ опоясывается правитель- 
„тво святого Марка. Самый презрЪнный разбойникъ во всей 
Итали, который за два цехина готовъ погрузить кинжаль 
въ сердце своего друга, — искреный и честный человЪкъ въ 
сравнени съ н$которыми изъ этихъ госнодъ. 

— Я понимаю тебя, Джакопо, — тебя изгнали. Несмотря 
на все ничтожество общественнаго мнЪя въ этомъ городЪ, 
оно дошло-таки до ушей людей, пользовавшихся твоими 
услугами, и они лишили тебя своего покровительства. 

Джакопо съ минуту посмотрЪль на него такими стран- 
ными глазами, что донъ Камилло невольно поднялъ шпагу; 
но когда браво заговорилъ, голосъ его звучаль, по обыкно- 
венйю, спокойно. 
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— Синьоръ, — сказалъ онъ, — вы меня ечитали одно время 
достойнымъ служить дону Камилло Монфорте. 

— Я не отрицаю этого. Но теперь, когда ты мнЪ на- 
помнилъ 0 томъ, что случилось, я понялъ все. Негодяй! 
Это тебЪ я обязанъ потерею своей жены! 


Джакопо стоялъ все также спокойно, хотя острее шпаги 
было всего въ двухъ футахъ отъ его горла. ЗатЪмъ, взгля- 
нувъ на взволнованное лицо дона Камилло, онъ засмЪялся 
хриплымъ, полнымь сильной горечи, смЪхомъ. 

— Можно подумать, что герцогь Сентъ-Агата хочетъ 
заняться моимъ ремесломъ, — сказаль онъ. — Встаньте, из- 
раильтяне, и будьте свидЪтелями!.. На презрЪинаго браво съ. 
каналовъ Венеши среди вашихъ презрЪнныхъ могилъ на- 
падаетъ ‚самый гордый синьоръ Калабрии... Я думаю, сама 
судьба заставила васъ выбрать это м5сто, донь Камилло, 
потому что рано или поздно, а эта песчаная отмель должна, 
быть моимъ послфднимь жилищемъ. Если бы я умеръ даже 
у подножья алтаря съ молитвою на‘устахъ въ полномъ рас- 
каянши, то и тогда набожные люди отправили бы мое тЪло 
покоиться вмЪетЬ съ этими скверными жидами и проклятыми 
оретиками. Да, я осужденъ, и недостоинъ покоитьея вмЪстЪ 
съ вЪрными сынами Церкви. 

Браво говориль это съ Такою странною см$сью иронии 
грусти, что донь Камилло почувствовалъ, что рЬшимость 
ого колеблется. Но вспомнивъ, какое зло причиниль ему 
этоть человЪкъ, онъ взмахнуль шпагою и векричалъ: 


— Твои сарказмы и наглость не помогутъ тебЪ, негодяй!.. 
ты вздь знаешь, что я хотЪль поручить тебЪф начальство 
надъ людьми, которые должны были помочь бЪжать дорогой 
для меня 0606Ъ? 

— Совершенно справедливо, синьоръ. 

— И ты отказался отъ этой службы! 

— Да, благородный герцогъ. 

— И мало того, разузнавъ подробности моей тайны, ты 
выдалъ ее! 

Браво. 10 
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— НЪть, донъ Камилло Монфорте, я ничего подобнаго 
не дБлаль. Мои отношешя къ совЪту не позволяли мнЪ 
служить вамъ; иначе — клянусь самою блестящею звЪздой на 
этомъ небесномъ сводЪ!— я отъ всего сердца радовалея бы 
счастью двухъ молодыхъ и в5рныхъ влюбленныхъ. НЪтъ, 
иъть и нЪть! Меня пе зналюотъ тЪ, кто думаеть, что я 
неспособень находить удовольстие въ радости другихъ. 
Я уже сказалъ вамъ, что я принадлежу сенату, и это объ- 
яеняетъ все 

— Ия имБль слабость поврить тебЪ, Джакопо, потому 
что твой характеръ такъ причудливо созданъ изъ зла и 
добра, что мнимая откровенность твоего отвЪта вполнЪ 
успокоила меня... И за это меня предали въ тотъ самый 
моментъ, когда я больше всего былъ увЪфренъ въ успЪхЪ... 
Я съ ума сходилъ и въ пылу гифва проклялъ вефхъ вене- 
цанцевъ безъ исключеня!.. 

Такя вещи лучше говорить на ухо пргору св. Марка, 
чЬмъ человфку, который носитъ етилетъ для службы народу. 

— Они подобрали точно такую же, какъ у меня, гондолу, 
ливрею моихъ людей и... украли у меня жену... Ты ничего 
не отвЪчаешь, Джакопо? 

— Что могу я вамъ отвЪтить, синьоръ. Васъ обманули 
въ такомъ государствЪ, глава котораго не семБетъ сказать 
ничего по секрету даже своей женЪ. Вы хотЪли украсть у 
Венещи насл5дницу, а Венешя похитила у васъ жену; вы 
вели слишкомъ большую игру, донъ Камилло, и проиграли. 
Вы хотЪли удовлетворить вашимъ желашямъ и заставить 
признать свои права въ обмЪиъ на услугу. по устройству 
дЪль съ Иепашей... 

Донъ Камилло сдЪлалъ жеетъ удивлевя. 

— Чему вы удивляетесь, синьоръ? Вы забываете, что я 
долго жилъ вмфет съ тЪми, которые взвЪшиваютъ шанбвы 
каждаго политическаго дЪла, и я слишкомъ часто слы- 
шалъ валше имя. Этоть бракъ вдвойнЪ непрятень Венещи, 
которая столько ‘же нуждается въ мужЪ, сколько и въ 
женЪ. . 
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— Хорошо! Пусть такъ! Теперь объясни мнЪ, какимъ 
образомъ они меня обманули, и этимъ сними съ себя подо- 
зрьше въ измЪиЪ. ^ 

— Синьоръ, даже мраморъ и тотъ передаетъ тайны пра- 
вительству. Я видЪлъ и понялъ многое, хотя мои начальники 
и считали меня слЪпымъ орудмемъ. Я предсказалъь бы это 
заранфе, если бы зналъ о вашей свадьбЪ. 

— Но ты, по крайней мБрЪ, не согласилея бы принять 
участ въ этой гнуеной продЪлкЪ? 

— Не трудно отгадать замыслы такихъ людей, — только 
честные и великодушные люди разрушаютъ всЪ расчеты. 
Тотъ, кто можетъ получить свЪдфшя объ интересахъ Вене- 
щи, тому извЪетны самыя важныя государственныя тайны, 
потому что все, что она желаетъ, она выполнитъ, только бы 
это не обошлось ей слишкомъ дорого. А средства? Можетъ ли 
быть недостатокъ въ средствахъ въ такомъ домЪ, какъ валиъ, 
синьоръ? .^° 

— Я довфрилея только тЪмъ, кто заслуживалъь моего 
полнаго довъря. 

— Донъ Камилло, знайте, что въ вашемъ палаццо нЪтъ 
ни одного слуги, за исключешемъ Джино, который не со- 
стоялъ бы на жалованьи у сената или у его агентовъ... кой- 
кто видфлъ даже, какъ въ руки гондольеровъ, которые еже- 
лневно катаютъ васъ, сыпались цехины республики. Мало 
того, — имъ не только платили за шиюнство за вами, но и 
за наблюденше другъ за другомъ. 

— Можетъ ли это быть? | 

— Ноужели вы когда-нибудь сомнЪвались въ этомъ, 
синьоръ? — спросилъ Джакопо, поднимая на него глаза съ 
видомъ человЪка, удивляющагося простотЪ другого. 

— Я зналъ, что сенаторы — фальшивые люди, что они 
выставляютъ на видъ свое прямодушпе, надъ которымъ вти- 
хомолку они же сами и подемЪфиваются; но я не думалъ, 
чтобы они осмЪлились подчинять себЪ даже состоящихъь у 
меня на службЪ людей. Подрывать такимъ образомъ безопас- 
ность семьи, значитъ уничтожать общество въ самомъ кори». 
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— Вы говорите, какъ новоженъ, синьоръ, — сказалъ 
браво улыбаясь. , 

— Черезъ годъ вы, можетъ-быть, узнаете, что значитъ 
имть жену, которая продаеть ваши самыя сокровенныя 
мысли. 

— И ты служишь подобнымъ людямъ, Джакопо? 

— Вто только не служитъ имъ? Мы не властелины надъ 
своею судьбой, донъ Камилло; иначе герцогь Сентъ-Агалта, 
не пользовалея бы своимь вмяшемь у родственника на 
пользу республики. Все, что я дЪълаль, — дЪлаль съ сильнЪй- 
шею тоской, отъ которой ваеъ можеть оградить валие болЪе 
легкое рабство, синьоръ. 

— Бъдный Лжажоно! 

«сли я и пережилъ все это, то только потому, что 
существо болЪе сильное, чЪмъ самъ сеналъ, не покинуло 
меня. Но, донъ Камилло Монфорте, есть преступленя, ко- 
торыя превышаютъ веЪ человЪчесеюяя силы. 

Браво содрогнулея и сталъ молча расхаживать между 
могилами. 

— Они были жестоки лаже и съ тобою? — сказаль донъ 
Камилло, съ удивлешемъь наблюдая полузакрытые глаза и 
волнующуюся грудь браво. 

— Да, синьоръ. Сегодня ночью мнЪ пришлось быть вви- 
дЪтелемъ ихъ наглости и криводуния, и это ясно показало 
мнЪ, чего я могу самъ ожидать отъ нихъ... Съ этой ми- 
нуты я пе служу имъ больше. ‚ 

Браво говорилъ тономъ глубоко взволнованнаго человЪка; 
и, какъ ни странно, онъ говорилъ какъ человЪкъ, глубоко 
оскорбленный. 

— Джакопо, вЪдь этого мало, что ты отказываешься отъ 
службы сенату, — сказаль ему донъ Камилло: — ты долженъ 
сдЪлать еще одинъ шаль на пути къ добродЪтели. Поищи 
какого-нибудь хорошато священника и верни покой своей 
душЪ исновфдью и молитвой. 

Браво невольно задрожалъ веЪми членами, и глаза его 
устремились на дона Камилло. 
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— Говори, Джаконо; я самъ готовъ выслушать тебя, 
оели это можетъ доставить облегчене твоему сердцу. 

— Благодарю ваеъ, благородный виньоръ, тысячу разъ 
благодарю ваеъ за ваши добрыя слова, — давно уже не го- 
ворили такъ со мною! Никто не понимаетъ, какое значеше 
имфетъ доброе слово для того, отъ кого отвернулись всЪ 
честные люди. Я долго искалъ человЪка, который выслу- 
шаль бы меня; и мнЪ казалось, что я нашелъ такого, ко- 
торый безъ отвращенйя согласился бы выслушать меня, когда, 
холодная политика сената поразила его. Я пришелъ сюда 
обдумать свое положеше, и случай столкнуль меня съ вами. 
Если бы я могъ... браво остановилея и съ сомнЪшемъ по- 
смотрЪль на дона Камилло. 

— Продолжай, Джакопо! 

— Я даже ие осмБлилея бы довфрить свои тайны иеио- 
вфдальнЪ, синьоръ: какъ же я могу сообщить ихъ вамъ? 

— Въ. самомъ дЪлЬ, это довольно странное предложен. 

— Очень странное, синьоръ. Вы знатны — я происхожу 
изъ низкаго сосломя. Ваши предки были сенаторами и до- 
жами Венещи — мои же съ того времени, какъ рыбаки но- 
‚строили евои хижины на лагунахъ, были рабочими на кана- 
лахъ и гондольерами. Вы богаты, могущественны, въ васъ 
заискиваютъь — я бЪфденъ и почти увфренъ, уже осужденъ 
тайнымъ судилищемъ, однимъь словомъ, вы — донъ Камилло 
Монфорте, а я — Джакопо Фронтони. 

Донъ Камилло, видимо, быль тронутъ этимь печальнымъ 
признашемъ браво. 

— МиЪ все-тажи хотвлось бы, чтобы ты побываль въ 
исповЪдальн5, бфдный Джакопо! — сказаль онъ ему. —Я ни- 
чЬмъ не могу облегчить твою совфеть. 

— Синьоръ, я слишкомъ долго жилъ, не зная сочуветвйя 
кь себф, и я не могу больше выносить этого. Этоть прокля- 
тый сенать можегь меня отправить на тотъ свЪтъ въ одну 
прекрасную минуту, и тогда 0бо миЪ даже и не вепомнить 
никто... Синьоръ, я долженъ говорить или умереть. 
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— Твое положеше очень печальное, Джаконо. ГебЪ нужно 
исповЪдывалься у священника. 

— Его здЪеь нЪтъ, синьоръ, а я ношу бремя, которое 
меня давитъ. Юдинственный человЪкъ, выказавний учаслте за, 
эти доле жестоюме три года, ушелъ. 

— Но онъь вернется, бЪдняга Джаконо! 

— Никогда, синьоръ. Онъ попаль въ пищу лагуннымь 
рыбамъ! 

— Неужели это твоя рука поразила его на смерть, чу- 
довище? Е 

— Нфть, синьоръ; его сразило правосуде знаменитой 
республики, — отвчалъ браво съ улыбкой полной горечи. 

— А! Сеналъ начинаеть открывать глаза на преступленйя 
людей твоего сословя! Твое раскаяше — плодъ боязни. 

Джакопо едва дышаль. Онъ думалъ, что вызваль состра- 
дане дона Камилло, несмотря на разность ихъ положешя, 
и онъ былъ удрученъ потерею этой надежды. 

— Синьоръ, — сказалъь браво изм5нившимея. голосомъ, 
который проникъ въ самое серлце неаполитанца, — оставьте 
° меня. Вели васъ спросять объ изгнанникЪ, велите имъь прйти 
сюда утромъ: они найдутъ мое тЪло вблизи могиль еретиковъ. 

— Говори, я слушаю. 

Джакопо посмотрЪль на него съ недовЪрчивымъ видомъ. 
‚ — Облегчи свое сердце отъ тяжести, которая его да- 
вить: я выелушаю тебя, хотя бы ты мнЪ разсказалъь объ 
убшетвЪ моего лучшаго друга. 

Тяжело переводя дыхане, браво смотрЪлъ на неаполи- 
танца, какъ бы не внолнЪ довБряя его откровенности. Черты 
его лица были конвульсивно сжаты, и его взглядъ сталъ еще 
пристальнфе. Лунный свЪть упаль прямо на лицо дона Ка- 
милло, и когда онъ увидЪлъ на немъ непритворное состра- 
даше, онъ зарыдаль. 

— Я выслушаю тебя, добрый Джакопо; я готовъ выелу- 
шать тебя! — вскричаль донъ Камилло, растроганный этимъ 
проявлешемъ горя въ человЪкЪ съ такимь сильнымь ха- 
рактеромъ. 
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Жесть рукою браво заетавильъ его замолчать, и Джакопо 
послф минутной внутренней борьбы заговориль снова: 

— Синьоръ, вы спасли душу отъ погибели, — сказалъ 
онъ ему, стараясь успокоитьея. — Если бы счастливые люди 
знали всю силу добраго слова, одного сострадательнаго взгля- 
да, обращеннаго на человЪка, презираемаго всЪми, они не 
смотрфли бы такъ холодно на несчастнаго, отталкиваемаго 
всЪми. Эта ночь была бы моею послБднею, если бя вы мнЪ 
отказали въ сострадани. Но вы выслушаете меня, синьоръ? 
Вамъ не противно будеть выслушивать признаше браво? 

— Я обфщаль тебЪ это; но только будь кратокъ, — у 
меня у самого большое горе, и я, кь сожалЪнйо, не могу 
удЪлить тебЪ много времени. 

— Я не сове$мъ хорошо знаю, что именно случилось съ 
вами, синьоръ; но, по всей вЪроятности, ваше горе не ста- 
нетъ больше оть исполненя этого добраго дЪла. 

Джакопо сдфлалъ усище надъ самимъ ©0бою и началь 
свой разсказъ. * : 

НЪть надобности слово за слово передавать весь раз- 
сказъ браво; достаточно только замЪтить, что чЪмъ больше 
эта страшная исповЪдь подходила къ концу, тЪмъ ближе 
молодой аристократъь изъ Калабрии подходиль къ браво и 
все съ возрастающимь интересомъ слушаль его. Герцог 
Сентъ-Агата залаилъь дыхане, между тЪмъ какъ его собе- 
сЪдникь энергическимъ и пылкимъ языкомъ, свойственнымъ 
характеру итальянцевъ, разсказывалъ ему о своихъ тайныхь 
горестяхъ и происшествяхъ, въ которыхъ онъ игралъ такую 
видную роль. Онъ еще не кончиль, а донъ Камилло забыль 
уже о своихъ собственныхъ огорченяхъ; и когда онъ выелу- 
шалъ веЪ его признаня, отвращен!е уступило мБето неволь- 
ному состраданйо. 

ТЬмъ временемт герцогь и ЕАкоо перешли кладбище, 
и браво кончаль свое признаме уже на противоположномъ 
берегу Лидо. ЗдЪсь сдержанный голосъ Джакопо сопровождал- 
ся глухимъ шумомъ Адратическаго моря, разбивающагося о 
берегь. 
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— Это превосходитъ веякое вЪрояе! — проговориль донъ 
Камилло послЪ долгаго молчаня, прерываемаго только мо- 
нотоннымъ прибоемъ волнъ. 

— Синьоръ, беру въ свидфтели св. Марка, что все это 
истинная правда! 

— Я не сомнЪфваюсь въ этомъ; я не могу не вЪрить 'та- 
кому правдивому разсказу. Да, ты быль жертвою дьяволь- 
скаго лукавства, и ты можешь справедливо сказаль, что твое 
бремя невыносимо. Что же ты думаешь дЪлать? 

— Не служить больше, донъ `Камилло. Я жду только 
пока разыграетея поеслБдый акть драмы, что должно слу- 
читьея очень скоро, и тогда я покину этотъ проклятый го- 
родъ и отправлюсь попытать счастья въ другой странЪ. Они 
обезчестили мою молодость, покрыли мое имя позоромъ, но 
Господь можеть еще облегчить это бремя. 

— Не упрекай себя такъ сильно, Джакопо. Самый бога- 
тый и самый счастливый изъ насъ не избавленъ отъ иеку- 
шеня. Ты знаешь, что мое положеню и имя нисколько не 
спасли меня отъ нихъ. 

— Я знаю, синьорь, что они способны обмануть даже 
ангеловъ. 

— Ты правъ, Джакопо. Ми тебя жаль, бЪдняга Джа- 
копо! Хочешь поступить ко миф на службу. Я - господинь 
въ своихь владъшяхъ, и я беру на себя обязанность забо- 
титься о твоей безопасности и о твоей судьбЪ. Насчетъ своей 
совЪсти будь совершенно спокоенъ: у меня есть протекщя 
у папы, н.тебЪ ладутъ отнущеше грЪховъ. 

Браво былъ такъ взволнованъ, что не могъ выговорить 
ни слова. Онъ поцфловалъ руку дона Камилло, но это было 
слЪлано съ горькимъ сознашемъ своего достоинства. 

ЗатЬмъ Джакопо перевель разговоръ на недавнее похи- 
щенше донны ВБюлетты и. предложилъ дону Камилло свои 
услуги. 

— Выелушай меня хорошенько, Джакопо, — сказалъ дон 
Камилло. — Для того, чтобы ты зналь, за что берешьея, я 
не скрою ничего отъ тебя. 
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ЗатБмъ герцогь Сентъ-Агала коротко, но ясно объяенихь 
своему новому слугЪ м$фры, принятыя имъ раньше, и его 
планы относительно отыскашя пропавшей. Они еще не окон- 
чили разговора, какъ послышалея шумъ веселъ, возветивиий 
возвращене Джино, Ъздившаго разыскивать калабрйца по 
порученйо своего господина. 


ГЛАВА ХУШ. 


„Рае зве 1оаке4, 
„Уеф сВеегй; 3Вопей тейоие, опсе, 
И по$ $усе, 
„Эве \м1рей амау а {6аг уош@ Ъе со- 
што“. 
Кодегз 


Въ городЪ ‘все казалось совершенно спокойно, и ничто не 
обЪщало нарушить мирное течеше жизни его обитателей. На 
слЪдующее утро каждый занялся своимъ дЪломъ, и никто не 
останавливался спросить ветрфчнаго о томъ, что случилось 
прошлой ночью. Жители, по обычаю, представляли молчаливую 
недовЪрчивую толиу, куда-то спьшившую и таинственную и 
въ то же время оживленную, какъ и во веб остальные дни, 
когда лучи утренняго ‘солнца пробудятъ ихъ отъ сна.1 

Слуги, собравииеся у дверей палаццо донны В1олетты, 
смотрЪли кругомъ подозрительно и осторожно; они едва 
осмфливались шопотомъ сообщать свои подозршя относи- 
тельно судьбы своей госпожи. Палаццо синьора Градениго 
стояло въ своемъ обычномъь мрачномъ великол5ши, а па- 
лацио дона Камилло Монфорте ничЪмь не обнаруживало 
жестокаго отчаяня, которое испытывать его владЪлець. 
„Красавица Соррентина“ стояла еще на якорЪ въ гавани, 
и матросы съ безпечностью моряковъ занимались починкою 
спущеннаго паруса. 

ПоелЪ полулня, когла свалилъ жаръ, на лагунахъ и ка- 
налахъ показались гондолы праздныхь богачей; а еще не- 
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много погодя, когда съ Адралики подуль свфяйй вЪтеръ, на 
обЪихъ площадяхъ, на Броглю стали появляться тф, кто 
имфль право прогуливаться подъ крытыми портиками. Въ 
числЪ послфднихъ находился и герцогъ Сентъ-Агата. Хотя 
онъ былъ иностранцемъ, но, благодаря своему происхожде- 
ню изъ венешанскаго знатнаго рода, онъ пользовалея въ 
этомъ отношени одинаковыми правами не только со всЪми 
нобилями, но даже и съ самыми знатными сенаторами, и 
они съ удовольстыемъ принимали его въ свой кругъ. Онъ 
явился на Броглю’ въ обычный чаеъ съ своимъь обыч- 
нымъ спокойстыемъ; пришелъ онъ подъ руку съ самымь 
важнымъ членомъ римскаго посольства и, по обыкновенйо, 
быль встрЪченъ веБми своими знакомыми, какъ и подобало 
такому знатному лицу. Однако, въ этоть день донъ Камилло 
прогуливалея далеко не такъ спокойно, какъ прежде. НЪ- 
сколько разъ ему казалось, что въ бросаемыхъь на ного 
украдкой взглядахъ людей, съ которыми онъ разговариваль, 
можно было ясно видЪть, что имъ извЪетно, что онъ потер- 
иъль поражеше. Обычное лукавство сената и рЪшительное, 
но осторожное поведене молодаго неополитанца довольно 
искусно скрывали это отъ взоровъ непосвященныхъ. 

Такъ прошелъ день; зашло солнце, и наступилъ вечеръ. 
Въ это время какая-то гондола медленно подошла къ воро- 
тамъ дворца дожа, замаскированный гонпольеръ выпрыгнулъ 
изъ лодки и вошель во дворъ и, бросивъ подозрительный 
взглядъ кругомъ, онъ смБло проникъ въ здане потайнымъ 
входомъ. 

Замаскированный гондольеръь недолго пробылъ во дворцЪ, 
и вскорЪ опять уже вышелъь изь воротъ и направилея къ 
гондолв. Черезь минуту онъ переБхалъ каналъ, высадился 
на противоположной сторонЪ набережной и прошелъ въ тюрь- 
му, отворивъ массивную, окованную желЬзомъ дверь. Пови- 
димому, онъ обладаль чудесной способностью проникать 
всюду; вездь, гдБ онъ ни появлялея, засовы отодвигались и 
замки отпирались, какъ по мановеню волшебнаго жезла. 
Такъ же точно онъ проникъ черезъь веЪ наружныя преграды 
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тюрьмы и очутился передъ одною частью строешя, которая, 
повидимому, была предназначена для жилища какой-нибудь 
семьи. 

Гондольеръ поднялея по потаенной лЪстнищб и остано- 
вился передъ дверью, которая нисколько не походила на 
тюремную, которыхъ было множество въ другихъ отдЪле- 
шяхъ зданя. Съ минуту онъ прислушивался и затЬмъ стук- 
нулъ н$еколько разъ. 

— Кто тамъ? — спросиль мелодичный женсюй голосъ. 

— Другь, Джельзомина, — отвфчалъ гондольеръ. 

— ели вБрить еловамъ, то здЪеь веЪ друзья тюрем- 
щика. Вы должны сказать мнЪ свое имя, или отправляйтесь 
искаль своихъ друзей въ другомъ мЪетЪ. 

Гондольеръ приподняль немного маску, измБнявшую звукъ 
его голоса и скрывавшую его черты. 

— 910 я, Джеесина, -— сказалъь онъ, называя се умень- 
шительнымъ именемъ. 

Щеколда приподнялаесь, и дверь немедленно отворилась. 

— Удивительно, какъь это я тебя не узнала, Карло, — 
отвЪчала торопливо и простодушно выглянувшая молодая 
дЪвушка.—Но съ н%которыхъ поръ ты такъ переодЪваешьея 
и такимъ страннымъ образомъ мфняешь свой голосъ, что 
твоя родная мать и та не могла бы узнать тебя. 

Гондольеръ выждалъ минуту, желая удостовЪриться, что 
они одни, а затЪмь снялъ маску, подъ которою были скрыты 
черты браво. 

— Ты знаешь, что“я долженъ быть очень остороженъ, — 
отвфчалъ онъ, — и упрекать меня за это, право, нельзя. 

— Я этого и не говорю, Карло; но мнЪ такъ хорошо 
знакомъ твой голосъ, и меня очень удивляегъ, что ты можешь 
такъ хорошо его изм$нять. 

— ТебЪ нечего мнЪ сказать? 

Молодая дЪвушка — она была молода и миловидна — ме- 
длила отвЪтомъ. 

— НЪть ли чего новаго? — повториль браво, устремляя 
проницательный взглядъ на ея простодлушное личико. 
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— Хорошо, что ты пришелъ позже обыкновеннаго, Кар- 
ло... у меня были гости. Ты не желалъ, чтобы тебя видЪли, 
Карло? 

— Ты знаешь, что у меня есть важныи причины прихо- 
дить сюда въ маскБ. А можетъ-быть, и лучше, что я не 
видЪль твоего гостя — вмфето удовольствия, это могло, ножа- 
луй, только огорчить меня. 

— Ты не понялъ меня, — торопливо возразила Джельзо- 

мина: — у меня была моя двоюродная сестра, Аннина. 
‚ < Ты считаешь меня ревнивымъ? —сказалъ браво, нЪжно 
улыбаясь и беря се за руку.—Все равно, кто бы это ни былъ, 
двоюродный ли бралъ: Цьетро, Мишель, Роберто или какой- 
нибудь другой молодой венешанець, я не желалъ бы его 
видЪть только потому, что онъ могь узнать меня. 

— Но я же тебЪ говорю, что у меня была Аннина, 
которую ты никогла не видфль; и у меня иЪть никакого 
двоюроднаго брата — ни Цьетро, ни Мишеля, ни Роберто... 
Наша семья не велика, Карло; у Аннины ееть брать, но 
онъ никогда не бываеть здЪеь, а она тоже очень рЪ$дко мо- 
жетъ выбрать время показаться въ этомъ нечальномъ мЪетБ. 
Во всей Венеши не найдется другихъ такихъ двоюродныхъ 
сестеръ, которыя видЪлись бы такъ рЪдко, какъ мы съ 
Анниной. 

— Ты хорошая двушка, Джессина, и никогда не иоки- 
даешь своей матери. А у тебя нЪтъ ничего особеннаго ска- 
зать мнЪ? 

Кротые глаза Джельзомины, или Джессины, какъ ее на- 
зывалъь браво по-пруятельски, снова опустились; а затЪмъ 
она сейчасъ же поспфшила свести разговоръ на, старую тему. 

— Боюсь, какъ бы не вернулась Аннина, а то я сей- 
часъ же пошла бы съ тобой. 

— Развф твоя двоюродная сестра все еще злсь? — спро- 
силъ браво съ н$которымъ безпокойствомъ. — Ты вФдь 
знаешь, какъ я ие люблю, чтобы меня видЪли!.. 

Не бойся ничего; она не можеть войти сюда безъ 
звонка, потому что она наверху у моей бЪдной матери, ко- 
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торая ие можеть встать ©ъ постели. Когда она вернется, ты 
можешь, какъ дЪлалъ это уже нъсколько разъ и раньше, спря- 
татьея въ эту комнату и послушать оттуда налиъ разговоръ, 
осели захочешь, а то еще лучше... но теперь уже поздно. 
Аннина идеть сюда|!.. Не знаю почему, но только она не 
очень-то любитъ сидЪфть у изголовья больного и теперь про- 
была всего нфеколько минутъ у больной тетки. 

— Ты хотфла сказать, Джиеса, что я могъ бы восполь- 
зоватьея этимъ й посЪтить, — ты знаешь кого? 

— Конечно, Карло; но я увфрена, что моя сестрица спо 
минуту будетъ здЪеь. 

— Я могу подождаль.`Я вфдь очень териБливъ, когда ты 
0 мною, дорогая Джессина. 

— Молчи! Это шаги моей кузины, спрячься въ комнату. 

Въ это время послышался звонъ маленькаго колокольчика, 
и браво прошелт, въ комнатку; дверь онъ оставилъ полу- 
открытой, потому что въ комналтЪ было довольно-таки темно, 
и, кромЪ того, это снимало всякя подозршя. Джеесина, по- 
сизшила поскорЪй отворить дверь и съ первыхъ же словъ, 
произнесенныхъ двоюродной сестрой, Джакопо узналь голосъ 
хитрой дочери виноторговца, чего онъ совершенно не подо- 
зрЪвалъ, потому что имя Аннина было одно изъ самыхъ рас- 
пространенныхъ въ Венещи. 

— Ты здБеь на, полной свободЪ, Джельзомина, - сказала 
двоюродная сестра, входя въ комнату и бросаясь съ уста- 
лымъ видомъ на стуль. — Твоей матери лучше, а ты настоя- 
щая хозяйка дома. 

— МиБ вовсе не хотЪлось бы этого, Аннина, потому что 
`я еще слишкомъ молода и не могу нести эту обязанность 
при такихъ печальныхъ обстоятельствахъ. 

— Л по-моему, Джеесина, даже хорошо быть хозяйкою 
дома въ семнадцать лЬтъ. Власть хороша, а повиновеше — 
непруятно. 

— Я не чувствую ни того ни другого, и отъ веего сердца 
откажусь отъ власти, какъ только моя бЪдная мать будетъ 
въ состоящи принять на себя заботы по дому. 


230 ФЕНИМОРЪ КУПЕРЪ. . 


— Хорошо, Джессина, и это дфлаетъь честь твоему ду- 
ховнику; но власть такъ же дорога каждой женщин, какъ 
и свобода. Ты не была вчера на площади среди масокъ? 

— Я очень р$дко надфваю маску, потому что не могу 
оставить мать одну. 

— Это доказываетъ, что ты была бы очень рада восполь- 
зоваться такимъ случаемъ. И ты жалфешь не даромъ: ни- 
когда еще въ Венеши ие происходило такъ торжественно 
обручене съ моремъ, и ни разу регатта не удавалась” такъ 
хорошо... Впрочемъ, первую перемонйо ты могла бы видЪть 
и изъ окна. 

— Я видБла, какъ галера подходила къ Лидо, и видЪла 
толпу патрищевъ на палубЪ, — воть и все. 

— Ничего не значить: я тебфЪ сейчась разскажу, и ты 
будешь знать все не хуже самого дожа. Прежде всего пока- 
залась стража въ своихъ. старинныхъ одеждахъ... 

— О! я ихъ часто видЪла; вЪль церемошалъ каждый 
годъ бываеть одинъ и тотъ же. 

— Это правда, но Венешя никогда еще не видЪла, такой 
прекрасной регатты. Ты знаешь, что первая гонка была для 
многовесельныхъ гондолъ съ самыми ловкими гондольерами 
на, каналахъ. Луиджи быль тамъ, и хотя онъ и не выигралъ 
приза, но всЪ восхищались имъ, — такъ хороню вель онъ 
свою гондолу... Ты знаешь Луиджи? 

— Я почти никого не знаю въ Венеши, Аннина... про- 
должительная болЪзнь моей матери и нотомъ эта служба отца 
заставляють меня сидфть дома въ то время, когда друме 
разгуливаютъ на каналахъ. 

— Правда, ты не можешь быть ни ©ъ кБмъ знакома. 
Луиджи не уступитъ ни одному гондольеру ни въ ловкости 
ни въ репуталн и онъ самый веселый парень изо веЪхъ, 
кто бываетъ на Лидо. 

— Итакъ онъ пришелъ первымъ въ болыной гонкЪ? 

— Онъ долженъ былъ притти первымъ, но ему попались 
неумЪлые товарищи; кромЪ того, съ нимъ сыграли скверную 
штуку при перефздЪ черезъ каналъ, и онъ очутился во вто- 
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ромъ ряду. Нужно было видЪть, какъ старались гондольеры 
подлержаль свою славу! Святая Марля! Какъ жаль, что ты 
ихъ не видЪла, дЪвушка! 

— МнЪ вовсе не доставило бы удовольстя видЪть по- 
ражеше друга. 

— Что дЪлаль! Значитъ, такая ужъ его судьба. А самое 
интересное было потомъ, когда бЪдный рыбакъ Антоню съ 
обнаженною головой и босыми ногами, старикъ лЪтъ семи- 
десяти, въ лодкф, ничфмъ не лучше той, на которой я вожу 
вино на Лидо, принялъ участ во второй гонк\ и выигралъ 
первый призъ. 

— Неужели не налилось у него опаеныхъ соперниковъ? 

— Въ этой гонкЪ принимали участе всф самые лучшие 
гонпольеры, хотя Луиджи, ‘учавствовавиий въ первой гонкЪ, 
и не могь уже пытать счастья во второй. Говорятъ, — про- 
должала Аннина, оглядываясь осторожно кругомъ, — что въ 
послЪдней гонкЪ подъ маской скрывался человЪкъ, имя ко- 
тораго у наеъ въ Венеши боятся произносить вслухъ... И, 
все-таки, рыбакъ взялъ первый призъ, Ты слышала что-ни- 
будь о Джакопо? 

— Это очень обыкновенное имя. 

— А теперь въ Венещи только одного человЪфка зовутъ 
такъ... Когда произносятъ это имя, веф уже знаютъ о комъ 
идетъ рЪчь. 

— Я слышала, что есть одинъ человЪкъ, который но- 
ситъ это имя... Но онъ, навфрное, не осмфлилея бы по- 
явиться передъ всею знатью и на такомъ праздникЪ? 

`— Мы живемъ въ непонятной странЪ, Джессина. Этотъ 
человЪкъ такъ же смЪфло, точно онъ не браво, а самъ дожъ, 
прогуливается по площади, и никто не осмфливается сказать 
ему ни слова. Я видфла, какъ онъ въ самый полдень стоялъ, 
прислонившись сначала къ трумфальной аркЪ, а потомъ къ 
колоннЪ св. Теодора, съ такимъ гордымъ виломъ, точно его 
поставили тамъ праздновать побфду республики. 

— Можетъ-быть, онъ владетъ какою-нибущь тайной, и 
они боятся, чтобы онъ не открыль ея? 
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— Ты мало знаешь Венецию, дитя мое! Святая Маря! 
Всякая такая тайна была бы для него смертнымъ пригово- 
ромъ. Опасно знать много, какъ и опасно знать слишкомъ 
мало, когда имфешь дЪло со ев. Маркомъ. Говорять еще, 
что Джакопо представлялся дожу, и сенаторы со страхомъ 
смотрЪли на него, какъ на привидЪнье, вышедшее изъ мо- 
гилы ихъ отцовъ. Но это еще не все: когда я проЪзжала 
сегодня утромъ по. лагунамъ, я видфла, какъ изъ воды вы- 
талцили тфло молодого побиля, и въ народЪ толковали, что 
на убитомъ быль знакъ его рокового стилета,. 


Боязливая Джельзомина задрожала. 


— ТЬ, кто стоить во главЪ правительства, — сказала 
она, — дадуть отвЪть Богу за свою небрежность, если оста- 
вять еще на свободЪ этого негодяя. 

— Да сохранитъ блаженный св. Маркъ своихъ дЪтей! 
Говорять, что они отвЪтятъ за многое множество такихъ же 
грЪховъ... Сегодня утромъ я видЪфла тЪло своими собетвен- 
ными глазами при входЪ въ каналы. 

— Разв ты провела ночь на Лидо, что была такъ рано 
на каналахъ? 

— На Лидо?.. Да... НЪтъ... Ты вЪфдь знаешь, что этотъ 
праздникь доставилъ много хлопотъ моему отцу... я не хо- 
зяйка дома, какъ ты, Джессина, и не могу дЪлать, что мнЪ 
заблагоразсудится... Однако, я болтаю здЪеь съ тобой, тогда 
какъ мнЪф нужно сдЪлать еще тысячу вещей дома. У тебя 
свертокъ, который я тебЪ дала на сохранене въ послЪдшй 
разъ, когда мы видфлись съ тобою? 

— Воть онъ, — отвЪчала Джельзомина, открывая ящикъ 
и передавая своей двоюродной сестрЪ небольшой свертокъ, 
завязанный очень старательно... 

— Я думала, что ты уже забыла о немъ и хотфла даже 
послать его тебЪ. 

— Джельзомина, если ты любишь меня, никогда не д%- 
лай этого! Мой братъ Джузешие... ты помнишь Джузеппе? 

— НЪть, я его совефмъ не помню. 
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— Благолари за это Бога! Я не хочу говорить ничего 
дурного о сын моего отца и моей матери; но только, если 
бы Джузеппе какимъ-нибудь способомъ могъ провфдать объ 
этомъ сверткБ, это могло бы доставить тебЪ большую непр- 
ятность. 

— Я не боюсь ни твоего брата и никого, — отвЪчала, 
дочь тюремщика съ твердостью невинности. — Какая можетъ 
быть мнЪ неприятность за то, что я окажу услугу род- 
ственницЪ? 

— Ты говоришь правду, но это могло бы мнЪ доставить 
много мученй. Святая Марйя! Если бы ты знала, сколько 
зла дЪлаетъ этотъ легкомысленный и сумаебродный молодой 
человЪкъ своей семьф. Онъ мой братъ прежде всего, и ты 
можешь себЪ представить остальное... Прощай, добрая Дже- 
ссина, надЪюсь, что твой отецъь позволить тебЪ прИйти, на- 
конецъ, къ роднымъ, которые тебя такъ любятъ. 

— Прощай, Аннина; ты знаешь, что я охотно пришла бы 
къ тебЪ, но я не Могу оставить больную маль. 

Лукавая дочь виноторговна поцфловала свою довЪрчивую 
двоюродную сестру; послЗдняя отворила ей дверь, и та скры- 
лась. 

—- Карло, — проговориль кротый голосъ Джессины, — ты 
можешь выйти изъ комнаты, намъ теперь нечего бояться 
прихода другихъ посЪтителей. 

Браво вышелъ изъ своего убЪфжища; но его щеки были 
олЪдиЪе обыкновеннаго. Онъ печально емотрЪль на кроткое 
и любящее создане, ожидавшее ого прихода, пыгалея отв\- 
чать на ея сердечную улыбку, но это напраеное притворетво 
придало его чертамь почти страшное выражене. 

— Аннина надоЪла тебЪ своими пустыми разговорами о 
регалтЪ и убйствахъ на каналахъ? Но не суди се слишкомъ 
строго за то, что она говорила о Джузеппе, — онъ, пожалуй, 
заслуживаеть еще и худшаго... Но я вижу, съ какимъ не- 
териьшемъ ты ждешь, и я не хочу заставлять тебя больше 
мучиться. 

— Одну минуту, Джессина. Эта дЪвушка — твоя кузина? 

10° 
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— Развф я тебЪ не говорила этого? Наши матери — род- 
ныя сестры. 

— А она чаето приходитъ сюда? 

— Такъ часто, какъ ей вздумается, я увЪрена въ этомъ. 

— Ты отличная дЪвушка, хорошая моя Джессина, и ты 
хочешь, чтобы и вс казались такими же добрыми и хоро- 
шими, какъ ты сама. И ты ходишь къ нимъ? 

— Никогда. Мой отецъ запретилъь мнЪ это, потому что 
отецъь Аннины торгуеть виномъ, и всЪ гондольеры приходятъ 
пить къ нему. Но она не виновата въ томъ, что ея роди- 
тели занимаются такимъ дЪломъ. 

— Нъть, конечно. А этотъ свертокъ? Она давно отдала 
его тебЪ спрятать? 

— Съ м5еяцъ назадъ. Аннина оставила его у меня, когда, 
была въ послфдый разъ, потому что она очень торонилаеь 
на Лидо. Но къ чему эти разспросы? ТебЪ не нравится моя 
кузина: она немного легкомысленна, это правда, и любить 
болтать о пустякахъ, но, я думаю, что у нея доброе сердце. 
Ты слышалъ, какъ она говорила объ этомъ презрЪнномь 
браво — Джакопо и о поелБднемъ убшетвЪ? 

— Слышалъ. 

— Ты самъ, Карло, не могь бы отнестись тажъ строго 
кь этому чудовищу, какъ она... Я еоглаена, Аннина очень 
сумаобродная и могла бы думать меньше о разныхъ пуетя- 
кахъ, но она, какъ и мы, боится грЪха... Ну, что же? Ве- 
сти тебя къ заключенному? | 

— Иди впереди. 

— Твое. честное сердце, Карло, возмутиловь холоднымъ 
злодфйствомъ этого убШетва. Я много слышала о его убй- 
ствахъ и о си0е0бЪ, которымъ хотять раздфлатьея съ нимъ 
тамъ, вверху: они вообще говорятъ, что онъ гораздо ловчЪе 
ихъ, и правительство дожидается только доказательства, что- 
бы не совершить несправедливости. з 

— Неужели ты думаешь, что у сената такая боязливая 
совЪеть? — епросиль браво хриплымъ голосомъ, дЪлая знакъ 
своей спутниц5 итти впередъ. 
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Лицо Джессины приняло грустное выражеше, какъ будто 
она почувствовала всю силу этого вопрова. Она, отвернулась, 
чтобы отворить дверь шкала, и достала оттуда маленьюй 
ящичекъ. 

— Вотъ ключъ, Карло, — сказала она, показывая ему 
болыную связку, — и въ настоящее время я остаюсь един- 
ственнымъ сторожемъ. 

Браво хотБлъ улыбнутьея, какъ бы для того, чтобы по- 
казать, что онъ оцфнилъ ея услугу, но не могъ... Лучъь 
надежды, сверкнувпий было въ глазахъ Джессины, емфнился 
печальнымъ выраженшемъ, и она молча пошла впередъ. 


ГЛАВА ХХ. 
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Молодая дЪвушка прошла вмфетЪ съ своимъ спутником 
черезъ цфлый рядъ мрачныхъ коридоровъ и переходовъ съ 
толстыми желЪфзными рЪшетками въ окнахь и, наконецъ, 
вошла въ узкую и низкую стеклянную галлерею, гдЪ и оста- 
новилась на минуту отдохнуть. 

— Карло, — сказала она, — ты ждаль меня, по обыкно- 
венно, у водяныхъ воротъ? : 

— Я не вошелъ бы въ тюрьму, если бы не нашелъь тебя 
тамъ, потому что, ты знаешь, я не хочу, чтобы меня кто- 
нибудь видЪлъ... Я вепомнилъ о твоей матери и перезхалъ 
каналъ. 

— Моя мать почти все въ томъ же положени, какъ и 
нфсколько мфеяцевъ тому назалъ. Ты не замфчаешь, что я 
веду тебя на свидане не той дорогой? . | 

— Конечно; но такъ какъ мы вышли не изъ квартиры 
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твоего отца, то я лумалъ, что поэтому мы и пошли другимъ 
путемъ. * 

— Хорошо ты знаешь дворець и тюрьму, Карло? 

— Лучше, ч5мъ мнЪ этого хотфлось бы, Джельзомина. — 
Но зачЪмъ спрашивать объ этомь въ такую минуту, когда, 
я хочу заняться совебмъ другимъ? 

Кроткая молодая дЪвушка не отвЪчала ни слова, и только 
еще больше поблднЪло ея и безъ того блБдное лицо. Браво 
съ минуту смотрЪлъ на нее, а затЪмъ быстро подошель къ 
окну: взглядъ его упалъь на узюй и мрачный каналъ; даль- 
ше между стЪнами онъ увидфлъ нфчто такое, что заставило 
его задрожать всего. 

— Джельзомина! — векричаль онъ, отступая назадъ. — 
Это мостъ_ Вздоховъ? 

— Да, Карло. Ты когда-нибудь проходиль по немъ? 

—. Никогда, и я не понимаю, почему я иду по немъ сей- 
часъ. Я часто думалъ, что мнЪ можетъ придется проходить 
этимь роковымъ проходомъ; но я никогда не думалъ, что 
мнЪ придется итти по мосту съ такимъ проводникомъ. 

Глаза Джельзомины заблеетЪли, и она весело улыбнулась. 

— (о мной тебЪ нечего“ бояться итти здЪеь! 

— Въ этомъ я вполнф увЪфренъ, милая Джессина! — от- 
въчалъ онъ, беря ее за руку. — Но это загадка, которой я 
не могу тебЪ объяевить... Ты часто ходишь во дворецъ этою 
галлереей? 

— Шо ней ходять только консьержи и осужденные, какъ 
ты, навфрное, слышалъ это не разь. По мнЪ, все-таки, дали 
ключи и показали всЪ переходы, такъ что я могу служить 
тебЪ проводникомъ! 

— Джельзомина, я такъ радъ, когда бываю съ тобою, 
что забываю все и не могу какъ слБдуетъ оцфнить вею до- 
броту совЪта за это позволене. 

— ТебЪ непраятно, что ты иознакомилея со мной, Карло? 

Печальный тонъ, едфлавиии этоть упрекъ, тронулъ браво, 
и онъ с0 всею пылкостью, свойственной итальянцамъ, поцЪ- 
ловалъ руку, которую лержалъ. 
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— Тогда мнЪ пришлось бы пожалЬть и о томъ, что это 
даетъ мнЪ случай проводить немногя счастливыя минуты, 
Джессина! Ты для меня была цвфткомъ въ пустынЪ, — чи- 
стою водою для человфка, сжигаемаго лихорадочнымъь жа- 
ромъ, — лучомъ надежды для проклятаго! НЪтъ, нЪтъ! Я не 
сожалЪю ни одной минуты, что познакомился съ тобою, моя 
Джельзомина! 

— МнБ было бы очень больно, Карло, если я тебя чЪмъ- 
нибудь огорчила... Я молода, я не знаю людей, но я знаю, 
что тЬмъ, кого уважаешь, нужно доставлять удовольстве, а 
не горе! 

— Тебя научило этому твое доброе сердце. Но не странноли, 
что такому человЪку, какъ я, позволяютъ расхаживать по 
тюрьмЪ только съ одною тобою? | 

— Я не нахожу въ этомъ ничего страннаго, Карло... 
хотя это и не совеЪмъ обыкновенно! 


— Мы были такъ ечастливы вмфетЪ, дорогая Джессина, 
что не обралцали вниманя на то, что могло бы встревожить 
насъ. 

— Ветревожить, Карло! 

— Но крайней мБрЪ, возбудить неловЪр!е, потому что 
хитрые сенаторы никогда не дЪлають добра, не имфя для 
этого основательныхъ причинъ! Но теперь слишкомь поздно 
вспоминать о прошломъ, если бы мы даже и хотЪли этого... 
Что. же касается тебя, — я не хочу и не могу забыть ни 
одной минуты изъ прошлаго... Идемъ дальше! 

Легкое облачко исчезло съ лица молодой дЪвушки, но 
она оставалась неподвижной. 

— Говорятъ, — прибавила она съ легкою дрожью, — что 
изъ воЪхъ, проходящихъ по этому мосту, рЪдко кто воз- 
вращается назадъ въ мфъ, и, однако, ты меня не спрашиваешь, 
почему мы здЪеь? 

Искра недовфрчивости сверкнула во взглядЪ браво, то- 
ропливо брошенномъ на невинное созданше, говорившее та- 
‚кимъ образомъ; но это выражеше было слишкомъ мимолетное, 
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чтобы измЪнить нфжное выражене, которое она привыкла, 
читать въ его чертахъ. 

— Ты хочешь едфлаль меня любопытнымь! -- сказалъ онъ, 
улыбаясь. — Что же, говори, зачЪмъ ты пришла сюда и по- 
чему не хочешь уходить отеюда? 

— Наступило лЪто, Карло, — отвЪчала она, говоря ти- 
химъ голосомъ, — и теперь не зачЪмъ искаль его въ подзем- 
ныхъ тюрьмахъ! 


— Я понимаю тебя... Пойдемъ! 


Джельзомина съ безпокойствомъ остановилась еще на, ми- 
нуту, но, не видя на лицф Джакопо никакихъ признаковъ 
горя, молча пошла дальше. Джакопо разговариваль съ ней 
хриплымъ голосомъ, но онъ слишкомъ хорошо привыкъ скры- 
вать свои чувства, особенно когда зналь, какое впечатльне 
это могло произвести на чувствительное и в$рное сердце лю- 
бимой дЪвушки. 


Объяснее юной тюремщицы станетъ вполнЪ понятнымъ, 
осли вспомнить, что въ Венеши существовали лЬтшя и зим- 
шя тюрьмы. На зиму заключенныхъ помфщали въ казема- 
тахъ, устроенныхъ ниже уровня каналовъ, а на лЪто ихъ 
переводили въ камеры, устроенныя подъ свинцовыми кры- 
шами, которыя немилосердно раскаляло жгучее солнце Ита- 
ми. И воть теперь Джакопо шель посЪтить одного такого 
арестанта, котораго недавно перевели изъ сыраго погреба, 
куда его запирали на зиму и весну, въ жаркую вышку подъ 
- крышей. 

Джельзомина, печально опустивъ голову, продолжала итти 
впередъ по безконечнымъ коридорамъ, пока не подошла къ 
массивной, окованной желЬзомъ. двери; тутъ она останови- 
лась и стала выбирать изъ находившейся у нея въ рукЪ 
большой связки, подходящий ключъ. Браво тяжело дышаль 
въ этомъ раскаленномъ воздухЪ на чердакЪ дворца. 

-— Они обфщали мнЪ никогда этого больше не дЪлать!— 


сказалъь онъ: — Но эти воплощенные демоны скоро забываютъ 
свои обЪщаня. 
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— Карло, ты забываешь, что мы находимся во дворцЪ 
дожа! — проговорила Джельзомина вполголоса, бросая назадъ 
боязливый взглялъ. 


— Я не забываю ничего, что касается республики. Все 
складывается здЪсь, — отвфчалъ Карло, ударяя себя по но- 
крытому потомъ лбу; — а чего нЪтъ здЪеь, хранится въ мо- 
емъ сердцЪ! : 

— ББдный Карло! Но это не можеть продолжаться 
всегда — долженъ же наступить и конець! 


— Правда, — отв5чалъь браво хриплымъ голосомъ, — и 
скорЪе, чёмъ ты думаешь. Но ничего не значитъ: отвори 
дверь и войдемъ! 

Джельзомина колебалась, но, видя его нетерпие, пови- 
новалась, и они вошли. 

— Батюшка! — вскричалъ браво, бросаясь къ подетилкЪ 
на полу. | 

Изнуренный и худой старикъ поднялея при звукЪ этого 
голоса, и его взглядъ, выражавийй полнЪйшее уныне, за- 
блисталь на минуту гораздо ярче, чЪмъ глаза его сына. 

— Ты не такъ сильно страдешь, какъ я боялся, отъ 
этой неожиданной перемЪны! — продолжалъ Джакопо, стоя 
на колЬняхъ возлЪ соломенной подстилки. — Твои глаза, 
щеки и, вообще, ты выглядишь гораздо лучше, ч6мъ когда 
ты былъ въ сыромъ подвалф... 

Я счастливъ здЪфсь! — отвЪчалъ заключенный. — МнЪ 
слишкомъ много дали свЪту. Ты не можешь себЪ предета- 
вить, мое дитя, какая радость снова увидЪфть день поелЪ 
долгой ночи!.. 

— Ему лучше, Джельзомина! Они еще не убили его... 
„Смотри, глаза его блестятъ, щеки румяны! 

— Всегда бываетъ такъ, — внолголоса отвЪфчала молодая 
дЪвушка, — поелЬ зимы, проведенной въ сырыхъ и мрачныхъ 
тюрьмахъ! | - 

— Что ты можешь мнЪ сказать хорошаго, сынъ мой? 
Какъ поживаетъ твоя мать? 


р 
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Браво печально опустиль голову при этомъ вопроеЪ, ко- 
торый онъ слышалъ въ сотый разъ. 

— Она счастлива, батюшка! Такъ счастлива, какъ только | 
можеть быть счастлива женщина, которая горячо любитъ 
тебя и должна жить въ разлукЪ ©ъ тобою! 

— А что она вепоминаетъ обо мнЪ? 

— Твое имя было послфднимъь словомъ, которое я елы- 
шаль отъ нея, 

-- Да благословить ее Пресвятая ДЪФва Марля! НадЪеь, 
что она вспоминаеть обо мн въ своихъ молитвах? 

— Не сомнЪвайтесь въ этомь, батюшка... Ея молитвы 
все равно, что молитвы ангела! 

— А твоя больная сестра? Ты не говоришь мн о ней, 
сынъ мой. 

— Она теперь здорова. 

— Что она перестала, наконецъ, считать себя невинной 
причиной моихъ страданй? ^ 

Она больше не вспоминаетъ уже объ этомъ. 

— Значить, ее не мучитъ уже больше это несчастье, 
которое непоправимо? 

Браво, казалось, искалъ поддержки въ сострадательномъ 
взгляд неподвижной и блБлной Джельзомины. 

— Она перестала мучиться, отецъ мой, — сказаль онъ съ 
притворнымъ спокойствемъ. 

— Ты всегда очень любилъь свою сестру, сынъ мой. У 
тебя доброе сердце, я знаю. Господь послаль мн много 
страданй, но онъ наградилъ меня за то хорошими дЪтьми. 

Наступило долгое молчаше, въ продолжеше котораго 
отещь, повидимому, вспоминаль прошедшее, а сынъ радо- 
валея, что не слышитъ больше раздиравшихъ ему сердце 
вопросовъ: мать и сестра, о которыхь съ нимъ говорилъ 
отець, давнымъ - давно уже умерли, не въ силахъ будучи 
перенести несчастья, обрушившагося на ихъ семью. 

— А что н5тъ никакой надежды выйти твоей сестрЪъ 
замужъ? — снова заговорилъ старикъ. — Кло же, впрочемъ, за- 
хочетъ связать свою судьбу съ семьей заключеннаго? 
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— Она не желаеть этого... Ни капельки не думаеть объ 
этомъ... Она счастлива, живя вмфетЪ съ матерью. 

— Этого счастья республика не можетъ отнять у нея 
никогда!.. Неужели нЪтъ никакой надежды, что мы увидимея 
скоро? 

— Ты скоро увидишь мою мать... Да, наконецъ-то, ты 
испытаешь это счастье! ы 

— Уже очень давно я не видЪлъ никого изъ семьи, за 
исключешемъ тебя. Стань на колБни, я хочу благословить 
тебя. * ы Е 

Джакопо опустился на колЪни и съ глубокимъ уваженемъ 
наклонилъ голову, чтобы принять отцовское благословен. 
Старикъ шевелилъ губами, поднявъ глаза къ небу; но онъ 
молилея сердцемъ, а не устами. Джельзомина опустила го- 
лову на грудь и, повидимому, присоединила свою молитву 
къ мольбЪ заключеннаго. По окончаши молитвы, Джакопо 
поцфловалъь высохшую руку своего отца. 

— Добилея ли ты у нихъ чего-нибудь для меня?— спро- 
силь старикъ. — Позволятъ ли они мнЪ когда-нибудь хоть 
одинъ разъ увидЪть еще солнце? 

— Да, они обЪщали мнф. Они обЪщаютъ много хорошаго! 

— Дай Богъ, чтобы они сдержали свое обЪщаше! Я 
только и живу одною надеждой... Кажется, я ‘уже больше 
четырехь лЪтъ заперть въ этихъ етЪфнахъ. 

Джакопо ничего не отвфчаль, потому что отещь ого ечи- 
таль время своего заключеня только съ той поры, какъ имъ 
дали позволене видЪться. 

— Я все надЪялея, что дожъ вепомнитъ стараго слугу 
и позволить мн увидЪфть свой домъ. 

Джакопо опять ничего не отвЪчаль, потому что дожъ, о 
которомъ говориль старикъ, былъ давно уже въ гробу. 

— А все-таки, я долженъ благодарить Небо, потому что 
Пресвятая Мар!я и святые не оставляютъ меня, и у меня 
даже въ тюрьмЪ есть нфкоторое развлечеше. 

— (Слава Богу! — проговориль браво. — ЧЬмъ же утЪ- 
шаешься ты въ своей горести, батюшка? 

Браво. 11 
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— Взгляни сюда, — отвфчалъ старикъ, въ глазах ко- 
тораго блистало лихорадочное возбуждеше, вызванное не- 
давней перемЪиой тюрьмы и сильнымъ приливомъ’ горя. — 
Видишь ты щель въ деревянной доскЪ? Время отъ времени 
она увеличивается отъ жары, и мнЪ кажется, что съ того 
времени, какъ я поселился въ этой тюрьмф, она вдвое увс- 
личилась въ длину.” МнБ почему-то кажется, что когда она 
дойдеть до этого сучка, сердца сенаторовъ размягчатся, и 
они прикажутъь раскрыть двери моей тюрьмы. МнЪ доста- 
вляетъ удовольстве смотрЪть, кауъ она увеличивается съ 
каждымъ днемъ. 

— И это все? 

— Конечно, иЪтъ. У меня есть еще и друмя удоволь- 
стыя... ПослБдий годъ быль еще паукъ, который ирикрЪ- 
пиль свою паутину къ этому бревну, и я любиль смотрЪьть 
на этого товарища. Посмотри, не видно ли его и теперь? 

— Я не вижу его, — сказаль Джакопо вздыхая. 

— Ничего... я не теряю надежды опять увидЪть его. 
Скоро покажутся мухи, и онъ выскочить за добычей. Да, 
они могутъ меня посадить въ тюрьму по ложному обвиненйо, 
на многю годы разлучить меня съ моею женой и дочерью, 
но они ие могутъ лишить меня веъхъ удовольетвйй!.. 

Старый плфнникь замолчалъь и задумался. ДЪтекое не- 
тери5не сверкало въ ега глазахъ, и его взгляды поперемЪнно 
семотрфли то на щель, спутницу столькихъ лЬть, проведен- 
ныхъ въ уединени, то на фигуру сына, какъ будто онъ 
началъ сомнфваться насчетъ дЪйетвительноети своихъ утф- 
шенй. 


— Ну, пусть они возьмутъ и его!.. Я не стану прокли- 
нать ихъ за это, — сказалъ заключенный, закрывая голову 
одЪяломъ. 

— Отець! 

Старикъ не отвЪчалъ. 

— Батюшка! 

— Джакопо! 
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Браво, въ свою очередь, потерять даръ слова. Онъ даже 
не осмБлился бросить украдкой взглядъ на тяжело дышав- 
шую Джельзомину, хотя и видЪлъ, какъ грудь ея приподни- 

_ малась отъ волнешя, которое онъ прочелъ на ея невинномъ 
личикъ. 

— Ты слышишь меня, вынъ мой? — продолжалъь плЪн- 
никъ, открывая голову. — Неужели они такъ жестоки, что 
изгонять даже паука изъ моей тюрьмы? 

— Они оставятъь тебЪ удовольстые видЪть его, отецъ, 
потому что это нисколько не касается ни ихъ власти ни 
ихь чести. Сенатъ любитъ при случа поиграть въ велико- 
дуние, и не отниметъ у тебя этого удовольствя. 

— Пресвятая Маря! Научи меня благодарности! А я 
сильно этого боялея, дитя мое, потому что непрятно терять 
друзей въ тюрьмЪ. 

Джакопо перевелъ разговоръ на друме предметы. Онъ 
поставилъ возлБ старика принесенную съ собою пищу и, 
ободряя его надеждой скораго освобождешя, совЪтовалъ 
подкрЪпить силы и при этомъ прибавилъ, что ему пора уже 
уходить. 

— Я постараюсь вЪрить тебЪ, сынъ мой, — сказалъ за: 
ключенный, имЪвний основательныя причины не дов5рять ело- 
вамъ утЪшеншя. — Я едфлаю все, чтобы я могь пов$рить 
тебЪ... Ты скажешь матери, что я все время лумаю о ней 
и молюсь за нее; и ты благословишь сестру отъ имени ея 
бЪднаго отца. 

Браво кивнуль головою, какъ бы въ знакъ обфщаня 
повиноваться, чрезвычайно счастливый, что нашелъ средство 
избавить себя отъ отвЪтовъ. По знаку старика онъ снова 
сталъ на колЪни и передъ отходомъ получиль второе благосло- 
веше. Прибравъ немножко комнату и увеличивъ разм5ры 
маленькихъ щелей для большаго доступа воздуха и свЪта, 
онъ, наконецъ, вышелъ изъ этого печальнаго мЪста. 

Возвращаясь назадъ по запутаннымъ переходамъ, ни 
Лжельзомина ни Джакопо не обмЪнялись ни однимъ словомъ, 
пока не очутились опять на мосту Вздоховь. : 
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— Что, по-твоему, онъ сильно измнился? — спросила она, 
останавливаясь. 

— Очень сильно. 

— Ты произносишь это слово съ такимъ ужаснымъ ви- 
домъ! 

— Я не прручилъь свое лицо ко лжи въ твоемъ присут- 
стви, Джельзомина.. 

— Но вЪдь есть надежда... Ты же самъ сказалъ, что 
ость надежда. 

— Пусть проетитъ мн этоть обманъ Пресвятая Бого- 
родица! Я не могъ лишить его единственнаго утЪшеня на 
то немногое время, которое ему осталось еще пожить. 

— Карло! Карло! Почему же ты такъ спокоенъ? Я ни- 
когда не слыхала, чтобы ты говориль такъ спокойно о твоемъ 
отШЪ. 

— Потому, что скоро онъ будетъ совсБмъ свободенъ. 

— Но вфдь ты только сейчасъ говориль, что на это нЪть 
надежды, а теперь толкуешь о свободЪ!.. 

— Онь умретъ, и будеть свободенъ. 

— Значитъ, его конецъ близокъ? Я не замЪчала, въ немъ 
этой перемБны. 

— Ты добра, Джельзомина, вЪрна своимъ друзьямъ, и 
ты не можешь подозрЪвать преступлеши, на которыя ты не 
способна. Но человЪкЪ, видЪвшЙ зло такъ близко, какъ я, 
находить поводъ видЪть измБненя тамъ, гдЪ ты ничего не 
замфчаешь. Да, страдая моего бЪднаго отца близятея къ 
концу, потому что организмъ его истощенъ... но если бы 
смерть его не была такъ близка, они налили бы средство 
ускорить ее. 

— Неужели ты думаешь, что кто-нибудь изъ здЪшнихъ 
станеть вредить ему? 

— Я не подозрЪваю никого изъ твоихъ, Джельзомина. 
Твой отець и ты, вы помфщены сюда по ходатайству святыхъ, 
чтобы демоны не имфли слишкомъ много власти на землЪ. 

— Я не понимаю тебя, Карло; ты иногда говоришь за- 
гадками. . Сегодня твой отецъ въ разговор назвалъ тебя 
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такимъ именемь, которое лучше было бы, чтобы онъ не 
называлъь. 

Браво бросиль на нее подозрительный и безпокойный 
овзглядъ и отвелъ глаза въ сторону. 

— Онъ назвалъ тебя Джакопо! — продолжала дЪвушка. 

— Святые патроны очень часто даютъ людямъ возмож- 
ность предвидЪть ожидающую ихъ судьбу. 

— Неужели, Карло, отецъ твой подозрЪваетъ сеналь въ 
желаши воспользоваться услугами этого изверга, котораго 
онъ назвал? 

— А почему бы и нБтъ? Сенату служатъь люди и по- 
хуже его, и, если вфрить слухамъ, сенатъ хорошо знаетъь 
этого человЪка. 

— Можеть ли это быть? Ты сердить на сеналъ, по- 
тому что онъ поступилъ несправедливо съ твоею семьей; но 
не станешь же ты увфрять, что онъ когда-нибудь пользо- 
валея стилетомъ наемнаго убцы? 

— Я только повторяю то, что говорять каждый день 
шопотомъ на каналахъ. 

— МнЪБ хотЪловь бы, чтобы твой отецъ не произносилъ 
этого ужаснаго имени, Карло! 

— Ты слишкомъ благоразумна, Джельзомина, чтобы тебя 
могло обезпокоить одно только имя... Ну, а что ты думаешь 
0 моемь отцЪ? 

— На этоть разъ твое посбщеше совефмъ не было по- 
хоже на прежшя. Я не умБю сказать почему, но мнЪ всегда 
казалось, что успокаивая заключеннаго, ты и самъ питаль 
надежду на его освобождеше... а сегодня на лиц твоемъ 
видно полное отчаяне. 

— Ты ошибаешься, — отв5чаль браво хриплымъ голо- 
сомъ. — Не будемъ болыше говорить объ этомъ. Сенаторы 
рЪшили, наконецъ, поступить справедливо. ВЪдь это таже 
важные и знатные господа, — казъ же можно не вБрить имъ? 
Они по самому рожденйо своему не могуть быть несправед- 
ливыми. Это такъ понятно, и кто же можетъ сомнЪваться 
въ этомъ? 
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При этомь браво горько усмЪхнулся. 

— Ты емБешьея надо мною, Карло; никто не застрахо- 
ванъ отъ зла, за исключенемъ тБхъ, кому покровитель- 
ствуютъ святые и Милосердная ДЪва Мазрля. 

— Воть что значить жить въ тюрьмЪ и молиться вече- 
ромь и утромъ. ИЪтъь, нБть, простодушная дфвушка, на, 
нашей землЪ живутъ люди, которые изъ рода въ родъ ро- 
ждаютея мудрыми, честными, добродЪтельными, храбрыми, не- 
подкупными и созданными для того, чтобы упрятывать въ 
тюрьму людей низкаго и темнаго происхождешя. ГдЪ ты 
жила, глупенькая Джеесина, чтобы не слышаль и не знать 
этой истины? Это такъ же ясно, какъ день, и очевидно, — 
да, очевидно, — какъ стЪны этой тюрьмы. 

`Робкая молодая дфвушка отшалнулаеь отъ браво и 
даже хотЪфла бЪжать, — никогда еще Карло не казался ей 
такимъ озлобленнымь и такъ сильно ненавидящимъ прави- 
тельетво. 

— Знаешь, Карло, мнЪ приходить въ голову, что твой 
отець, пожалуй, правъ, называя тебя этимъ именемъ, — ска- 
зала она, бросая укоризненный взглядъь на взволнованное 
лицо своего спутника. 

— Пусть отцы какъ хотятъ, такъ и называють своихъ 
дътей... Но довольно объ этомъ... я долженъ разстаться 
съ тобой, милая Джессина, и я покидаю тебя съ большою 
тяжестью на сердиЪ. 

Джельзомина въ одну минуту забыла свою тревогу и 
была только очень огорчена этою разлукой. 

— У тебя дЪла, — сказала она, — ты долженъ заниматься 
ими... Ты, кажется, хорошо работаешь на своей: гондолЪ за 
послЪднее время, Карло? 

— Золото не любитъ меня... хотя республика и возла- 
гаеть на мепя заботу о плЪнник5. 

— Ты знаешь, Карло, что у меня есть немного денегъ, — 
прошептала Джельзомина едва внятнымъ голосомъ: — позволь 
ми предложить теб ихъ... Ты знаешь, мой отень ие бо- 

`ать, — иначе онъ не служиль бы въ тюрьмЪ. 


% 
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Его должность гораздо лучше, чЬмъ у тЪхъ, кто воз- 
ложилъ на, него эту обязанность. Если бы мнЪ предоставили 
на выборъ, Джессина, носить. шалючку съ рожками, задавать 
балы въ ихъ дворцахъ, спать тамъ и быть безжалостнымъ 
судьею, или попросту быть сторожемъ въ тюрьмЪ, — я не- 
медленно принялъ бы поелЬднюю должность, не только, какъ 
самую невинную, но и гораздо боле почетную. 

— Кь сожалЬнио, совемъ не такъ думаютъ друме, Кар- 
ло... А я боялась, что ты не захочешь быть мужемъ дочери 
тюремщика и даже, —я не стану больше скрывать этого отъ 
тебя, потому что ты говоришь такъ епокойно, — я плакала 
при одной мысли, что это могло быть такъ. 

— Значитъ, ты не знаешь ни Карло ни людей. Если бы 
твой отець быль членомь сената или совЪта Трехъ и это 
было извЪетно, тогда ты имфла бы законное основан горе- 
вать... Но становится совезмъ темно, Джельзомина, и миЪ 
пора уходить. 

Джельзомина нехотя взяла ключъ, открыла дверь крытаго 
моста, и они по лЬстницЪ спустились на набережную. ЗдЪеь 
браво торопливо проетилея со своею спутницею и вышель 
изъ тюрьмы. 


ГЛАВА ХХ. 


„Ви Меу \во Мип4ег №18 ато гам 
Бертапегз“, 
Доп иат. 


Съ наступлешемъ вечера толны народа опять наполнили 
Раза, а гондолы нобилей медленно скользили по каналамъ. 
Подъ портиками въ чиелЪ гуляющихъ появились, по обыкно- 
венно, и маски... слышалось пише гондольеровъ... словомъ, 
Венещя наслаждалась тЬмъ призрачнымь счаетьемъ, которое 
могь видЪть кажлый вечеръ глазъ поверхностнаго наблю- 
дателя. 

Разставшиеь у дверей тюрьмы съ Джельзоминой, Джакопо 
вышелъ прямо на набережную и смЬшалея съ толпой, на- 
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правлявшейся къ Р!а2а, —маска скрывала его оть любопыт- 
ныхъ взоровъ. Проходя подъ темными арками Броглю, онъ 
глазами сталь искать дона Камилло Монфорте и, найдя его 
на углу Рлажейа, обмфнялея съ нимъ условнымъ знакомъ и 
безпечно пошелъ дальше, не обративъ на себя ничьего вни- 
мания. 

На берегу Р1ахлева стояли цЪлыя сотни гондолъ. Джа- 
копо отыскалъ свою гондолу, вывелъ ее изъ этой подвижной 
массы, углубился въ каналъ и черезъ минуту подошель. къ 
„Красавицф СоррентинЪ“. Патронъ прогуливалея по палубЪ, 
наслаждаясь вечернею прохладой, а матросы, собравшись на 
бакЪ, хоромъ ифли одну изъ своихъ излюбленныхъ ифсенъ. 
Патронъ любезно встр$тиль гостя и съ дБловымъ видомъ 
отвелъ его на противоположный бортъ фелуки. 

— Ты пожаловалъь сообщить мн что-нибудь особенное, 
праятель Родриго?— спровилъ морякъ.-- Какъ видишь, мы не 
теряли время даромъ, хотя вчера быль и праздникъ. 

— Значитъ, ты можешь выйти въ море? 

— Куда будетъ угодно сенату: прикажутъ — пойду въ 
Левантъ, а то „хоть къ Геркулесовымъ столбамъь. У насъ 
все готово, и мы можемъ выйти въ море черезъ часъ по но- 
лучени приказашя. 

_— Хорошо. Будь наготовЪ. 

— Другь Родриго, у меня, пожалуй, грузу будеть даже 
больше, чфмъ нужно. Мн уже дали знать, что мы будемъ 
нужны сегодня ночью. 

— Я это знаю, Стефано, — отвЪчалъь браво, стараясь 
казаться спокойнымъ. —Но повтореше приказашя не можетъ 
повредить. Сборы — самая трудная вещь, когда дЪло касается 
важнаго поручешя. 

`— Хотите вы видфть все сами, синьорь Родриго? — ска- 
залъ морякъ, понижая голосъ. — „Красавицу Соррентину“, ко- 
нечно, нельзя сравниваль съ „Буцентавромъ“ или съ галерою 
„Великаго Магистра“ съ Мальты, но что касается ея внутрен- 
няго устройства, то на ней можно жить такь же хорошо, 
какъ и во дворщь дожа. КромБ того, когда миЪ сказали, 
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что въ числЬ груза будеть также и дама, я ноняль, что 
дЪло идетъ о чести Калабруи. 

— Отлично. Разъ теб сообщили всЪ подробности, ‘я 
увЪренъ, что ты не ударишь лицомъ въ грязь. 

— Я и не говорю, что мнЪ объяснили ' наполовину, 
синьоръ. Тайна, которую вы соблюдаете съ вашими грузами 
изъ Венеши, — самое большое возражеше противъ подобнаго 
ролфа, торговли. МнЪ приходилось нЪеколько разъ проводить 
цфлыя недЪли на каналахьъ, имЪя трюмъ такимъ же чистымъ, 
какъ совЪфеть монаха, когда мнЪ отдавали приказаше под- 
нять якорь безъ веякаго другого груза, кромЪ гонца, вхо- 
дившахго въ свою каюту при выходЪ изъ гавани и покидав- 
шато ее только по прибыти къ берегамъ Далмащи или на 
гречееме острова. 

— Въ такомъ случаБ, ты очень легко зарабатывал 
деньги. 

— Пашше! Приятель Родриго, если бы у меня былъ 
другь въ Венещи, который предупреждалъ бы меня во-вре- 
мя, я могъ бы нагрузить фелуку товарами, которые дали бы 
мн хорошую пользу. Какое можеть быть дЪло сенату, если 
я, честно выполняя его поручене, исполню въ то же время 
и свой долгъ относительно жены и маленькихь смуглыхъ 
ребятишекъ, которыхъ я оставиль дома, въ Калабрии. 

— Ты, пожалуй, и правъ, прятель Стефано; но ты знаешь, 
что правительство Венеши — строг хозяинъ. Таюмя дЪла 
нужно вести очень и очень осторожно. : 

— Никто не знаетъ этого лучше меня, потому что, когда 
высылали изъ города купца со всБмъ его имуществомъ, мнЪ 
пришлось выбросить въ море не мало боченковъ, чтобы очи- 
стить мЪфето этому негодному товару. Сеналъь, по сираведли- 
вости, долженъ бы вознаградить меня за такую потерю, 
синьоръ Родриго. 

— НадЪюсь, ты вернешь эту потерю вегодняшнею ночью? 

— Пресвятая Маря! Я не видфль еще вашего лица, 
синьоръ, и вы можете быть самимъ дожемъ на основани 
того, что мнЪ извЪетно; но я готовъ поклястьея, что вы 
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достойны сдЪлалься членомъ сената за евою проницатель- 
ность. Если у этой дамы не слишкомъ много багажа, и если 
я успБю, я могу доставить удовольстве жителямъ Далмащи 
и захватить съ собою кой-каме заморсвые товары. 

— Ты и самъь знаешь это хорошо, потому что тебЪ вЪдь 
сказали въ чемъ заключается поручеше. 

— Пусть евятой Януар неаполитанск! откроетъ мнЪ 
глаза! МнЪ ровно ничего не сказали, кромЪ того, что дама, 
въ которой сенатъ принимаетъ такое большое учаете, поки- 
нетъ городъ сегодня ночью и отправится къ восточному бе- 
регу. МнЪ бы очень хотЪлось узнать, дружище Родриго, кто 
именно отправляется вмЪетЪ съ дамой. 

— Ты узнаешь все въ свое время, а до тЪхъ поръ 
замкни на ключь свой ротъ, потому что св. Маркъ не лю- 
бить шутить съ тЪми, кто оскорбляеть его. Я очень радъ, 
что у тебя все готово, Стефано, и, пожелавъ тебЪ спокойной 
ночи и счастливаго путешествя, я поручаю тебя твоему 
счастливому патрону. Но прежде, чЬмъь покинуть тебя, мнЪ 
хотфлось бы знать, съ которой стороны ждешь ты берегового 
вЪътра? 

— Сегодня было очень жарко, и потому вЪтеръ долженъ 
быть’ съ горъ. 5 

— Прекрасно! Я буду слБдить за тобою. Прощай еще 
разъ! 

— Созрейо! Ты ничего не сказаль мнЪ насчеть груза! 

— Онъ займеть гораздо меньше мЪета, чЬмъ. стоить, — 
отвЪчаль Джакопо небрежно, прыгая въ гондолу и быстро 
удаляясь оть фелуки. 

Послышалея шумъ веселъ, разсЪкавшихъ воду, и въ то 
время, какъ Стефано, стоя на палубЪ, размышляль о выго- 
дахъ, которыя должна принести ему эта опералшя, гондола, 
браво быстро и легко подходила къ набережной. 

Привязавъ гондолу у пристани, Джакопо посиъшиль на 
Броглю, гдЪ за это время разгуливало не мало фланеровъ, — 
одни въ маскахъ, а друше сь открытыми лицами. Браво 
шель увЪренно, не сиъша и внималельно разглядываль вотр\- 
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чавшихея ему на Р1аллеМа прохожихъ. Таким образомъ онъ 
цостигь места, гдЪ соединялись 0бЪ площади; здесь кто-то 
слегка, тронулъ его за плечо, 

Джакопо не любилъ безъ крайней надобности останавли- 
валься и разговаривать иа& нлощали св. Марка, особенно же 
въ такое время. Онъ повернулъ голову къ остановившему 
его человЪку и сдфлалъ ему знакъ слЪдовать за собой. Не- 
знакомецъ быль въ маскЪ и, кромЪ того, такъ закуталея въ 
домино, что нельзя было даже опредЪлить мужчина это или 
женщина. Замаскированный знакомъ объяснилъ браво, что 
желалъ бы перейти въ отдаленную часть площади, куда Джа- 
копо хотЪлъ итти и самъ, и поэтому молча послЪдовалъ 
за незнакомцемьъ. Когда они вышли изъ толиы и достигли 
мЪота, гдЪ ни одно любопытное ухо не могло ихъ поделу- 
шать, незнакомецъ остановился. 

— Праведный Даншилъ! — пробормоталь онъ, наконецъ, 
видя, что его спутникъ не расположенъ говорить. — Можно 
подумать, знаменитый синьоръ, что духовникъ наложиль на 
васъ объть молчашя, такъ какъ вы отказываетесь говорить 
даже съ своимъ слугою. 

— Что тебЪ нужно отъ меня? 

— Вы видите меня на площади въ толи торговцевъ, 
слугъ, гондольеровъ и разныхъ бездЪльниковъ въ поискахъ 
за наслЬдникомъ самаго стариннаго и уважаемаго дома въ 
Венещи . 

— А какимь образомъ ты узналъ, что я именно тотъ 
человЪкъ, котораго ты ищешь? 

— Синьоръ, я не дуракъ, и всегда сумБю найти того, 
кого мн нужно. Когда молодымъ господамъь приходить въ 
голову фантазёя надЪть маску и окунуться въ толпу, какъ 
это частенько продЪлываютъ молодые патрищи, ихь можно 
узнать даже и по наружности, а не только по голосу. 

— Ты. хитрый плутъ, О@я!.. Вирочемъ, ваше племя все 
такое, — вы этимъ только и живете. 

— Это единственная залцита противъ притгрененй, моло- 
дой синьоръ. Наеъ преслБлують каюъ волковь, и нь ни- 
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чего удивительнаго, что мы иногда дфлаемся похожими на 
этихь животныхъ. Зачбмъ говорить о томъ, что терпить 
мой народъ, человЪку, который смотритъ на жизнь, какъ на, 


маскарадъ? 
— И который ровно ничего не имль бы, хитрый О@я, 
если бы м|руъ состоялъ только изъ однихъ евреевъ. — По 


мнЪ нечего выкупать, и, кажется, я тебЪ ничего не долженъ. 

— Праведный: Данилъ! Вы, сенаторы, скоро забываете 
„гарое, или, лучше сказать, не любите вспоминать объ этомъ. 
Я не виновалтъ, что эччеленца забылъ о томъ, что на Раль- 
то никто не станетъ оспаривать подлинность выданных мнЪ 
документовъ. 

— Хорошо! Пусть такъ... И ты вздумаль только за, 
этимъ остановить сына моего отца на плошади св. Марка? 

— Я вовсе не желаю дЪлать непрАятности человЪку, 
происходящему изъ такой знатной семьи, синьоръ, и поэто- 
му, я не буду больше говорить объ этомъ, въ надеждЪ, что 
въ свое время вы и сами признаете свою подпись и печаль. 

— МинБ нравится твоя осторожность, жидъ. Это служить 
доказательствомъ, что я тебЪ нуженъ по какому-то важному 
для тебя дЪлу... Но я сиБшу, и поэтому говори скорЪй, 
что тебЪ нужно отъ меня? 

Обя трусливо осмотрЪлея кругомъ и, подойдя вплотную 
‚къ воображаемому патрицию, продолжалъ: 

— Синьоръ, вашей семьБ угрожаеть большая потеря. 
Вы знаете, что сенать взяль донну В1олетту изъ-подъ опеки 
валиего знатнаго отца? | 

Джакопо задрожаль; но это волнене было такъ сете- 
ственно въ огорченномъ влюбленномъ, что скорЪй могло убЪ- 
дить еврея, чЪмъ открыть ему глаза. 

— Успокойтесь, синьоръ, — возразиль Ойя. — Въ моло- 
дости намъ часто приходится испытывать подобное горе, до- 
казательствомъ чего могу служить я самъ: Шя досталась 
миЪ не легко, и потомъ усиЪхъ въ любви даетея ничуть не 
легче, чЪмъ устЪхь въ торговыхъ дфлахъ. Въ обоихъ слу- 
чаяхъ нужно золото, — оно, и только оно одно, даеть воз- 
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можность добиться желаемаго результата!.. Но вамъ грозитъ 
еще и другая опасность, и мнЪ поручено сказать вамъ, что 
донна В!олетта должна скоро покинуть городъ. 

— Куда ее отправляютъ? — спросилъ Джакопо съ види- 
мымъ волнешемъ, что еще больше успокоило сего собе- 
©Бдника. 

— Этого я еще пока не знаю, синьоръ. Вашъ отецъ 
очень проницательный сенаторъ и иногда онъ глубоко про- 
никаеть въ тайны государства. Но, судя по его неувЪрен- 
ности въ этомъ дЪлЬ, я полагаю, что онъ скорЪе руковод- 
ствуется своими соображенями, чЪмъ знанемъ истиннаго 
положешя дЪла. Праведный Даншилъ! Были минуты, когда я 
подозрЪваль, что уважаемый патрищй самъ состоитъ чле- 
номЪ совЪта Трехъ. 

— А почему бы и н5тъ? Онъ происходить изъ старин- 
наго рода, привилеми котораго не имфютъ границъ. 

— Я ничего не говорю противъ совфта, синьоръ. Это 
очень мудрое учреждеше, которое приносить много добра и 
предупреждаетъ много зла. Никто не отзывается дурно о 
немъ на Р1альто; тамъ больше заниматся торговлей, чЬмъЪ 
обсуждешемь дЪйстый нашего правительства... Но, состоитъ 
онъ или не состоитъ въ всовЪтЬ Трехъ, дЬло въ томъ, что 
именно онъ сообщиль мнЪ объ опасности, которой мы под- 
вергаемея, евсли лишимся... 

— Мы! Ты, значитъ, тоже имфешь виды на донну Вю- 
летту, Осля? 

— Да сохранятъ меня отъ этого Ля`и законъ Моисея! 
Если бы меня стала искушаль даже сама царица Савская, я 
увЪренъ, что наши раввины и тогда нашли бы средетво из- 
бавить меня отъ искушешя. Я говорю во множественномъ 
числЪ, синьоръ, потому, что Р1альто интересуется этимъ бра- 
комъ такъ же сильно, какъ и донъ Градениго. 

— Я понимаю тебя... Ты боишься за свое золото? 

— Пели бы я даже и легко отнесся къ этому дЪлу, синь- 
оръ Димакомо, все-таки, я не очень скоро разетался.бы съ 
нимЪ... НаслЪдетва посл валиего знаменитаго отца будетъ 


254 ФЕНИМОРЪ КУПЕРЪ. 


вполиЪ достаточно, чтобы уплатить весь займы, каже вамъ 
угодно бущеть сдфлать изъ моихъ средствъ, но имущество 
покойнаго синьора Тьеполо служило бы еще большей га- 
ранттей. 

— Я это и самъ знаю... хотя миЪ кажется, что веЪ эти 
страхи мерешатея только тебЪ одному. 

— И вашему уважаемому батюшкЪ, синьоръ. 

— РазвЪ онъ говорилъ объ этомъ такъ увфренно? 

— Онъ, по обыкновенйо, говорилъ загадками, синьоръ. Но 
такъ какъ я обладаю хорошимъ слухомъ, его слова не про- 
пали даромъ. Я увЪренъ, что богатая насл$дница . должна, 
покинуть Венецио; а такъ какъ всЪ ея поступки интере- 
сують немножко и меня, я готовъ пожертвовать самую цЪн- 
ную бирюзу изъ моей лавочки, чтобы только узнать, куда 
ее повезутъ. 

— А ты увЪренъ, что ее увезутъ сегодня ночью? 

— Я не стану держать пари, но просто скажу вамъ, 
что я увфренъ въ этомъ, — это-то и безпокоитъ меня. 

— Довольно! Я позабочусь и о своихъ и о твоихъ ин- 
тересахъ. 

Джакопо сдЪлалъ еврею прощальный знакъ рукою и по- 

шель черезъ площадь. 
* — О моихъ интересахъ! — повториль еврей. — Если бы 
я какъ слфдуетъ заботился о себЪ при сношеняхъ съ этими 
проклятыми нобилями, я могь бы не горевать, если бы эта 
дЪвушка вышла сегодня же хоть за турка. 

— Ося, — сказала ему какая-то маска на ухо. — Одно 
словечко по секрету. — 

Ювелиръ испуганно взглянуль на замаекированнаго, ко- 
торый тоже былъ закутанъ въ домино. 

— Что тебЪ нужно отъ меня, синьоръ маска? — спросилъ 
осторожный еврей. 

— Одно словечко... Ты можешь дать денегъь за хороние 
проценты? 

° — За этимъ елБдовало бы обралиться къ казначею рес- 
публики. У меня, правда, много драгоцънныхъ камней, оцЪ- 
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ненныхт, гораздо пиже стоимости, и я былъ бы очень радъ 
отдать ихъ въ руки боле счастливаго, чЬмъ я, человЪка, 
который, вЪроятно, сумфль бы ихъ сохранить. 

— Этого не нужно... Ве убЪждены, что ты набить 
цехинами... такой богатый еврей не можетъ отказаться ссу- 
дить деньгами подъ вЪрный залогъ. Тысяча дукатовъ для 
тебя не больиия деньги. 


— ТЬ, кто считаютъ меня богатымъ, синьоръ маска, 
смБютея надъ несчастнымъ дфтищемъ бЪднаго племени. Я, 
правда, не терплю нужды, но это вовсе не значить, что у 
меня есть. въ запасеЪ тысяча лукатовъ. Если вы желаете 
аметисть или рубинъ, синьоръ, тогда мы скоро столкуемся. 

МнЪ нужно золото, старикъ, а драгоцзнныхъ камней 
я и самъ могъ бы продать тебЪ при случаЪ... МиЪ нужны 
деньги спо минуту, и мнЪ некогда терять время на, разговоры... 
Говори свои условйя! 


— Прежде всего нужно имБть хорошее обезпечеше, синь- 
оръ, чтобы такимъ тономъ разговаривать о деньгахъ! 

— Я же тебЪ сказалъ, что подъ вЪрное обезпечеше... 
„Давай тысячу дукатовъ и поскорЪй... Можешь назначать 
каке угодно проценты. 

— Синьоръ, — отвфчаль Оея уже гораздо любезнЪе, — 
тысяча дукатовъ не валяютея на площади. ЧеловЪкъ, дающий 
ихъ взаймы, долженъ былъ сначала прюбрЪоти ихъ тяже- 
лымъ и упорнымъ трудомъ, а тотъ, кто желаетъ ихъ занять... 

— Стоитъ рядомъ съ тобою. 

— Долженъ имЪть имя и хорошо извЪфетныхъ. поручите- 
лей на Рлальто. 

— Ты даешь взаймы маскамъ только подъ залогъ, О@я, 
и потому, я думаю, что имя не иметь для тебя никакого 
значеня. 

— Залогъь позволяеть мнЪ видЪть все, что мнЪ нужно 
знать, хотя бы должникъ быль такъ же хорошо скрытъ, 
какъ и члены совЪфта Трехъ. Приходите завтра въ маскЪ 
или безъ маски, какъ вамь будетъ уголно, и я пороюсь въ 
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своихъ сундукахъ, хотя ни у одного булущаго наелЪдника 
въ Венещи нЪфтъ такого пустого сундука. 

— МнЪ нужны деньги, и я не могу ждать такъ долго. 
Можешь ты дать мнЪ взаймы золота за хоропие проценты? 

— Подъ залогъ дратоц$нныхъ камней, синьоръ, я могъ 
бы еще собрать такую сумму у своихъ соплеменниковъ. Но, 
отправляясь занимать у другихъ, я долженъ предетавить 
`имъ и обезпечеше. 

— А ты найдешь золото? Могу я быть спокойнымъ на 
этотъ счетъ. 

Ося раздумывалъ; прежде чЪфмъ отвфчать, ему хотф- 
лось узнать, кто его собесЪдникъ. 

— Прощай, Ойя, — сказаль замаскированный, — пойду 
искать въ другомъ мБетЪ. : 

— Синьоръ, вы такъ сибшите, какъ будто вамъ нужно 
платить расходы по евадьбЪ. Еели мнЪ улается застать дома, 
Исаака и Аарона, я думаю, я могь бы достать часть этой 
вуммы. 

— Я пе могу надЪятьея только на случай. 

— Случай — бездВлица, синьоръ; Ааронъ лежитъ въ по- 
стели, а Исаакъ не ляжетъ спаль, не подведя итоговъ днев- 
ныхъ трудовъ. Такое заняте — прёятный отдыхъ для чеет- 
наго еврея, хотя въ послфднее время, признаюсь вамъ, мы 
всЪ несемъ одни убытки. 

— Я тебЪ уже сказалъ, жидъ, что мн нужно имЪть 
опредфленный отвЪтъ... Деньги, хоропй залогь и проценты 
по совЪети, конечно, по твоей, но только, чтобы это было 
навЪрносе... | 

— Праведный Данилъ! МнЪ такъ хочется услужить винь- 
ору, что я готовъ попытаться... Да, я вспомнилъ, мой со- 
племенникъ, оврей Леви изъ Ливорно, оставилъ мнЪ на со- 
храпеше м5шокъ какъ разъ именно съ такою суммой... 
Если условя окажутся подходящими, я и одинъ могу обдЪ- 
лать это лЪло, а потомъ разечитаюсь съ моимь праятелемъ. 

— Большое спасибо тебЪ за это, Обя, — проговориль 
незнакомецъ, приподнимая на одно мгновеню маску и пока- 


] 
| 


БРАВ 0. 257 


зывая свое липо.— Это облегчить нашу едЪлку. НЪтъ ли у 
тебя м5Ьшка съ золотомъ подъ домино? 

Ося задумался, пораженный сдЪланнымъ имъ открытемъ. 
Онъ сообщиль неизвЪстному человЪку, можетъ-быть, поли- 
цейскому агенту, свои подозрЪвя насчетъ намбренй сената, 
относительно донны В!олетты, и кромЪ того, лишилея един- 
ственнаго средства отклонить просьбу Джакомо Градениго, 
сказавши ему, что у него ееть именно эта сумма. 

— НадЪфюсь, что видъ стараго знакомаго не повре- 
дить нашей сдЪлкЬ, Ос1я? — спросилъ расточительный на- 
слЪдникъ сенатора, почти не скрывая ироническаго тона сво- 
ого вопроса. 

— Отець Авраамъ! Если бы я только зналъ, что это 
вы, синьоръ Джакомо, я пе сталь бы тогда и разговари- 
вать. 

— Да, ты принялея бы увЪрять моня, что у тебя 
нЪтъ денегь, какъ ты это сталь практиковать за послвднее 
время. 

— НЪтъ, синьоръ, нЪтъ; я не такой человфкъ, чтобы 
отказываться отъ своихъ словъ... По я долженъ имЪть въ 
виду и интересы Леви: онъ взяль съ меня клятвенное 0бЪ- 
щанте, что я помЪщу его деньги въ руки такого человЪка, 
который навфрняка можетъ отдаль ихъ. 

— Ему нечего бояться, потому что ты занимаешь у него, 
чтобы дать взаймы мнЪ. 

— Синьоръ, вы подвергаете мою совЪеть жестокому иепы- 
танию... Вы мнЪ должны около шести тысячъь цехиновъ, и 
если ля дамъ вамь эти деньги на слово, а вы мнЪ ихъ не 
возвратите... мнЪ придется платить Леви изъ евоихъ соб- 
ственныхъ средетвъ. : 

—- Это ужъ какъ ты тамъ хочешь, Ося... Ты признался, 
что у тебя есть деньги, а вояъ тебЪ и драгоцфнныя вещи въ 
обезпечене... Теперь давай цехины!.. 

Но у еврея, должно-быть, было каменное сердце, и онъ не 
спЪшилъ исполнить просьбу молодого нобиля; вмЪето этого, 


онъ принялея разсказывать ему все, что зналъ самъ о пред- 
а Ее 
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полагаемомь отъЬздь донны Вюлетты, — и тутъ, къ своей 
великой радости, узналь, что деньги, которыя Дижйакомо хо- 
тлъ занять, назначались на исиолненше его собетвеннаго 
проекта, -—— похитить и спрятать богатую наслБдницу въ ка- 
кое-нибудь надежное мЪетечко. Это обетоятельство момен- 
тально измЪфнило положеше дЪла, и Обчя съ повеселБв- 
шимъ лицомъ пригласилъь Джакомо итти къ нему домой за 
деньгами. 


ГЛАВА ХХ[. 


„\\е’! Поз Саде, ме’ юПо\у Саде“. 
Нет“ УТ. 


Ночь и въ этотъ день подкралась также быстро и неза- 
‘мЪтно; опять слышались ифени, гремфла музыка, и богато 
украшенныя гондолы скользили въ различныхъ направлешяхъ 
по каналамъ. Рядомъ съ элегантными гондолами патрищевъ 
скользила и простая обыкновенная гондола — одна изъ тЪхъ, 
на которыхъ перевозятъ разнаго рода грузы. Она илыла 
очень медленно, — усталые гребцы еле шевелили веслами. 
Короче сказать, она плыла такъ, какъ плывуть всЪ лодки, 
возврацаюнияея въ городъ иослЪ поЪздки на Брента или на 
одинъ изъ самыхъ отдаленныхъ острововъ. 

Вдругъ гондола описала полукругь на водЪ, и вошла въ 
одинъ изъ самыхъ уединенныхъ каналовъ. ЗдЪфеь она по- 
шла уже гораздо быстрЪе и, наконець, очутилась въ квар- 
таль, населенномъ ‹низшимъ клаесомь жителей Венеши, и 
остановилась возлЪ лавки; одинъ изъ матросовъ выеко- 
чилъ на берегь и быстро направилея къ мосту. Остальные 
растянулись на лавкахъ и, казалось, погрузились въ елад- 
кую дремоту. 

ЧеловЪкъ, вышедшй изъ лодки, перешелъ несколько уз- 
кихъ прохоловъ и слегка постучаль въ окошко. которое 
сейчасъ же отворилось, и женск голосъ спросилъ, кто тамъ 
стучится. 
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— Это я, Аннина, — отв$чаль Джино, который не разъ 
уже входиль въ домъ съ задняго крыльца. — Отвори дверь, 
мнЪ очень нужно тебя видЪть. 

Аннина отворила, дверь, удостов$рившись предварительно, 
что ея обожатель одинъ. : 


— Ты пришель не во-время, Джино, — сказала, дочь вино 
орговца, — я отправляюсь сейчасъ подышать свЪжимЪ воз- 
духомъ на площадь св. Марка. Отецъ и братья уже ушли, 
а я осталась только за тЪмъ, чтобы запереть домъ. 

— Въ ихь гондолЪ поЪдутъ четверо, вмфето трехь? 

— Они пошли пБшкомъ. 

— И ты одна побфжишь по улицамъ въ такую пору? 


— А осли бы и такъ, тебЪ-то какое дЪло? Да будеть 
благословенъ св. Теодоръ! Я еще не рабыня слуги неаполи- 
танца! 

— Этотъ неаполитанецъ — благородный вельможа, Аннина. 

— Ну, и пусть себЪ! А чего ради пришелъ ты такъ поздно 
сегодня вечеромь? Твои посфщеня никогда не доставляютъ 
мн большого удовольствя, Джино; а когда у меня есть дру- 
пя дфла, они меня просто стЪъеняють. 

- Юсли бы гондольеръ, въ самомъ дЪлЪ, любиль Аннину, 
подобная откровенность, конечно, огорчила бы его; но Джино 
очень хладнокровно выслушалъ этоть комплиментъ. 

— Я привыкъ къ.твоимъ капризамъ, Аннина, — сказалъ 
онъ, бросаясь на скамью ©ъ рЪшительнымъ видомъ чело- 
въка, не желалюощаго уходить. — Какой-нибудь молодой патри- 
цИ послаль тебЪ поцщфлуй, когда ты проходила по площади 
св. Марка, или же твой отець сегодня торговалъ очень хо- 
рошо, потому что ты становишься всегда гордой, когда ко- 
шелекъ туго набитъ. 

— Патше! Со стороны можно подумать, что я твоя не- 
вЪета, и мы съ тобой въ сакристи дожидаемея, пока за- 
жгутъ свЪчи передъ началомъ брачной церемони!.. Джино 
Туллини, вспомни, гдБ мы, и скажи, какъ смешь ты со 
мною разговаривать такимъ образомъ? 
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— Вопомпи, гдЪ мы, скажу тебЪ и я, въ свою очередь, 
Аннина, и отвЗть мнф, какое ты имфешь право такъ издЪ- 
ваться надъ довЪреннымъ слугою дона Камилло? 

— Убирайся, нахалъ! МнЪ некогда слушать твою бол- 
товню. 

— Ты что-то очень торопишься сегодня вечеромъ, Аннина. 

— Да, спБшу отдЪлатьея отъ тебя. Теперь выслушай 
меня, Джино, и запомни хорошенько то, что я тебЪ скажу, 
потому что это поелБдня слова, которыя ты слышишь оть 
меня. Ты служишь опальному нобилю, котораго скоро вы- 
гонять изъ Венещи, и ве его лЪитяи-селуги отправятся 
вмЪеть съ нимъ... А я хочу остаться въ своемъ родномъ’ 
городЪ. 

Гондольеръ усмЪхнулея, но, вспомнивъ свое поручеше, 
немедленно принялъ серьезный видъ и сталь успокаивать 
свою непостоянную возлюбленную. 

— Да сохранитъ меня св. Маркъ, Аннина!.. Еели намъ 
даже и не суждено преклонить вмБотЪ колЪна предъ добрымъ 
пр1оромъ, то это вовее не причина, чтобы мы не могли обдЪ- 
лать выгодное дЪльце. Я прЁБхаль темными каналами къ 
самымъ дверямъ твоего дома... у меня въ гондолБ есть со- 
вершенно спфлое лакрима-кристи, которое такъ рЪдко бы- 
ваетъ у Томазо, твоего отца; а ты обращаешься 0 мною 
какъ 0% собакою, которую гонятъ изъ церкви! 

— Сегодня вечеромъ мнЪ некогда заниматься ни тобой 
ни твоимъ виномъ... Если бы не ты, я бы давно уже была 
на улицЪ и веселилась. 

— Запри дверь на задвижку, дЪвушка, и не перемонься 
с0 своимъ старымъ прятелемъ, — сказалъ гопдольеръ, услуж- 
ливо предлагая ей запереть домъ. 

Аннина поймала его на словЪ, и они оба принялись за 
дЪло, и вскорЪ молодая дЪвушка съ своимъ возлюбленнымъ 
вышли на улицу, гдз Джино показаль ей на свою гондолу 
и сказалъ: 

— Ты не еоблазнитьея, Аннина? 
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— Твоя манера привозить контрабандистовъ къ дверямъ 
дома моего отца когда-нибудь погубить насъ! 

— Это-то и“отетраняетъ всякое подозрфню. 

‚ — Изъ какихъ виноградниковъ это вино? 

‚ — Оть подошвы Везувя, — виноградъ созрЪль подъ пла- 
менемъ вулкана. Еели мои друзья продадутъь его твоему 
врагу, старому Беппо, твой отець будетъ жалЪть, что не 
воспользовалея рЪдкимъ случаемъ. 

Аннина бросила завистливый взглядъ на барку. Зана- 
веки были плотно задернуты, но ея воображению предста- 
вились мъха, наполненные неаполитанскимъ виномъ. 

— Ты въ поел$днИ разъ прЕ5зжаешь къ намъ, Джино? 

— Какъ ты хочешь... Войди же въ лодку и попробуй 
вино. 

Аннина колебалась, затЪмъ быетро спустилась въ лодку 
и, не глядя на лодочниковъ, которые все еще лежали на 
скамьяхъ, проскользнула подъ балдахинъ. Тамъ, опершись 
на подушки, лежалъ еще одинъ гондольеръ. 

— Я не вижу ничего, ради чего стоило бы свертывалть 
съ дороги! — векричала Аннина, обманутая въ своихъ ожи- 
даншяхъ. — Что вамь нужно отъ меня, синьоръ? 


— Добро пожаловать, Аннина. Теперь мы уже не раз- 
станемся такъ скоро, какъ сдЪлали это прошлый разъ. 


Мнимый гондольеръ поднялея и положиль свою руку на 
плечо Аннины, — и она очутилась лицомъ къ лицу съ дономъ 
Камилло Монфорте. 

° Аннина слишкомъ привыкла хитрить, чтобы выдаль себя 
притворнымъ или дЪйствительнымъ безпокойствомъ. Дрожа 
отъ страха, но прекрасно владЪя собой, она проговорила 
тономъ притворной шутки: . 

— Герцогъ Сентъ-Агата тоже торгуетъ котрабанднымъ 
виномъ? 

— Я здБеь вовсе не затмъ, чтобы шутить, и ты скоро 
убЪлишься въ этомъ... Я евовЪтую тебЪ признатьея откро- 
венно, а ‘иначе берегиеь!... 
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— Какого рода признаншя желаетъ эччеленца отъ дочери 
бЪднаго виноторговца? — спросила она, не въ силахъ будучи 
скрыть охватившаго ее волнешя. * 

— Истины... ИМ помни, что на этотъ разъ мы разста- 
немея только тогда, когда я узнало все, что мнЪ нужно знать. 
Я веду борьбу съ венешанекой полишей, и твое присутетв!о 
здБеь — первый актъ этой борьбы. 

— (Синьоръ герцогъ, не забывайте, что мы не въ пу- 
стынЪ и, по-моему, валшъ поступокъ очень смЪлъ. 

— Я не боюсь послдетый, и въ твоихъ собственныхъ 
интересахъ еще разъ совЪтую тебЪ признаться во всемъ. 

— Я, конечно, должна уступить силЪ, синьоръ. Вамъ 
хочется узнать то немногое, что извЪетно мнЪ, и я не за- 
ставлю себя просить. 

— Вьъ такомъ случаЪ, говори, время не терпитъ. 

— Синьоръ, я не отрицаю, что съ вами поступили дурно. 
Саррем! СовЪть недостойно поступиль съ вами! Съ благо- 
роднымъ синьоромъ изъ иностранной земли, который, какъ 
извЪетно вефмъ въ Венещи, иметь веЪ права, на почести 
въ сонатБ, обошлись такимъ образомъ! Позоръ республикЪ!.. 
Самъ блаженный св. Маркъ и тоть вышель бы изъ тер- 
пня! 

— Довольно болтать, дфвушка, говори дЪло! 

— ДЪло, синьорь герцогъ? Оно такъ же ясно, какъ 
солнце, и все, что я знаю, къ услугамъ эччеленцы. Конечно, 
мнЪ хотЪлось бы знать больше, чтобы сдЪлать вамъ удо- 
вольсйво. 

—- Довольно болтать. 

Аннина тЪмъ временемъ улучила минутку бросить взглялъь 
на воду и увидЪла, что гондола, вышла изъ каналовъ и плыла 
по лагунамъ. Чувствуя себя вполнЪ во влаети дона, Камилло, 
она рЪшила бросить веЪ хитрости. | 

— ВъЪроятно, — сказала она, — эччеленца  подозрЪваетъ, 
` что вовЪть нашелъ средство узнать о его намфрени бЪжалть 
изъ города вмЪетЪ съ доною В1юлеттой? 

— Это я знаю. 
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— Почему онъ выбралъ именно меня для услугъ благо- 
родной дамЪ, этого я и сама не знаю. Лоретекая Божя 
Матерь! К чему сенату было брать меня, понять не могу! 

-— Я терпливо слушалъ тебя, Аннина, потому что хо- 
тъль выждать время, пока гондола выЪфдетъ изъ города; а 
теперь брось веБ эти увертки и говори прямо... ГлБ ты 
оставила мою жену? 

— Эччеленца увЪренъ, что сенатъ признаетъ законнымъ 
этотъ бракъ? 

— Отв5чай мнЪ, или я найду средство заставить тебя 
говорить... ГдЪ ты оставила мою жену? 

— Блаженный св. Теодоръ! Агенты республики не знали, 
что дЪлать со мною, синьоръ, и высадили меня изъ гондолы 
на мосту. 

— Ты напрасно стараешься обмануть меня. Ты слиш- 
комъ долго оставалась на лагунахъ въ этотъ день, и я знаю, 
что ты была въ гостяхъ въ тюрьмЪ св. Марка передъ ве- 
черомъ, по возврацеши барки, на которой ты была вмВетЪь 
‹ъ донной Вюлеттой. 

Аннину, видимо, смутило обнаружеше этого обстоятельства. 

— Пресвятая Маря! Вамъ служатъ лучше, чЪмъ это 
предполатаетъ совфтъ, синьоръ. 

— Ты это узнаешь на себф самой, если не скажешь мнЪ 
правды. Изъ какого монастыря прЁБхала ты? 

— Не изъ монастыря, синьоръ. Если эччеленца и открыль, 
что сенатъ заперъ синьору Тьеполо въ тюрьму св. Марка 
для большей безопасности, вы не’ можете обвинить меня въ 
отомъ. 

— Твое лукавство ни къ чему не ведетъ, Аннина... Ты 
ходила въ тюрьму за контрабанлными вещами, которыя ты 
несколько времени тому назадъ сдала на сохранеше своей 
кузинЪ ДжельзоминЪ, дочери тюремщика... она не знала, что 
это такое, потому что ты много разъ обманывала ве, поль- 
зуясь ея невинностью и незнанемъ свЪта... Донна Вюлетта, 
не простая арестантка, чтобы се заперли въ тюрьму. 

— Пресвятая Матерь Божия! 
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— Видишь, тебЪ не удастся провести меня. МнЪ такъ 
хорошо извфетны всЪ твои дЪйств!я, что тебЪ никакъ нельзя 
обмануть меня. Ты бываешь очень рЪдко у своей кузины, 
но, очутившись на каналахъ въ тотъ пауятный вечеръ... 

Громюе крики, раздавийеся на водЪ, прервали дона Ка- 
милло. Онъ поднялъ глаза, и увидЪлъ, какъ множество ло- 
докъ, представлявшихъ одну сплошную маесу, приближалось 
къ городу. Въ воздухЪ стояль гуль тысячи голоеовъ; жа- 
лобный общий крикъ служиль доказательствомъ, что толиа 
приближалась, движимая однимъ и тёмъ же чувствомъ. 

— Что это значить, Джакопо? — спросиль онъ въ пол- 
голоса у гондольера, управлявшаго лодкой. 

— Это рыбаки, синьоръ, и, судя по тому, какъ они на- 
правляются къ каналамъ, мнЪ кажется, что они чфмъ-то 
сильно возмущены. ВеЪ эти дни они выказывали большое 
негодоване противъ правительства, велдетве отказа дожа 
освободить сына ихъ товарища отъ службы на галерахъ. 

Любопытство заставило остановиться на минуту лодочни- 
ковъ дона Камилло; но вскорЪ они увидЪли необходимость 
взять въ сторону, чтобы открыть дорогу’ плывущей масеь 
рыбаковъ. Переде рыбаки громкими криками приказывали 
дону Камилло остановиться, но онъ предпочель бЪжать, 
имБя въ виду преслБдуемую имъ цЗль. 

— Кто вы таке? — спросиль человЪкъ, игравиий, ио- 
видимому, роль начальника. — Еели вы лагунные жители и 
христане, присоединяйтесь къ друзьямъ и идите вмЪетЪ съ 
нами на площадь св. Марка требовать правосудя! 

— Что все это значитъ? — спросиль донъ Камилло, ко- 
стюмъ котбраго совершенно скрываль его, и къ тому же онъ 
говориль на венещанскомъ нарЪфчи. ЗачЪмъ собралиеь вы 
такой толпой, друзья? 

— Посмотрите! 

Донъ Камилло повернулся и увидЪлъ посинЪвшее лицо и 
потухиие глаза стараго Антоню. Среди проклятй, криковъ 
и ругани сто человЪкъ сразу принялось объяенять въ чемъ 
ЕБло. 
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— Мы налили на, лагунахъ тЪло Антон... подияли крикъ... 
и собрались веЪ рыбаки... — Сблизбаа! — кричало полеотни 
голосовъ, между тЪмъ какъ друше поднимали голову етараго 
рыбака такъ, чтобы на нее упаль лунный свЪть. — Слизла, 
ш ра!а220 е рапе ш р1а2та! 

— Просите у сената! — сказалъ Джакапо насмфшливымъ 
тономъ, который онъ не старалея скрыть. 

— Значить, по-твоему, онъ быль наказанъ за свой вче- 
рашийй разговоръ? 

— Въ Венещши случаются и не таюя вещи. 

— Намъ запрещено забрасывать сЪти въ каналъ Орфано, 
изъ опасешя какъ бы не обнаружилась тайна правосудя; 
а теперь они дошли до того, что утопили одного изъ на- 
шихъ „на лагунахъ!.. 

— Правосужя! Правосудя! — закричало безчисленное 
множество хриплыхъ голосовъ. 

— На площадь св. Марка! Положимъ тфло къ ногамъ 
дожа! Вдемъ, товарищи! Пусть падеть кровь Антоню на 
голову убицъ! з 

Рыбаки опять схватились за весла, и вся флотимя быстро 
поплыла дальше. 

Въ то время, когда взбЪшенные- рыбаки въЪзжали въ 
большой каналъ, гондола дона Камилло плыла по широкой 
и спокойной глади лагунъ. 


ГЛАВА ХХИ. 


„А СИЙога, а СИога! зе’ ЮПох Фе 
Кто апа СИНога“. 
Нет УГ. 


Волненя и даже народные бунты могутъ рЪзко изм$нять 
спокойное течене жизни и не въ такихъ городахъ, какъ 
Венешя въ эпоху намнего разсказа, которая чЪмъ болЪе ки- 
чилась своимъ призрачнымъ величемъ и древностью, тфмъ 
сильнфе дрожала за свое существоваше. Поэтому не трудно 
12 


Браво. 
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представить собЪ, какъ были ветревожены патриши этими 
криками рыбаковъ и съ какими озабоченными лицами спЪ- 
шили они на площадь. 

Войдя въ узкое ложе канала, лодки рыбаковъ должны 
были сдвинуться еще тБенЪе, и вся эта компактная масса 
медленно подвигалась впередъ, имЪя грозный, внушительный 
видъ. Раза два въ этой толиЪ сотня голосовъ ©ъ громкими 
криками проклят произносила имена особенно нелюбимыхъ 
сенаторовъ, какъ бы желая этимъ подчеркнуть, что винов- 
никомь смерти стараго Антоню рыбаки считали правитель- 
ство. ВозлЪ моста Рлальто половина бунтовщиковь вышла 
на борогъ и кратчайшей дорогой по улицамъ направилась 
ко дворцу дожа. Количество лодокъ, благодаря этому, зна- 
чительно уменьшилось, и остальная флотиля поплыла гораздо 
быстрЪе, 

Въ это время изъ бокового канала выплыла гондола, во- 
шла въ большой каналъ и очутилась какъ разъ передъ фло- 
тимей рыбачьихъ лодокъ. Гондольеры были такъ поражены 
открывшимся предъ ними зрЪлищемъ, что см5шалиеь и опу- 
стили весла, и большая гондола остановилась. 

— Гондола республики! — послышались крики изъ толпы 
рыбаковъ. А затфмъ кто-то прибавилъ: — Каналь Орфано!.. 

ПослЪднее зам5чаше было каплей, переполнившей чалу, 
и передые рыбаки съ громкими криками бросились догонять 
правительственную гондолу, которая послЪ короткаго замЪ- 
шательетва обратилась въ бЪгетво. Гондольеры работали 
веслами, какъ люди, спасаюцйе свою жизнь, и успЪфли зна- 
чительно опередить преслБдователей; залфмъ они свернули 
въ одинъ изъ боковыхъ канальчиковъ и, покинузвъ гондолу 
на произволъ судьбы, выпрыгнули на берегь и скрылись въ 
безконечныхъ проходахъ ближайшато палаццо.” 

Рыбаки завладЪли покинутою гондолой и поталцили ее на 
буксирЪ, наполняя воздухъ торжествующими криками. Н$- 
которые изъ любопытетва проникли подъ балдахинъ, покры- 
тый чернымъ сукномъ, и сейчасъ же вышли оттуда, ведя за 
собою монаха. 
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.— Кто ты? — спросилъ его рыбакъ, разыгрававций роль 
начальника. 


— Кармелитъ, служитель Бога. 


— Ты служишь ев. Марку? Ты былъ на она Орфано 
для отпущешя грфховъ одному несчастному? 


— Я быль здЪеь съ молодою и прекрасною дамой, ко- 
торая нуждается въ моихъ совЪтахь и молитвахъ. Несчает- 
ный бЪднякъ и человЪкъ, пользующиея всЪми благами жизни, 
свободный и заключенный — веЪ они одинаково нуждаются 
во мнЪ. | 

— Эначить ты но отказываешься исполнять свои обязан- 
ности?. Согласенъ ты прочесть заупокойныя молитвы по 
душЪ человЪка, умершаго въ бЪдноети? 


— Сынъ мой, въ этомъ случаБ я не вижу никакой раз- 
ницы между дожемъ и самымъ бЪднымъ рыбакомъ... Но мнЪ 
не хотЪлось бы покинуть дамъ, которыя... 


— Имъ не сдБлаютъ ничего дурного... Перейди въ мою 
лодку, намъ нужны твои святыя молитвы. 

Отець Ансельмъ, — это быль онъ, — вошель подъ 
балдахинъ, коротко объяснилъ своимъ дрожавшимъ отъ страха 
спутницамъ, куда его зоветъ толпа, и черезъ минуту вернулея 
назадъ. Его провели къ гондолЪ, плывшей во главЪ осталь- 
ныхЪъ, и показали ему тЪло стараго рыбака. 

— Видишь этотъ трупъ, отецъ мой, — сказалъ ему про- 
водникъ: — это останки честнаго и набожнаго христанина! 

— Да, онъ такимъ именно и былъ. 

— Мы веЪ считали этого старика самымъ лучшимъ ры- 
бакомъ на лагунахъ, и онъ всегда быль готовъ помочь то- 
варищу, у котораго былъ плохой: уловъ. 

— Я вБрю тебъ. 

— Ты можешь мнЪ повЪрить, мои слова такъ же истинны, 
какъ евангеле. Вчера онъ съ торжествомъ ЪЗхалъ цо этому 
каналу, потому что онъ выигралъ первый призъ, оставивъ 
позади самыхъ лучшихъ гребцовъ Венеши. 

— Я елышалъ объ этомъ. 
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— Говорятъ, что браво Джакопо, который быль самымъ 
лучшимъ гребцомъ на каналахъ въ прежнее время, тоже 
принималъ участ въ гонкЪ... Святая Мадонна! И такой-то 
славный человЪкъ умеръ такой смертью!.. 

— Это ждеть наеъ воЪхъ... Богачъ и бЪднякъ, силь- 
ный и слабый, счастливый и несчастный — всЪ они конча- 
ютъ однимъ и тьмъ же. 

— Но не всЪ кончаютъ такъ, преподобный отець, по- 
тому что Антоню, который оскорбилъ республику требован!- 
емъ возвратить внука, взятаго силой на галеры, попалъ въ 
чистилище, не приготовившись къ этому, какъ слБлуеть 
христанину. 

— Созрейо! Говорятъ, что и Церковь-то не очень забо- 
тится о тЪхъ, кого не взлюбитъ сенатъ. Согласенъ ты мо- 
литься за него, какъ обфщалъ преподобный отець? 

— Да, разумЪетея, — твердо отвфчалъ отець Ансельмъ. — 
Очисти мнЪ мЪето, сынъ мой, чтобы я могь, какъ елЪ- 
дуеть, исполнить свою обязанность. 


Смуглыя выразительныя лица рыбаковъ освЪтились ра- 
доетью, потому что итальянцы всегда отличались большой 
религюзностью. 

Странное зр$лище представляла теперь флотищя лодокъ. 
Впереди всЪхъ плыла гондола съ останками Антоню. Съ 
приближешемъ къ гавани каналь расширился, и лунный свЪтъ 
падалъ прямо на посинфвийя черты стараго рыбака, на лицЪ 
котораго застыло выражеше послБднихъ минутъ человЪка, 
погибшаго такой ужасной и внезапной смертью. Кармелить 
съ обнаженною головой, со скрещенными на груди руками — 
вЪтеръ слегка раздувалъь его бЪлую рясу — стояль въ 
ногахъ трупа, склонивъ голову на грудь. Только одинъ гон- 
дольеръ управлялъ лодкою, и слышенъ быль только шумъ 
веселъ, медленно и мЪрно разсЪкавшихъ воду. Монахъ дро- 
жащимъ отъ волнешя голосомъ медленно читалъ заупокой- 
ныя молитвы; изъ окружавшихьъ его рыбаковъ образовалея 
импровизованный хоръ пфвчихъ, и стройное заупокойное пЪ- 


МСК 5. ЧИ 


ПС ЕР АЕРЫ 


БРАВО. : 269 


не какъ-то особенно торжественно звучало на спокойной 
глади каналовъ. 

Большая. правительственная гондола шла въ центрЪ цви- 
жущейся массы пятидесяти лодокъ, потому что рыбаки не 
желали бросать своей добычи; торжественная процесея вошла, 
такимъ порядкомъ въ гавань и пристала къ набережной на 
концф Р1а2еНа. Въ то время, какъ рыбаки высаживались на 
берегъ, чтобы перенести залЪмь на землю тЪфло Антоню, со 
двора дожа, донеслись крики, возвЪщавише, что ихъ товарищи, 
‚отправивиеся пЪшкомъ, находились уже тамъ. 

— изба! — принялась кричать тысячная толпа рыба- 
ковъ, когда трупъ Антоню быль вневенъ во длворъ.— Знаме- 
нитый дожъ: виза Ш ра]а220о, е рапе шт р!а22а! Будьте 
справедливы!.. Мы требуемъ правосудля! 

Мрачный и обширный дворъ былъ наполненъ рыбаками 
со смуглыми лицами и сверкающими глазами. ТЪло Антоно 
лежало внизу у лЪетницы „Гиганта“. Дежурный аллебардистъ 
со страхомъ смотрЪлъь на волновавшуюся на дворЪ толпу, 
всЪми силами стараясь скрыть отъ нея свою боязнь и на- 
пуская на себя излишнюю суровость. Полищи, по крайней 
мЪрЪ, въ установленной формЪ, совеБмъ не было видно, — 
власти, управлявиия Венещей, знали, какъ надо обращаться 
съ наредомъ, и не хотфли пока безъ овобенной надобности 
раздражаль его. | 

Совфть Трехъ, конечно, былъ тоже извЪщень о прибы- 
ти возмутившихся рыбаковъ и, проникнувъ незамфтно во 
дворецъ сенатора, сейчасъ же принялись обсуждать значене 
такого необычайнаго возмущения. 

— Далматекимъ солдатамъ дано знать?— спросилъ одинъ 
изъ членовъ тайнаго судилища, который оть волненя едва 
могь выполнять свои многотрудныя обязанности. — Намъ 
могуть понадобиться ихъ ружья для усмирешя бунтов- 
ЩиКоВЪ. 

— Положитесь въ этомъ случа на полицию, синьоръ, — 
отвфчалъ сенаторъ Градениго. — Я боюсь только олного, 
какъ бы намъ не измфнили войска, если это не обыкновен- 
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ное возмущеше толпы, а результатъ правильно организован- 
наго заговора. | Я 

— Дурные инстинкты и страсти не знаютъ програхьй А 
между тЪмъ для государства, которое клонится къ упадку, 
Венешя находится въ самомъ блестящемъ положенши. Мор- 
ская торговля процвтаетъ... банкъ прекрасно ведетъ свои 
дЪла и даетъ хоропие доходы... Увфряю васъ, синьоръ, что 
уже давно я не получалъь такихъ прекрасныхъ доходовъ, 
какъ въ настоящее время. 

— Не вефмъ такъ везеть въ дБлахъ, синьоръ, и въ 
Венещи не мало людей, которые не могуть похвалиться 
особенною удачей... Нашъ образъ правлешя не всфмъ по 
сердцу, и если мы и извлекаемъь изъ него выгоды, зато мы 
же первые и подвергаемся обвиненямъ, при малЪйшемъ по- 
ворот судьбы. 

— Неужели нельзя успокоить этихъ мятежниковъ? — . 
ВЪдь они пользуются свободой! Неужели имъ этого мало? 


— Повидимому, имъ этого мало, и они хотятъ большаго. 


— ЧеловЪкъ никогда не бываетъь доволенъ... БЪдный 
хочетъ быть богатымъ, слабый — сильнымъ. 


— Синьоръ, въ вашемъ правил есть, по крайней мЪрЪъ, 
одно исключеше: богатый очень рЪдко желаеть быть бЪд- 
нымъ, & сильный — слабымъ. 


— Вы сегодня что-то особенно расположены къ наем ш- 
камъ, синьоръ Градениго. НадЪюсь, что я говорю, какъ 
подобаеть говорить венещанекому сенатору и какъ и всегда 
привыкъ выражаться. 


— Въ моихъ словахъ тоже нЪть ничего обиднаго для 
васъ, синьоръ... МнЪ только кажется, что наши законы не- 
множко устарЪли и не совеЪмъ подходятъ къ современнымъ 
требовашямъ. Когда дЪла государства находятся въ блестя- 
щемъ состояши, народъ какъ бы не замфчаеть этихъ недо- 
сталковъ; другое дЪло теперь... А больше веБхъ жалуются 
на насъ купцы, потому что торговля сильно упала въ по- 
саЪщнее время. 
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— Вотъ она ихъ благодарность! Кто же, какъ не мы 
сдфлали эти покрытые тиной острова почти всемрнымъ хри- 
станскимъ рынкомъ? И теперь они жалуются, что не могутъ 
сохранить неприкосновенной монополию, которую создала муд- 
роеть нашихъ предковъ! 

— Они разсуждаютъ почти такъ же, какь и вы, синь- 
оръ... Но вы совершенно справедливо замЪтили, что нужно 
обратить серьезное внимане на этоть мятежъ, — пойдемъ за 
дожемъ. Пусть онъ покажется народу вмЪетЪ съ патрищями, 
которые также могуть выйти, а съ ними вмЪетЪ и одинъ 
изъ насъ въ качествЪ свидЪтеля. Нужно только, чтобы свита, 
была не очень велика, иначе это можетъ скомпрометиро- 
вать наше достоинство. 

Тайный совЪтъ разсталея для выполнешя этого рфшеня 
какъ разъ въ ту минуту, когда кь собравшимея на дворЪ 
рыбакамъ присоединились ихъ товарищи, прибывие въ лод- 
кахъ по водЪ. 

Въ то время, когда въ толиЪ, собравшейся на дворЪ, 
раздавались гнЪвные и угрожаюние крики, дожъ показался 
0 своею свитой на длинной открытой галлереЪ главнаго 
корпуса своего дворца. Внизу воцарилось глубокое молчане 
при видЪ человЪка, номинально управлявшаго этимъ искус- 
ственнымъ правительствомъ, благодаря давней привычкЪ под- 
чиненя рыбаковъ предъ властью. Мало-по-малу ‘выражеше 
покорности замБнило гнЪвъ на загорЪлыхъ лицахъ съ под- 
нятыми кверху. глазами но м6рЪ того, какъ приближался не- 
большой кортежъ. Молчане, внушенное этимъ чуветвомъ, 
было такъ глубоко, что слышно было шуршаше платья дожа, 
когда онъ медленными шагами подвигалея впередъ. 

— Зачбмь вы явились сюда, дЪти? — спросилъ дожъ, 
подойдя къ лЪетницЪ „Гиганта“. —Но прежде всего какъ смБли 
вы явиться во дворецъ къ своему герцогу съ такими гром- 
кими неприличными криками? 

Дрожащй голосъ старика отчетливо раздавался въ воз- 
духь. Рыбаки переглядывались и, казалось, `отыскивали 
человЪка, который отважился бы отвЪчать, Наконецъ, одинъ 


272 ФЕНИМОРЪ КУПЕРЪ. 


изъ нихъ, стоявший въ срединЪ толпы, гдЪ его нельзя было 
замЪтить, закричалъ: 

— Правосужя! г. 

— Это наше желаше, — отв$чалъ дожъ кроткимъ голо- 
сомъ, —и я прибавлю еще — это и нашь обычай. Зачфмъ 
вы пришли сюда веЪ вмЪстЪ такой толпой и этимъ оказали 
полнфйшее неуважене къ валиему герцогу? . 

Никто не отвЪчалъ ни слова. Изъ всей этой массы ры- 
баковъ одинъ только человЪкъ’ могъ бы дать, не боясь, на- 
длежалии отвЪтъ... но этотъ челов$кь бездыханно лежалъ 
на ступеняхъ лБетницы „Гиганта“, 

— Никто не хочетъ говорить? — продолжалъ дожъ. — Вы 
смЪло кричите, когда васъ не спрашиваютъ, и молчите, когда 
къ вамъ обралцаются съ вопросомъ! 

— Ваша свЪтлость, не слБдуеть слишкомъ раздражать 
ихъ! — чуть слышно прошепталъ ему на ухо членъ тайнаго 
совЪта, которому было поручено присутствовать при этихъ 
переговорахъ. — Далматеве солдаты еще не готовы... 

Дожъ поклонилея ему, какъ бы выражая этимъ свое со- 
гла е съ мнЪнемъ, которое заслуживало полнаго вниманя, и 
продолжалъ болБе спокойно: 

— Если никто изъ васъ не хочетъ мнЪ сказать, чего вы 
желаете, мнЪ остается приказать вамъ удалиться, и мое ро- 
дительекое сердце... 

— Правосужя! — крикнуль снова голосъ изъ толпы. 

— Что же вамь нужно? Мы должны знать. 

— Взгляните сюда, валиа, свЪтлость... 

Одинъ рыбакъ, посм5лЪе, повернулъ тЪло Антоню такъ, 
что лунный свфтъ упалъ прямо на посинфвшее лицо, и паль- 
цемъ указалъ на утопленника. Дожь вздрогнулъ при этомъ 
неожиданномъ зрЪлищЪ, медленно спустился съ лЪетницы въ 
сопровождения своей свиты и стражи и остановился возлЪ тЪла. 

— Это сдфлала рука убйцы? — епросилъ онъ, взглянувъ 
на тфло умершахго и дБлая крестное знаменше. — Что могъ 
заработать браво смертью подобнаго человЪка? Можетъ-быть, 
этотъ несчастный палъ въ борьбЪ съ своимъ же собратомъ? 


БРАВ 0. 273 


— Вовсе нфтъ, знатный дожъ; мы думаемъ, что Антон1о. 
сдЪлалея жертвою гнЪфва св. Марка. 

— Антоню! Это тотъ самый смЪфлый рыбакъ, который, 
послЪ регалты, сталъ учить насъ, какъ надо управлять го- 
сударетвомъ? 

— Онъ самый, эччеленца! — отвфчаль ближайшй ры- 
бакъ. — П1ахо]о! Вашей свЪтлости слфдовало бы поемотрЪть 
на этого старика-христанина, когда онъ въ праздники бы- 
валь всегда старшиной въ нашихъ собрашяхъ и, по обычаю 
нашихъ предковъ, поучаль насъ съ уважешемъ и любовью 
заниматься рыболоветвомъ... 

— Да, если бы вы на него посмотрЪли въ праздничный 
день на Лидо, знатный дожъ! — вскричаль другой. Ледъ про- 
рвался, и теперь веЪ сиБшили высказать волновавиия ихъ 
чувства. — Старикъ Антоню любиль поболталь, а между про- 
чимъ, никто не умфль быть серьезне его, когда было 
нужно! 

Дожъ начиналъ подозрЪваль иетину; онъ украдкой бро- 
силь взглядъ на инквизитора, но ни въ лицф ни въ фигурЪ 
этого человЪка, не видно было ничего такого, что. могло бы под- 
твердить или разсфять его подозрЪшя. 

— Легче узнать добрыя качества этого несчастнаго, 
чЪмъ открыть причину его смерти. Можетъ кто-нибудь изъ. 
васъ объяснить эту причину? 

Самый краснорЪчивый изъ рыбаковъ взялъ на себя эту 
обязанность и разсказалъ дожу, какимъ образомъ они налили 
тЪло. Герцогь снова посмотрЪлъ на сеналора, стоявшаго ря- 
домъ съ нимъ, какъ бы спрашивая у него объяенешя. 

— Я вижу здЪБеь только простую случайность, которой 
подвержена жизнь каждаго рыбака! — проговорилъ членъ тай- 
наго совЪта. — Этотъ несчастный старикъ погибъ, можетъ- 
быть, даже по своей собственной винЪ, и мы, какъ христане, 
должны помолиться о немъ и заказать заупокойныя мессы... 

— Благородный сенаторъ, — продолжалъ рыбакъ съ ви- 
домъ сомнфшя, —вы забываете, что онъ оскорбилъ св. 
Марка! 
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— Вь пародЪ много болтаютъ о томъ, когда бываетъ до- 
воленъ и когда бываетъ не поволенъ св. Маркъ! Но, даже и 
по ихъ словамъ, преступниковъ топятъ не въ лагунахъ, а въ 
каналЪ Орфано... т 

— Совершенно вЪрно, эччеленца, и намъ запрещено за- 
брасывать туда сЪти, подъ опасешемъ отправиться на дно къ 
угрямъ! 

— Это служить еще боле убЪдительнымъ доказатель- 
ствомъ, что старикъ погибъ случайно. Посмотрите, есть на 
его тълБ знаки насиля? Государству не могъ принести вреда, 
такой человЪкъ; но можетъ-быть, кто-нибудь имфль противъ 
него злой умыселъ... ОемотрЪли вы ‘его трупъ? 

— ОЭччеленца, достаточно было просто бросить его въ 
лагуны. Его не могли бы вытащить оттуда руки самаго силь- 
наго человЪка! 

— Можетъ-быть, въ борьбЪ онъ даже быль раненъ, и 
поэтому непремфнно нужно удостовфритьея въ этомъ... Но, 
воть монахъ. Отецъ мой, вы Внаете что-нибудь объ этомъ 
дл? р 

Монахъ пытался отвЪЗчаль, но у него не хватило голоса. 
Ончь броваль вокругь вебя блуждающе взгляды, — вся эта 
сцена казалась ему ужаснымъ кошмаромъ... Онъ сложиль 
руки на груди и, повидимому, погрузилея въ молитву. 

—— Ты не отвфчаешь, бралуь мой! — сказаль дожъ, кото- 
рый также пов5риль спокойному и равнодушному лицу ин- 
квизитора. — ГлЪ ты нашелъ этотъ трупъ. 

Отецъь Ансельмъ въ короткихъ словахъ объяснилъ, ка- 
кимъ образомъ рыбаки завладЪли имъ. 

Рядомъ съ герцогомъ стоялъ молодой патрищй, который 
не занималъ никакого поста въ государствЪ и проето при- 
надлежалъ къ высшей аристокралм. Какъ и въ, онъ тоже 
повфрилъ словамь лживаго инквизитора, и считалъ необхо- 
димымъ убЪдиться, что Антоню не сдЪлался жертвою обык- 
‹новеннаго преступленя. 

— Я слышаль объ этомъ `Антоню! — сказаль молодой 
человЪкъ, сенаторъ Соранцо — МиЪ много разсказывали о 
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ого побЪдЪ въ ‘регалтЪ... Его соперникомъ былъ браво Джа- 
копо? 

Глухой ропотъ пронесся по толиЪ. 

— Такой жестоюй и вспыльчивый человЪкъ могь поже- 
лаль отомстить ему за поражеше. 

— Джакопо работаетъ только стилетомъ, эччеленца! — 
проговорилъ полуубЪжденный, но все еще сомнЪвающийся, 
одинъ изъ рыбаковъ... 

— Такой человЪкъ могъ пустить въ дЪло и другое сред- 
ство для удовлетворешя своей злобы... Соглаены вы со мною, 
синьоръ? 

Сенаторъ Соранцо обратился самымъ чистосердечнымъ 
образомъ съ подобнымъ вопросомъ къ члену тайнаго совЪта. 
ПослБдшй, казалось, былъ пораженъ возможностью подобнаго 
предположешя, но ограничился молчаливымъ склонешемь го- 
ловы въ знакъ подтверждения. 

— Джакопо! Джакопо! — раздались тысячи голосовъ въ 
толиЪ. — Джакопо виноватъ въ этомъ убШетвЪ! Старый ры- 
бакъ выигралъ призъ перваго гондольера въ Венещи, и только 
кровью можно смыть подобный позоръ! 

— По этому дЪлу будетъ произведено разелЪдоваше, дЪти 
мои, и виновный будетъ строго наказанъ! — сказалъ дожъ, 
собираясь уходить. — Выдайте этимъ честнымь рыбакамъ 
деньги на мессы для упокоешя души этого несчаетнаго. 

— Преподобный отецъ, поручаю это тЪло валиимъ забо- 
тамъ... Вы едфлаете всего лучше, если прогедете эту ночь 
въ молитвахъ по умершемъ! 

Услышавъ эти приказаня, тысяча шапокъ взлетБла на 
воздухъ, и вся толпа хранила почтительное молчане, пока, 
дожь уходилъ тфмъ же путемъ, какъ и пришелъ, по длин- 
ной галлереЪ со сводами. 

Тайное приказане инквизиторовъ отмфнило вызовъ дал- 
матекихъ солдатъ. | 

Спустя нЪсколько минутъ, все уже было готово. Изъ `©0- 
бора принесли носилки и положили на нихъ тфло. Отець 
Ансельмъ сталъ во главЪ процесеи, которая вышла со двора 
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главными воротами и пересЪкала площадь при иъШи заупо- 
койныхъ молитвъ. На Р!а22а и на Р1а22еМа не было ни души, 
и только подъ арками портиковъ виднфлись любопытные, 
большею частью, полицейсюе агенты, провожавиие глазами 
печальное шеств!е. 


ГЛАВА ХХШ. 


„Тз оГа 1а4у ш Вег еатНез 
уст, 

„ТВе уегу 1а34 оё {Ва Шазиюц$ 
гасе“. 


Водетз. 


Высадившись на берегъ и направившись съ тфломъ Ан- 
тон во дворецъ дожа, рыбаки какъ будто забыли о прави- 
тельственной гондолЪ и бросили ее и сидЪвшихъ въ ней, донну 
В'юлетту и донну Флоринду, на произволъь судьбы. Молодая 
дЪвушка и ся воспитательница со страхомъ прислушивались 
къ громкимъ крикамъ буйной толпы, не зная, чЪмъ именно 
было вызвано волнене этой толпы, — отецъ Ансельмъ, уходя, 
сказалъ имъ, что его просятъ отиЪть покойника, но не ска- 
залъ ни слова о томъ, что гондола находится во влаети бун- 
товщиковъ. Донна Флоринда, впрочемъ, отчасти подозрЪвала 
истину и, убЪдившись, что всЪ рыбаки ушли и на пристани 
нЪгъ ни души, рЪшила воспользоваться этимъ благопрят- 
нымъ случаемъ и бЪжаль. 

— Они ушли! — проговорила донна Флоринда тихимъ го- 
лосомъ, окидывая въ то же время тревожнымъ взглядомъ, 
сквозь занавЪФеки, набережную. 

— Теперь полищя скоро явится сюда за нами... 

— Кругомъ ни души! — продолжала донна Флоринда. — 
Пойдем! = 

БЪглянки робко вышли на набережную. Глухой шумъ, 


доносивнИйся со двора дожа, походилъь на жужжанье безпо-. 


койнаго улья, но нельзя было разобрать ни одного отдЪль- 
наго звука, 
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— Тамъ творитея что-то недоброе! — проговорила впол- 
голоса воспитательница. — Ахъ, если бы отець Анеельмъ 
былъ здЪеь! 

Вдругь они услышали приближавиеся шаги, повернулись 
въ ту сторону и увидфли молодого человЪка, въ одеждЪ ры- 
бака съ лагунъ, — онъ шелъ со стороны Броглю. 

— Отець кармелитъ поручиль мнЪ передать вамъ это!ы— 
проговорилъь молодой человЪкъ, озираясь кругомъ, видимо, 
боясь, чтобы его кто-нибудь не замЪтилъ. 

Зат5мъ онъ передаль дониБ ФлориндЪ записку и, полу- 
чивЪъ въ обмЪнъ серебряную монету, быстро убЪжалъ: 

Благодаря лунному свЪту, воспитательниц$ удалось разо- 
брать несколько .словъ, написанныхъ карандашомъ, хорошо 
извЪетнымьъ ей почеркомъ: 

„Спасайтесь, Флоринла! Нельзя терять ни минуты. ИзбЪ- 
гайте людныхъ улицъ. Спрячьтесь куда-нибудь!“ — писалъ 
монахъ, 

— Но куда итти? Куда бЪжаль? — проговорила она съ 
растеряннымъ видомъ, прочтя эти строки. 

— Все равно, только бы уйти отсюда! — отв$ чала донна, 
'Вюлетта. — Идите за мною. 

Донна Вюлетта, несмотря на свою молодость, оказалась 
гораздо рЪшительнЪе своей воспитательницы. Впрочемъ, нЪтъЪ 
ничего удивительнаго, — если бы у донны Флоринды былъ 
оть природы рЪшительный характеръ своей питомицы, ея 
судьба была бы совершенно иная... и отецъ Ансельмъ не 
былъ бы монахомъ. Оба они посвятили себя тому, что счи- 
тали своимъ долгомъ; но настоянй моментъ былъ именно 
таковъ, когда спасено ихъ могла помочь не робкая покор- 
ность, а твердая рЪшимоеть. 

Донна Вюолетта съ посл$дними словами поспЪфшила подъ 
своды Броглю. Ея наставница не отставала отъ нея скорЪе 
изъ любви, чёмъ слБдуя совфтамъ монаха или своимъ об- 
ственнымъ желанямъ. Волетт$ пришла было въ голову идея 
броситься къ ногамъ дожа, съ которымъ она состояла въ 
отдаленномъ родствЪ; но какъ только онф добЪжали до 
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дворца, доносивийеся оттуда крики заставили ее отложить 
это намфреше. 

— Пойдемъ къ вебЪ въ палаццо, дитя мое, — предложила 
донна Флоринда, закутываясь въ мантилью. — Никто не оемЪ- 
лится оскорбить женщинъ, занимающихь такое видное поло- 
жене въ обществЪ, и самъ сенатъ, въ концф концовъ, ста- 
нетъ на нашу сторону. 

— И это говорите вы, Флоринда! Вы же всегда тактъь боя- 
лись его гнЪва. Идите туда, если это вамъ нравится... А 
мн какое дЪло до сената? Я теперь принадлежу дону Ка- 
милло Монфорте. 

Донна Флоринда не имбла ни малйшаго желанйя спорить, 
и сейчасъ же безропотно подчинилаеь боле энергичному ха- 
рактеру донны Вюлетты. ПослБдняя, между тфмъ, вее про- 
должала итти подъ портиками, и, проникнувъ за ворота, вы- 
ходяня на море, бЪглянки могли, наконець, видЪть, что про- 
исходило на дворЪ. Одного взгляда, брошеннаго туда, было 
достаточно, чтобы заставить ихъ ускорить шаги, и теперь 
он уже не бЪжали, а летЪли, и скоро достигли моста, пе- 
рекинутаго черезъ каналъ св. Марка. НЪеколько человЪкЪ 
моряковъ со своихъ фелукъ съ любопытетвомь повернулись 
въ ихъ сторону; но появлеше двухъ испуганныхъ женщинъ, 
убЪгающихъ отъ бунтующей толпы, не представляло ничего 
особеннаг 

Въ этотъ моментъ съ противоположной стороны показа- 
лись сомкнутые ряды людей. Оруже сверкало при лунномъ 
свЪтЬ, и слышенъ былъ м5рный шагъ военнаго отряда. Это 
выступали изъ арсенала далматеюе солдаты. Итти впередъ 
или вернуться назадъ было одинаково невозможно для зады- 
хающихся бЪглянокъ. Р5шительность и хладнокров!е — двъЪ 
совершенно различныя вещи, — доннЪ ВолеттЪ не могло, ко-. 
нечно, притти въ голову, что бЪгетво ихъ не возбудитъ ни- 
какого подозрЪн1я въ солдатахъ. Ч 

Страхъ до такой степени овладЪль бЪглянками, что онЪ 
положительно не знали, что имъ дЪлать, и онЪ бросились въ 
первую попавшуюся имъ на пути дверь, къ счастью, оказав- 
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ийся незапертой. Отворивъ дверь, онф увидфли молодую 
дЪвушку, въ лицБ которой страхъ боролея съ желашемъ. 
оказать помощь. 

— Вы здЪеь въ безопасноел и, благородныя дамы, — ска- 
зала молодая дЪвушка венешанка съ прятнымъ акцентомъ 
своей родной страны: — никто не осмЪлится тронуть васъ 
за этими стЪнами. 

— Кому принадлежитъ это палаццо? — спросила Волетта, 
задыхаясь. — Если владВлецъ его носить знатное венешанское 
имя, онъ не откажетъ въ гостеприметвЪ дочери Тьеполо. 

— Добро пожаловать, синьора! — отвЪчала молодая дЪ- 
вушка, дЪлая глубовй реверамеъ и вводя ихъ въ обширное 
здаше. — Вы принадлежите къ знатному старинному роду. 

— Въ нашей республикЪ немного можно найти лицъ, 
которымъ мои предки или моя семья не оказали бы помощи 
въ старину или въ болБе недавнее время. Ты состоишь въ 
услужеши у благороднаго господина? 

— У самаго благороднаго въ Венеши. 

— Назови его мнЪ, чтобы могли попросить у него приота. 

— Святой Маркъ. 

Донна В!юлетта и ея воспитательница остановились въ 
изумлеши. 

— Неужели мы, сами того не зная, вошли во дворецъ? 

— Это невозможно, потому что оть дворца дожа насъ 
отдЪляеть каналъ, но тЬмъ не мене св. Маркъ здЪеь хо- 
зяинъ, НадЪюсь, что вы не считаете себя въ большей бе- 
зопаености въ государетвенной тюрьмЪ у дочери тюремщика. 

— Какь тобя зовутъ, дитя мое? — спросила донна Фло- 
ринда, первой приходя въ себя послЪ минутнаго замБша- 
тельства. — Мы тебЪ очень благодарны за то, что ты пото- 
ропилаеь отворить намъ дверь... Скажи же, какъ тебя зовутъ? 

— Джельзомина, — отвЪчала скромно молодая дЪвушка. — 
Я единственная дочь тюремщика, и когда я увидЪла, что 
так я знатныя дамы бЪгутъ по набережной, мнЪ пришло въ 
голову, что вы рады будете найти убЪжище, хотя бы даже 
и въ тюрьмЪ. 
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— Твое доброе сердце не обмануло тебя. 

— Если бы я знала, что это дама изъ рода Тьеполо, 
я спЪшила бы еще больше... Этотъ знатный родъ имЪетъ 
въ настоящее время очень немногихъ представителей. 

В!олетта отвЪчала на этотъ комплименть легкимъ по- 
клономъ, хотя по лицу ея и видно было, что она какъ будто 
сожалЪетъ, что такъ неосторожно выдала, себя. 

— Не можете ли вы отвести насъ въ болЪе укромное 
мфстечко? — спросила она тюремщицу, потому что онЪ объ 
стояли въ коридоръЪ. 

— Вы зд5еь въ такой же безопасности, какъ въ етЪ- 
нахъ собственнаго палаццо, благородныя дамы, — отвфчала 
Джельзомина, направляясь въ другой коридоръ, ведущий въ 
жилище, занимаемое ея семьею и изъ окна котораго она, за-- 
мЪтила затруднительное положене обЪфихъ дамъ: — сюда ни- 
кто не входилъ, кромБ моего отца и меня, а его служба, 
отнимаеть у него много времени. 

-— У тебя нЪтъ прислуги? 

— Никакой. Для дочери тюремщика нЪтъ ничего уни- 
зительнаго прислуживать себЪ самой. 

— Ты очень разумно говоришь, — сказала донна Фло- 
ринда. — Такая скромная дЪфвушка, добрая Джельзомина, 
должна понимать, что никто’ не долженъ знать, что тавя 
знатныя дамы находились въ этихъ стЪнахъ, даже случайно. 
Ты окажешь намъ большое одолжете, если примешь всЪ м5ры 
къ тому, чтобы никто не могъ увидЪть насъ. Мы ставимъ 
тебя этимъ въ очень затруднительное положеше, но ты бу- 
дешь щедро вознаграждена... Вотъ золото. 

Джельзомина не отвЪфчала ни слова и стояла опустивъ 
глаза; ея обыкновенно блЪдныя щеки приняли розовый от- 
тЪнокъ. 

— Я ошиблась въ тебЪ, — сказала донна Флоринда, 
кладя обратно цехины въ кошелекъ и беря за руку моло- 
дую двушку. — Если я и оскорбила тебя своимъ предло- 
женемъ, это произошло потому, что я боюсь, какъ бы насъ 
не засталъ здЪеь кто-нибудь. 


БРАВ 0. 281 


Джельзомина покраснла еще больше, и ея глаза, напол- 
нились слезами, а губы задрожали. 

— РазвЪ уже такъ позорно находиться въ этихъ етБнахъ 
даже и невинному, сударыня? — спросила она, отвертывая 
вЪ сторону глаза. — Я давно подозрЪвала это, но никто не 
говорилъ еще мн этого такъ откровенно. 

— Святая Маря! Прости меня, милая. Если я и оскор- 
била тебя, прелестная дЪвушка, то повфрь, я сдфлала это 
вовсе безъ всякаго желая обидЪть тебя. 

— Мы 0Бдны, сударыня, а нужда заставляетъь дфлать и 
не тамя вещи... я понимаю ваши опасешя и постараюсь, 
чтобы ваше пребываше здЪеь осталось тайною для воЪхъ. 
НадЪюсь, что Матерь Божья простить вамъ велиюй грЪхъ, 
что вы должны были зайти сюда. 

Съ этими словами молодая дЪвушка вышла изъ комнаты. 

— Я не ожидала найти что-либо подобное въ и Е 
проговорила въ изумлеши В1олетта. 

— Эта молодая дфвушка — довольно рЪдкое явленше въ 
своей сред, и мы должны благодарить блаженнаго святого 
Теодора за то, что онъ послалъ намъ ее. 

— Я думаю, мы емБло можемъ довЪфриться ей. 

Наставница была старше своей питомицы, и не такъ до- 
вЪряла наружности; но боле пылкое воображеше и высокое 
положеше В!юлетты придавали ей вмянше, которому Е 
Флоринда не всегла могла противиться. 

— У тебя есть отецъ, Джельзомина? — спросила, молодая 
наелЪдница, беря за руку молодую дЪвушку, когда та воз- 
вратилась въ комнату. 

— Да будетъ благословенна, за это Пресвятая ДЪва Ма- 
р1я! Я пользуюсь еще этимъ счастьемъ. , 

— Конечно, это большое счастье... ни одинъ отецъ не 
согласится продать свою дочь изъ-за чеетолюбивыхъ рас- 
четовъ... А мать у тебя есть? 

— Она уже давно лежитъ въ постели, благородная дама. 
Ахъ, мнЪ тоже не особенно нравится жизнь здЪеь, но отецъ 
не можеть найти другое подходящее мЪето!.. 

* 12° 
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`— Джельзомина, ты счастливЪе меня даже и въ этой 
тюрьм$... У меня нЪтъ ни отца ни матери... у меня нЪть 
даже друзей... 

— И это дама изъ дома Тьеноло говоритъ такимъ об- 
образомъ! 

— Въ этомъ зломъ свЪфтЪ нельзя судить по наружному 
виду, добрая Джельзомина... Налшъ родъ доставиль Венещия 
много дожей, но мы перенесли много страданй. Ты, можетъ, 
быть, слышала, что единственнымъ представителемъь этого 
рода считается такая же, какъ ты, молодая дЪвушка, ко- 
торая была отдана подъ опеку сенату? 

— Въ Венеши много и часто говорятъь объ этомъ... 
хотя я и очень рЪфдко выхожу на площадь, но и я слышала 
о богатетвВ и красотЪь донны Вюлетты; надЪюсь, что все 
сказанное о первомъ — совершенная правда, а въ настоящую 
минуту я своими собственными глазами вижу истину второго. 

— Ты, вБроятно, знаешь, что сенать беретъ на себя 
обязанность устраивать судьбу веЪхъ знатныхъ молодыхЪ 
дЪвушекъ, которыхъ ПровидЪше лишаетъ родителей? 

— Я этого не знала. Св. Маркъ очень милостивъ, по- 
ступая такимъ образомъ. 

— Ты сейчасъ. изм5нишь свое мнфШе на этотъ счетъ. 
Ты молода, Джельзомина, и все время проводишь въ уеди- 
нени? 

— Да, благородная дама. Я очень рЪдко хожу куда-ни- 
будь, кромБ5 комнаты моей матери или въ камеру какого- 
нибудь несчастнаго узника. 

— Значитъ, ты не можешь понять, что благородная дЪ- 
вушка можетъ не желать подчиниться требованто сената, 
особенно когда это касается ея привязанностей? 

Джельзомина подняла на нее глаза, и было видно, что 
она, не совсЪмъ ясно понимала этотъ вопросъ. Вюлетта взгля- 
нула на свою спутницу, какъ бы призывая ее на помощь. 

— Намъ иногда бываетъ слишкомъ трудно исполнить 
свои обязанности, — сказала, донна, Флоринда, женскимъ чуть- 
емъ угадывая происходящее въ душъ Вюлетты.— Наши при- 
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вязанности не всегда могутъ сообразоваться съ желашями 
нашихъ друзей. Мы не имЪемъ права выбираль, хотя и 
не всегда можемъ и повиновалься. 

— Я слышала, что благороднымъ барышнямъ не позво- 
ляютъ видЪть того, за кого они должны выйти замужъ; вы, 
конечно, говорите объ этомъ, синьора; и этотъ обычай 
всегда казался мнЪ не только несправедливостью, но даже 
и большою жестокостью. 

— А женщинамъ вашего сосломя можно выбирать себъ 
друзей между тБми, кто можеть сдфлаться вамъ болЪе до- 
рогимъ впослЬдств!и?— быстро спросила Вюлетта,. 

— Мы пользуемея этою свободой даже въ тюрьмЪ. 

— Знэачитъ, ты счастливЪе тЪхъ, кто живетъ во дворцЪ! 
Я хочу оказать тебЪ особенное довЪре, милая дЪвушка... Я 
не допускаю и мысли, чтобы ты выдала жертву навимя и 
несправедливости. 

Джельзомина подняла руку, какъ бы останавливая пыл- 
кую р3чь Вюлетты, и, казалось, со внимашемъ прислуши- 
валась. | 

— Сюда имЪютъ право входить только очень немноме,— 
сказала она ей. — Но я ‚знаю, что существуютъ и друге 
способы поделушивать тайны, о котерыхъ говорится въ 
этихъ стБнахъ и которыя мнЪ не извфетны. Слфдуйте за 
мною, благородныя дамы, я поведу васъ въ такое мЪето, 
гдБ, я знаю, насъ не могутъ подслушать, если бы даже и 
захотЪли. 

Дочь тюремщика провела ихъ въ комнату, гдЪ она обык- 
новенно принимала Джакопо. 

— Вы говорите, синьора, что считаете невозможнымъ, 
‚чтобы я выдала жертву насиля и несправедливости, и вы не 
ошиблись. 

Донна Вюлетта съ полною откровенностью шагь за 
шагомъ разсказала дочери тюремщика, что ее довело до не- 
обходимости бЪжать и искать спасеня въ тюрьмЪ. Джельзо- 
мина съ участмемъ слБдила за нитью разсказа и, видимо, 
была сильно поражена р своей новой знакомой. 
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— Власть сената, очень велика, — проговорила она, такъ 
тихо, что ее едва можно было разслышать. — Подумали: ли 
вы 0 томъ, какой опасноети вы подвергаетесь? 

— Еели я даже и не подумала объ этомъ раньше, те- 
перь все равно уже слишкомъ поздно думать объ этомъ. Я 
жена герцога Сентъ-Агата, и не могу быть женой никого 
другого! 

— Все это такъ, но если бы дфло касалось меня, я 
предпочла бы лучше умереть въ монастырЪ, чБмъ оскорбить 
сенать. 

— Ты не можешь представить себЪ, моя милая, на какя 
подвиги способна жена даже и въ мои годы... Ты привязана, 
къ своему отцу и совеЪмъ не знаешь жизни, — ты почти еще 
ребенокь; но придетъ время, и ты узнаешь, что можно быть 
счастливой счастьемъ другого. 

— СовЪтъ неумолимъ и жестокъ, — проговорила она:— но 
особенно жестоко, по-моему, онъ поступаетъ, принуждая ваеь 
покинуть того, кому вы поклялись въ вфрности и любви 
предъ алтаремъ! 

— Не можешь ли ты какимъ-нибудь образомъ спрятать 
насъ здЪеь, дитя мое, — спросила донна Флоринда, — и за- 
тЪмъ помочь намь выйти отсюда, когда окончится мятежь? 

— Кь сожалфнию, я ничего не могу сдЪлать, сударыня. 
Я почти не знаю улицъ и площадей въ Венещи... Пресвятая 
Мар1я! Какъ бы дорого я дала, чтобы знать такъ же хорошо 
улицы, какъ знаетъ ихъ моя кузина, Аннина, которая то и 
дЪло бЪгаетъ отъ своей лавки на Лидо и съ площади св. 
Марка на Р1альто! Я пошлю за нею, и она поможетъ намъ 
своими совЪтами... 

— Твоя кузина! У тебя есть кузина, которую зовутъ 
Аннина? 

— Да, сударыня; дочь сестры моей матери. 

— Ея отецъ, Томазо Торти, занимается виноторговлею? 

— Благородныя дамы такъ хорошо знаютъ людей низшаго 
сослов!я! Мою кузину очень обрадуетъ это, потому что ей 
хочется пр1обрЪети извЪетноеть среди. знали. 
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— А она бываетъ здЪеь? 

— Очень р$дко. Мы не особенно дружны! МнЪ кажется, 
что Аннина считаетъ недостойной себя такую простую и не- 
образованную дЪвушку, какъ я, но она не откажется помочь 
намъ въ опасности... Я знаю, что она не очень-то любить 
республику, потому что мы много разъ разговаривали ©ъ ней 
о городекихъ дЪлахъ, и она всегда осуждала ихъ! 

— Джельзомина, твоя кузина — тайный агентъ иолищи, и 
она не заслуживаетъ твоего довЪрая... 


— Сударыня! 

— Я не стала бы говорить такъ, не имЪя основатель- 
ныхъ причинъ: повЪрь моему слову. Она занимается дЪломъ, 
совершенно не подходящимъ для нея, и это дВлаетъ ее поло- 
жительно недостойной твоей дружбы! 


— Благородныя дамы, я не стану говорить ничего не- 
праятнаго вамъ, но и вы не должны заставлять меня дурно 
думать о племянниць моей матери! Вы имБете полное право 
негодовать на реепублику... Но вы здЪеь въ безопасности! 
МнЪ непрятно слушать, когда дурно говорять про мою ку-. 
зину, Аннину. 

Донна В!олетта и донна Флоринда взглянули на это, какъ 
на доказательство непричаетноети дочери тюремщика къ коз- 
нямъ ся кузины. Поэтому они благоразумно ограничились 
просьбой, что Аннина ни въ какомъ случа не будетъ ни- 
чего знать о нихъ. ЗатЬмъ онф всЪ втроемъ принялись об- 
суждать, какимъ способомъ можно будетъ бЪглянкамъ тайно 
покинуть тюрьму, когда представится удобный случай. 

По совфту донны Флоринды, Джельзомина поручила одному 
изъ тюремныхъ надзирателей узнать, что творится на пло- 
щади, и уже отъ себя попросила его поискать босоногаго 
кармелита, наружность котораго она ему подробно описала, 
сообразуясь съ тЪмъ, что ей сообщили о немъ. Вернувшись 
назадъ, надзиратель передаль ей, что толпа покинула дво- 
рещъ дожа и отправилась въ соборъ съ тломъ рыбака, такъ 
неожиданно выигравшаго наканунЪ первый призъ. 
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_— Прочтите Ауе и идите почивать, прекрасная Джельзо- 
мина! — прибавилъ надзиратель. — Рыбаки перестали бунто- 
вать и начали молиться... Клянусь Даной! Эти босономе не- 
годяи такъ наглы, какъ будто св. Маркъ долженъ перейти 
къ нимъ въ наслБдетво! Благородные патрищи должны дать 
имъ урокъ скромности и отправить десятаго изъ нихъ на 
галеры. Басурманы! И они см5ютъ еще бунтовать и предъ- 
являть какля-то права, глупыя требованя! 

— Ты ничего не сказаль мнЪ про монаха... Онъ тоже у 
бунтовщиковъ? 

— Тамъ, у алтаря, стоитъ кармелитъ; но я такъ быль 
взбЪшенъ дерзостью рыбаковъ, что почти не обратилъ вни- 
маня ни на его возрастъ ни на наружность! 

— Вьъ такомъ ‘случаЪ, ты не исполнилъ моего поручешя. 
Но теперь уже слишкомъ поздно, ступай себЪ съ Богомъ! 

— Прошу прощеня, прекрасная Джельзомина! Но невольно 
разозлишься, когда видишь, что канальи вмЪшиваются не въ 
свое дЪло... Пошлите меня въ Корфу или въ Кандио, если 
вы желаете, и я вамъ безошибочно опишу цвфтЪ каждаго 
камня въ тюрьмахъ на этихъ островахъ, но не посылайте 
меня къ бунтовщикамъ. Всея кровь закипаетъ у меня въ жи- 
лахъ при одной мысли объ этомъ! 

Дочь тюремщика не дослушала разглагольетвованя по- 
мощника своего отца и ушла къ себЪ въ комнату, гдЪ сей- 
часъ же поспъшила успокоить благородныхъ дамъ хорошими 
извъетями. Стечеше народа на дворцовомъ дворЪ и зал мъ 
прохождене далматскихъ солдатъь отвлекло отъ нихъ внима- 
ве прохожихъ. Если же кто-нибудь и видЪлъ ихъ, какъ онЪ 
предполагали, входящими въ тюрьму, то это показалось вполнЪ 
естественнымъ въ тамя тревожныя минуты и никому и въ 
голову не могло притти, что тамя важныя дамы останутся 
въ тюрьмЪ дольше, чфмъ того требовалось для ихъ безопас- 
ности. 

Недолгая отлучка нижнихъ чиновъ тюрьмы, которые во- 
обще мало обращали вниманя на входящихъ въ тюрьму и 
которые вышли изъ нея изъ любопытства, вполнЪ обезпечи- 
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вала ихъ безопасность. Скромная комналка, въ которой онъ 
находились, исключительно принадлежала ихъ молодой покро- 
вительниц, и ихъ не могли потревожить до тЪхъ поръ,’ пока 
совзтъ не пошлетъ по ихъ слБдамъ пийоновъ-ищеекъ. 

Донна, Вюлетта и ея подруга были удовлетворены этимъ 
объясненемъ. Оно давало имъ время обдумать способы бЪг- 
ства, а въ сердцЪ первой зажгло еще и надежду на скорое 
соединеше съ дономъ Камилло. ОнЪ рЪшили было сначала, что 
когда все успокоится, онЪ возьмутъ гондолу и, переодЪвшись 
въ платье Джельзомины, отправятся въ палаццо герцога; но 
затьмъ отдумали, потому что неаполитанець ео веЪхъ ето- 
ронъ былъ окруженъ полицейскими пийонами. Наконецъ, 
доннз ФлориндЪ пришла въ голову новая идея, и она, обра- 
тившись къ дочери тюремщика, сказала ей: 

— Если бы намъ удалось дать знать дону Камилло, тогда 
все могло бы устроиться отличнфйшимъ образомъ! 

— Вьъ состояни ли онъ бороться съ тБми, кто упра- 
вляетъ нами? — спросила, Джельзомина. 

— Онъ сдБлаеть даже невозможное, и еще задолго до 
разсвЪта мы будемъ далеко отъ совЪта. Всего опаенфе для 
насъ попасться въ руки правительства. Корыстолюбивые се- 
наторы взглянутъ на обЪты донны Вюлетты какъ на ребя- 
ческую выходку и не побоятся самого папы, когда, дЪло кос- 
нется ихъ интересовъ! 

— Но таинство брака установлено Церковью и они должны 
отнестись къ нему съ уважешемъ. 

— Не надЪйся на это: для нихъ иЪтъ и не можеть быть 
ничего святого тамъ, гдЪ дЪло идетъ объ ихъ политических 
планахъ! Что такое счастье молодой дЪвушки въ сравнения 
съ заботами объ ихъ благосостоящи? Молодость Волетты даетъ 
имъ только право вмЪшиваться въ ея дЪла, и они не оста- 
новятся ни передъ чБмъ ради достиженя своей цфли! Узы 
привязанности для нихъ только средство внушать ужасъ лю- 
дямъ, которыми они управляютъ... Они насмхаются надъ 
любовью и преданностью женщины, какъ надъ: безумемъ, 
способнымъ ихъ развлечь въ часы досуга, или отвлечь отъ 
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непр1ятностей, которыя они иногла испытываютъ въ боле 
серьезныхъ дБлахъ! 

— Можетъ ли быть что-нибудь серьезнфе брака, суда- 
рыня?.. ВЪдь они и сами женаты, и у веЪхъ у нихъ есть дЪти! 

— Конечно, потому что для того, чтобы имЪть право на 
титуль, нужно имфть. насл$дника. Бракъ для нихъ вовсе не 
священный союзъ, & средство увеличить свое блатосостояве 
и поддержать свое достоинство! — продолжала наставница, 
наблюдая по наивному лицу молодой дЪвушки за, впечатлЪн1- 
емъ, какое на нее производили ея слова. — Они торгуютъ 
сердцами своихъ дочерей, какъ предметомъ торговли. Когда 
государство начинаетъ поклоняться, вмфето Бога, золотому 
тельцу, немного найдется людей, которые стали бы прино- 
сить жертвы на алтарЪ этого бога! 

— МнБ очень бы хотЪфлось помочь благородной доннЪ 
ВтюлеттЪ... 

— Ты слишкомъ молода, добрая Лжельзомина, и, кромЪ 
того, я думаю, что ты плохо знаешь коварство Венещши... 

— Не сомнЪвайтесь во мнЪ, синьора! Я такъ же, какъ и 
всЪ, могу исполнить свой долгь въ добромъ дЪлЪ! 

— Нельзя ли увфдомить дона Камилло о нашемъ поло- 
жени? Но ты слишкомъ неопытна, и не можешь оказать 
намъ подобной услуги. 

— Не думайте такъ, синьора! — векричала великодушная 
Джельзомина, въ которой гордость начала преобладать надъ 
сострадашемъ. — Я могу это сдБлать лучше и даже скорЪе, 
чЪмъ это вамъ кажется... 

— Я вЪрю теб, добрая дЪфвушка, и если. Преевятая 
ДЪва поможетъ намъ, твоя судьба будетъ устроена! 

Набожная Джельзомина сдЪлала крестное знамеше и, с0- 
общивъ дамамъ о своихъ намБрешяхъ, ушла, заняться необ- 
ходимыми приготовленями. Въ это время донна Флоринда 
написала записку въ очень осторожныхъ выражешяхъ, кото- 
рыя не могли бы выдать ее въ случаЪ неудачи, хотя она и 
ясно давала знать герцогу Сентъ-Агата объ ихъ настоящемъ 
положеши. 
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Черезъ нЪеколько минутъ дочь тюремщика появилась 
снова. Ея обычный костюмъ, скромной венещанки средняго 
сословя, не требоваль никакого’ переодЪваня, а маска, со- 
ставлявшая необходимую принадлежность всякаго человЪка, 
выходящаго изъ дому, совершенно скрывала, черты ея лица. 
Донна Флоринда вручила ей записку; и Джельзомина вышла, 
изъ тюрьмы. 


ГЛАВА ХХГУ. 


„Усе 13 \№е \м1зег Веге? — 
Зазйсе ог лудиНу?“ 
Меазите }о’ теазите. 


Какъ уже известно, почти веЪ ключи хранились у Джель- 
зомины, и, благодаря этому, она могла свободно ходить не 
только по вефмъ коридорамъ тюрьмы, но даже бродить по 
всему дворцу дожей. Это ‘обстоятельство дало ей возможность 
легко, не возбуждая ни въ комъ подозрфнйя, исполнить по- 
ручеше донны В1олетты; съ ключами въ одной рукЪ и съ 
лампой въ другой, вышла она изъ комнаты и различными, 
хорошо извЪетными ей переходами и коридорами, черезъ 
мостъ Вздоховъ, проникла во дворецъ. ЗдЪеь она потушила 
лампу и, отворивъ дверь, вышла на площадку широкой и 
мрачной лЪетницы; затЪмь спустилась по ней и достигла 
крытой галлереи, окружавшей дворъ. Веего въ нЪеколькихъ 
шагахъ отъ нея стоялъ часовой; онъ съ любопытетвомъ 
взглянуль на молодую дЪвушку; но такъ какъ ему не было 
приказано опрашивать лицъ, выходящихь изъ дворца, онъ 
не сказаль ей ни слова, и Джельзомина спокойно прошла 
мимо: Въ это время какой-то человЪкъ опускаль доносъ въ 
львиную пасть. Джельзомина ‘невольно остановилась, пока, 
тайный обвинитель не исполнилъ своего `‘предательскаго дла, 
и не удалился. ЗатЪмъ она снова пустилась въ путь и, дойдя 
до второго часоваго, спросила его: 

— А что, не опасно выйти изъ дворца? 

Браво. 13 
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— Сагро @ Вассо! Чаеъ тому назадъ оно, пожалуй, 
было еще и опасно, прекрасная донна, а теперь бунтовщики 
укрощены и ушли молиться. 


Дочь тюремщика, не колеблясь больше, спустилась по 
лЬетницЪ, съ верху которой скатилась голова, Фальери, и за- 
т5мъ черезь минуту вышла на площадь. Тамъ, по обык- 
новеню, были уже цфлыя толпы, и это обстоятельето, вм ето 
того, чтобы испугать, только обрадовало Джельзомину, — въ 
толи легче пройти незамфченной, не обращая на себя вни- 
маше любопытныхъ. Завернувшись поплотнЪе въ простой 
плащъ и заботливо поправивъ маску, она быстрыми шагами 
направилась на площадь, пересъкла ее и достигла площади 
св. Николо. ЗдЪеь обыкновенно стояли гондолы, отдававийяся 
въ наемъ; но въ ту минуту, когда Джельзомина, подходила, 
кь набережной, тамъ не было ни одной гондолы, — гондольеры 
почему-то покинули свое обычное мЪето стоянки. Джельзо- 
мина взошла на мостъ и была уже на срединЪ, когда уви- 
дЪла лодку, лЪниво приближавшуюся во стороны большого 
канала. Ея нерЪшительный и неувфренный видъ обратилъ 
на себя внимане гондольера, который знаками предложилъ 
ей свои услуги. Джельзомина плохо знала улицы Венеши и 
поэтому, подозвавъ гондольера, приказала ему везти себя къ 
мосту Раальто. 

— Вы выйдете на набережную, синьора, или подвезти 
васъ къ вашему палаццо? — спросиль гондольеръ. 

Сердце сильно забилось въ груди Джельзомины. Голосъ ей 
показался очень знакомымъ, хотя онъ и былъ измЪненъ, бла- 
годаря маскБ, которой она не замЪтила, садясь въ гондолу. 

— Знаешь ты палаццо дона Камилло Монфорте? — спро- 
сила она его послБ минутнаго размышленя. 

Вопроеъ этотъ, повидимому, сильно удивилъ гондольера, 
который не могъ сдержать охвалившаго его волнешя и 
вздрогнуль. 

 — Прикажете отвезти васъ туда, синьора? — сказаль онъ. 

— Да, если ты знаешь палаццо. | | 
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Гондольеръ опустилъ весло въ, волу, и гондола скользнула 
между высокими стфнами. Джельзомина по веплеску воды до- 
гадалась, что они плывутъ по узкому каналу, и рЪшшла, что 
гондольеръ хорошо знаеть городъ. Онъ остановилея какъ 
разъ предъ воротами, выпрыгнуль на лБетницу и помогъ 
ДжельзоминЪ выйти изъ лодки, какъ это обыкновенно дЪла- 
ютъ всЪ гондольеры. ДЪвушка приказала ему подождать и 
взошла, на ступеньки. 

Въ домЪ дона Камилло царилъ безпорядокъ, и болЪе опыт- 
ная 060ба непремБнио замЪтила бы это. Слуги неувЪренно 
исполняли свои обычныя занят!я; недовЪрчиво посматривали 
другъ на друга; а когла полуиспуганная дочь тюремщика 
вошла въ переднюю, они хотя и поднялись со своихъ мЪетъ, 
но ни одинъ изъ нихъ не пошелъ къ ней наветрЪчу. 

— Это палаццо герцога Сентъ-Агата изъ Калабрм? — 
спросила Джельзомина. 

— Да, синьора. 

— Вашьъ господинъ дома? 

— Синьора, онъ и дома — и не дома... Какъ прикажете 
доложить ему о васъ? 

— Вамъ не зачЪмъ докладоваль ему, если его нЪть пома; 
а осли онъ дома, я желаю его видЪть. 

Слуги, а ихъ было много, стали вовЪтыватлься, поклалы- 
вать герцогу или нфтъ. Въ эту минуту въ еБни вошелъ гон- 
дольеръ въ вышитой шелкомъ курткЪ. Его открытый и при- 
вЪтливый взглядъ ободрилъ Джельзомину. 

— Вы елужите у дона Камилло Монфорте? — спросила 
она его, когда онъ проходилъ мимо нея; направляясь къ. 
каналу. 

— Весломъ, прекраснзйшая донна, — отвЪчалъ Джино, 
поднося руку къ шапкЪ и почти не подымая глазъ на ту, 
которая разговаривала съ нимъ. 

— И вы можете доложить ему, что одной женщинЪ крайне 
необходимо поговорить съ нимъ безть свидЪтелей? 

— Святая Маря! Въ Венещи къ намъ обращаетея не 
мало жешдинъ съ такими просьбами. Но вы сдфлали бы 
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лучше, если бы отправились молиться передъ статуей свя- 
того Теодора, чЪмъ дожидатьея, пока увидите моего гоепо- 
дина. Каменная статуя, навЪфрное, отнеслась бы къ вамъ 
любезнЪе. 

— И вы получили приказаюше отвфчаль такимъ образомъ 
воБмъ женщинамъ, являющимся въ палаццо? 

— П1ауо]о! Вы задаете странные вопросы, синьора... 
Мой гоеподинъ, правда, желаль бы и очень увидЪть одну 
0собу, которую я охотно назвалъь бы; но, клянусь честью 
гондольера, онъ теперь самый нелюбезный кавалеръ во всей 
Венеши! 

— Если существуетъь хоть одна женщина, для которой 
онъ сдЪлалъь бы исключеше... Вы слишкомъ смЪлы для 
слуги! Почемъ вы знаете, можеть - быть, я-то именно и 
есть та’ самая женщина? 

Джино вздрогнулъ. Онъ внимательно осмотрЪлъ Джельзо- 
мину, снялъ свою шапочку и поклонился. 

— Я ничего не знаю насчетъ этого, — сказалъ онъ. — 
Вы можете быть самимъ его свЪтлостью — дожемъ или импер- 
скимъ посланникомъ. Съ н5которыхъ поръ я совеЪмъ пере- 
сталъ понимать, что творится въ Венещи... 

Гондольеръ, привезний Джельзомину и вошедний въ сЪни, 
прерваль Джино, хлопнулъ его по плечу и сказалъ на ухо: 

— Теперь не время отказываль... Пусть незнакомка 
взойдетъ. 

Джино не колебался больше. Съ фамильярностью люби- 
маго гондольера отстранилъ онъ слугЪ и вамъ повелъ Джельзо- 
мину къ своему господину. Въ то время, какъ они поднима- 
лись по лЪетницЪ, трое слугъь исчезло изъ передней. Джино 
прошелъ черезь цЪлый рядъ комнатъ и, наконецъ, съ по- 
клономъ остановился предъ одною дверью. 

— ЗдЪеь, — сказаль онъ, — мой господинъ принимаетъ 
обыкновенно дамъ. — Войдите, синьора, а я пойду доложить 
сому объ ожидающемъ его счаетьЪ. 

Джельзомина смЪло вошла въ комнату, хотя сердце ея 
сильно забилось, когда ключъ два раза щелкнулъ вЪ замкЪ. 
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Она была въ премной и, благодаря свЪту, выходившему изъ 
сосЪдней комнаты, рЪшила, что соседняя комната — кабинетъ, 
и она должна итти туда; но едва переступила она за по- 
рогъ, какъ очутилась лицомъ къ лицу еъ другою женщиной. 

— Аннина! — вскричала простодушная дочь тюремщика 
съ выражешемъ сильнфйшаго изумленя. 

— Джельзомина! — отв5чала ея двоюродная сестра. — 
Неужели это ты, Джельзомина? 

Слова Аннины не требовали объясненя. Джельзомина, 
походившая на мимозу, съеживающуюся при веякомъ гру- 
бомъ прикосновеши, сняла съ себя маску, чтобы вздохнуть 
свободнЪе, — ее и оскорбило и удивило замфчане кузины. 

— Ты здесь? — произнесла, она затВмъ почти машинально. 
_ < Ты здЪеь! — повторила Аннина со смхомъ потерян- 
ной женщины, которая видитъ, что невинность спустилась 
до ея уровня. 

— Я пришла сюда изъ чувства сострадания. 

— Святая Мадрля! По всей вЪфроятности, мы 0бЪ попали 
сюда по одному и тому же дЪлу. 

— Я не понимаю тебя, Аннина... Это должно быть пр! 
смная дона Камилло Монфорте, благороднаго неаполитанца, 
хлопочущаго о своихъ правахъ въ сенатЪ? 

— Самый элегантный, самый красивый, самый богатый 
и самый непостоянный изъ веъхъ кавалеровъ въ Венеци... 
Если бы ты приходила сюда хоть тысячу разъ, ты и тогда 
не могла бы получить боле подробныхъ свЪдфнй. 

Джельзомина съ ужасомъ слушала ее. Ея хитрая кузина, 
знавшая ея характеръ такъ же хорошо, какъ порокъ, знаетъ 
невинность, съ тайнымъ торжествомъ смотрЪла на ея блЪд- 
ное взволнованное лицо. Въ первую минуту она сама была 
увЪрена въ томъ, что говорила; но зат5мъ, подумавъ хоро- 
шенько и видя горе и ужасъ на лиц Дженьзомины, дала 
своимъ мыслямъ другое направлеше. 

— Ноя не сообщаю тебЪ ничего новаго, — быетро при- 
бавила она.— Я очень жалЪю, что ты встрЪтила меня здЪеь, 
разечитывая засталь герцога Сентъ-Агата.. 
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— Аннина! И ты говоришь со мною такимь образомъ! 
Не затБмь же ты пришла въ налаццо, чтобы видЪть 
свою двоюродную сестру? ^ 

Джельзомина давно уже свыклаеь съ горемъ, но ей не 
было знакомо все унижеше стыда. Она залилаеь слезами и, 
не будучи въ силахъ держаться на ногахъ, въ изнеможени 
упала на стулъ. 

— Я но хотБла обидЪть т — сказала лукавая дочь 
внноторговца, — хотя и правда, что мы съ тобой находимся 
въ этой комнатЪ и ожидаемъ самаго веселаго кавалера въ 
Венещи. 

— Я уже сказала тебЪ, что меня привело сюда чувство 
состраданя. 

— Сострадашя къ дону Камилло. - 

— Изъ сострадашя къ одной благородной дамЪ, — моло- 
дой, прекраеной и добродЪ тельной женщинЪ изъ рода Тье- 
поло, Аннина. 

— А чего ради дама изъ фамили Тьеполо пользуется 
услугами дочери тюремщика?— спровила хитрая дЪвушка. 

Почему? Потому что люди, въ рукахь которыхъ 
находится власть, сдЪлали большую несправедливость... Ры- 
баки возмутились и бунтовщики освободили эту даму и ея 
наставницу... Дожъь говорилъ съ ними на главномъ дворЪ... 
далматы были на набережной... испуганныя дамы бросились 
искать убфжища въ тюрьмЪ... Но сама святая Церковь 
благословила ихъ любовь. 

Джельзомина не могла говорить дальше и кончила тьмъ, 
что громко зарыдала. Несмотря на ея безевязную отрыви- 
стую рЪчь, Аннина отлично поняла въ чемъ дЪло. Она знала 
про тайный бракъ новыхъ супруговъ, знала про возмущене 
рыбаковъ; и ей быль извЪетенъ отьЪздъ обЪихъ дамъ, ко- 
торыя провели ночь въ монастырЪ поелЪ того, какъ ихъ 
похитили у дона Камилло, — ей пришлось даже еще разъ 
побывать въ этомъь монастырЪ вмБетЬ съ дономъ Камил- 
ло, но тамъ имъ сказали, что они опоздали и плЬнниць 
увезли неизвестно кула. Знаню веъхъ этихьъ обетоятельствъ 
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давало АннинЪ возможность ясно представить себЪ картину 
всего происшедшаго. 

— И ты вЪришь этой сказкЪ, Джельзомина? — спросила, 
она, чуветвуя сострадане къ легкомыслию своей кузины. 

— На площади св. Марка веЪ хорошо знаютъ, что за 
особы эта барышня изъ дома Тьеполо и ея гувернантка. 


— Если бы ты видфла эту даму, Аннина, ты бы не 
стала говорить такимъ образомъ. 


— Блаженный св. Теодоро! Что можеть быть прекраснЪе 
порока? Это самая обыкновенная уловка дьявола, когла онъ 
хочеть обмануть легкомыеленныхъ рыбаковъ. Твой духовникъ 
долженъ былъ тебф сказать объ этомъ, Джельзомина... 


— ЗачБмъ же такая женщина пойдетъ въ тюрьму? 


— О! У нихъ есть основательныя причины бояться дал- 
маловъ; я даже убЪждена въ этомъ. Если хочешь, я могу 
поразсказать тебЪ кое-что о дамахъ, принимая которыхъ, ты 
рискуешь своею репутащей. Въ Венеци не мало женщинъ, 
которыя ведутъ себя больше чЪмъ неприлично, и, между 
прочимъ, та изъ нихъ, которая выдаетъ себя за Флоринду, 
занимается контрабандной торговлей. Отъ герцога неалоли- 
танскато она получила вино съ Калабрйскихъ горъ и, желая 
испытать мою честность, предложила мнф продать его, раз- 
считывая, что я такая дЪвушка, которая согласится помочь 
ей обманывать республику. 

— Правда ли это, Аннина? 

— ЗачБмъ бы я стала тебя обманывать? РазвЪ налии 
матери не родныя сестры? И хотя я и очень занята и не 
могу часто видЪться съ тобою, но это нисколько не мЬшаетъ 
намъ любить одна другую! Я дала знать властямъ: вино за- 
хватили и мнимыя благородныя дамы принуждены были 
скрыться въ тоть же день. Я слышала, что онЪ хотятъ 
бЪжать изъ города съ своимъ сквернымъ неаполитанцемъ... 
Спрятавшись на первое время куда попало, онф послали 
тебя сказать ему, гдЪ онъ можетъ ихъ найти и оказать 
имь помощь. 
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— А ты зачфмъ здфеь, Аннина? 

— Я удивилась, почему ты мнЪ раньше не предложила, 
этого вопроса. Джино, гондольеръ дона Камилщо, давно 
уже ухаживаетъь за мной безъ всякаго поощреня съ моей 
стороны, и когда эта Флоринда начала вопить о томъ, что я 
донесла объ ея обман властямъ, — а. это обязана сдфлать 
каждая честная дфвушка въ Венеши, -— онъ посовЪтоваль 
своему господину схватить меня частью изъ мести, отчасти 
съ надеждой заставить меня отказаться оть обвиненя... Ты 
если и не знаешь, то слышала, на что способны мужчины, 
когда они встрфчаютъ препятетя къ исполнен своихъ 
желанй! 

Затмъ Аннина довольно вЪфрно разсказала кузинф ка- 
кимъ образомъ Джино завладЪльъ ею, благоразумно умолчавъ 
о томъ, что говорило не въ пользу ея самой. 

— Но в$дь существуетъь же синьора Тьеполо, Аннина? 

— Такъ же несомнЪфнно, какъ-то, что существуютъ тавя 
же, какъ мы съ тобой, двоюродныя сестры. Святая Матерь 
Божия! Нужно же было, чтобы тамя хитрыя и лукавыя 
женщины. встрЪтили такую невинную и довфрчивую двушку! 
Гораздо лучше, если бы онЪ имЪли дБло со мною... хотя я 
и не знаю всъхъ ихъ хитростей, но блаженная святая Анна 
знаеть это, и я думаю, что мнЪ не нужно говорить тебЪ 
больше, что это за птицы. 

— ОнЪ говорили мнф о тебЪ, Аннина. 

Взглядъ, брошенный дочерью виноторговца на свою ку- 
зину, быль похожъ на взглядъ лукавой змЪи на очарован- 
ную птицу. Но, прекрасно владЪя собой, она хладнокровно 
спросила: 

— НадЪюсь, въ нелестныхъ для меня выраженяхъ? Меня 
даже обидЪла бы похвала такихъ женщинъ. 

— ОнБ не изъ числа твоихъ друзей, Аннина. 

— А онЪ не говорили тебЪ, что я на жалованьи у совфта? 

— Говорили. 

— Въ этомъ н5тъ ничего удивительнаго. Порочные люди 
‚ представить не могутъ себЪ, чтобы друме дЪйствовали по 
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совести... Но воть идетъ неаполитанецъ. Внимательно вгля- 
дись въ этого гуляку, Джельзомина, и ты почуветвуешь къ 
нему такое же отвращеше, какъ и я. 

Дверь отворилась и вошелъ донъ Камилло Монфорте. 

Джельзомина встала. Герцога, видимо, поразило .ея кра- 
сивое открытое лицо; но онъ нахмуриль брови, какъ чело- 
вЪкъ, твердо рьшивш ея не поддаваться обману. 

— Ты хотфла меня видЪть?— сказаль онъ. 

— Да, я хотБла ваеъ видЪфть, благородный синьоръ, 
но... Аннина... 

— Понимаю. ВстрЪтивъ здЪфеь другую женщину, ты из- 
м5нила свое мнЪн. 

— Да, синьоръ. 

Донъ Камилло со вниманемъ и сожалЪшемъ посмотрЪлъ 
на нее. 

— Ты слишкомъ молода для того, чтобы заниматься 
этимъ! — сказаль онъ ей. — Возьми это золото и уходи... 
Впрочемъ, подожди. Ты знаешь Аннину? 

— Она дочь сестры моей матери, благородный герцогъ. 

— Клянусь Дтаной! Славная парочка сестеръ!.. Уходите 
отсюда 0бЪ; мнЪ не нужна ни та ни другая... Но сначала, 
выслушай, что я тебЪ скажу, — прибавиль донъ Камилло, 
беря Аннину за руку и отводя ее въ сторону: — ты видишь, 
что меня нужно бояться такъ же, какъ и сената. Я буду 
знать каждый твой шагъ... Если тебЪ дорога жизнь, совЪтую 
тебЪ держаль языкъ за зубами... Впрочемъ, дЪлай, что 
хочешь... я не боюсь тебя. 

Аннина сдЪлала низый поклонъ, какъ бы благодаря за. 
благоразумный совЪтъ и, взявъ за руку почти ничего не 
сознававшую кузину, поклонилась снова и вышла. Слугамъ 
было извфстно о пребывани господина въ кабинетЪ, и по- 
этому никто изъ нихь не рискнуль остановить женщинъ, 
вышедшихъ изъ этой комнаты. Джельзомина, желавшая даже 
больше, чЪмь ея хитрая кузина, уйти изъ этого дома, едва 
переводила дыхане, когда онЪф подошли къ гондолЪ. Гон- 
дольеръ ожидалъ ихъ на ступенькахъ, и въ одно мгновеню 
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гондола отошла оть мЪста, которое такъ страстно желали 
покинуть онЪ 0бЪ, хотя и по совершенно разнымъ причинамъ. 

Джельзомина впопыхахъ забыла надЪть маску, и какъ 
только гондола выплыла на большой каналъ, она прислонила 
голову къ окну, чтобы вдохнуть свЪяйй вечерый воздухъ. 
Лунный свЪтъ озарилъ ея невинное личико и щеки, покры- 
тыя румянцемъ частью отъ оскорбленной гордости, частью отъ 
радости, что ей благополучно удалось вырваться на свободу. 
Вдругь она съ удивлешемъ увидЪла, что гондольеръ дЪфлаеть 
ой знакъ и при этомь на одну секунду приподняль ‘свою 
маску. 

— Карло, — чуть не вскрикнула она; но другой знакъ, 
призывавиий се къ осторожноети, заставиль ее замолчать. 

Джельзомина откинулась отъ окна и, немного успокоив- 
шись, подняла голову и возблагодарила Небо, пославшее ой 
въ такую минуту человЪка, которому она вполнЪ довфряла. 

Гондольеръ не спрашивалъ, куда ихъ везти, его гондола 
илыла по направлению къ гавани, что казалось вполнб еете- 
ственнымъ: Аннина думала, что они 'Ъдуть къ илощади, она 
сама отправилась бы по этой дорог, если бы была одна; 
Джельзомина, считавшая своего Карло настоящимъ гон- 
дольеромь, была увЪфрена, что онь везеть ее въ тюрьму. 

Юной тюремщицЪ очень хот$лось поговорить еъ Карло 
и объяенить ему, въ какое положене она попала совершенно 
неожиданно; для этого, сославшись на головную боль, она 
вышла изъ павильона наружу подышать свъжимъ воздухомъ 
и оставила свою кузину одну. 

— Карло! — сказала она гондольеру, видя, что тотъ 
продолжаетъ молча грести 

— Джельзомина! 

— Ты ничего не спрашиваешь меня? 

— Я знаю твою хитрую кузину и убЪжденъ, что она 
обманула тебя; но придетъ время, и ты узнаешь правду. 

— Ты не узнать меня, когда я была на мосту и подо- 
звала, тебя? 

— Нфть. Я хотЬль заработаль деньги. 


РР АЕ Че ТЕ: ЧАРА 
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— Но почему ты называешь Аннину хитрой, Карло? 

— Чотому что въ Венещи нЪтъ болЪе коварнаго сердца 
и болБе лживаго языка. 

Джельзомина вспомнила слова доны Флоринды; затЬмъ 
она разсказала своему" Карло о томъ, что съ ней случилось 
въ течене нЪеколькихъ послфднихъ часовъ. 

Джакопо съ напряженнымъ вниманшемъ слушалъ ся раз- 
сказъ и даже выпустиль изъ рукъ весло. 

— Довольно, — сказалъ онъ, когда Джельзомина;, крас- 
нЪя оть волнешя, вызваннаго въ ней желанемъ оправдаться 
въ его глазахъ, закончила свою исповЪдь. 

— Не довЪряй твоей кузинЪ: самъ сенать и тотъ усту- 
нпитгъ ей въ хитрости. 

Карло, или Джакопо, говориль твердымъ, увБреннымъ го- 
лосомъ. Джельзомина отлично поняла весе, хотя слышанное 
ею и страшно поразило двушку. ЗатБмъ она вернулась въ 
павильону» къ своей кузинЪ, и гондола продолжала плыть, 
какъ будто ничего не случилось. 


ГЛАВА ХХУ. 


эЮпоцей. 
Т соша Ъе шеггу пож: НиЪег, Т 1оуе ое; 
Ме!, ГИ поф зау вм [1 пчева Юг ее: 
Ветешъег“. 
Капд ойт. 


Гондола хотя и медленно, но тЪмъ не менЪе продолжала, 
плыть все дальше и дальше. Дворцы и площади давно уже 
остались позади; нетери5ливая Аннина высунула голову въ 
окно, желая узнать, гдЪ онЪ находятся. Въ это время гон- 
дола была уже въ гавани и осторожно пробиралаеь между 
стоявшими тамъ судами. Нетертёню Аннины возраетало съ. 
каждою минутой, и, наконецъ, она подъ т5муъ же предлогомъ, 
что и Джельзомина, вышла изъ павильона и подошла къ 
лодочнику. 
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— Я хочу высадиться какъ можно скорЪе у воротъ дворца 
дожа, — сказала она, опуская въ руку гондольера серебря- 
ную монету. 

— Ваше приказане будетъ исполнено, прекрасная синь- 
ора; но — П1атше! — я просто вЪрить не хочу, чтобы такая 
дЪвушка не взглянула на сокровище, которое находится на 
этой фелукЪ. 

— Ты говоришь про „Соррентину“? 

— Кто же другой привозить на Лидо такое хорошее 
вино? Не спЪши, дочь честнаго Томазо, и купи у патрона 
вина, а мы, жители лагунъ, по пользуемся имъ. 

— Да разв ты меня знаешь? 

— Во всей Венещи не найдешь ни одного гондольера, 
который не зналъ бы, какъ свои пять пальцевъ, красивую 
продавщицу вина на Лидо. 

— А зач$мъ ты въ маскЪ? Ты не Луиджи? 

— Какое кому дЪло, какъ меня зовутъ — Луиджи, Энрико 
или Джорджо? Я одинъ изъ самыхъ частыхъ посЪтителей 
твоей лавочки, — и этого совершенно достаточно. Ты вЪдь 
знаешь, Аннина, что наши молодые патрищи любят иногда 
подурачиться и при этомъ еще заставляютъ наеъ строго хра- 
нить ихЪ тайны, пока не минетъ опасность. Ну, такъ вотъ, 
если бы какой-нибудь любопытный увидЪлъ меня, мнЪ могли 
бы задать вопроеъ, какъ провелъ я начало сегодняшняго 
вечера. 

— Тогда имъ слЪдовало бы лать тебЪ золотую монету 
и отправить тебя домой. 

— Чтобы меня проелБдили до самаго дома, какъ про- 
штрафившагося жида? Когда моя гондола см$шается съ дру- 
гими, тогда мнф можно будеть снять и маску... Ну, такъ 
какъ же? Хочешь ты побывать на „Красавиць СоррентинЪ“? 

— Нечего и спрашивать меня объ этомъ, потому что ты 
иЪлаешь, какъ тебЪ нравится. 

Гондольеръ улыбнулея и кивнулъ головой, какъ бы да- 
вая ей понять, что ему хорошо извЪетно, чего именно она 
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желаетьъ. Аннина еще раздумывала, соглашаться ей или нЪтъЪ, 
а уже гондола остановилась возлЪ фелуки. 

— Вы пойдете со мною поТолковать съ патрономъ? — 
спросилъ Джакопо. 

— Не зачЪмъ: у него нЪтъ вина. 

.— Я лучше васъ знаю, что у него есть и чего нЪтъ. Я 
хорошо знаю этого человфка и умЪю говорить съ нимъ. 

— Ты забываешь, что я не одна. 

Но Джакопо полушутливо и полусерьезно поднялъ Аннину 
и поставилъ ее на палубу „Красавицы Соррентины“, а затЬмъ 
и вамъ прыгнулъ на судно и, не давая ей опомниться, спу- 
стилеяж въ каюту, гдЪ оставилъ ее сильно изумленной стран- 
нымъ поведешемъ гондольера. 

Стефано Милано спалъ на палубЪ, на парусЪ. Джакопо 
ударомъ по плечу разбудилъ его; тотъ поднялея и увидЪлъ 
незнакомца, котораго онъ зналъ подъ именемъ Родриго. 

— Прошу прощенья, синьоръ! — сказаль ему морякъ. — 
Что же? Значитъ, прибыль мой грузъ? 

— Только часть его. Я, привезъ къ тебЪ нЪкую Аннину 
Торти, дочь стараго Томазо Торти, виноторговца на Лидо. 

— Залма Мадге! Неужели сенатъь находитъ нужнымъ 
выслать изъ города такую дЪвушку? 

— Да; и ему очень важно задержать ее. Я привезъ ее 
сюда подъ тЪмъ предлогомъ, что она можетъ купить у тебя 
вина. Теперь уже твое дЪло смотрЪть, чтобы она не ускольз- 
нула съ фелуки. 

— НЪть ничего легче, — отвЪчалъ Стефано и, подбЪ- 
жавъ къ каютЪ, прихлопнулъ дверь и задвинулъ задвижку. — 
Она теперь тамъ одна съ образомь Божей Матери, — про- 
говорилъ онъ, обращаясь къ Джакопо, — и ей предетавляетея 
самый удобный случай прочитать свое Ауе. 

— Отлично! Смотри же, не упусти ее! Теперь какъ разъ 
время сниматься съ якоря и вывести фелуку изъ этой мас- 
сы судовъ. 

— На это понадобится не больше пяти минуть, синьоръ: 
все готово. 
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— Тогда принимайея за дЪло и имЪй въ виду, что многое 
зависитъ отъ того, какъ ты исполнишь свою обязанность. 
Черезь н$еколько минутъ. ты снова увидишь меня... 
Смотри же, другь Стефано, хорошенько стереги свою плЪн- 
ницу: для сената очень важно, чтобы она не могла, ускользнуть. 

Калабр!ецъ сдЪлалъ знакъ рукою съ видомъ человЪка, 
посвященнаго въ тайну и понимающаго, какъ важно испол- 
нить возложенное на него поручеше. Въ то время, когда Род- 
риго возвралцалея въ свою гондолу, Стефано началь будить 
‘евоихъ людей; & въ ту минуту, когда Джакопо входиль въ 
каналъ св. Марка, фелука распустила уже свои паруса и 
калабрець вышелъ изъ массы судовъ и отправился искать 
другую стоянку. 

Возвралцаясь въ городъ, Джакапо работалъ весломъ какъ 
па гонкЪ, и скоро тондола была уже у водяныхъ воротъ 
дворца дожей. Джельзомина вошла въ нихъ и бЪгомъ стала 
подниматься по лЪетницЪ, гдЪ на часахъ стоялъ еще тотъ 
же самый аллебардистъ; онъ сказаль ей какую-то шутку, 
но не затородилъ дороги. 

— СиБшите, благородныя дамы, спЪшите ради Преевя- 
той ДЪвы!— вскричала Джельзомина, входя въ комналу, гдЪ 
донна В1юолетта и ея наставница поджидали ея возвралценя. — 
Моя ошибка чуть не погубила всего дЪла, и теперь нельзя 
терять ни минуты. Идите за мной и не останавливайтесь 
даже для произнесеня молитвы. 

— Ты возбуждена и задыхаешься, — сказала донна Фло- 
ринда. 

— ВидЪла ли ты герцога Сентъ-Агата. 

— Не разспрапивайте меня... идите за мной!.. 

Джельзомина взяла лампу и, бросивь на обЪихЪ дамъ 
умоляюний взглядъ, вышла изъ комнаты. Нужно ли при- 
бавлять, что бЪглянки послЪдовали за ней? 

Он безъ веякихъ приключен покинули тюрьму и прошли 
мость Вздоховъ. ЗатБмъ спустились по большой лфетницЪ, 
вступили въ открытую галлерею и прошли черезь дворъ, 
какъ женщины, отправляющёяея по своимъ дфламъ.. 
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Джакопо поджидалъ ихъ у воротъ. Черезъ минуту гондола 
уже разеБкала волны въ заливЪ, направляясь къ фелукЪ, 
которую, благодаря бЪлому парусу, отлично было видно при 
лунномъ свЪтЪ. Джельзомина въ сильномъ волненши проводила, 
ихъ глазами, а затЪмъ перешла по мосту на набережную и 
вошла въ тюрьму черезъ главныя ворота. 

— Ты увБренъ, что дочь стараго Томазо не сбЪжала? — 
спросилъь Джакопо, снова появляясь на палуб „Красавицы 
Соррентины“. 

— Она похожа на балластъ, другъ Родриго, который 
отъ боковой качки перекатывается изъ стороны въ сторону; 
видите, дверь заперта на засовъ. 

— Отлично!.. А я привезъ тебЪ остальную часть груза... 
У тебя есть необходимый пропускъ для сторожевой галеры? 

— Вее въ порядкЪ, синьоръ. Стефано Милано никогда 
не пропускаетъ ничего въ такихъ важныхъ дЪлахъ. О1атте! 
Пусть только подуетъ вЪтеръ, и тогда, если бы даже сенатъ 
и захотЪлъ вернуть насъ, онъ напрасно посылалъ бы за 
нами вдогонку веЪхъ своихъ сбировъ. 

— Молодчина ты, Стефано! Ставь же веЪ свои паруса, 
потому что напиг повелители наблюдаютъ за нашими движе- 
щями и очень интересуются быстротой исполнешя пору- 
чешя. 

Пока калабрець исполнялъ это приказане, Джакопо по- 
могь обЪимъ дамамъ выйти изъ гондолы. Черезъ минуту 
были поставлены реи, а волны, запфнивиняся по бокамъ 
фелуки, доказывали, что она тронулась съ мЪета. 

— Твои пассажирки — знатныя дамы, — сказалъ Джакопо 
патрону, когда всБ работы были окончены и судно трону- 
лось въ путь,—и хотя политичееке расчеты и требуютъ ихъ. 
удален!я изъ города на нЪкоторое время, тобою были бы 
очень довольны, если бы ты доставилъь имъ тЪ удобства, на 
которыя онф имЪютъ право по своему высокому положено. 

— Положитесь на меня, другъ Родриго... Но вы забы- 
ваете, чтс я еще не получилъ никакихъ инструкщй отно- 
сительно моего назначеня. Фелука, не знающая куда ей 
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итти, находится въ такомъ же положени, какь сова среди 
бЪБлаго пня. 

— Ты это узнаешь въ свое время. Посланный республики 
условится съ тобою объ этомъ. МиЪ не хотЪлось бы, чтобы 
эти благородныя дамы, пока онЪ будутъ находиться вблизи 
гавани, узнали, что ихъ спутницей по путешествию будетъ 
такая женщина, какъ Аннина... онЪ будутъ имЪть основаше 
жаловаться, что къ нимъ относятся неуважительно... Пони- 
маешь, Стефано? 

— Созрейюо! Что я сумашедний, что ли, или дуракъ? За- 
чЪмъь бы тогда сеналъ сталъ нанимать меня? ОнЪ не могутъ 
замЪтить эту дЪвушку, —она останется тамъ, гдЪ находится 
въ настоящую минуту; и пока эти благородныя дамы будуть 
расположены дышать свЪжимъ ночнымъ воздухомъ, онЪ и не 
узнаютъ о ней. 

— Будь епокоенъ на этотъ счетъ... Да, вотъ что!.. Ты 
перейдешь на ту сторону Лидо, Стефано, и подождешь меня 
тамъ. Если я не явлюсь черезъ часъ поелБ полуночи, от- 
правляйся въ Анкону и тамъ ты получишь новыя инструкщи. 

Стефано, не разъ уже получавний приказаншя отъ Родриго, 
пообЪщалъ заботиться о порученныхъ ему женщинахъ, и они 
разетались. Понятно, что бЪглянкамъ было сообщено, какъ 
он должны были вести себя. 

Направляясь обратно къ берегу, Джакопо гребъ съ такою 
быстротой и силой, какъ никогда. Благодаря безпрерывному. 
движению барокъ, онъ, по всей вЪроятности, не обратилъ на 
себя внимая любопытныхъ. Достигнувъ набережной у пло- 
щади, браво снялъ маску и сошелъ на берегъ. Приближалея 
часъ его свиданья съ дономъ Камилло Монфорте на Р1ал2а, 
и онъ медленными шатами пересЪкъ Р1а22еЙа, направляясь 
къ тому м5ету, гд долженъ былъ ветрЪтить дона Камилло. 

Браво неторопливо шелъ по плитамъ къ мЪ5ету свиданя, 
какъ вдругъ какой-то слуга сунулъ ему записку въ руку и 
убЪжалъ во всю прыть своихъ ногъ. Джакопо, какъ объ 
этомъ уже было упомянуто раньше, не умфлъ читать; но 
это не смутило его, и онъ остановилъь перваго ветрЪчнаго 
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прохожаго, и попросилъ его прочесть полученную имъ за- 
пиеку. 

ЧеловЪкъ, къ которому онь обратилея, былъ честный 
торговецъ въ одномъ отдаленнфйшемъ кварталЪ; взявъ за- 
писку, онъ сталь громко читать ее: „Меня задержали дЪла 
въ другомъ мЪетЪ и поэтому я не могу прти на свидаше, 
Джакопо“. При имени Джакопо записка выпала изъ рукъ 
чтеца, который опрометью бросилея въ сторону. 

Браво медленно повернуль на набережную, раздумывая 
о томъ, какъ неожиданно разстраиваютея его планы. Вдругъ 
кто-то коснулся его локтя: онъ повернулся и увидЪль рядомъ 
съ собою человЪка въ маскЪ. 

— Ты Джакопо Фронтони?—спросилъь незнакомецъ. 

— Я. 

— У тебя вЪрный ударъ руки? 

— Върный. 

— Хорошо... Въ этомъ кошелькЪ сто цехиновъ. 

— Чья жизнь оцфнена этими деньгами? 

— Жизнь дона Камилло Монфорте. 

— Дона Камилло Монфорте? 

— Да. Ты знаешь этого богатаго синьора? 

— Вы должно быть хорошо его знаете, синьоръ. Онъ, 
навфрное, столько же платить о цырульнику, когда 
тотъ пускаетъь ему кровь. 

— ОбдБлай дЪльце какъ сл$дуетъ, и тогда получишь еще 
столько же. 

— Я долженъ знать, съ кЪмъ имЪю дЪло, а васъ я не 
знаю. 

Незнакомецъ осторожно осмотрЪлея кругомъ и, припод- 
нявъ на одинъ мигь свою маску, показалъ браво — черты 
Джлакомо Градениго. 

— Доволенъ ты теперь? 

— ВполнЪ, синьоръ. Когда нужно дЪйствовать? 

— Сегодня ночью... и даже немедленно. 

— ГдЪЬ я долженъ убить ‘этого человфка? Въ его па- 
лаццо? 

13* 
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— Иди за мной, Джакопо, и ты получишь боле по- 
дробныя свЪдЪншя... Ееть у тебя маска? 

Браво сдЪлалъь утвердительный знакъ. 

— НадЪфнь маску, потому что твое лицо совсфмъ не под- 
ходить къ этому мЪету. Ступай за своей гондолой, а сей- 
часъ и я подойду къ тебЪ. 

Молодой патрищй быль тоже въ маскЪ, но, несмотря на 
это, все-таки отошель отъ браво, намЪреваясь присоединиться 
кь нему въ такомъ мЪетЪ, гдЪ никто не могъь бы узнать 
поелфдняго. Джакопо вывелъ свою гондолу изъ ряда дру- 
гихъ, привязанныхъ у набережной, и отъЪхаль на, нЪкоторое 
разстояше, убЪжденный, что за нимъ слфдятъ. Онъ не ошибся 
въ евоихъ продположешяхъ: черезь нЪеколько-минутъ дру- 
гая гондола быстро подплыла къ нему, и двое замаскирован- 
ныхь вышли изъ нея и сБли въ гондолу браво, не говоря 
ни слова. 

— На Лидо! — проговориль голосъ, по которому Джакопо 
укналь Джакомо. 

Приказане было исполнено, —лодка, въ которой прибылъ 
молодой Грандениго, слЪдовала за нимъ на нЪкоторомъ раз- 
стоянш. Когда они отъЪхали настолько, что ихъ нельзя было 
слышать, оба пассажира вышли изъ павильона и сдЪлали 
знакъ Джакопо пересталь грести. 

— Ты берешьея за дЪло, Джакопо Фронтони? — спровилъ 
наслЬдникъ сенатора Градениго. | 

— Вы только скажите мнЪ, гдЪ и когда я долженъ убить 
нобиля, синьоръ? 

— Мы нашли еповобъ вызвать его изъ палаццо, и онъ 
теперь въ твоей власти, и можеть положиться только на 
свою руку и мужество. Ты берешься за это дЪло! 

— Охотно, синьоръ. Я люблю имВть дЪло съ храбрыми 
людьми. 

— Въ такомъ случаЪ, ты будешь вполнЪ удовлетворенъ. 
Неаполитанець шелъ за мной но слфдамъ въ... могу я ска- 
зать, по какимъ дфламъ, Ое1я? 


БРАВО. 807 


— Праведный Даншлъ! Вы не щадите ничьей репутащи, 
синьоръ Дяйакомо!.. Я не вижу никакой надобности нано- 
сить смертельный ударъ, приятель Джакопо. Хороний ударъ, 
который могъ на нЪкоторое время выбить изъ головы гер- 
цога мысль о бракЪ и заставить его раскаяться, мнЪ ка- 
жетея, могъ бы... 

— Бей прямо въ сердце! — проговориль Джакомо. — Я 
обратился къ тебЪ именно потому, что знаю мЪткость твоего 
удара. 

— Это совершенно излишнее мщене, синьоръ Джако- 
мо, — вмБшался менЪе рЪшительный жидъ. — Для насъ нужно 
только засадить неаполитанца въ комнату на какой-нибудь 
мЪеяцъ. 

— Убей его, Джакопо!.. Выелушай только меня хоро- 
шенько... Сто цехиновъ за нанесеше удара, сто друме за то, 
чтобы онъ быль налравленъ вЪрно... и еще сто за то, чтобы 
тЪло его было брошено въ каналь Орфано, и тогда вода уже 
но выдастъ никогда налцшей тайны. 

— Если булутъ исполнены первыя два условя — третье 
будетъ необходимой предосторожностью, — пробормоталь 
жидъ.—Но, можетъ-быть, вы удовольствуетесь однимъ хоро- 
шимъ ударомъ, синьоръ Джакомо? 

— Я не дамъ за него и цехина... Глупая дЪвчонка бу- 
деть надЪяться на скорое выздоровлене и только еще силь- 
нБе влюбитея въ него... Согласенъ ты на мои условя, 
Джакопо? 

— Согласенъ. 

— Въ такомъ случаЪ, греби къ Лидо. Ты найденть его 
среди могилъ друзей и родственниковъ Ос... Зачфмъ ты 
дергаешь меня за платье, Ос1я? Неужели ты надфешься обма- 
нуть такого человЪка, Ос1я? Да, Джакопо, ты найдешь дона 
Камилло у-жиловъ. Мы обманули его подложнымъ письмомъ 
отъ дамы, на руку которой мы оба претендовали, и онъ бу- 
деть одинъ, надЪясь вмфетЪ съ нею покинуть Венешю. Ты 
понимаешь? 

— Ничего не можетъ быть яснфе, синьоръ. 
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— Хорошо! Ты меня знаешь и можешь положиться на 
мое слово, если хорошо исполнишь мое порученше... Оая, 
наше дЪло окончено! 

Дялакомо Градениго сдЪлаль знакъ гондолЬ приблизиться 
и, бросивъ Джакопо кошелекъ, въ которомъ находилась пер- 
вая половина платы за кровь, которую онъ хотфлъ пролить, 
пересълъ въ свою гондолу съ равнодушнымъ видомъ чело- 
въка, считающаго уб ство вполнЪ законнымъ средствомъ для 
достиженя цЪли... 


Не такъ совефмъ думаль Ося, — ему и очень хотЪлось | 


отдфлаться отъ неаполитанца и вмЪстЪ. съ тфмъ онъ страшно 
боялся отвЪтетвенности за соучаете въ убйствЪ. 

— Люди говорятъ, что у тебя в$рный ударъ, честный 
Джакопо, — сказалъ онъ вполголоса, — и тебЪ ровно ничего 
не стоитъ хорошенько ранить его, вмфето того, чтобы уби- 
вать... Ударь его кинжаломъ, но не убивам... 

—- А золото, О@я! 

— Авраамъ! Какая у меня стала плохая память, однако! 
Твоя правда, Джакопо... Пу! да можешь быть спокоенъ, ты 
непремфнно получишь золото, если обдЪлаешь только это 
дЪльце такъ, чтобы мой молодой другъ могь добиться желае- 
маго усиЪха. 

Джакопо сдфлалъ нетерифливый жестъ, потому что въ 
эту минуту онъ увилЪлъ, какъ съ уединенной части Лидо 
быстро приближалась лолка. Еврей перебралея въ гондолу 
своего спутника, а браво поплылъ къ берегу. Въ скоромъ 
времени онъ вышель на песокъ и быстрыми шагами напра- 
вился къ могиламъ, гдЪ долженъ былъ много сообщить тому, 
кого ему только что поручили убить. 

— Т6бя послали ко мнЪ? — спросиль его человЪкъ, вы- 
шедпиий изъ-за песчанаго холмика съ обнаженной шпагой 
въ рукЪ. ы 

— Ла, синьоръ герцогъ, — отвЗчаль браво, снимая 
маску. 

— Джажкопо! Какъ я радъ, что вижу тебя! Ты имфешь 
какя-нибудь извЪет1я о моей женЪ? 
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— Идите за мною, донъ Камилло, и вы сейчасъ же уви- 
дите ее. 

Донъ Камилло сЪлъ въ гондолу браво, и когда они вошли 
въ одинъ изъ проходовъь Лидо, ведущихъ къ заливу, Джа- 
копо началь свой разсказъ, при чемъ ни однимъ словомь не 
обмолвилея о зломъ умыелЪ Джакомо Градениго. 

Фелука, заручившаяся пропускомъ отъ полицейскихъ аген- 
товъ, вышла изъ гавани тЪмъ же самымъ проходомъ, кото- 
рымъ гондола проникла въ Адр1атическое море. Море было 
спокойно, и хоропий вЪтеръ дуль съ берега. Однимъ сло- 
вомъ— все благопраятствовало бЪглецамъ. Донна Волетта и ея 
наставница стояли, прислонившись къ мачтЪ, и съ’ тоскою 
смотрЪли на отдаленные куполы Венещи. Но скоро чуветво 
грусти смЪнилось радостью, когда донь Камилло прыгнуль 
изъ гондолы на палубу фелуки и прижаль донну Вюлетту 
къ своей груди. 

Стефано Милано не трудно было уговорить навсегда 
оставить службу сенату и поступить на службу къ своему 
господину. Матросы поставили паруса, и фелука быстро 
стала удаляться отъ берега. 

Гондола Джакопо почти цзлую милю шла на буксирЪ за 
фелукой. 

— Вамъ надо Ъхаль въ Анкону, синьоръ донъ Камилло, — 
говорилъ браво, стоявний облокотившись на, бортъ фелуки, — 
и по прибыти туда, вы должны немедленно отдатьея подъ 
покровительство кординала - секретаря... Если Стефано по- 
плыветъ моремъ, онъ можетъ ветрЪтить республиканскую 
галеру 

— Не бойся за насъ, Джакопо. Ну, а какъ же ты?.. 
Что будетъь съ тобой? : 

— Не безпокойтесь, синьоръ. Все устроится по воль 
Божьей. Я сказалъ вамъ, эччеленца, что мнЪ нельзя еще 
уБхать изъ Венеши. Если Богу будетъ угодно, я, можетъ- 
быть, еще и увижу вашъ замокъ Сентъ-Агала. 

— Тебя ждетъ тамъ самый сердечный премъ и вполнЪ 
безопасное убЪжище. МнЪ, право, страшно за тебя, Джакопо! 
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— Не думайте объ этомъ, синьоръ; я свыкея СЪ опас- 
ностью и не боюсь ничего. Въ эту ночь я имЪль удоволь- 
стые видЪть счастье двухъ юныхъ сердець, а Господь въ 
Своемъ гнЪвЪ давно уже отказывалъ мнЪ въ этомъ. Храни 
васъ Господь ‘и всЪ святые Его, синьора, и да отвратитъ 
Онъ отъ васъ всякую опасность! 

ЗатЪмъ онъ поцфловаль руку доны Вюлетты, которая 
не знала еще хорошенько, чЪмь именно она ему обязана, и 
слушала его въ удивлешемъ. 

— Донъ Камилло Монфорте, — продолжалъ онъ, — беро- 
гитесь Венещи до конца своей жизни. Страшитесь опять 
попасться въ ея когти. Никто лучше меня не знаетъ ко- 
варства, этой республики, ия въ послЬднЙ разъ умоляю васъ 
не довЪрять ей. 

— Ты говоришь такъ, какъ будто мы уже никогда, больше 
не увидимся съ тобой, Джакопо! 

Джакопо повернулся, лунный свЪтъ удариль ему въ 
лицо. На губахъ его блуждала грустная улыбка, выражав- 
шая удовольстве, см5шанное ео страшнымъ предчувствемъ 
объ ожидалющей его горькой участи. 

— Кто можетъ сказать, что съ нимъ случится завтра?— 
проговориль онъ тихо. 

Взявъ руку дона Камилло, онъ поцфловаль ее и спрыг- 
нулъ въ гондолу. Веревку отвязали, и фелука удалилась, 
оставивъ этого необыкновеннаго человЪка одинокимъ на вол- 
нахъ Адратики. Донъ Камилло бросился къ корм и въ 
послфдый разъ взглянулъ на браво, возвращавшагося въ 
этотъ разсадникъ лукавства и жестокости, изъ котораго ему 
самому удалось такъ счастливо ускользнуть. 
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Джакопо съ пристани отправился прямо въ тюрьму къ 
ДжельзоминЪ, и восходящее солнце застало сго еще подъ 
кровлей дворца дожей. Въ то время, пока они проходили по 
мрачнымъ коридорамъ, онъ разсказаль своей спутницЪ, 
какъ удалось ему помочь бЪжать молодымъ супругамъ; но 
и туть опять умолчаль о томъ, что Дяжлакомо Градениго 
нанималъ ого убить дона Камилло. 

— И ты надфешея, что они не попадутъ уже больше въ 
руки правительетва? — спросила Джельзомина тшопотомъ: въ 
Венеши никто не осмфлилея бы сдЪлать громко подобный 
вопросъ. — РазвЪ ты не знаешь, что въ Адратическомъ морЪ 
всегда плаваютъ галеры республики? 

— Я знаю это, — отв5чалъ браво, — и поэтому посовЪто- 
валъ благородному калабруйцу отправиться въ Анкону... Ну, 
а разъ они будутъ въ церковной области, тогда имъ уже 
нечего будетъ бояться венещанскихъ галеръ. Итъ ли здЪсь 
мЪетечка, откуда было бы видно море? 

Джельзомина, ввела его въ комнату подъ кровлей, откуда 
виденъ быль мостъ, Лидо и Адриатическое море. Сильный 
береговой вЪтеръ слегка гнулъ мачты судовъ, стоящих въ 
гавани, и вздымалъ волны на лагунахъ. ^ 

— Слава Пресвятой БогородицЪ! — проговориль Джа- 
копо, пристально вглядываясь въ разетилавшееся предъ ними 
море. — Они теперь уже далеко отошли отъ берега и при 
такомъ вЪтрЪ черезъ нЪсколько часовъ будутъ въ АнконЪ... 
Пойдемъ въ тюрьму. - 
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Джельзомина до сихф поръ казалось очень веселой, но 
когда Джакопо перемБниль предметъ разговора, лицо ея 
вдругъ подернулось грустью. Несмотря на это, она без- 
прекословно исполнила желавше браво и черезъ н\Ъеколько 
минутъ они уже стояли возлЪ жесткаго ложа старика. Тотъ, 
повидимому, не замфчалъ ихъ прихода, и Джакопо прину- 
жденъ былъ окликнуть его. 

— Отець, — сказаль онъ своимъ обычнымъ грустнымъ 
голосомъ, — это я. 

Арестантъ повернулъ голову, и улыбка слабо освЪтила, 
его истощенныя черты. 

— А что твоя мать? — спросилъ онъ печальнымь голо- 
вомъ. 

— Она счастлива, отецъ... она счастлива. 

— Безь меня? 

— Она постоянно вепоминаетъ о васъ и молится за васъ... 
Въ лицф моей матери, отецъ, вы имЪете святую, которая 
проситъ за васъ у Бога. 

— А что твоя сестра? 

— Она тоже очень счастлива, повЪрь мнЪ, отецъ. О0бЪ 
он покорно несутъ свой жребий... 

— А что сенаторы? 

— Все таке же бездушные люди, эгоисты и надменные, — 
отв$чаль Ъдко Джакопо; и отвернувшись въ сторону, онъ, 
съ отчаянемъ въ сердцЪ, произнесъ прокляте имъ, но такъ, 
чтобы никто не могь его слышаль. 

— Благородные синьоры ошиблись, думая, что я зани- 
маюсь контрабандой, — проговорилъ покорно старикъ, — и 
когда-нибудь они узнаютъ это. 

Джакопо не отвфчаль ни слова. 

— Ты не справедливъ къ нимъ, сынъ мой: знатные па- 
трищи не станутъ мучить такого несчастнаго человЪка, 
какъ я. 

— Имъ нравится просто поддерживать строгость своихъ 
законовъ, которые сдБлали изъ нихъ сенаторовъ, а изъ 
васъ — узника. 


БРА 0. 318 

— Сынъ мой, я самъ зналъ очень хорошихъ сенаторовъ. 
Въ числ ихь быль и синьоръ Тьеполо, которому я многимъ 
былъ обязанъ еще во времена моей молодости. Если бы не 
этотъь ложный доносъ, я былъ бы теперь самымъ богатымъ 
человЪкомъ въ Венеши. 

— Отецъ, мы молимся о душЪ сенатора Тьеполо. 

— РазвЪ знаменитый сенаторъ умеръ? 

— Да, и въ память его уже давно воздвигнутъ пышный 
мавзолей въ церкви Искупителя. 

— Мы ве должны умереть, — сказалъ старикъ, осфнивъ 
себя крестнымъ знаменемъ: — дожъ и патрищй, патрищй и 
гондольеръ Джакопо... 

— Отець! — перебилъ его поспфшно браво, видимо, не 
желавиий дать старику докончить начатую фразу; затЪмъ, 
опустившись на колЪни возлБ ложа узника, онъ прошепталъь 
ему на ухо: — Вы, забываете, что нельзя вслухъ произно- 
сить это имя... сколько разъ говорилъь я вамъ, что если 
вы будете называть меня такъ, мнф нельзя будетъ поеЪ- 
щать васъ. 

Узникъ безсмысленными глазами взглянуль на своего 
сына: болфзнь ослабила его мозговую дЪятельность, и онъ 
не понималъ теперь того, что ему было прежде такъ яено. 
Онъ’ долго и пристально смотрфль на сына, а зат мъ взглядъ 
его обратился на стЪну, и дЪтская улыбка появилась у него 
на устахъ. 

— Взгляни, пожалуйста, вернулся паукъ или нЪтъ? 

— Его не видно, — отв$чалъ браво:— но это потому, что 
еще не наступила жара. 

— Жара! Въ моихъ жилахъ течетъ огонь! Ты забы- 
ваешь, что мы находимся подъ крышей, сынъ мой, и надъ 
нашими головами свинецъ. А солнце... О, это солнце! 
Знаменитые сенаторы не знаютъ, какое мученье проводить 
зиму въ тюрьм5 ниже уровня воды въ каналахъ, & лЬто 
подъ этимъ раскаленнымъ металломъ. 

— Они думаютъ только о своей власти, — прошепталъ 
Джакопо. —Власть, захваченная несправедливо, должна, и под- 
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держиваться несправедливой жестокостью... Но зачЪмъ го- 
ворить объ этомъ? Не нужно ли вамъ чего-нибудь, отецъ? 

— Воздуху, сынъ мой, воздуху! Дай мнЪ воздуху, ко- 
торымъ Господь повелЪльъ пользоваться даже самой послЪд- 
ней изъ созданныхъ имъ тварей. 

Браво бросился къ щели, образовавшейся въ нь и 
руками принялся расширять ее; кровь текла у него изъ-подъ 
ногтей, но онъ не могъ ничего подЪлаль. 

— Дверь! Джельзомина, отвори дверь! — крикнул онъ, 
возвращаясь въ изнеможени къ одру умирающаго старика. 

Я теперь не страдаю, — проговорилъ старикъ. — Но 
когла ты уйдешь отъ меня, и я останусь одинъ съ своими 
думами, когда миЪ предетавляется твоя мать ‘въ слезахъ и 
безутЪшная сестра... тогда мнЪ нуженъ воздухъ... ВЪдь 
теперь идетъ августъ — самый жарый м5сяцъ, сынъ мой? 

НЪтъ, теперь только еще ‘понь, отецъ. 

— Значитъ, будуть жары и еще сильнЪе... Помоги. мнЪ 
Господь и Его Непорочная Матерь перенести это мучене! 

Взглядъ Джакопо сдЪлалея почти такимъ же безумнымъ и 
ужаеснымъ, какъ неподвижный окаменфлый взглядъ старика. 
Грудь его высоко поднималась, кулаки сжались, и хриплое 
дыхане вырывалось изъ горла. 

— Иъфть, —- пробормоталъ онъ тихо, но такимъ голосомъ, 
который доказывалъ непоколебимость его рЬшешя, — ты не 
будешь больше переносить такихъ страданй! Ветань, отець 
мой, и иди за мной. Двери откроются ‘предъ нами... у насъ 
есть ключи отъ нихъ... я хорошо знаю вс ходы и выходы 
во дворцЪ... я найду средство скрыть тебя до ночи, а по- 
томъ мы навсегда покинемъ проклятую республику. 

Надежда заблистала въ глазахъ узника при этомъ пред- 
ложеши, внушенномъ почти бредомъ. Но боязнь, что ему 
нё уластся осуществить эту ие заставила его призаду- 
маться. 

— Ты забываешь Е, которые стоятъ такъ высоко, 
сынъ мой! 
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— Я знаю только Одно Существо, стоящее выше наеъ 
веъхъ. 

— А эта дЪвушка? Какимъ образомъ тебЪ удастся об- 
мануть ее? 

— Она займетъ твое мЪето... Сердцемъ она давно уже 
на нашей сторонЪ... она притворится сильно разсерженной... 
Согласишься ли ты на это, Джельзомина? 

БЪдный измученный ребенокъ, никогда еще не видЪвший 
своего Карло съ такими ясными признаками отчаянной рЪ- 
шимости, упаль на скамейку, не имЪя силъ произнести ни 
слова. Узникъ поочередно глядЪлъ на нихъ и сдЪлалъ усиме 
приподняться, но это ему не удалось, и онъ снова повалился 
на солому. Только въ эту минуту Джакопо поняль вею без- 
разсудность своего плана, который у него создалея подъ 
вмяемъ экзальтащи. Мало-по-малу волненше браво улеглось, 
‘и онъ енова сталъ разсуждать хладнокровно. 

— МнЪ пора уходить, отець, — сказаль онъ. — Наши 
горести скоро кончатся. 

— Я скоро увижу тебя? 

— Если это будетъ угодно о„святымъ... Благословите 
меня, отецъ! 

Старикъ простеръ руки надъ головою Джакопб и про- 
шепталь благословене. ЗатЪмъ Джельзомина и браво вмЪетЪ 
вышли изъ темницы узника, и такъ какъ Джакопо хотфль 
выйти изъ дворца, не заходя въ тюрьму, Джельзомина рЪ- 
шила провести его по главному коридору. 

— Ты сегодня что-то очень грустенъ, Карло, — прого- 
ворила она, съ участемъ заглядывая ему въ глаза, которые 
онъ старался отвернуть отъ нея. — МиБ кажется, что тебя 
должно бы радовать счастье неаполитанца и синьоры Тье- 
поло. 

— Ихъ счастье — солнечный лучъ въ зим день, хоро- 
шая моя Джельзомина... За нами слЪдятъ... Кто это такое 
слЪдитъ за ве$ми нашими движенями? 

-— Это дворцовый служитель. Его всегда встрфчаешь въ 
‚этой части дворца. Ты усталъ? Войди сюда. Пикто не вхо- 
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дитъ въ эту комнату, и мы еще разъ можемъ посмотрЪть 
на море. 

Джакопо послБдовалъ за молодою дЪвушкой въ одну изъ 
пустыхъ комнатъ во второмъ этажЪ, такъ какъ ему и самому 
сильно хотБлось узнать, что происходило на площади, раньше, 
чЪмъ выйти изъ дворца. Прежде всего онъ бросиль взглядъ 
на море... тамъ все еще продолжалея штормъ: береговой 
вътеръ съ Алыть стремительно гналъ волны къ югу. Браво 
повернулъ голову и сталь смотрЪть на площадь. Въ эту 
минуту изъ дворца вышелъ герольдъ съ трубачемъ и не- 
большимъ отрядомъ солдатъ, какъ это дЪлалось всегда, 
когда сенатъ объявлялъ народу свои постановления. На сре- 
динЪ Р1а22а, предъ соборомъ, терольдъ остановился и гром- 
кимъ голосомъ прочель елЪдующее: 

— Принимая во внимане, что въ послфднее время въ 
город слишкомъ часто стали совершаться гнусныя и же- 
стокя убШства, сенатъ, отечески заботянийся о ввЪренныхъ 
ему гражданахъ безъ различя пола, возраста и званя, рЪ- 
шиль прибЪгнуть къ крайнимъ м5рамъ и примЪрно наказать 
преступниковь за ихь злыя дЪяшя, противныя законамъ 
божескимъ и общественной безопасности, при чемъ совЪтъЪ 
Десяти `предлагаетъь награду во сто цехиновъ тому, кто 
укажеть человЪка, совершившаго одно изъ этихъ ужасныхъ 
преступленй; принимая во внимане, что въ прошлую ночь въ. 
лагунахъ было найдено тЪло вефмъ извЪетнаго рыбака, и граж- 
данина Антон1!0, пользовавшагося глубокимъ уважешемъ со 
стороны патрищевъ, и что смерть его есть дЪло рукъ нЪкоего 
браво Джакопо Фронтони, котораго давно уже разыескиваютъ 
власти, желающя захватить его на мест преступлешя, — 
веЪмъ честнымъ и добрымъ гражданамъ республики симъ по- 
велЪвается помочь правительству разыскать и арестовать вышо- 
упомянутаго Джакопо Фронтони, хотя бы даже онъ скрылея 
въ алтарЪ, такъ какъ Венещя не можетъ больше оставлять 
безнаказаннымъ на свободф человЪка, проливающаго кровь 
человЪческую. При этомъ сенатъ въ своей отеческой заботли- 
вости объщаетъ награду въ триста цехиновъ за поимку браво. 
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` Залмъ прокламащя заканчивалась обычною формулой 
молитвеннаго воззваня и перечнемъ титуловъ. 

Джельзомина внимательно прислушивалась къ словамъ ге- 
рольда и, чтобы лучше слышать, наполовину высунулась изъ 
окна, 

— Ты слышалъ, Карло? — спроеила она, отетупая отъ 
окна. — Наконецъ-то, они догадались назначить награду за 
поимку чудовища, совершившаго столько убЙетвъ. 

Джакопо засмЪялея, но молодой дЪвушкЪ смЪхъ его по- 
казалоя неестественнымъ. 

— Патрищи справедливы, —замЪтилъ онъ. —И все, что они 
ни дБлаютъ — все хорошо. Они высокаго происхожденя, и не 
могутъ ошибаться. Они исполняютъ свой долгъ. | 

— Но въ этомъ случаЪ они исполняютъ только свою обя- 
занность предъ Богомъ и предъ людьми. 

— Я слышалъ много толковъ объ обязанностяхъ народа, 
но сегодня въ первый разъ слышу объ обязанностяхъ сената. 

— У нихь тоже есть свои обязанности, Карло, и они 
исполняютъ ихъ, оказывая покровительство гражданамъ. Этотъ 
Джакопо —чудовище, котораго презираютъ веЪ, & его престу- 
плешя ложатся чернымъ пятномъ на славу республики. Ты 
видишь, что патрищи не скупятся на золото, когда надЪ- 
ются захватить его. Слушай, сейчаеъ будутъ читать объя- 
влене во второй разъ. 

Трубачъ снова протрубиль въ рогъ, и герольдъ, подо- 
шедши къ гранитнымъ колоннамъ, почти: подъ самымъ окномъ, 
гдЪ стояли Джельзомина и безстрастный Джакопо, опять на- 
чалъ читаль прокламацио. 

— ЗачЪмъь ты надЪваешь маску, Карло? — спросила его 
Джельзомина, когда герольдъ пересталъ читать.—Во дворц® 
нельзя ходить въ маскЪ въ это время. 

— Ничего. Подумаютъ, что это дожъ краснфетъ ‘при 
объявлеши о его справедливости и щедрости, или же меня 
примутъ за одного изъ членовъ совЪта Трехъ. 

— Они идуть по набережной къ арсеналу и тамъ сядутъ 
въ гондолу, чтобы, по. обыкновенно, Ъхать на Р!альто; 
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— А затфмъ они предупредятъ во-время страшнаго Джа- 
копо, чтобы тать ‘ему время `` скрыться... Ваши ` правитель- 
ственные судьи становятся таинственными, когда нужно быть 
откровенными, и откровенными, когда нужна тайна. МнЪ пора 
уходить, Джельзомина: выпусти меня черезъ дворцовый дворъ 
и ступай къ себЪ. 

— Этого нельзя, Карло... Ты вЪдь и самъ хорошо знаешь 
распоряжеше властей; я только не исполняла его, — тебЪ 
нельзя входить сюда въ это время. 

— И ты не исполняла это приказаме изъ любви ко мнЪ, 
Джельзомина? 

Молодая а въ смущеньи опустила, го лову и робко 
отвЪтила: 

— Да. 

— Спасибо тебЪ, моя дорогая Джельзомина; но будь 
увЪрена, что я найду средство выйти незамфченнымъ изъ 
дворца дожа. Трудно и опасно проникнуть въ него, а затЬмъ 
всЪ выходящие -изъ дворца считаются имфющими право на- 
ходитьея въ немъ. 

— Ни одинъ замаскированный человЪкъ не можетъ пройти 
мимо аллебардиста, если не отдано объ этомъ особаго при- 
казашя. 

Браво, видимо, былъ сильно пораженъ этимъ замЪ- 
чанемъ, и во всей его фигурЪ выражалось замЪтное сму- 
щен. 

— Опасность не такъ ужъ велика, Карло, — возразила, 
Джельзомина, стараясь успокоить своего возлюбленнаго. 

— Мы должны разстаться, —сказалъ браво, —чтобы тебъ, 
невинному созданно, не принглось поплатиться за мою неосто- 
рожность. Теперь мы находимся какъ разъ возлЪ коридора, 
открытаго для публики, и я попытаюсь пробраться здЪсь къ 
набережной. 

Джельзомина удержала его’за руку, видимо, бояеь оста- 
вить его одного въ этомъ ужаеномъ дворцЪ. 

— Такъ нельзя, Карло: ты наткнешься на солдата и 
все будеть открыто. Кто знаетъ, тебф, можетъ- быть, не 
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позволятъ больше приходить сюда, и двери тюрьмы твоего 
отца навсегда закроются для тебя. 

Джакопо молча сдфлаль ей знакъ показать дорогу и по- 
шелъ слфдомъ за ней. в 

Джельзомина повела его потайными переходами, тщательно 
запирая за собою каждую пройденную дверь. Наконецъ, они 
достигли моста Вздоховъ. 

Взволнованная молодая дЪвушка легкими шагами прибли- 
жалась къ своему жилищу, размышляя, какъ ей лучше сиря- 
тать Карло, въ случаЪ, если нельзя будеть выпустить его 
изъ тюрьмы среди бЪлаго дня. 

— Всего только одну минутку, Карло, —тихо прошептала 
она ему на ухо, вкладывая ключъ въ замокъ двери, веду- 
щей въ тюрьму. Ключъ повернулся, но дверь не отворилась. 
Джельзомина поблфднёла и вскрикнула: 

— Дверь заперта изнутри на задвижку? 

— Ну, такъ что же? Я спущусь на дворъ дворца и емЪло 
безъ маски пройду мимо аллебардиста. 

Джельзомина надЪялась, что его не узнаютъ наемные 
солдаты, состоявийе на службЪ у дожа, и чуть не бЪгомъ 
направилась въ противоположный конецъ галлереи. Но и 
тамь дверь оказалась тоже запертой. Молодая дЪвушка за- 
дрожала и приелонилаеь къ стЪнЪ. 

— Мы не можемъ пройти ни впередъ ни назадъ, — иро- 
шептала она, испугавшись сама не зная чего. 

— Я понимало, что это значитъ, —проговорилъ Джакопо.— 
Мы въ илЪну на этомъ роковомъ мосту. 

При этомъ браво спокойно снялъ маску и открылъ лицо. 

— Преевятая Матерь Божия! Что это значитъ? 

— Это значитъ, что мы прошли лишн разъ по мосту, 
дорогая моя. Сенатъ очень неохотно оказываеть такую 
милость. 

Въ ту же минуту послышалось, какъ щелкнули отодви- 
гаемые засовы и двери ©0 скрипомъ повернулись на, петляхъ. 
Вошелъ вооруженный еъ головы до ногь офицеръ инквизи- 
щи съ ручными кандалами въ рукахъ. Джельзомина вокрик- 
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нула, но Джакопо стоялъ неподвижно, пока ему надфвали 
кандалы на руки. — 

— И миф! — закричала, обезумЪвъ, его спутница. — Я 
больше виновата, чфмъ онъ! Закуйте и меня!.. Бросьте меня 
въ тюрьму, но оставьте на свободЪ бЪднаго Карло! 

— Карло! — повториль офицеръ инквизищши съ презри- 
тельною улыбкой. 

— РазвЪ это преступлеше ходить навфщать отца въ 
тюрьмЪ? СовЪтъ знаетъ объ этомъ... онъ разрфшилъ это... 
Вся вина Карло въ томъ, что онъ ошибея чаеомъ. 

— А ты знаешь, за кого ты заступаешься, дЪвушка? 

— За самое лучшее сердце, за самаго примфрнаго сына, 
въ Венещи... Ахъ! если бы вы видфли, какъ онъ плакалъ 
тамъ... если бы видфли, какъ этотъ сынъ страдалъ, вы сжа- 
лились бы надъ нимъ. 

— Слушай, —возразиль офицеръ, поднимая палецъ кверху, 
какъ бы приглашая ее быть внимательной. 

Послышалея звукъ рожка на мосту св. Марка, который 
находился у нихъ почти подъ ногами, и герольдъ снова про- 
челъ объявлене, обЪщавшее награду въ триста цехиновъ 
за поимку браво. 

— Это читаетъ герольдъ республики, обфщаюций на- 
граду за голову чудовища, убивающаго люлей стилетомъ, — 
вскричала Джельзомина, которой казалось, что объявлеше 
герольда не можеть касаться ея возлюбленнаго. — ЗлодЪй 
браво самъ заслужиль свою судьбу. 

— О чемъ же ты толкуешь въ такомъ случаЪ? 

— Я не понимаю васъ, —проговорила, задыхаясь, Джель- 
зомина. у 

— БъЪдная дурочка! Этотъ челов къ — Джакопо Фронтони. 

Джельзомина съ изумлешемъ подняла глаза на своего 
возлюбленнаго... въ его глазахъ читалось такое безпредЪль- 
ное отчаян!е, что у ней не могло больше оставаться ника- 
кого сомнЪШя... Молодая дЪвушка пошатнулась и упала 
безъ чувствъ. Въ ту же минуту стража увела браво. 
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ГЛАВА ХХУП. 


„её иё ПЁ пр Фе сиг{4ат, апд оЪзеуе. 
„ Вай ра5зе5 т 1аф сватЪег“. 
Кодегз. 


Въ этотъ день на улицахъ Венеши царило какое-то 0с0- 
бенное смятеше, см5шанное съ любопытетвомъ. Толпы расха- 
живали вблизи гранитныхъ колоннъ въ надеждЪ увидЪть на 
обычномъ мЪетЪ браво, открытое появлеше котораго на ули- 
цахъ города хотя и оскорбляло всБхъ, но жители Венещи 
не хотЪли вЪрить, что онъ такъ легко откажется отъ сво- 
ихь привычекъ. Нечего, конечно, прибавлять, что имъ 
пришлось обмануться въ своихъ ожидашяхъ. 

Во всемъ остальномъ день прошелъ совершенно спокойно, 
и граждане Венеши мирно предавались своимъ обычнымъ 
занятямъ. Предъ алтарями почти вофхъ церквей непре- 
рывно служились мессы объ упокоеши души утопленнаго ры- 
бака. Его все еще недовЪрчивые товарищи, самолюбе ко- 
торыхъ, впрочемъ, было удовлетворено, присутствовали въ 
церквахъ. 

Вечеромъ въ обычное время площадь св. Марка наполни- 
лась гуляющими. На каналахъ появились гондолы съ знатными 
дамами. Въ палаццо подняли жалузи, чтобы дать доступъ 
морскому вЪтру; тамъ и сямъ слышались звуки музыки. 

Часовь въ десять вечера въ одномъ изъ палаццо на 
большомъ каналЪ собралась въ гостиной немногочисленная 
семья владЪльца палаццо. Хозяинъ дома очень молодой еще 
человЪкъ, едва достигний зрЪфлаго возраста; на рукахъ онъ 
держалъ трехлЪтняго сына, который весело смЪялея, играя 
съ отцомъ; на диванЪ полулежала его жена, уроженка 
Венещи — очаровательная блондинка съ золотистыми воло- 
сами и розовыми щечками; возлЬ нея на диванф же сидЪла 
ея дочь, которая играла съ третьимъ совефмъ маленькимъ. 
ребенкомъ. Въ это время часы на башнЪ Сатрапйе пробили 
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десять. Услышавъ бой часовъ, отецъ поставилъ мальчика на, 
полъ и взглянулъ на часы. 

— Ты пофдешь прогуляться въ гондолЪ, моя дорогая? — 
спросиль онъ жену, 

— Сь тобою, Паоло? 

— Н5тъь, дорогая: у меня есть дЪла, которыя задержатъ 
меня до полночи. 

— Минь въ голову всегла приходять разныя дурныя 
мысли, когда ты надолго покидаешь насъ. 

— Не говори такъ. Сегодня вечеромъь я назначиль дЪло- 
вое свидан!е своему повфренному и я увБренъ, что ты не 
станешь меня удерживать, разъ дЪло касается интересовъ 
нашихъ дЪтей. 

Донна Джульетта позвонила и велЪла приелугЬ подать 
собЪ мантилью; затЪмъ младшаго ребенка, веселаго мальчу- 
‘ана, унесли спать, а хозяйка дома и ея старшая дочь спу- 
стилиеь къ гондолъ. 

‚Донна Джульетта пошла къ гондолЬ не одна: мужъ про- 
вожалъ се, иБжно поцфловаль руку на прощанье, и только 
когда гондола отъЪхала уже оть палаццо, онъ возвратился 
обратно въ комнаты. 

‘— "Ты приготовиль кабинеть для моихъ друзей? — еиро- 
силъ слугу синьоръ Соранцо — это былъ тоть самый сена- 
торъ, который сопровождалъ дожа, когда послфдый выхо- 
диль къ рыбакамъ. 

— Да, синьоръ. 

— Онъ освфщенъ, и все сдЪлано, какъ я приказалъ? 

— Все готово, эччеленца. 

— Ты поставил”. шесть креселъ: наесъ вфдь будетъ ше- 
стеро. 

— Синьоръ, я поставилъ шесть креселъ. 

— Хорошо. Я выйду, когда прибудетъ кто-нибудь изъ 
моихъ друзей. 

— Эччеленца, двое замаскированныхъ господъ уже по- 
жаловали, 
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Синьоръ Соранцо вздрогнулъ и снова взглянулъ на часы; 
затБмъ онъ торопливо направился въ самую отдаленную и 
мрачную часть палаццо, открылъ маленькую дверь и очу- 
тилея лицомъ къ лицу съ ожидавшими его лицами. 

— Тысячу извиненй, синьоры! — проговориль хозяинъ 
дома, обращаясь къ гостямъ.-— На меня въ первый разъ вы- 
пала эта честь... время прошло такъ быстро, что я просто 
не замБтилъ... Прошу прощеня, синьоры; я постараюсь въ 
булущемъ исправить свою небрежность. 

Оба незнакомца были гораздо старше своего хозяина, и. 
но жестокому выраженио ихъ лиць видно было, что они 
обладаютъ большой опытностью въ жизни. Они вЪжливо 
отвфчали синьору Соранцо,` что вполнф понимаютъ и изви- 
няютъ причины, заставивиия его опоздать; залЪмъ посл 
обмЪна обычными въ такихъ случаяхъ фразами одинъ изъ 
незнакомцевъ спросилъ: 

— НадЪюсь, тайна нашего совЪъщаля останется въ этихъ 
етЪнахъ? 

— Какъ въ могил, синьоръ. Сюда никто не смЪетъ 
войти безъ позволеня, кромЪ моей жены, а она въ эту ми- 
нуту наслаждается вечернею прохладой на каналахъ. 

— Говорятъ, синьоръ Соранцо, что вы счастливо живете 
съ своею супругой. Но я все-таки позволю себф выразить 
надежду, что вы сочтете необходимымъ закрыть двери на 
эту ночь даже и для донны Джульетты. 

— Ви всякаго сомнЪыя, синьоры: дЪла республики 
прежде всего. 

— Я считаю себя трижды счастливымъ, синьоръ, что 
пря моемъ ветуплени въ тайный совЪфтъ фортуна послала, 
мнЪ такихъ товарищей. МнЪ, правда, приходилось исполнять 
эту обязанность, но далеко не въ такомъ прятномъ обществЪ. 

Льстивыя слова, съ которыми старый сенаторъ аккуратно 
обраащалея ко всЪмъ, кого ему посылала судьба въ товарищи 
по инквизищи во все продолжеше его долгой жизни, были 
благосклонно приняты присутетвующими, и тз отвфчали ему 
такими же комплиментами, 
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— Еели я не ошибаюсь, синьоръ Александръ Градениго 
былъ однимъ изъ нашихъ предшественниковъ, — продолжалъ 
старый сенаторъ, просматривая старыя бумаги.—Это настоя- 
щ аристократъ, всей душой преданный государству. 

— ДЪло уладилось очень счастливо, — отвЪчалъь самый 
старшй, который давно уже привыкъ не вспоминать того, 
что политика требовала, забыть, когда цфль была, достигнута. — 
На галерахъ нужны руки... вв. Маркъ долженъ высоко дер- 
жать голову. 


Синьоръ Соранцо, получивиий предварительныя инструкщи 
относительно своей новой дЪятельности, имБлъ грустный 
видъ, но онъ самъ былъ также созданемъ этой системы. | 

— Намъ предетоитъ раземотрЪть важныя дЪфла? — спро- 
силь онъ. 

— Синьоръ, мы имфемь веЪ данныя предполагать, что 
государство понесло большую потерю. Вы знаете неаполитанца, 
и донну Волетту, наслЪдницу сенатора Тьеполо, по край- 


ней мБрЪ, по слухамъ, хотя уединенный образъ жизни по- = 


слЪдней держалъ ее и вдали отъ свЪта. 


— Донна Джульетта въ восторг отъ ея красоты, - за- 


мфтилъ молодой мужъ. 


— Въ Венещи нЪтъ никого богаче ея, — сказалъ трей 
инквизиторъ. 


— И воть, синьоръ, я долженъ сообщить вамъ, что мы, 
кажется, лишились ея. Дону Камилло Монфорте, дай Богъ, 
чтобы мы не нуждались вт, его помощи, не удалось похитить 
ее у наеъ! Но, несмотря на это, молодая дама случайно по- 
пала въ руки негодяевъ, и съ того времени о ней нътъ уже 
никакихъ извЪетий... 

Паоло Соранцо въ душЪ надЪялея, что ей посчастливи- 
лось найти неаполитанца. | 

— Одинъ изъ секретарей сообщилъ мнЪ объ исчезновени 
герцога Сентъ-Атата, — замБтилъ трет, — и, кромЪ того, 
въ гавани не видно больше фелуки, которая нерЪдко иепол- 
няла наши секретныя поручения, 
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Оба старика взглянули другъ на друга, какъ бы начиная 
подозрфвать истину, а такъ какъ они занимались только 
тЬмъ, что находилось въ предЪлахъ ихъ власти, они не стали 
терять время на безполезныя сожалБвя. 

— У насъ есть два спъшныхъ дфла! — замЪтилъь самый 
старший изъ сенаторовъ. — ТЪло стараго Антон должно 
быть спокойно предано могилЪ... Надо во что бы то ни стало 
предупредить новое возмущеше, а затЪмъ у насъ остается 
еще рЪшить вопроеъ относительно того, какъ быть съ Джа- 
коно7.. 

— Прежде всего, его надо арестовать! — проговорилъ 
синьоръ Соранцо. 

— Это уже сдЪБлано. Представьте себЪ, синьоры, его 
арестовали въ самомъ дворцВ дожа... 

— Его надо сейчасъ же отправить на эшафотъ! 

Оба старика еще разъ переглянулись другъ съ другомъ, 
но по ихъ глазамъ видно было, что они предпочитаютъ пока 
не высказывать своихъ сокровенныхъ мыслей. 


— Для славы св. Марка, синьоръ, въ этомъ случаЪ пра- 
восуде должно итти своимъ путемъ! — продолжалъь младиий 
членъ совЪта. — Какое сострадаше можеть внушить негодяй? 
Самое счастливое право нашей власти заключается въ обна- 
родованйи вполнф заслуженнаго акта справедливости! 

Старые сенаторы наклонили головы, какъ бы признавая 
этимъ справедливость взглядовъ своего коллеги. 

— МиБ нравится, синьоръ Соранцо, вашъ взглядъ на 
наши права и обязанности! — отв$чаль самый старний.— Въ 
львиной пасти нашли нЪеколько доносовъ на синьора Ка- 
милло Монфорте... Я представляю ихъ на ваше благоусмо- 
трше, мои знаменитые коллеги! 

— Порокъ самъ выдаетъ себя своими дурными поступ- 
ками! — пылко возразилъ младиий членъ инквизищи. — Кля- 
нусь честью, синьоръ! ВеБ эти обвинешя выдуманы кЪмъ- 
нибудь, кто желаетъ свести свои личные счеты съ неаполи: 
танцемъ, и не заслуживаютъ ни малЬйшаго вниманя прави- 
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тельства: я давно знаю синьора Сентъ-Агата, и съ ув$ренностью 
могу сказать, что онъ стоитъ внф всякаго упрека! 

— Однакоже, онъ имфетъ виды на руку дочери стараго 
Тьеполо. г 

— Можно. ли ставить въ вину молодости, что ее привле- 
каетъ къ себЪ красота? Онъ оказаль большую услугу этой 
дамЪ; и, вообще, нЪтъ ничего удивительнаго въ томъ, что 
въ сердцБ молодого человЪка его лЬтъ появилось такое чув- 
ство къ молодой дЪвушкЪ! 

— Венещя тоже имфетъ право предъявлять свои -тре- 
бовашя, какъ и самый младиий изъ насъ, синьоръ. 

— Но Венещя не можетъ жениться на наслЪдницЪ! 

— Совершенно вЪрно... Св. Маркъ долженъ ограничиться 
ролью отца. Вы еще молоды, синьоръ Соранцо, и донна 
Джульетта рЪдкая красавица... Съ лЬтами вы совершенно 
иными глазами будете смотрЬть на благосостояне государ- 
ства и семьи! Но мы напрасно теряемъ время, обсуждая это 
ДЪло, потому что веЪ поиски нашихъ агентовъ до сихъ поръ 
не имБли никакого успЪха... Прежде всего мы должны за- 
няться разсмотршемъ дЪла браво! Что’ его свЪтлость пока- 
зывалъ вамъ письмо папы относительно перехваченныхъ де- 
пешъ? 

— Да, и наши предшественники дали уже удовлетвори- 
тельное. объяснеше, почему этоть вопросъ въ настоящее 
время можеть считаться оконченнымъ! 

— Въ такомъ случа, мы можемъ, не мЬшкая, заняться 
дъломъ Джакопо Фронтони. Намъ необходимо собраться на 
засъдан!е въ залЪ инквизищи, чтобы устроить очную ставку 
обвиняемому съ обвинителями... Это важный процесеъ, синь- 
оры, и Венещя очень много потеряетъ во мня общества, 
если ея самое высшее судилище упустить что-либо при по- 
становлеши приговора! 

— Пусть отрубятъ голову этому убйцЪ! — енова, ска- 
залъ синьоръ Соранцо. 

— Шо всей вЪроятноети, это. такъ и будетъ, или. же, 
-можетъ-быть, ого приговорятъ къ колесованйо... Тщательный 
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разборъ дЪла покажетъ, какое именно рфшене должно быть 
постановлено въ соотвЪтетви съ требованйями политики! 

— Можеть ли быть рЪчь о политикЪ, когда дЪло идетъ 
объ охраненши общественной безопасности! До сихъ поръ я 
никогда не требовалъ смертной казни, но теперь съ нетер- 
пъыемъ ожидаю приговора. 

— Ваше вполнЪ понятное нетери5ше будетъ скоро удо- 
влетворено, синьоръ Соранцо, потому что, имя въ виду 
крайнюю важность этого дЪла, я и мой коллега, достойный 
сенаторъ, мы сами сдЪлали всЪ необходимыя распоряженя 
на этотъ счетъ! Теперь какъ разъ время начать засЪдане, 
и мы можемъ хоть сейчасъ же отправиться туда... 

ЗатЪмъ разговоръ . перешелъ на друге. предметы и про- 
должалоя ло тЪхъ поръ, пока не настало. время. отправляться 
во дворецъ дожа; затЪмъ они разстались такъ же таинственно, 
какъ и собрались. 

Самый: стариий изъ Трехъ, выйдя изъ палаццо синьора 
Соранцо, отправился сначала къ своимъ знакомымъ, гдЪ про- 
вель. довольно долгое время въ обществЪ знатныхъ’ и пре- 
красныхъ дамъ и исчезъ, не возбудивъ ни въ комъ подо- 
зръня. 

Второй посЪтиль умирающагое друга, при чемъ долго и. 
почтительно бесЪдовалъь съ монахомъ о безсмерти души и 
хрисмансекомъ долгБ. Когда онъ уходилъ, добрый монахъ 
благословиль его, а семья умирающаго благодарила его за 
внимане. } 

Синьоръ Соранцо до послфдней минуты пробылъ въ кругу 
своей семьи. Донна Джульетта вернулась съ прогулки пре- 
краенЪе, чЬмъ когда-либо. Морской вЪтеръ придалъ ей но- 
вую свЪъжесть; ея кротый голосъ, радостныя восклицанйя 
таршаго сына и веселый голосокъ дЪвочки съ бЪлокурыми 
волосами звучали еще въ ушахъ молодого мужа, когда гон- 
дольеръ высадилъ его у моста Р1альто. ЗдЪеь онъ надЪлъ 
маску и плащь и по узкимъ улицамъ, вмЪфстБ съ толпою, 
направился къ’площади св. Марка. Тамъ синьоръ Паоло уви- 
дЪлъ загорЪлыхъ латунныхъ- рыбаковъ съ босыми ногами, 
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которые направлялись въ соборъ. Онъ пошелъ за ними 
и вскорЪ очутилея подлЪ довольно скудно - освБщеннаго 
алтаря, гдЪ все еще служились мессы объ упокоени дущи 
Антон10. 

— Онъ быль твоимъ товарищемъ? — спровиль синьоръ 
Соранцо рыбака, черные глаза котораго блестЪли въ темнотЪ, 
какъ глаза василиска. 

— Да, синьоръ. 

— Онь утонуль, занимаясь рыбною ловлей? 

— Созрейо @ Вассо! Никто не знаетъ, какъ онъ умеръ. 
Одни говорять, что св. Маркъ желалъ увидЪть его какъ 
можно скорзе въ раю, а друме увЪфряютъ, что онъ паль 
отъ руки негодяя Джакопо Фронтони!.. 

— ЗачБмъ было браво убивать такого скромнаго чело- 
въка? 

— Я быль бы вамъ очень благодаренъ, виньоръ, если бы 
вы потрудились сами отвфтить на свой вопросъ... Зачфмъ, 
въ самомъ дл? Говорять, что Джаконо метителенъ, и что 
причиною этого убЙства были стыдъ и гнЪвъ за то, что въ 
посл$днюю регалту его побЪдилъ человЪкъ, на много лЪть 
старше его! 

-— Неужели онъ такъ дорожитъ славою нерваго гон- 
дольера? 

— ПОлмшше! Я помню время, ` когда Джакопо согласился 
бы лучше умереть, чБмъ не быть первымъ въ гонкЪ, но это 
было еще тогда, когда онъ не носиль стилета. Если бы онъ 
зарабатывалъ деньги однимъ только весломъ, тогда это еще 
можно было бы допустить; но я не думаю, чтобы негодяй 
придаваль такое значене призамъ за гонку! 

— А можеть-быть, этоть человЪкъ случайно упалъ въ 
лагуны? 

— Конечно, синьоръ, и это могло случитьея. Съ нами 
ежедневно происходять подобные случаи; но намъ кажется, 
что тогда онъ сталъ бы плыть къ лодкЪ, а не опустилея бы 
на дно! Въ молодые годы Антоню обладалъ такою силой, 
что могъ проплыть отъ набережной до Лидо... 
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— Но онъ могъ удариться обо что-нибудь при падеши и, 
благодаря этому, утонуть! 

— Если бы это было такъ, синьоръ, мы нашли бы знаки 
ушибовъ на тЪлЪ. 

— Джакопо не употреблялъ въ дзло своего стилета? 

— Можетъ-быть, и работалъ, но только не съ Антоню. 
Мы нашли гондолу старика въ устьЪ$ большого канала, въ 
полмилЬ отъ трупа и противъ вЪтра... Мы думаемъ, синьоръ, 
такъ потому, что отлично понимаемъ это дъло. 

— окойной ночи, рыбакъ! 

— Желаю вамъ еще боле спокойной, эччеленца! — от- 
вЪчалъ обитатель лагунъ, довольный тфмъ, что ему удалось ` 
такъ долго разговаривать съ человЪкомъ, котораго онъ счи- 
талъ очень важнымъ лицомъ. 

Замаскированный сенаторъ продолжаль свой путь. Ему 
не трудно было незамфченнымъ выйти изъ собора и, кромЪ 
того, онь могь тайнымъ образомь проникнуть во дворецъ, 
не обративъ на себя ничьего вниманя. ЗдЪеь онъ немедленно 
присоединился къ своимъ коллегамъ стралинаго судилища. 


ГЛАВА ХХУШ. 


„Греге фе рг1зопегз гезё 4обе- 
{Вег; \Веу Вевг поё Фе уосе о 
{Ве орргебвог“. 

УоБ. 


Члены совЪ$та собрались на засълане въ той же самой 
комнат; на нихъ надЪты` были таюя же точно мантия и 
маски; передъ столомъ точно такъ же стояли секретари ин- 
квизищи. Вся разница заключалась только въ томъ, что 6о- 
ставъ судей быль другой, какъ другой быль и обвиняемый. 
Свъть оть лампы, благодаря особо устроенному рефлектору, 
падаль на то мЪето, гл долженъ быль находиться подсуди- 
мый, между ТЪмъ какъ место, занимаемое инквизиторами, 
оставалось совеБмъ въ тЪни, вполн% гармонируя съ ихъ 

14* 


330 ФЕНИМОРЪ КУПЕРЪ. 


мрачными и таинственными обязанностями. Раньше еще, чфмъ 
стража отперла дверь въ залу, донесся звукъ цией — это 
служило доказательетвомъ, что суду предетоитъ имЪть дЪло 
съ очень тяжкимь преступлешемъ. Дверь заскрипвла на пет- 
ляхъ, и браво появился предъ липомъ неизв5етныхъ судей, 
которые должны были рЪшить его участь. 

Джакопо Фронтони не разъ приходилось присутетвовать 
на засЪдани совЪта, и онъ не обнаружиль ни удивлен!я НИ 
боязни. Онъ былъ блБденъ, но совершенно спокоенъ, и дер- 
жалея хотя и скромно, но смЪло. Когда легкое волнеше, 
вызванное его приходомъ, утихло, въ судилищЪ воцарилось 
глубокое молчаше. 

— Тебя зовутъ Джакопо Фронтони? — спросилъ секретарь. 

— Да. 

Ты сынъ Рикардо Фронтони, признаннаго виновнымъ 
въ похищеши таможенныхъ доходовъ республики и осужден- 
наго, кажется, въ ссылку на одинъ изъ отдаленныхъ остро- 
вовъ или же подвергнутаго другому наказан. 

Да, синьоръ, онъ наказанъ иначе. 

-— Ты гондольеръ? 

— Да, синьоръ. 

— Твоя мать... 

— Умерла! — отв$чаль Джакопо, видя, что секретарь 
остановилея, роясь въ бумагахъ. 

— Она обвинялась какъ соучастница въ преступлени 
твоего отца? 

— Если бы это даже было и такъ, синьоръ, она уже 
давно внЪ власти республики. 

— Спустя немного времени послБ того, какъ твой отець 
навлекъ на себя гнЪвъ сената, ты бросилъь ремесло гондольера? 

— Да, синьоръ. 

— Ты обвиняешься, Джакопо, въ томъ, что перемЪнилъ 
весло на стилетъ. 

— Да, синьоръ. 

— Въ продолжеше нЪФеколькихъ ‘лБтъ о твоихъ крова- 
выхъ дЪяшяхъ говорятъ по всей Венещи, а въ послЪднее 
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время всЪ случаи насильственной смерти приписываются тво- 
ему стилету. 

— Совершенная правда, господинъ секретарь. Я же- 
лалъ бы, чтобы не было этого. 

— Уши его свЪтлости и членовъ совЪта не могли остаться 
глухи къ жалобамъ на тебя... Если сенатъ и оставлялъ тебя 
на свободЪ, то только потому, что правительство не же- 
лало загрязнить незапятнанное правосуде преждевременнымъ 
арестомъ. 

Джакопо молча поклонился; на его губахъ показалась та- 
кая выразительная улыбка при этомъ объявлеши, что секре- 
тарь судилища, служивший посредникомъ судьямъ, низко 
наклонился надъ бумагами, какъ бы отыскивая въ нихъ 
нужную ему замЪтку. 

— Противъ тебя возбуждено еще одно ужасное обвине- 
неше, Джакопо Фронтони, — продолжалъ секретать. — И въ 
интересахъ безопасности гражданъ, самъ тайный совЪтъ 
взялъ на себя разборъ этого дфла. Не зналъ ли ты нЪко- 
его Антоню, рыбака съ лагунъ? 

— Да, синьоръ, я видЪлъ его даже незадолго до его 
смерти и очень жалЪю, что такъ мало зналъ его. 

— А ты знаешь, что его нашли утопленнымъ въ бухт? 

Джакопо вздохнуль и только знакомъ подтвердилъ сира- 
ведливость этихъ словъ. ДЪйстые этого молчаливаго созна- 
вя произвело глубокое впечатльше на самаго младшаго изъ 
членовъ совфта, и онъ даже обернулея къ своимъ товафи- 
щамъ съ видомъ человЪка, сильно пораженнаго такимъ от- 
кровеннымъ признашемъ. Его коллеги съ значительнымъ ви- 
домъ наклонили головы, и этимъ и закончилась ихъ н$%мая 
бесЪда.. 

— Его смерть вызвала неудовольстве его товарищей, и 
знаменитый совЪтъ ечитаетъ это дЪло очень серьезнымъ. 

— Смерть самаго бЪднаго человЪка въ Венещи должна 
обращать на себя внимаше патрищевъ, синьоръ. 

— А ты знаешь, Джакопо, что тебя обвиняютъ въ этомъ 
убийств? 
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— Да, синьоръ, я знаю это. 

— Говорятъ, что въ послфднюю регалту, въ которой ты 
принималъ участе вмфетЪ съ другими гондольерами, ты вы- 
игралъ бы первый призъ, если бы въ гонкЪ не участвовалъ 
старый рыбакъ? 

— Да, это правда, синьоръ. 

— Ты не отрицаешь этого обвинен1я? — спросилъ секре- 
тарь съ удивлешемъ. 

— Я говорю, что если бы не участвовалъ рыбакъ, я по- 
лучилъь бы первый призъ. 

— И ты хотЪль этого, Джакопо? 

— Да, синьоръ, отъ всего сердца, — отвфчалъ обвиняе- 
мый съ волнешемъ, котораго онъ не обнаруживалъ до сихъ 
поръ. — Въ глазахъ моихь товарищей я быль осужден- 
нымЪъ человЪкомъ, а весло составляло мою славу съ самаго 
дътетва.. 

— Итакъ ты сознаешься въ этомъ преступлении? 

Джакопо насмБшливо улыбнулея. 

— Пели бы знаменитые сенаторы, находящеся здЪсь, со- 
благоволили снять маски, — сказалъь онъ, — я могь бы от- 
вЪчать на этотъ вопросъ съ большею откровенностью. 

— Твоя просьба беземыеленна и дерзка. Никто не знаетъ 
патрищевъ, управляющихъ судьбами государства. Призна- 
ешься ты въ преступлеши или н5тъ? 

Неожиданное появлеше быстро вошедшаго въ комнату 
чиновника помфшало подсудимому отвфчаль. Прибывший по- 
далъ какую-то бумагу инквизитору, одфтому въ красную 
мантно, и сейчасъ же удалилея. Посл небольшой паузы 
стража получила приказане вывести арестанта. = 

— Веливе сенаторы, — сказаль Джакопо, подходя къ столу 
и, повидимому, желая воспользоваться удобнымъ моментомъ 
и обратиться къ нимъ съ просьбой: — окажите мнф милость!.. 
РазрЪшите навЪетить узника, находящагося подъ свинцовою 
кровлей... мнЪ крайне необходимо ‘увидЪть его, и я прошу 
васъ, какъ людей и отцовъ, не отказать въ исполнени моей 
просьбы. 
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Оба старые сенатора, совЪщавшеся по поводу только что 
полученнаго донесеня, не слышали его просьбы. Тремй — 
синьоръ Соранцо — подошель къ лампЪ, чтобы разглядЪть 
черты лица преступника, и съ удивлешемъ смотр$лъ на Джа- 
копо. Тронутый взволнованнымъ голосомъ браво и подку- 
пленный симпатичнымъ выражешемъ лица, ‘которое онъ на- 
блюдалъ, онъ взялъ на себя дать отвЪтъ на его просьбу. 

— Иесполните его желаше, —сказалъ онъ аллебардистамъ,-— 
но только чтобы онъ немедленно явился назадъ. 

Джакопо бросиль на молодого сенатора взглядъ, полный 
признательности; но опасаясь, что друше сенаторы воспро- 
тивятся этому приказано, онъ поспфшно вышель изъ залы: 
Джакопо въ сопровожденш стражи шелъ по темнымъ и тай- 
нымъ коридорамъ, ‘скрытымъ отъ постороннихъ глазъ, и 
только тонкя перегородки отдЪляли ихъ оть жилища дожа. 
Дойдя до тюремь подъ крышею, Джакопо остановился и, по- 
вернувшиеь къ своимъ провожатымъ, сказалъ: 

— Если вы люди ©ъ сердцемъ, снимите съ меня эти цВии 
всего только на одну минуту! р 

Солдаты съ изумлешемъ переглянулись, но ни одинъ изъ 
нихъ не согласился исполнить просьбу арестанта. 

— Я, можетъ- быть, въ послфдый разъ иду навЪфетить 
больного, правильнЪе сказать, умирающаго отца, — продол 
жалъ арестованный, — который не знаетъ ничего о моемъ 
арестЪ. Неужели вы не понимаете, какъ тяжело было бы 
ему увидЪть меня въ цфпяхъ? 

На этотъ разъ просьба произвела желаемое дЪйстве: 
одинъ изъ аллебардистовъ сняль цЪфпи съ браво и велЪлъ 
ему итти. Джакопо осторожно вошелъ, и пока дверь остава- 
лась открытой, онъ одинъ проникъ въ камеру, потому что 
аллебардисты не считали себя обязанными присутствовать 
при свиданши арестанта съ отцомъ и, кромЪ того, не хотЗли 
итти въ удушливую атмосферу тюрьмы. Дверь затворилась, и 
тюрьма погрузилась во мракъ. 

Несмотря на свою обычную твердость, Джакопо поколе- 
балея, очутившиеь вдругъ въ безмолвномъ жилищЪ забытаго 
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узника. Громкое дыхане, похожее на предсмертное хрипвн!е, 
скоро указало ему мЪето, гл находилась солома; но толетыя 
стБны коридора не пропускали ни малЬйшаго свЪта. 

— Отецъ! —‘тихо позваль Джакопо 

ОтвЪта не послЪдовало. 

— Отецъ!--повторилъ онъ громче. 

— Пресвятая ДъЪва услышала, мою молитву, —проговорилъ 
онъ ослабЪвшимъ голосомъ: — Господь послаль тебя, мой 
сынъ, закрыть мнЪ глаза! 

— Вы чувствуете упадокъ силъ, батюшка? 


— Вее больше и больше... Мой часъ насталъ... Я на- 
дЪялея дожить до лучшихъ дней и снова увидЪть солнце... 
УвидВть твою мать и сестру... Но пусть будетъ воля 
Господня! 

— ОнЪ молятся за насъ обоихъ, отецъ; сенатъ имъ те- 
перь ничего уже не можетъ сдЪлаль. 
°_ — Джакопо, я не понимаю тебя. 

— Маль и сестра умерли! ОнЪ вмЪетЪ со святыми на 
небесахъ. 

Старикъ вздохнулъ глубоко, потому что узы, связывавиия 
его съ землею, не были еще окончательно разорваны. Джакопо 
услышальъ, какъ онъ сталь шептать слова молитвы, и опу- 
стилея на колЪни. 

— Это неожиданный ударъ, — пробормоталь старикъ: — 
мы вмЪстЪ покидаемъ этотъ мръ. 

— ОнБ умерли уже давно, батюшка! 

— Почему же, Джакопо, ты не сказаль мн этого 
раньше. 

— Разв$ ты мало страдалъ! Теперь, когда ты и самъ 
скоро присоединишься къ нимъ, тебЪ отрадно будетъ узнать, 
что онф давно уже блаженствуютъ. 

— А ты?.. Ты останешься одинъ... Дай мнЪ руку... 
БЪдный Джакопо! 

Браво подвинулся поближе и взялъ дрожащую руку отца; 
она была влажная и холодная. 
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— Джакопо, —продолжалъ узникъ,—въ течеше этого часа 
я принимался молиться три раза: въ первый разъ я молился 
о спасеши своей души, во второй разъ— за спокойстне души 
твоей матери и въ трет— за, тебя. 

— Благослови васъ Богъ, отецъ! Благослови васъ Богъ! 
За меня нужно молиться. 

— Я просилъ Бога не оставить тебя Своею помощью... 
МнБ припомнилаеь... твоя любовь и твои заботы... твое не- 
усыишное попеченте обо мнЪ, старикЪ, и мои страдая... Когда 
ты былъ ребенкомъ, Джакопо, я многое прощалъ тебЪ ‘изъ 
любви... Я страшно боялея, что, придя въ возраетъ, ты 
заставишь меня раскаиваться въ моей слабости... Ты не 
можешь себЪ предетавить, какя опасенйя испытываетъь отець 
за своего ребенка, — но ты вознаградилъ меня за мои тру- 
ды... Преклони колЪни, Джакопо, и я еще разъ попрошу 
Господа не оставлять тебя въ этомъ мфЪ. 

— Я возл тебя, отецъ. 

Старикъ поднялъ свои ослабЪвийя руки и голосомъ, къ 
которому, казалось, вернулась прежняя энермя, торжественно 
произнесъ блатословеше. : 

— Благословеше умирающаго отца, Джакопо, утишитъ 
твою скорбь, — прибавилъ онъ послБ небольшой паузы, — и 
дасть тебЪ душевное спокойстые въ твои послфднйя минуты. 

— Оно особенно будетъ важно въ послЪфднемъ случаБ, 
отець. 

Громвый стукъ въ-дверь прервалъ трогательное прощане. 

— Иди, Джакопо, — сказалъ одинъ изъ соадатъ, — ео- 
вЪтъ ждетъ! 

Джакопо почуветвовалъ, какъ отецъ его задрожалъ, но 
онъ не отв$чалъ. 

— Не разрЪшалуъь ли они тебф пробыть здЪеь еще не- 
много? — прошепталъ старикъ.—-Я не надолго задержу тебя. 

Дверь отворилась; свЪтъ отъ лампы проникъ въ тюрьму. 
Сторожъ окинулъ ихъ долгимъ взглядомъ, а затфмъ снова 
затворилъ дверь, и Джакопо опять очутилея во мракЪ. Бла- 
годаря мимолетному свЪту, отець Джакопо въ поел5днй 
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разъ бросилъь на него взглядъ. Въ этомъ взглядЪ была‘ 
смерть и въ то же время самая глубокая любовь. 

— У этого человфка есть сердце; онъ не хочетъ вы- 
рвать тебя изъ моихъ объятй, —прошепталъ отецъ. 

— Они не имфютъ права оставлять тебя умирать одного, . 
отецъ. 

— Дитя мое, я не одинъ, со мною Богъ... хотя я и 
былъ бы очень радъ, если бы ты могъ остаться подлЪ меня... 
ВъЪдь ты, кажется, сказалъ мнЪф, что мать и сестра умерли? 

— Умерли. 

— Неужели же и твоя молоденькая сестра умерла? 

— 06%, отець; он теперь на небесахъ. 

Старикъ вздохнуль еще тяжелБе и снова наступило ми- 
нутное молчане. Джакопо почувствоваль, что рука отца ше- 
велится въ темнотЪ, какъ бы отыскивая его’ и сейчасъ же 
взяль руку умирающаго и положилъ ее на свою голову. 

— Да будеть надъ тобою благодать Непорочной ДЪвы 
Марш и Ея Божественнато Сына, Джакопо! —- прошепталь 
голосъ, который ипоказалея разгоряченному воображению 
браво нисхолящимъ свыше. 

Эти торжественныя слова сопровождались глубокимъ про- 
должительнымьъ вздохомъ. Джакопо запряталъ голову въ 
одфяло и молился. 

— Отецъ!--сказаль затБмъ браво, вздрогнувъ при звукЪ 
собетвеннаго голоса. 

Онъ не получиль отвЪта и, протянувъ руку, коснулся 
холоднаго лица умершаго. Онъ еще ниже опустиль голову 
и сталь горячо читать заупокойную молитву. 

Когда опять отворилаеь дверь, Джакопо, выпрямившись 
во весь ростъ, стоялъь предъ своими стражами, какъ всегда 
смЪлый и спокойный. Онъ молча протянулъ руки и спокойно 
стоялъ, пока ему надЪфвали кандалы; затЪмъ, вмБетЪ съ 
своими провожатыми, снова отправился въ тайное судилище 
и предсталъ предъ совЪтомъ Трехъ. 

— Джакопо Фронтони, — началъ секретарь, — ты обви- 
няешься еще въ ‘другомъ преступлени, которое случилось 
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нЪеколько дней тому назадъ въ нашемь город. Ты, конечно, 
знаешь калабр!Йскаго дворянина, имБющаго право заефдать 
въ сенатЪ и давно уже живущаго въ Венещши! 

— Да, синьоръ. 

— Ты имфлъ какя-либо сношеня еъ нимъ? 

— Да, синьоръ. 

Среди слушателей произошло замЪтное волнеше. 

— А ты знаешь, гд$ теперь донъ Камилло? 

Джакопо медлилъ отвЪтомъ, хотя и зналъ, что сенатъ 
жестоко наказываеть за сокрыте истины. 

— Можешь ты сказать, почему молодого герцога нЪтъ 
въ. его палаццо?—повторилъ вопросъ секретарь. 

— Синьоръ, онъ навсегда покинулъ Венецю. 

— Откуда ты можешь это знать? Неужели онъ едЪлаль 
своимъ довфреннымъ такого негодяя? 

Улыбка, освЪтившая черты Джакопо, выражала всю гор- 
дость человЪка, чувствующаго свое превосходство предъ 
тфмъ, кто его допрашиваль, и секретарь тайнаго судилища 
глубже погрузилея въ свои бумаги, какъ человЪкъ, которому 
хорошо была извЪетна сила его улыбки. 

— Я тебя спрашиваю еще разъ, пользовалея ли ты его 
довЪр!емъ или нЪтъ? 

_— Въ этомъ случаЪ да, синьоръ. Донъ Камилло сказалъ 
мнЪ самъ, что не вернется больше. 

— Этого не можеть быть, потому что тогда онъ ли- 
шается всякой надежды на получене громаднаго богатства. 

— Синьоръ, онъ утшится любовью наслЪдницы и обла- 
даншемъ его личнаго состояня. 

Между тремя судьями опять замЪфтно было волнеше, ко- 
торое они не могли скрыть, несмотря на привычку сдержи- 
ваться при своей таинственной дЪятельности. 

— Пусть стража удалится, — проговориль инквизиторъ 
въ красной мантш. 

. Какъ только обвиняемый остался одинъ предъ тремя 
членами и секретаремъ, допросъ возобновилея опять. Сена- 
торы, надЪясь, что ихъ нельзя будетъ узнать подъ масками, 
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тоже приняли участе въ допросБ и по временамъ сами за- 
давали вопросы. 

— Ты сдфлалъ важное сообщене, Джакопо, — сказалъ 
старний членъ совЪта.—Ты можешь спасти свою жизнь, если 
разскажешь намъ все, что знаешь. 

— Что же еще могу я сообщить вамъ, эччеленца? Со- 
вътъь и самъ знаетъь о бЪгетвЪ дона Камилло, и я не могу 
допустить, чтобы глазъ, закрываюцщийся такъ рЪдко, не за- 
мфтиль также и отъЪзда дочери сенатора Тьеполо. 

— Все это такъ, Джакопо, но ты можешь разсказать 
намъ, какимъ образомъ удалось ему бЪжаль. Помни, что 
совЪть, рЪшая твою участь, приметъ во вниман!е твою откро- 
венность. 

На лицф обвиняемаго снова промелькнула улыбка, кото- 
рая заставляла секретаря каждый разъ опускать глаза, внизъ. 

— У смБлаго влюбленнаго не можеть быть недостатка, 
въ способахъ къ бЪгетву, синьоръ, — отв$чаль онъ.— Донъ 
Камилло богатъь и, въ случаЪ надобности, могъ бы нанять 
хоть тысячу помощниковъ. 

— Ты говоришь загадками, Джакопо, а между тЪмъ, тебЪ 
вовсе не слЪдуетъь насмЪхаться надъ совЪтомъ. Кло же 
именно помогалъ ему? 

— У него для этого было довольно и своей прислуги, 
эччеленца, затБмъ гондольеры и, наконецъ, въ городЪ всегда 
можно найти охотниковъ на такое дЪло. 

— Намъ это весе извЪетно... Онъ бЪжаль другимъ спо- 
собомъ, или, можетъ-быть, ты не знаешь, навЪрное, что онъ 
бЪжаль? 

— Синьоръ, неужели онъ еще въ Венецди? 

— Вотъ`доноеъ, найденный въ львиной пасти, который 
обвиняетъ тебя въ его убствЪ? 

— И донны Вюлетты тоже, синьоръ? 

— ПНамъ ничего не извЪетно о ней. Что ты можешь ска- 
зать въ отвфтъ на подобное обвинеше? 

— Синьоръ, ради чего стану я выдавать свои соботвен: 
ныя тайны? 
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— А! Ты хочешь наеъ обмануть! Не забывай, что у насъ 
цолъ свинцовою крышей есть узникъ, который можеть за- 
ставить тебя говорить правду. 

Джакопо поднялъ голову, какъ человЪкъ, который ни- 
чего не боится. Однако, взглядъ его былъ печаленъ, неемо- 
тря на веЪ его усимя, и голосъ звучалъ, противъ обыкнове- 
шя, грустно. 

— Сенаторы, —сказалъ онъ, —вашь узникъ подъ свинцо- 
вою крышей—свободенъ. 

— Отчаяше придаетъ тебЪ силы насмЪхаться надъ нами? 

— Я говорю правду. Освобождеше, которое мы такъ 
долго ждали, наконецъ, наступило. 

— Твой отецъ?.. 

— Умеръ! — перебилъь его Джакопо торжественнымъ го- 
лосомъ. 

Оба члена совфта удивленно взглянули другъ на друга и 
шопотомъ стали совфщаться; затЪЬмъ они также шопотомъ 
сообщили синьору Соранцо то, что считали нужнымъ ска- 
зать ему. 

— Согласенъ ты, Джакопо, цЪною своей личной безопас- 
ности открыть намъ все, что тебЪ извЪфетно о бЪгетвЪ неа- 
политанца? — продолжалъ инквизиторъ, когда совфщане 
кончилось. 

Джакопо не обнаружилъ ни малЪйшаго страха при этой 
угрозЪ, заключавшейся въ словахъ сенатора, и послЪ ми- 
нутнаго размышлешя отвфтилъ такъ же откровенно, какъ 
будто находился на исповЪди. 

— Вамъ извЪетно, знаменитые сенаторы, — началъ онъ, — 
что правительство желало выдать замужъ наслЪдницу Тьеполо, 
сообразуясь съ своими личными выгодами, хотя она и была, лю- 
бима благороднымъ неаполитанцемъ. Какъ и слБдовало ожи- 
дать, она отвфчала на его любовь, какъ и подобаетъ моло- 
дой высокорожденной дЪвушкЪ въ такомъ юномъ возрастЪ. 
ЗдЪеь нЪтъ ничего удивительнаго: два человЪка, какъ бы 
созданные другъ для друга, должны во что бы то ни стало 
соединитьея. Синьоры, въ ночь смерти етараго Антоню, я 
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былъ одинъ посреди могилъ на Лидо, печальный и грует- 
ный—жизнь была мнЪ въ тягость. Еели бы злой духъ, вла- 
дЪвшй мною, побЪдиль, я покончиль бы съ в0б0ю самоуб- 
ствомъ. Господь послаль мн на помощь дона Камилло 
Монфорте. Да будутъ благословенны ДЪва Марля и Ея Ве- 
лиюй Сынъ за это милосерде! Тамъ я узналь отъ неаполи- 
танца о его намфреши бЪжаль, и поетупиль къ нему на 
службу... Я поклялся ему, венещанске сейаторы, въ непоко- 
лебимой вЪрности... Я поклялся ему умереть за него въ слу- 
ча надобности и помочь ему похитить ту, которую онъ лю- 
билъ,—и я исполнилъ свое объщаше. Счастливые влюбленные 
находятся теперь во владфняхъ Церковной области подъ 
могущественнымъ покровительствомъ кардинала - секретаря, 
брата. матери дона Камилло. 

— Безумець! Такъ ты воть что надфлалъ? Но ты не 
думаль о себЪ самомъ? 

— Очень мало, эччеленца. Я думалъ больше о томъ, чтобы 
найти челов ческое сердце, которому я могъ бы разсказатв 
свои страдашя, чмъ о вашемъ гнЪвЪ. Никогда въ жизни я 
не испытывалъ ничего подобнаго, какъ въ то мгновене, когда, 
увидьлъ герцога Сентъ-Агата, держащаго въ своихъ объя- 
тяхъ свою красавицу-жену всю въ слезахъ. 

Инквизиторы были поражены энтуз1азмомъ браво, и еще 
разъ удивлене поставило ихъ въ замфшалельство. Наконецъ, 
самый старшй изъ Трехъ снова началъ свой лопроеъ. 

— Желаешь ты разсеказать намъ подробности бЪгетва, 
Джакопо?.. Не забывай, что этимъ ты можешь еще спасти 
свою жизнь. 

— Синьоръ, объ этомъ я вовсе и не думаю, но чтобы 
доставить вамъ удовольстве, я не скрою ничего. 

ЗатЪмъ Джакопо просто и сжато разсказалъ, какъ устрои- 
лось бЪгетво дона Камилло. Въ этомъ разсказЪ онъ не 
скрылъ ничего, за исключенемъ мЪ$ета, гдЪ женщины нашли 
временное убЪжище, и ни однимъ словомъ не упомянулъ 
имя Джельзомины. Онъ разсказаль также, что Джакомо 
Градениго нанималъь его убить неаполитанца, упомянувъ 
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котати объ участи въ этомъ дЪлЪ жида. Внимательнъе воъхъ 
слушалъ: разсказъ молодой. сенаторъ. Несмотря на евой 
санъ, онъ чуветвовалъ, какъ кровь переливалась у него по 
жиламъ, и съ облегченемъ вздохнулъ, услыхавъ, что влюблен- 
нымъ удалось бЪжаль. Его состаривиеся коллеги, напротивъ, 
хладнокровно слушали подробности разеказа, по окончант 
которато позвали стражу и приказали ей отвести престуи- 
ника въ тюрьму. 

- Слфдовало бы отправить поздравительное письмо къ 
кардиналу-секретарю по поводу союза его племянника съ та- 
кою богатою насл5дницей нашего города, — сказалъ инкви- 
зиторъ изъ совфта Десяти, когда дверь затворилаеь за узни- 
комъ. — Намъ, можетъ - быть, нонадобится помощь неаполи- 
танца. 

— Но ебли только онъ говорилъ тамъ, что сенал"ь проти- 
вилея его счастью?.. — замфтилъ синьоръ Соранцо, видимо, 
не сочувствовавиий этому плану. 

— Мы извинимся въ этомъ, сваливъ вину на прежний 
составъ совЪта, — перебиль его старший сеналоръ. — Подоб- 
ныя недоразум5шя — неизбЪжное слфдетые свободы, синьоръ. 
Скакуна на свободЪ нельзя сравнивать съ вьючнымъ живот- 
нымЪъ. Сегодня мы собрались въ первый разъ, синьоръ; но 
вы по опыту узнаете, что, несмотря на вое превосходство 
нашей теори, она часто непримЗнима на практикЪ.... ДЪло 
молодого Градениго очень важно, синьоръ! 

— Минь давно уже извЪстно ‘его безразсудное поведеше, — 
отвфчаль самый младиий изъ членовъ. — Большое несчастье 
для его отца имЪть такого недостойнаго сына. Но ни прави- 
тельство ни городъ не могутъ оставлять безнаказаннымъ 
покушене на убйство. 

— Дай Богъ, чтобы подобные случаи повторялись какъ 
можно рЪже! —проговорилъ вполнЪ искренно синьоръ Соранцо. 

— Ахь, конечно. Тайные доносы подтверждаютъ слова 
Джакопо; и къ тому же долмя сношешя съ намъ убЪдили’ 
насъ, что ему можно вБрить безуеловно. 

Какъ! Джакопо — полицейсвй агентъ? 
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— Мы поговоримъ объ этомъь въ другой разъ, синьоръ 
Соранцо. Теперь мы должны заняться покушешемъ на жизнь 
человЪка, находившагося подъ покровительствомъ нашихъ 
законовъ. 

Трое членовъ совфта начали обсуждать дЪло обоихъ ви- 
новныхъ, и синьору Соранцо представилея удобный случай 
высказать свой взглядъ на, преступлен!я подобнаго рода. Хотя 
онъ былъ и въ родетвЪ съ домомъ Градениго, но онъ такъ 
же, какъ и остальные, осуждалъ наслЪдника этого именитаго 
рода. Онъ даже настаивалъ было на примфрномъ наказани 
виновнаго, чтобы показать всему свЪту, что въ Венещи престу- 
плешя не проходятъ безнаказанно ни въ одномъ слоЪ общества. 
Но его болБе опытные товарищи уговорили его отказаться 
отъ этого, и послЪ долгихъ переговоровъ дЪло окончилось 
т5мъ, что Джакомо Градениго былъ осужденъ на десяти- 
лЪтнее изгнане изъ Венещи, а его соучаетникъ Ойя — на 
пожизненное. 

— Мы не должны скрывать ни суда ни приговора, — 
замЪтилъ инквизиторъ совЪта Десяти, когда дфло было по- 
кончено. — Государство ничего не потеряетъ, если будетъ 
обнародованъ приговоръ. | 

— А также’ и сповобъ приведеня его въ исполнеше, — 
выБшалея сенаторъ Соранцо. — НадЪюсь, мы теперь покон- 
чили съ дфлами, синьоры, и можемъ отправиться домой. 

— У наеъ есть еще дъло Джакопо. 

— Ну, этого челов$ка мы можемъ епокойно предоставить 
обыкновенному суду. — Какъ вамъ будетъ угодно, синьоры. 

Двое остальныхъ едфлали знакъ соглаея, и затЪмъ веЪ 
трое собрались уходить. 

Соранцо вышель первымъ; но остальные два члена со- 
вЪта прежде, чЬмъ покинуть дворецъ, имфли еще долгое тай- 
ное совъщане. Результатомъ ихъ совъщаня явилось 060б0е 
предписане уголовному суду, и только уже поелЪ этого налили 
возможнымъ отправиться домой и они. 
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ГЛАВА ХЖХ. 


„Ат тои по саЙыи Мо, таееа, 


Т ате по“. 
Водетз. 


На другой день утромъ происходили похороны Антоно. 
Полицейсюе агенты успЪли распустить слухъ, что сенать 
принимаеть такое участе въ этомъ дЬлЬ частью потому, 
что Антоню прославилъ себя побфдой въ регаттЪ, а частью 
и потому, что онъ возмущенъ убйствомьъ этого ни въ ‘Чемъ 
неповиннаго человЪка. ВеЪ лагунные рыбаки собрались въ 
назначенное время на площади въ своихъь обыкновенныхь 
костюмахъ, очень довольные отлищемъ, оказаннымъ бывшему 
ихъ товарищу, и, видимо, забыли, какъ еще недавно. они были 
возбуждены противъ этого же самаго сената. 

Предъ алтаремъ св. Марка служились заупокойныя мессы 
по старомъ Антоню, при чемъ кармелитъ стоялъ впереди 
возхъ священниковъ. Онъ почти не чувствоваль ни голода 
ни усталости и горячо молился о душЪ человЪка, при по- 
слфднихь минутахъ котораго онъ присутствовалъ. Въ то 
время, когда поднимали тЪло усошпаго Антон, кармелить 
отошелъ отъ алтаря и туть почуветвовалъ, что кто-то ти- 
хонько потянулъ его за рукавъ; монахъ обернулся и молча 
послфдовалъ за незнакомцемъ, который отвель его въ сто- 
рону за колонны. 

— Батюшка, вамъ, вЪроятно, не разъ уже приходилось 
давать отпущене ков душЪ, готовой разсталься съ тЪ- 
ломъ?— проговорилъ незнакомецъ, скорфе утвердительнымъ, 
чЪмъ вопросительнымъ тономъ. 

— Я обязанъ это дфлаль по моему сану, сынъ мой. 

—щ Сеналь вознаградить васъ за ваши заслуги... Вы по- 
надобитесь еще и послБ погребешя рыбака. 

Отецъ Анеельмъ поблфднЪлъ, но, перекрестившиеь, на- 
клонилЪ голову въ знакъ готовности исполнить свой долгъ. 
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Въ это время носильщики подняли тЪзло, и похоронная про- 
цесс1я вышла на большую площадь. Шестве открывалъ хоръ 
соборныхъ пЪвчихъ: впереди шли мальчики, а за ними взрос- 
лые пфвче. Кармелить поспшиль присоединиться къ нимъ. 
Дальше слБдовало на носилкахъ тфло умершаго безъ гроба, 
потому что подобной роскоши при погребен до сихъ поръ 
не знаютъ итальянцы низшаго класса. ТФло было одфто въ 
праздничное ‘платье рыбака, руки и ноги оставались обна- 
женными. На груди лежаль крестъ; сЪдые волосы развЪва- 
лись по вЪтру, а на устахъ, какъ бы съ цфлью скрыть 
слишкомъ очевидную бЪдность, лежалъ букетъ цвфтовъ. 

Зы тЪломъ шелъь молодой человЪкъ, въ которомъ по 
смуглому лицу, полуобнаженному тЪлу и блуждающимъ чер-. 
нымъ глазамъ не трудно было узнать внука рыбака. Ве- 
нец1я знала, когда нужно и можно уступить, и молодой чело- 
вфкъ получилъ безсрочный отпускъ со службы ‘на галерахъ 
изъ сострадашя къ преждевременной смерти своего дЪла, 
какъ передавалось въ толиЪ шопотомъ. Грудь юноши высоко 
поднималась, и губы дрожали, но ни одной слезы не скати- 
лось по его щекамъ до тЪхъ поръ, пока тфло не опустили 
въ могилу. Но тутъ онъ уже не могъ доле сдерживальея 
и, отойдя въ сторону, зарыдалъ. Такъ состоялось погребе- 
ве рыбака Антон, имя котораго скоро будетъ предано 
забвению выешимъ обществомъ города, но которое долго 
не забудется на лагунахъ, гдЪ его товарищи долго еще 
будутъ вспоминать, какъ онъ выигралъ первый призъ ре- 
гатты у самыхъ лучшихъ гондольеровъ Венещи. Его внукъ 
жиль и работалъ, какъ и всЪ рыбаки, и о немъ доста- 
точно будетъ сказать, что онъ наелфдовалъ характеръ сво- 
его дфда и сумБлъ заслужить такое же уважеше у своихъ 
собратьевъ. 

Отець Ансельмъ сЪль въ лодку, намБреваясь возвратиться 
на каналы и заняться розыскомъ донны В!1юлетты и ея вос- 
питательницы. Но мечтамъь его не суждено было осуще- 
ствиться: на набережной поджидалъ его незнакомець, и кар- 
мелить безропотно послфдовалъ за своимъ новымъ проводни- 
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комъ, который глухими переулками провелъ его прямо къ 
тюрьмЪ. эдфеь незнакомець ввелъ отца Ансельма въ пом%- 
щеше тюремщика и попросиль его подождать немного, пока 
онъ опять придетъ за, нимъ. 

Отцу Ансельму предетояло посетить камеру, куда отвели 
Джакопо посл допроса совЪтомъ Трехъ. Браво провелъ 
ночь, какъ и всЪ арестанты, находящееся въ подобномъ по- 
ложени, и уже на разевЪтЪ предсталъь предъ такъ назы- 
ваемымъ обыкновеннымъ вудомъ; но хотя заеЪданя послЪд- 
няго происходили и публично, приговоры свои онъ поста- 
новлялъ подъ давлешемъ тайнаго судилища, которое заранЪе 
предрЪшало все дфло и давало ему соотвЪтетвующи 
струкщи. Подсудимый спокойно выслушивалъ показанйя сви- 
дЪтелей, или, лучше сказать, тъхъ полицейекихъ шшоновъ, 
которымъ поручено было разыгрывать изъ себя свидЪтелей; 
онъ ни въ чемъ не оправдывалея и рЪшительно ‘отказался 
отвЪчать на всф вопросы обвинителя. 

— Вы и сами знаете, синьорыу въ чемь я виноватъ, — 
отвфчалъ онъ гордо, —-и въ чемъ я не виноваль. Что могу 
я сказать вамъ новаго? Поэтому исполняйте лучше то, что 
вамъ приказано... мои отвЪты не изм нятъ валиего рьшешя. 

По окончаи допроса его снова отвели въ тюрьму, и 
здЪеь онъ попросиль Ъеть и Ъль хотя и немного, но съ 
аптетитомъ. Отъ него отобрали все, чфмъ онъ могъ лишить 
себя жизни, внимательно осмотрфли ции и оставили, нако- 
нецъ, одного. Узникъ довольно’ долго сидЪлъ уже въ камерЪ, 
какъ вдругъ услышаль шумъ шаговъ, приближавшихея къ 
темниц®. Засовы отодвинулись, и въ дверяхъ показался свя- 
щенникъ. ЗатЪмъ дверь заперли снаружи, священникъ по- 
ставиль лампу, которую онъ держалъ въ рукЪ, на малень- 
&Й столикъ, гдЪ лежалъ хлЬбъ и стояла кружка съ водой 
для заключеннаго. Джакопо веталъ, сотвориль крестное 
знамене и сдфлалъ нЪсколько шаговъ навстрЪчу вновь при- 
бывшему. 

— Какъ я радъ, что вы пришли, отець мой, — прогово- 
рилъ онъ. — Сенаторы, стирая меня съ лица земли, даютъ 
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мнЪ возможность раскаятьея передъ смертью въ своихъ пре- 
гршевяхъ и надежду на милосерде Вседержителя. 

— Не позволять этого они не имфютъ права, сынъ мой. 
Искупитель проливалъ свою кровь и не за нихъ однихъ, но 
и за тебя, если ты вЪфришь въ Него и въ Его милосерде. 
Но я долженъ сказать тебф, Джакопо, что такой тяжюый 
преступникъ не можетъ надЪяться на вЪчное блаженотео 
безъ глубокаго и чистосердечнаго раскаявшя. 

— А разв5 можно его получить безъ этого, преподобный 
отецъ? 

— Ты мнЪ казалея совершенно другимъ, Джакопо, а 
„0% я вижу, что твоя душа не совозмъ погрязла во грЪ- 
хахъ, и ты, совершая преступленя, сознавалъ, что посту- 
паешь противъ совЪети, 

— Боюсь, что не всегда бывало именно такъ, отецъ мой. 

— СовЪфеть твоя должна сильно упрекаль тебя... Говори... 

Отца Ансельма, прервало чье-то громкое рыдаше, которое 
служило доказательствомъ, что они были не одни. Монахъ 
тревожно оглянулся кругомъ и увидфлъ Джельзомину, кото- 
рая незамЪтно вошла вслЗдъ за священникомъ. Джакопо 
глубоко вздохнуль при видЪ ея и, отвернувъ голову, присло- 
нилея къ отЬнъ. 

— Кто ты такая, дфвушка, и зачБмъ ты здЪеь? — спро- 
силъ ее монахъ. 

— Это дочь тюремщика, — проговориль Джакопо, видя, 
что она была не въ силахъ отвфчать. — Я познакомился съ 
ней во время частыхъ посфщевй тюрьмы. 

Отець Ансельмъ переводилъ глаза, съ одного на другого. 
Сперва выражене его лица было строгое, но по мЪрЪ того, 
какъ онъ вглядывалея въ ихъ лица, его собетвенное лицо 
становилось все енисходительнЪе. 

— Воть они страсти людеюя, — сказалъ онъ такимъ то- 
номъ, въ которомъ сквозили и упрекъ и утЪшене. —Таковы 
всегда плоды преступленя! 

— Балюшка/ — вскричаль стремительно Джакопо.— Я, 
правда, заслужилъ это, но развз только одни ангелы на не- 
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бесахъ могутъ быть непорочнЪе молодой дЪвушки, которую 
вы видите здЪеь всю въ слезахъ. 

_. — Я очень радъ слышать это... Я в5рю тебЪ, несчастный 
человЪ къ... Да, я радъ слышать, что ты не запятналъ себя 
грЪхомъ и не оскорбилъ невинность такого молодого со- 
зданя. 

Грудь узника бурно вздымалась, между тЬмъ какъ Джель- 
зомина тяжело, дышала. 

— ЗачБмъ ты пришла сюда?— спросиль кармелитъ моло- 
дую двушку. —Знала ты раньше, что за человЪкъ, котораго 
ты полюбила? 

— Клянусь Пресвятой Богородицей, я этого не эн Вь. 
НЪтъ, я не знала! 

— Ну, а теперь, разъ ты узнала истину, Ты уже больше 
не питаешь къ нему этой пагубной страсти? 

Джельзомина блуждающими глазами взглянула на, монаха, 
а затЪмъ опустила голову скорзе оть печали, чЪмъ со 
стыда, и не отвЪчала ни слова. 

— Я не понимаю, дЪти, зачьмъ вамъ нужно было это 
свидаше. Меня послали сюда исповЪдывать браво; и молодая 
дЪъвушка, которая имфетъ полное право презирать недостой- 
ное поведене съ ней, не должна присутствовать при разсказЪ 
о его порочной жизни. 

— НЪть! НЪгь! НЪтъ! — проговорила Джельзомина, под- 
тверждая свои слова выразительнымъ жестомъ. 

— МнЪ хотЪлось бы, батюшка, — проговориль Джакопо 
глухимъ голосомъ, — чтобы она узнала всю мою порочную 
жизнь... это помогло бы ей поскорЪй выбросить меня изъ 
памяти. 

Джельзомина ничего не отвЪчала.. 

— (Сердце этой двушки страдаетъ отъ сильнаго горя, — 
сказалъ монахъ. — Надо осторожнфе обращаться съ такимъ 
нъжнымъ цвфткомъ... Выслушай меня, дочь моя, и будь 
благоразумна. 

— Не спрашивайте ее, батюшка, пусть она, уходитъ. 

— Карло! — вскричала, Джельзомина.. 
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Воцарилось глубокое молчаше. Монахъ увидЪлъ, . что 
любовь была здЪсь сильнЪе всего того, что онъ могъ сказ 
зать, и что излБчене больной души нужно’ предоставить 
времени. Въ узникЪ происходила страшная борьба съ са- 
мимъ с0бо0ю; борьба, которую онъ не испытываль до сихъ 
поръ. Наконецъ, человЪкъ одержалъ верхъ, и онъ первый 
нарушилъ молчаше. 

— Святой отецъ, — сказалъ браво, обраацаяевь къ м0- 
наху,—я надЪялея, что отвращене, которое испытаеть это 
несчастное, невинное создане, когда узнаетъ, что любимый 
ею человЪкъ — браво, одержитъ верхъ надъ ея любовью... 
$ лилея объ этомъ Богу... но я не зналъ сердца женщи- 
ны... Скажи мнЪ, Джельзомина,—и ради спасения своей ду- 
ши,—не обманывай меня!.. Можешь ты безъ ужаса смотрЪть 
на меня? 

Джельзомина вздрогнула, но подняла глаза на него и 
. улыбнулась ему сквозь слезы. ДЪйстые этого взгляда произ- 
вело стралиное впечатл5е на Джакопо; онъ дрожалъ какъ 
въ лихорадкЪ, и даже звенфли надЪтыя на него ции. 

— Довольно! — проговорилъь онъ, наконещь, дЪлая надъ 
с0бою невЪроятное усиме. — Джельзомина, ты услышишь мою 
исповЪдь. Ты слишкомъ долго хранила мою тайну, и поэтому 
имБешь право знать вее... 

— Но, Антоно! — проговорила Джельзомина. — Ахъ, _ 
Карло, Карло! За что убиль ты этого бЪднаго стараго ры- 
бака?.. 

— Антоню! — повториль монахъ. — РазвЪ ты обвиняешься 
въ его смерти, сынъ мой? 

— За это преступлеше я приговоренъ къ смерти. 


Кармелить не сБль, а буквально упаль на скамейку 
узника и сидЪлъ неподвижно, между тЪмъ, какъ его глаза, 
полные ужаса, поочередно переходили отъ спокойнаго лица 
Джакопо къ взволнованному личику ого подруги. Истина на- 
чала открываться его глазамъ, хотя все еще была затемнена 
таинственнымъ покровомъ ‹венещанской политики. 
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— ЗдЪеь какая-то ужасная оншбка! — проговорилъ онъЪ 
удушливымь голосомъ. — Я отправлюсь къ сульямь и рас- 
крою предъ ними всю правду. 

Узникъ улыбнулся спокойною улыбкой и протянуль руку, 
какъ бы желая остановить добраго кармелита. 

— Это было бы совершенно безполезно! — сказалъ онъ.— 
Сенату угодно, чтобы я быль наказанъ именно за , смерть 
Антон. 

— Вьъ такомъ случа, ты будешь наказанъ несправед- 
ливо! Я самъ былъ свидЪтелемъ того, какъ онъ погибъ отъ 
другихъ рукъ... $ 

— Батюшка, — вскричала Джельзомина, — повторите ваши 
слова. О, повторите мнЪ еще разъ, что Карло не совершилъ 
этого, страаинаго убства! 

— По крайней мЬрЪ, онъ не виноватъ въ этомъ убйствЪ. 

— Да, это правда, Джельзомина! — сказаль Джакопо, 
протягивая руки; и затЪмь, поддаваясь влеченйо своего 
сердца, прибавилъ: — Я такъ же виноватъ въ этомъ убЙствЪ, 
какъ и во вофхъ остальныхъ! 

Крикъ радости вырвалея изъ устъ Джельзомины, и, ми- 
нуту спустя, она безъ сознамя лежала въ объятяхъ своего 
возлюбленнаго. 

Черезъ часъ тусклый свфть лампочки все еще ОБЩЕ ь 
группу изъ трехъ лицъ, находившихся въ камерЪ осужден- 
нато. на смерть браво. Кармелитъь сидЪль на скамейкЪ, Джа- 
копо и Джельзомина стояли на кол$няхъ по бокамь. Первый 
быстро говорилъ, а двое послБднихъ съ величайшимъ вни- 
ман!емъ ловили каждое слово, вылетавшее изъ его усть. 

— Я уже говориль вамъ, батюшка, — продолжалъ браво, — 
что ложное обвинене въ контрабандЪ навлекло на моего 
отца гнЪвЪъ сената и что, ` несмотря на его невиновность, онъ 
много лВтъ провель въ проклятой тюрьмЪ въ то время, когда 
мы считали его сосланнымъ на острова... Наконецъ, намъ 
удалось представить совЪту доказательетва, его невиновности, 
которыя должны были убЪдить патрищевъ, но люди, ечитаю-. 
ще себя избранниками, созданными для власти, не любятъ’ 
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признаваться въ своихъ ошибкахъ! Совфтъ такъ долго оття- 
гиваль пересмотръ дЪла, что ОЪдная матушка съ горя со- 
шла въ могилу. Сестра, бывшая тогда въ возрастЪ Джель- 
зомины, скоро посл$довала за ней... 

— И сенатъ отказалея исполнить вашу просьбу? — спро- 
силъ кармелитъ. } 

— Онъ не могь исполнить ее, отецъ мой, не признав- 
шись публично въ своей ошибкЪ... Такъ прошло много, много 
лЪтъ, и, наконецъ, сенатъ сдался на мои просьбы... Съ меня 
взяли торжественную клятву въ сохранеши тайны и разрЪ- 
шили мн достуть въ тюрьму отца. Джельзомина въ то время 
вышла изъ отроческаго возраста, и ей приказано было про- 
вожаль меня сюда. Я тогда еще не зналъ скрытыхъ намЪ- 
рен сенаторовъ, хотя уже давно не дов$рялъ имъ и счи- 
талъ ихъ способными на все... Они сначала постарались хо- 
рошенько запутать меня въ свои сти, затЪмъ разбили веЪ 
мои надежды, и дЪло кончилось тБмъ, что я самъ сижу те- 
перь въ тюрьмЪ, осужденный на смерть! 

— Ты увфрялъ меня въ своей невинности, сынъ мой... 

— Я не повиненъ въ пролити христанекой крови, ба- 
тюшка, но я виноватъ въ томъ, что уступиль ихъ лукав- 
ству. Я не стану утомлять васъ разсказомъь о томъ, кавщя 
они употребляли средства, чтобы принудить меня исполнять 
ихъ волю! Я далъ клятву служить правительству въ каме- 
ствЪ тайнаго агента, — въ награду они обЪщали мнЪ возвра- 
тить свободу моему отцу. Еели бы они стали уговаривать 
меня, когда я жилъ въ кругу семьи, я съ негодовашемъ от- 
казался бы; но видя постоянно страданя того, кто далъ 
мнЪ жизнь и кто заключаль въ себЪ все, ч$мъ я дорожилъ 
въ этомъ м, — я не могъ противиться имъ! МнЪ шопотомъ 
говорили о колесоваши и пыткахъ; показывали мнЪ картины, 
представлявиия мучениковъ, чтобы дать мнф поняте о му- 
чешяхъ, какимъ его могутъ подвергнуть. УбЙства случались 
часто и требовали наблюденя полищи... Однимъ словомъ, 
отець мой (при этомъ Джакопо спряталъ лицо свое въ склад- 
кахъ платья Джельзомины), я имъ позволиль пользоваться 
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моимъ именемъ для прикрыт!я преступлений! МнЪ не зач мъ 
говорить вамъ, что человЪкъ, соглашающийся на такя усло- 
вя, на всю жизнь заклеймиль себя клеймомъ позора. 

— Но зачфмъ имъ была нужна такая гнусная ложь? 


— Батюшка, вс считали меня настоящимъ браво, а мои 
доносы не разъ оказывались очень полезными сенату. Я. 
спасъ жизнь нФфоколькимъ гражданамъ, и это доставляло 
утЪшене въ моемъ заблуждеши, если оно само по себЪ — 
не преступлеше. 

— Понимаю тебя, Джакопо; я слышалъ, что Венещшя не 
брезгусть пользоваться уелугами емфлыхъ и усердныхъ лю-. 
„ей. Блаженный св. Маркъ, и это твоимъ именемъ прикры- 
ваютъ подобный обманъ! 

— Да, отець мой, и множество другихъ. Я исполнялъ и 
друг1я обязанности и, понятно, я привыкъ выполнять ихъ. 
Граждане удивлялись, почему меня оставляютъ на свободЪ, 
а полищя смотрЪла на это обстоятельство, какъ на доказа- 
тельство моей ловкости. Когда общественное негодоване 
противъ меня достигало большихъ размфровъ, то для. сохра- 
нешя наружнаго приличёя совЪтъ Трехъ направлялъ внима- 
ше народа въ другую сторону... Однимъ еловомъ, въ тече- 
не трехъ долгихъ и мучительныхъ лЬть я вель жизнь пре- 
ступника и жилъ одной лишь надеждой на освобождене 
отца и находилъ. отраду только въ любви этого невиннаго 
создалия. 

— БЪдный Джакопо, ты заслуживаешь состраданя! Я 
не забуду тебя въ своихъ молитвахъ. 

— А ты, Джельзомина? 

Дочь тюремщика не отвЪчала ни слова; она жадно ло- 
вила каждое слово своего возлюбленнаго; и теперь, когда 
истина начала обнаруживаться предъ ней, глаза ея бле- 
стЪли почти сверхъестественнымъ блескомъ. 

— Джельзомина, — продолжалъ Джакопо, — если мнЪ не 
удалось убЪдить тебя, что я не негодяй, какъ кажуеь дру- 
гимъ, я хотфлъ бы быть нфмымъ. 
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Она протянула ему руку и, опустивъ голову на грудь, 
заплакала. я 

— Я вижу, какимъ искушенямъ ты подвергался, бфдный 
Карло, — сказала, она ему кроткимъ ОВ я знаю, 
какъ ты любилъ своего отца. 

— Можешь ли ты проетить мнф, Джельзомина, что я об- 
манулъ твою чистую душу? 

— Ты неё обманывалъ меня... Я считала тебя еыномъ, 
который готовъ пожертвовать жизнью за отца, и ты остался 
такимъ, какимъ я тебя и считала. 

Добрый кармелить съ участемъ и сострадашемъ емо- 
трЪлъ на эту сцену, и слезы струились по его щекамъ. 

— Вална любовь, мои дЪти, такъ же чиста, какъ ангель- 
ская. Давно вы знаете другъ друга? 

— Три года, батюшка. 

— И ты, дочь моя, всегда провожала Джакопо въ тюрьму 
къ его отцу? 

— Я всегда служила ему проводникомъ въ этихъ елу- 
чаяхъ, батюшка. 

Монахъ глубоко задумалея. ПослЪ небольшой паузы, онъ 
выслушаль исповфдь Джакопо, говорившаго тихимъ голосомъ, 
и далъ ему отпущеше грЪховъ; затБмъ онъ взялъ за руку 
Джельзомину и, прощаясь съ Джакопо, сказалъ: 

— Мы оставляемъ тебя, но не теряя надежды. Я не. 
могу допустить, чтобы правительство Венеши оеталось глу- 
химъ въ такомъ необыкновенномъ случа... Положиеь на 
Бога, и повЪрь,. что эта добрая дЪвушка и я, мы не нпо- 
кинемъ тебя до послЪдняго момента. 
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Кармелитъ и Джельзомина вышли изъ камеры, и поджи- 
давший ихъ въ коридорЪ надзиратель заперъ дверь темницы. 
Молодая дЪвушка повела монаха хорошо извЪфстными ей 
коридорами, и скоро они достигли уже помфщешя тюрем- 
щика. Тутъ кармелитъ остановился и торжественнымъ голо- 
сомъ человЪка, какъ бы вдохновеннаго свыше; спросилъ 
свою спутницу: 

-= Въ состоянии ли ты совершить большой подвигъ, чтобы 
спасти отъ смерти -невиннаго? 

— Батюшка! : 

— Можешь ли ты изъ любви къ этому человЪку выдер- 
жать жестокое испыташе, въ надеждЪ, что намъ удастся 
спасти его отъ гибели? 

— Я готова пожертвовать жизнью, только бы спасти 
Джакопо! 

— Не увлекайся, дочь моя... Въ состояни ли ты пред- 
стать и открыто говорить предъ тЪми, которые окружены 
страхомъ власти? 

— Преподобный отецъ, я ежедневно обращаюсь съ ува- 
жешемъ, но безь малЪйшаго” страха къ Существу, Котораго 
должна страшиться больше веъхъ въ Венеши! 

Отецъ Ансельмъ съ удивлешемъ взглянуль на молодую 
дЪвушку, черты лица которой оживились мужествомъ, ко- 
торое придаютъ невинность и любовь, и едБлаль ей знакъ 
слЪдовать за собой. 

— Если понадобится, мы пойцемь даже и къ самымъ 
гордымъ и знатнымъ, кто бы они ни были. Мы исполнимъ 
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свой долгъ относительно двухъ сторонъ, притЪенителей и 
притфеняемаго, чтобы потомъ надъ нами не тяготфлъ грЪхъ 
за то, что мы испытали не всЪ средства. 

ЗатБмъ, безъ дальнфйшихъ объясненй, отецъ Ансельмъ 
повелъ молодую дЪвушку, убЪжденную его словами, въ ту 
часть дворца, которую занималъ глава республики. Отцу 
Ансельму счастливо удалось проникнуть во внутренне покои 
герцога, занимавшаго самую отдаленную часть дворца. 
Стража, безпрепятетвенио пропускала ихъ, думая, что монахъ 
вызванъ сюда для исполнешя своихъ обязанностей. Благодаря 
этому обстоятельетву и наружному спокойствию, кармелитъ 
и его спутница очутились, наконецъ, въ передней верхов- 
наго владыки, проникнуть куда удавалось только очень и 
очень немногимъ лицамъ. р 

Здесь находились двое или трое личныхъ слугъ дожа, 
Одинъ изъ нихъ приподнялся при видЪ двухъ внезапно во- 
шедшихъ незнакомцевъ, и его смущенный видъ доказывалъ, 
что онъ очень удивленъ этимъ неожиданнымъ появленемъ 
монаха и молодой двушки. 

— Его евЪтлость, навЪрное, давно уже ждеть меня, — 
сказалъ отецъ Ансельмъ просто, стараясь подъ видомъ на- 
ружной вЪжливости скрыть сильное безпокойетво. 

— Святая Маря! Вы должны знать это лучше меня, пре- 
подобный отецъ; но... 

— Не станемъ терять время попусту... Я уже и такъ 
много просрочилъ, сынъ мой. Веди насъ въ кабинетъ его 
совЪтлоети. 

— Туда не велЪно никого впускать безъ доклада... 

— Ты видишь, что мы пришли по дЪлу... Поди и до- 
ложи дожу, что кармелитъ и молодая дЪвушка, въ которой 
онъ принимаетъь такое участе, ожидаютъ его и: 

— Но его евЪтлость приказалъ.. 

— Скажи ему, кромЪ того, что аа не терпитъ... и 
невинный можетъ погибнуть. 

Слугу дожа подкупилъь увфренный видь и важность мо- 
наха. ПослЪ минутнаго, колебамя онъ отворилъ. дверь въ 
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сосфднюю комнату, ввелъ туда монаха и его спутницу и 10> 
просиль ихъ немного подождать, а самъ отправился въ ка- 
бинетъ къ своему господину доложить о посЪтителяхъ. 

Царетвовавиий въ это время дожъ, — если только можно 
назвать государемъ герцога, служившаго только орудемъ 
въ рукахъ аристократовъ, быль человкъ преклонныхъ 
лътъ. Онъ сидЪль въ своемъ кабинетЪ, погруженный въ чте- 
не произведен одного изъ итальянскихъ классиковъ, и слу- 
га, войдя въ комнату, простоялъ цфлую минуту, прежде 
чумъ дожъ поднялъ усталые глаза и замътилъ его. 

— Что тебЪ нужно, Марко? —спросилъ дожъ. 

— Синьоръ, — отвЪчаль слуга, —проподобный отецъ кар- 
мелитъ и молодая дЪвушка ожидаютъ вашихъ приказанй. 

— Что такое? Кармелитъ! Молодая дЪвушка! 

— Да, синьоръ, тЪ самые, которыхъ ожидаетъ ваша 
свЪтлооть... Синьоръ, я повторяю только слова монаха... 
„Доложи его свЪтлости, —сказалъ мнЪ священникъ, —что кар- 
мелитъ, котораго онъ желаетъ видЪть, и молодая дЪвушка, 
въ которой онъ принимаетъ отеческое участе, ожидаютъ 
здЪеь его приказанй“. 

Не стыдъ, но негодоваве вызвало яркую краску на по- 
крытое морщинами чело дожа, и глаза его засверкали. 

— И это мнЪ говорятъ такъ! И еще въ моемъ дворцЪ! 

— Извините, синьоръ; но онъ совефмъ не похожъ на 
тЪхъ монаховъ, которые позорятъ свою рясу. Монахъ и 
молодая дЪвушка выглядятъ вполнЪ честно и невинно. Мо- 
жетъ-быть, вы изволили забыть про нихъ, ваша свЪтлость? 

Краска сошла съ лица герцога, и въ глазахъ его появи- 
лось кроткое выражеше. Но лЬта и опытьъ, прюбрЪтенные 
имъ, научили ложа Венеши необходимости дЪйствовалть ‘съ 
осторожностью. Онъ зналъ, что память не измфняла ему, и 
поэтому рЬшилъ, что такой необычайный посланный скры- 
валъ какую-нибудь тайну. Это могъ быть заговоръ его много- 
численныхъ и дЪятельныхъ враговъ; или у него могла быть 
еще и другая причина, чтобы отважиться на подобный отча- 
янный шагъ, 


356 ФЕНИМОРЪ КУПЕРЪ. 


— Кармелитъ ничего больше не сказалъ тебф, Марко?— 
спросиль дожъ ноеслф глубокаго раздумья. _ 

— Синьоръ, онъ сказаль мнЪ еще, что время не тер- 
питъ и невинный можетъ погибнуть. Я подозрфваю, что онъ 
пришель просить васъ за какого-нибудь легкомысленнаго 
молодого человЪка; говорятъ, что было арестовано нфеколько 
молодыхъ людей, благодаря различнымъ сумасброднымъ вы-_ 
ходкамъ во время масленицы. Молодая дЪвушка, можетъ- 
быть, переодЪтая сестра одного изъ нихъ. 


— Позови сюда кого-нибудь изъ слугъ; а когда я по- 
звоню, введи монаха и ‘молодую дЪвушку. 

Марко удалился и имЪлъ предосторожность вернуться въ 
переднюю другими дверями, чтобы не слишкомъ посизшно 
появиться предъ тфми, кто ожидалъ его возвращешя. Одинъ 
изъ слугъ немедленно отправился къ дожу, который прика- 
залъ попросить къ себЪф одного изъ членовъ совфта Трехъ. 
Сенаторъ, который въ соседней комнатЪ занимался просма- 
тривашемъ н5которыхъ важныхъ бумагъ, поспфшилъ испол- 
нить желаше дожа. 


— Я ожидаю не совсЪмъ-то обыкновенныхъ пос тителей, 
синьоръ, —- сказаль дожъ, приподнимаясь навстрЪчу сена- 
тору, — и желалъь бы имЪть свидфтеля при подобномъ сви- 
дани. 

— Ваша свЪтлость поступаетъ совершенно справедливо, 
приглалая къ участйо въ трудахъ членовъ сената; но мнЪ 
кажется, что едва ли встрЪчается надобность въ присут- 
сти членовъ совфта при каждомъ премЪ являющихся къ 
вамъ лицъ... 

— Очень’ радъ слышаль это, синьоръ, — отвфчалъ гер- 
цогъ, дЪлая въ то же время ‘условный знакъ Марко. — На- 
дЪюсь, что я не помфшалъ вамъ... А воть и особы, кото- 
рыя желали меня видЪть... 

Въ это время отецъ Ансельмъ и Джельзомина входили въ 
кабинетъ. Съ перваго же взгляда дожъ увидЪлЪъ, что они 
ему совершенно неизвЪетны. Онъ обмЪнялея взглядомъ съ 
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членомъ тайнаго совЪта, и удивлене отразилось въ глазахъ 
обоихъ. з 

Очутившись предъ дожемъ, кармелитъ отбросилъ назадъ 
свой капюшонъ и обнаружилъ лицо аскета. Джельзомина, 
испуганная высокимъ положенемъ того, предъ кЪмъ она 
находилась, стояла, отступивъ шагъ назадъ полускрытая ря- 
сой монаха. 

— Что значить это поефщене? —спросилъ дожъ, указы- 
вая пальцемъ на дрожащую молодую дЪвушку, при чемъ глаза 
его были пристально устремлены на кармелита. —Оно совер- 
шенно несвоевременно и несоглаено съ приличями. И почему 
вы пришли вдвоемъ? 

Отець `Ансельмъ первый разъ находился предъ вер- 
ховнымъ владыкою Венеши, и теперь устремилъ прони- 
цательный взглядъ на человфка, предложившаго ему эти 
вопросы. 

— СвЪтлЬйний дожь, —отв$чаль онъ,— мы пришли про- 
сить справедливости... А тотъ, кто являетея съ подобною 
просьбой, долженъ поступать смЪло, чтобы не обезчестить 
себя и не повредить другому. 

— Справедливость составляетъ славу ев. Марка и благо- 
денств!е его подданныхъ. Твой поступокъ, преподобный отецъ, 
не согласуется съ правилами мудрости, но теперь не въ 
этомъ дфло... Объясни твою просьбу. 

— Въ городской тюрьмЪ содержится человЪкъ, пригово- 
ренный къ смерти судомъ, и этотъ приговоръ долженъ быть 
исполненъ завтра утромъ, если вы, вмфшалельствомъ своей 
высокой власти, не спасете его. 

— ЧеловЪкъ, приговоренный суломъ, должно-быть, заслу- 
жилъ свою судьбу. 

— Я исповЪдываль этого несчастнаго молодого человЪка, 
и при выполнеШи своей священной обязанности я узналъ, 
что онъ невиненъ. 

_— — Ты говоришь, что онъ былъ приговоренъ обыкновен- 
нымъ судомъ? 

— Приговоромъ уголовнаго суда, ваша свЪтлость. 
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Дожь, казалось, почувствоваль облегчеше. ДЪло разби- 
ралось публично, и унего было основалйе предполагать, что 
онъ могъ, не оскорбляя хитросилетенную политику прави- 
тельства, оказать на этотъ разъ милость осужденному. Бросивъ 
взглядъ на неподвижно стоявшаго инквизитора, какъ бы ища 
въ немъ одобрешя, онъ сд$лаль шагь къ кармелиту и ска- 
залъ ему: 

— А на какомъ основаши считаешь ты приговоръ судей 
несправедливымъ? 

— Я уже говориль вашей свБтлости, что узналъ это на 
исповЪди. Онъ открыль мн вею душу и, хотяонъ и много 
согр»шилъ предъ Богомъ, какъ и веф, рожденные, онъ не- 
виненъ въ государственномъ преступлении. 


— Неужели ты думаешь, ‘отецъ мой, что судъ можетъ 
и долженъ произносить приговоры, руководствуясь только 
сознашемъ преступниковъ. Я старъ и давно уже ношу эту 
шалочку, —при этомъ дожь указаль рукою на шапочку съ 
рожками, символь своего достоинства, лежавшую на столб 
возлЪ него, — и за все это время я не запомню ни одного 
преступника, который не считалъ бы себя жертвой несчаст- 
ныхъ обстоятельствъ. 


— Мы, монахи, незнаемъ и не понимаемъ этого способа, 
ложнаго утЪшеня своей совфсти. Наша, главная обязанность 
разбить иллюзйо у тЪхъ, кто, осуждая свои проступки, испо- 
вЪлуясь въ нихъ или унижая себя, ставитъ себЪ въ заслугу 
свое самоуничижеще... Но тутъ совефмъ другое дЪло, и я 
убЪдился, что осужденный сказалъ мнЪ правду. Мноме люди 
пытаются обманывать себя самихъ въ исповфдальнЪ, но, 
благодаря всемогуществу Бога, имъ это рЪдко удается. 

— Да будутъ благословенны Непорочная ДЪва, и Ея 
Воплощенный Сынъ! — проговорилъ дожъ, удивленный върой 
кармелита и съ глубокимъ уважешемъ осЪняя себя крест- 
НЫМЪ знаменемъ. — Но, отецъ мой, ты забылъ сообщить 
мнЪ имя осужденнаго? : 

— Это Джакопо Фронтони, такъ называемый ®раво. 
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Сильная дрожь, покраенфвшее.лицо и смущенный взглядъ 
венецанскаго дожа выдали весьма естественное удивлеше. 

— И ты убЪЬжденъ, что самый кровавый стилетъ, кото- 
рый когда-либо позорилъ этотъ городъ, въ дЪйствительности 
вовсе не браво? Коварство этого чудовища обмануло твою 
опытность, отецъ... Истинная исповЪфдь подобнаго преступ- 
ника можеть быть повЪствовашемъь о кровавыхъ дфяняхъ 
и гнусныхъ преступлевяхъ. 

— Съ такими мыслями вступаль и я въ его камеру, но 

вышелъ оттуда убЪжденный, что общественное мнЪне было 
несправедливо къ этому несчастному. Если вала свЪтлость 
удостоить выслушаль его исторйо, вы увидите, что онъ за- 
служивастъ скорЪе сострадаюя, чЪмъ кары. 

—`Изь вебхъ преступниковъ, совершившихъ преступле- 
ня во время моего царствованя, это послБднй, въ защиту 
котораго можно было бы сказать хоть одно слово... Говори 
откровенно, кармелитъ, ты и удивиль и заинтересоваль меня. 

Дожъ такъ сильно отдался охватившему его чувству, что 
какъ будто даже забылъ о присутетыи инквизитора, въ вы- 
ражеши глазъ котораго онъ яено прочелъ бы предостереже- 
ше, что предметь вопроса становится очень важнымъ. 

Монахъ началъ разсказъ издалека, стараясь избЪгать 
осужденшя дЪянй правительства и только осторожно намек- 
нуль на политику сената, которую онъ, если бы не боялся | 
повредить осужденному, безстралино осудилъ бы предъ лицомъ 
самого дожа и его тайнаго совЪтника. 

— При томъ высокомъ положеши, которое вы занимаете, 
государь, — сказаль затЬмъ кармелитъ, — вы не можете знать, 
что скромный и трудолюбивый ремесленникъ этого города, 
по имени Рикардо Фронтони, былъ осужденъ уже давно за 
похищен!е доходовъ республики: за это преступлени св. Маркъ 
всогла наказываетъ очень строго... 


— Ты говоришь о Рикардо Фронтони, отецъ мой? 
— Такъ звали его, ваша свЪтлость. Этотъ несчастный 
довзрилея совЪсти и дружбЪ одного человЪка, который, 
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играя роль возлюбленнаго. его дочери, считалея посвящен-_ 
нымъ во всЪ его тайны. Когда мнимый женихъ увидЪлЪ, что | 


контрабанда, которой онъ занималея, должна быть неминуемо 
открыта, онъ сплель интригу, вполнЪ обЪфлившую его и 
благодаря которой весь гнфвъ сената обрушилея на его 
слишкомъ довЪрчиваго-друга. Рикардо быль приговоренъ къ 
тюремному заключению до тЪхъ поръ, пока онъ не признается 
въ своей винЪ, которая никогда не существовала. ` 


— Это вышло и жестоко и несправедливо... Ты имфешь 
еще что-нибудь сказать относительно этого Рикардо? 


— Его исторя коротка, синьоръ, потому что въ тЪ годы, 
когда большинство мужчинъ находится въ расцвЪтВ силь и 
дЪятельности, онъ томилея въ тюрьмЪ. 

— Я слышаль о какомъ-то подобномъ обвиненши; но это 
произошло еще въ царствоваше моего предшественника. — 
Не правда ли, преподобный отецъ? : 

— Л его заключене продолжалось почти до конца, вашего, 
вала свЪтлость. 

— Какъ? Неужели сенатъ, узнавъ о совершенной имъ 
ошибкЪ, не исправиль ее? 


Кармелитъ внимательно взглянулъ на герцога, какъ бы. 


желая убфдиться, что выказываемое имъ удивлеше не было 
превосходно сыгранною комедей, а зат$мъ продолжалъ: 

— Знатный дожь, правительство молчить о всемъ, что 
касается его репутаци. По причинамъ, которыя я не по- 
зволю себЪ разсматривать, случилось такъ, что бФдный Ри- 
кардо все еще сидЪлъ въ тюрьмЪ даже и послЪ того, какъ 
смерть и признане его обвинителя совершенно доказали его 
невинность. 

Дожъ погрузился въ раздумье, и затЪмъ рЪшилъ посовЪ- 
товаться взгляломъ со своимъ товарищемъ. Лицо инквизитора 
было такъ же холодно и невозмутимо, какъ колонна, къ 
которой онъ стоялъ прислонившись. Онъ сумфлъ подавить 
въ себЪ всЪ человЪчеекя чувства подъ вмянемъ обязан- 
ностей, которыхъ требовало .его положенте. 
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— А какое отношеше имЪеть дЪло Рикардо къ казни 
браво? — спросилъ дожъ, напрасно пытавиийся придать себЪ 
такой же равнодушный видъ, какъь у своего совЪтника. 

— Это объяенитъ вашей евЪтлости дочь тюремщика... 
Подойди, дитя мое, и разскажи все, что ты знаешь, и помни, 
что, стоя предъ дожемъ Венещи, ты въ то же время говоришь 
предъ лицомъ Веевышняго. 

Лжельзомина испуганно вздрогнула, но вЪрная своему 
объщанно и черпая силы въ чистотЪ своей привязанности 
къ осужденному, она выступила впередъ, не пытаясь скры- 
валься дольше за рявою монаха. 

— Ты дочь смотрителя тюрьмы? — спровиль ее удивлен- 
ный дожъ. 

— Мы б$дны и несчастны, ваша, свЪтлоеть, и мы служимъ 
государству ради насущнаго хлЪба. 

— Вы служите славному господину, дитя мое... Что же 
ты знаешь объ этомъ браво. 

Его называютъ браво, не зная его сердца. Во веей 
Венеши не найти другого такого хорошаго человЪка... Онъ 
вЪрный другъ и почитаетъ: святыхъ, какъ дай Богъ всякому... 

— Вь этомъ нЪтъ ничего необыкновеннаго, даже и для 
браво. Но что же общаго между этими двумя Фронтони? 

— Это отецъь и сынъ, ваша свфтлость. Когда Джакопо 
сталь взрослымъ и могъ понять несчастье своей семьи, онъ 
сталъ ‚просить сенаторовъ о своемъ отцф, и, наконецъ, они 
разр шили пускать его тайно на, свидаше къ отцу въ тюрьму. 
Я очень хорошо знаю, велик дожъ, что т, кто управляютъ, 
не могутъ все витЪть, иначе не могло бы произойти подоб- 
ной ошибки... Но я говорю правду, что Рикардо провелъ 
цфлые годы въ тюрьмЪ: зиму въ сыромъ и холодномъ под- 
вал, а лЬТо подъ свинцовой крышей. Потомъ въ награду 
за эти незаслуженныя страдая ему разрЬшили ВИХВтЬОЙ съ 
Лжакопо. 

— А ты не знаешь, почему именно? 

— Конечно, изъ сострадамя, ваша свЪтлость... Ему 
обЪщали, что со временемъ за оказанныя имъ сенату услуги 
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ого отна совеБмъ выпуетять на свободу. Патрищи, кромЪ 
того, заключили съ Джакопо услове, что передъ смертью 
отепъ его будетъь дышать свЪжимъ пои ь. 

— Ты говоришь загадками. 

— Я не привыкла говорить въ присутетыи дожа, вала, 
свЪтлость... Но я знаю, что Джакопо цфлые три года ходиль 
въ тюрьму къ отцу. Я сопровождала его при этомъ исполие- 
ни почтительнаго сыновняго долга; и я беру въ свидЪтели 
Святую ДЪву Маро и веБхъ святыхъ, что... 

— Ты его знала, какъ браво? 

— О, нЪть, ваша свЪтлость, я его считала только почти- 
тельнымъ сыномъ, который боится Бога и. любить и уважа- 
етъ своего отца... Я съ ума было сошла, когда узнала, что 
мой Карло — Джакопо, презираемый вс$ми въ Венещи. Но, 
хвала Божей Матери, время печали миновало! 

И ты должна, была выйти замужъ за этого осужденнаго? 

Этотъ вопросъ не заставилъ покраснфть снова Джельзо- 
мину. Узы, связываюция ее съ Джакопо, были еслишкомъ 
священны, чтобы вызвать свойственную ся полу слабость. 

И теперь даже, когда, ты и знаешь, кто онъ, ты все еще 
желаешь соединиться съ такимъ человфкомъ, какъ Джажопо? 

Именно потому, что я ого хорошо знаю и уважал 
ого еще больше, могущественный дожъ! Чтобы спасти своего 
отца, онъ продаль свое имя и свою репутацию, и я здЪсь 
не вижу ничего такого, что могло бы отвратить отъ него дЪ. 
вушку, которую онъ Е 

— ДЪло это требуеть разъяенешя, преполобный отецъ. 
Эта дЪвушка слишкомъ возбуждена, и она не въ состоянми 
объяснить все, какъ слЪдуетъ. 

— Знаменитый дожъ, она хочеть сказаль, что прави- 
тельство дало позволене сыну видЪться съ своимъ заключен- 
нымъ отцомъ и объщало ему выпустить узника на свободу 
съ условемъ, что за это онъ будеть служить полищи подъ 
видомъ браво! 

— И эта невЪфроятная исторя, отець мой, основапа 
только на словахь осужденнаго преступника! 
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— У котораго смерть ` предъ глазами. Я имЪю основаше 
вБрить его словамъ, потому что мнЪ пришлось еще очень 
недавно присутствовать при послднихъ минутахъ одного 
рыбака... Во веякомъ случа, синьоръ, дЪло это требуетъ 
серьезнаго разелБдованя. 

— Да, это правда... Когда назначена, казнь? 

— Завтра на разевЪтЪ, дожъ. 

— А отець? 

— Онь умеръ. 

— Въ тюрьмЪ? 

— Въ тюрьм$, дожъ Венещши. 

Наступило молчане. 

— Ты слышалъ о смерти рыбака Антоню? — спросилъ 
дожъ, оправившись отъ внезаинаго потрясеня. 

— Да, синьоръ, и во имя святой обязаиноети моего свя- 
щенническаго долга я утверждаю, что Джакопо невиненъ въ 
этомъ преступлени. Я исповфдывалъ этого старика. 

Дожъ отвернулея: истина начала обнаруживаться предъ 
нимъ, а краска, покрывшая его лицо, выдавала готовый с0- 
рваться съ губъ вопросъ. Онъ повернулся и взглянулъ на, 
инквизитора, но въ безстрастныхъ и холодныхъ глазахъ по- 
слЪдняго нельзя было ничего прочесть. 

— Ваша свЪтлость, — заговорила дрожащимъ отъ волне- 
я голосомъ молодая дЪвушка. 

— Что тебЪ нужно, дитя мое? 

— Одинъ Богь у республики.и у гондольера. Ваша 
свЪтлость, вы должны отвратить отъ Венещши такое страш- 
ное преступленте. 

— Ты говоришь очень емЪло, дЪвушка. 

— (Страшная опасность, угрожающая моему Карло, при- 
дала мн смЪлость. Народъ обожаеть васъ: всЪ говорятъ о 
васъ не иначе, какъ восхваляя вашу доброту и ваше жела- 
не оказать помощь бЪдняку... вы глава богатой и счастли- 
вой семьи... вы не захотите, вы не могли бы, даже если бы 
и хотЪли, считать «преступлешемъ то, что всынъ вебмъ по- 
жертвовалъ для своего отца. Вы нашу отець, и мы имфемъ 
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право умолять ваеъ о милосердии... а я про только спра- 
ведливоети. 

— Справедливость — девизъ Венещи. 

— Счастливые не знаютъ, что выносятъ несчастные. Го- 
споду угодно было послать моей бЪдной матери тяжелое 
испыташе, перенести которое ей помогло териБше и вЪфра 
въ Бога. Мой уходъ за ней обратиль прежде всего на себя 
внимане Лжакопо. Если бы, ваша свЪфтлость, вы прошли 
взглянуть на бЪднаго Карло, или приказали бы привести его 
сюда, его простой разсказъ уничтожилъ бы всЪ недостойныя 
сплетни, которыя распространяются на его счеть. 

— Это безполезно, совершенно безполезно. Твоя вЪра 
въ его невинность, дВвушка, а гораздо краенорЪчивЪе, 
чЪмъ во его слова. 

Лучь радости освЪтиль лицо Джельзомины. Она стреми- 
тельно повернулась къ монаху и сказала ему: 

— Его свЪтлость выслушаетъь наеъ, батюшка, и наше 
дЪло выиграетъ. Можно угрожать и пугать робкихъ жителей 
Венещи, но они никогда не допустятъ преступлешя, котораго 
мы такъ боялись. РазвЪ Джаконо молится не такому же Богу, 
какъ и мы? А сенать и дожъ, развЪ они молятся не тому 
же самому Богу?.. МнЪ бы хотЪлось, чтобы члены совЪфта 
Трехъ видЪли, какъ онъ, входя въ тюрьму, принуждаль вебя 
казаться счастливымъ и довольнымъ изъ опасеня причинить 
еше большее огорчеше своему несправедливо обвиненному 
отцу! 

— Все это прекраено, дитя мое! 

— Я хочу только убфдить вашу свЪтлость, что Джаконо 
вовсе не чудовище, какимъ его стараются представить. Я 
не знаю, зачЪмъ именно понадобилось сенату заставить его 
принимать на себя преступленя, которыхъ онъ не совер- 
шалъ; но теперь, когда все объяснилось, намъ больше не- 
чего бояться... Пойдемте, батюшка... Пуеть добрый и спра- 
ведливый дожь отдохнетъ, а мы пойдемъ и обрадуемъ сердце 
Джакопо радостнымъ извБетемъ о нащщемъ усибхЪ и воз- 
благодаримъ Блаженную Маро за веЪ Ея милости. 
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— Одну минуту! — вскричалъ растроганный дожъ, почти 
не могийй вымолвить слова отъ душившаго его волненшя. — 
Правда ли все, что ты мнЪ сказала? Отецъ мой, возможное 
ли это дЪло? 

— Я сообщилъ валней свЪтлости только то, что внушили 
мн истина и совЪсть. 

Дожъ, повидимому, глубоко задумалея, его взглядъ по- 
очередно переходилъь отъ молодой дфвушки къ члену со- 
вЪъта Трехъ, лицо котораго все время оставалось совершен- 
но безстрастнымъ. 

— Поди сюда, дитя мое, — проговорилъ дожъ прерываю- 
щимея голосомъ.— Подойди, повторяю тебЪ, я хочу благоело- 
вить тебя. : 

Джельзомина подошла и опустилась на колБни предъ 
своимъ государемъ. Никогда еще отець Ансельмъ не произ- 
носилъ слова благословешя съ большею ясностью и жаромъ, 
чЪмъ дожъ Венеши, благословлявиий дочь тюремщика. Онъ 
поднялъ се и сдфлаль знакъ, чтобы они удалились. Джельзо- 
мина охотно повиновалась; сердцемъ она давно уже была 
въ тюрьмф Джакопо, которому ей поскорЪй хотЪлось со- 
общить объ усиБхЪ своей просьбы. Но кармелитъ проме- 
длиль еще съ минуту и, уходя, повернулъ голову съ задумчи- 
вымъ видомъ человЪка, которому хорошо было извЪетно, 
что свфтекая политика безъ сожалБшя принесеть въ жертву 
отдВльную личность интересамъ власти. 
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ГЛАВА ХХХ!. 


„Оп — оп — 
В 15 ощг Клей, ог Фа оЁ Уешсе. — Оп“. 
Мапмапо Гайто. 


Утро другого дня застало венешанцевъ за, ихъ обычными 
занят1ями. Когда солнце поднялось надъ моремъ, обЪ пло- 
щади стали наполняться народомъ. Въ народЪ носился слухъ 
о предетоящей казни, и веБ, безь различя пола и возраста, 
спьшили насладиться кровавымъ зрЪлищемъ. 

Далматеюе солдаты были выстроенй? на Р1алле {а кругомъ 
гранитныхъ колоняъ. НъЪеколько высшихъ военныхъ чиновъ 
съ серьезными физюномями прохаживались по плитамъ впе- 
реди солдатъ, между тЪмъ, какъ огромная толпа заполняла 
все остальное пространство. По особому распоряженю пра- 
вительства, цфлая сотня рыбаковъ стояла въ рядахъ солдатъ 
въ качествЪ свидЪтелей казни убйцы ихъ бывшаго товарища. 
Между высокими пьедесталами статуй св. Теодора и крыла- 
таго льва на особомъ помост помфщались: плаха, топоръ, 
деревянныя опилки и корзина — обычныя принадлежности право- 
судя того времени. Тутъ же немного въ сторонф стояль 
палачъ. 

Наконецъ, въ этой живой масеЪ произошло движене и 
глаза воЪхъ обратились въ сторону дворцовыхъ воротъ. Под- 
нялся смЪшанный шумъ голосовъ; толпа раздалась, и по- 
явился небольшой отрядъ сбировъ. Далматы разомкнули свои 
ряды, чтобы пропустить этихъ исполнителей приговора, а за- 
тБмь опять сомкнулиеь и, казалось, совершенно отрЪзали 
осужденнаго отъ остального мра. Дойдя до плахи, ебиры вы- 
строилиеь въ два ряда, а Джакопо вмБетЪ съ кармелитомъ— 
своимъ духовникомъ — остались одни предъ орудями смерти. 
Такимъ образомъ, они оба были вполнЪ открыты взглядамъ 
Толпы. 

На отцЪ Ансельм» быль обычный костюмъ босоногаго 
монаха; отброшенный назадъ катюшонъ позволялъь видфть 
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всЪмъ окружающимъ черты его лица, истошеннаго долгимъ 
умерщвлешемъ плоти, и глаза, строе только для него самого. 
Его физюномя, выражавшая безпокойную неувЪренность, 
оживлялась иногда мимолетнымъ лучомъ надежды; губы без- 
престанно двигались, произнося молитвы; а его глаза, какъ 
бы поддаваясь невольному движению, не отрывались отъ оконъ 
дворца дожа. Однако, онъ сталь рядомъ съ преступникомъ 
и три раза, осБнилъь его крестнымъ знаменемъ. Джакопо спо- 
койно сталь предъ плахой. Голова у него была обнажена, 
щеки блфдныя, шея открыта по самыя плечи; на немъ былъ 
надЪтъ обычный костюмъ гондольера. Онъ опустилея на ко- 
лЬни и, наклонивъ гбаову, прочиталь молитву, а затЪмъ, 
полнявшись, спокойно и съ достоинствомъ сталь смотрЪть 
на толпу. Пока взглядъ его медленно скользиль по лицамъ 
окружавшей его толпы, краска, залила, его лицо: ни въ одном 
человЪкЪ онъ не замЪтилъ состраданя къ себЪ. Грудь его 
глубоко вздымалась, и люди, стоявийе ближе къ нему, по- 
думали, что самообладане, которое старалея выказать не- 
счастный, готово покинуть его. Но ожидашя ихъ не сбылись. 
Сильная дрожь потряела ого всего, и затБмъ вся фигура его 
снова приняла свойственное ей спокойетне. 

— Ты напраено искалъь дружескато взгляда въ толи? — 
замЪтилъ ему кармелитъ, видЪвиий его конвульсивное дви- 
жеше. . 

— ЭдЪеь ни у кого нфтъ состраданя къ убйцЪ. 

— Вепомни объ Искупитель, сынъ мой... 

Джакопо перекрестилея и съ уважешемъ наклониль го- 
лову. . 

— Вамъ нужно прочесть еще н$которыя молитвы, ба- 
тюшка? — спросиль начальникъ сбировъ, которому было по- 
ручено присутствовать при казни. — Хотя приговоръ и дол- 
женъ быть совершенъ, но правосуще веегда при этомъ 
заботится также и о душЪ грфшника. 

— Ты имБешь полномоче? — спросилъ отецъ Ансельмъ, 
снова безсознательно устремляя глаза на окна дворца. — 
ТебЪ опредБленно сказано, что преетупникъ долженъ умереть? 
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Офицеръ ‘улыбнулея; но тЪмъ не менфе отвфчаль съ 
апатичнымъ видомъ человЪка, успЪвшаго СЫ къ чело- 
въчеекимъ страданямъ. 

Не сомнЪвайтесь въ этомъ, преподобный отець. ВеЪ 
люди должны умереть, а въ особенности тЪ, кто осужденъ 

Маркомъ. Пора вашему кающемуся подумать и о душЪ.. 

— Ты получилъ приказаше? ТебЪ назначили время, когда 
должно совершитьея это кровавое дЪло? 

— Да, почтенный кармелитъ; моменть этотъ близокъ, и 
вы хорошо бы сдЪлали, если бы воспользовались остающимися 
немногими минутами и позаботились о душ осужденнаго. 

Съ этими словами офицеръ бросйзь взглядъ на цифер- 
блалъ балиенныхъ часовъ и удалился, не выказывая ни. 
малЪйшаго волнешя. По уход поелЪдняго священникъ и 
осужденный опять остались одни между колоннами. 

— Ты болыне уже не надЪешься, Джакопо? — спросилъ 
кармелитъ. 


— НадЪюсь на Бога, батюшка. 

— Они не могутъ допустить подобную несправедливость! 
Я исповфдываль Антоню... Я быль свидЪтелемъ ого смерти... 
Дожль знаетъ это. 

— Что значить дожуь и справедливость, когда ими упра- 
вляетъ эгоизмъ нъсколькихьъ людей? 


— Я не могу сказать, что Господь погубитъ тЪхъ, кто 
совершитъ это преступлене: судьбы Его неисповЪдимы. Наша 
жизнь и весь этотъ свфтъ въ Его рукахъ, и то, что намъ 
кажется зломъ, можетъ вести насъ къ хобру... ВБришь ты 
въ Искупителя, Джакопо? 

Преступникъ приложилъ руку къ сердцу и улыбнулся 

_ 0 спокойной увЪфренностью, которая можеть быть доступна, 
только тому, кого поддерживаеть вЪра въ Бога. 


— Помолимся еще, сынъ мой. 


Кармелитъ и Джакопо стали рядомъ на колЪни, послЪд- 
н склонилъ голову на плаху, между тЪмъ, какъ монахъ въ 
послЬлнй разъ взываль къ милосердио Бога. Осужденный 
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воталъ; но священникъ все еще оставался въ молитвенной 
позЪ. Начальникъ сбировъ и палачъ подошли къ нимъ: пер- 
вый прикоснулся къ плечу отца Ансельма и пальцемъ ука- 
залъ ему на башенные часых 

— Минута казни приближается, — произнееъ онъ тихимъ 
голосомъ, больше по привычкЪ, чЪмъ изъ чуветва сострада- 
шя къ осужденному. 

Кармелитъ инстинктивно повернулъ голову въ сторону 
дворца, лумая въ это время только о земномь правосуди. 
Онъ увидфль въ окнахъ лица и вообразилъ, что сейчаеъ 
оттуда подадутъ сигналъ остановить смертоноеный мечъ. 

— Остановитесь! — вскричалъ онъ. - Заклинаю васъ не- 
порочною памятью ДФвы Мари, не торопитесь! 


То же самое восклицаме было повторено пронзительнымъ 
женскимъ голосомъ; и Джельзомина, преодолЪвая веЪ препят- 
стая, пробилась сквозь ряды далматскихъ солдатъ и очу- 
тилась возлЪ маленькой группы между гранитными колон- 
нами. Глухой ропотъ послышался на площади. 

— Это сумасшедшая! — кричали въ одномъ мЪстЪ. 

— Жертва сего колдовства! — кричали въ другомь. 

Джельзомина схватила Джакопо за кандалы и безумнымь 
усимемъ пыталась сорвать ихъ съ его рукъ. 

— Я надЪялея, что ты не будешь видЪть всего этого, 
бЪдная Джессина, — проговорилъ осужденный. 

— Не безпокойся, — отвЪчала она, едва переводя духъ. — 
ЗдЪеь нЪтъ ничего серьезнаго. Это одна изъ ихъ хитростей, 
чтобы отвести глаза. Они не могутъ... не осмфлятся позво- 
лить упасть хоть одному волосу съ твоей головы, Карло! 

— Дорогая Джельзомина! 

— Не удерживай меня!.. Я хочу говорить съ народомъ 
и скажу имъ все!.. Теперь они раздражены... но когда они 
узнаютъ истину... они полюбятъ тебя такъ же, какъ и я, 
Карло! 

— Ла благословить тебя Господь за это!.. А вее-таки 
лучше, кабы ты не выходила изъ дому... 
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— Не бойся ничего за меня... Я не привыкла къ такой 
толи... но ты увидишь, какъ я стану говорить и смЪло 
скажу имъ правду... МнЪ нужно только передохнуть. 

— Дорогая Джесеина! Въ твоей любви нуждаются твоя 
мать и твой отецъ. Люби ихъ, и ты будешь счастлива! 

— Теперь я могу говорить, и ты увидишь, что я сумЪю 
возстановить твою честь. 

Она вырвалась изъ объят своего возлюбленнаго. По- 
слЪднему казалось, что сама жизнь была ничто въ сравнеши 
съ этимъ разставаюемъ: борьба, которую выдерживаль Джа- 
копо, повидимому, окончилась. Онъ опустилъ голову на плаху, 
передъ которой снова сталь на колфни и, судя по тому, 
как онъ сложилъ руки, можно было предположить, что онъ 
молился за ту, которая ушла отъ него. Джельзомина въ эту 
минуту была вся поглощена другимъ. Отбросивъ руками па- 
давице ей на лобъ волосы, она подошла къ рыбакамъ; ко- 
торыхъ не трудно было узнать по краснымъ шапочкамъ и 
босымъ ногамъ. 

— Венешанцы! — вскричала она. — Я не могу осуждать 
васъ... вы пришли сюда поесмотрЪть на казнь человфка, ко- 
тораго вы считаете недостойнымъ жить... 

— На убцу стараго Антоню,—крикнуло нЪеколько го- 
лосовъ. 

— Конечно, на убцу этого достойнаго старика. Но 
когда вы узнаете истину, когда вамъ станетъ извЪетно, что 
тотъ, на кого вы смотрите какъ на убцу, быль почтитель- 
нымъ сыномъ, в5рнымъ слугою республики, храбрымъ гондольс- 
ромъ, открытымъ сердцемъ, вы не захотите видЪть пролитя 
крови его и вы потребуете только справедливости. 

Всеобиий гуль заглушилъь ея голосъ. Кармелить при- 
близилея къ ней и знакомъ приказаль веЪмъ замолчаль. 

—- Слушайте ее, жители латунъ, — еказалъ онъ: — она 
говоритъ вамъ истинную правду. 

— Беру въ свидЪтели Небо и этого благочестивато и 
почтеннаго монаха, — продолжала Джельзомина. — Когда вы 
поближе узнаете Карло и выслушаете его исповЪдь, вы 
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первые потребуете его освобождешя... Я говорю вамъ все 
это затЬмъ, чтобы когла въ этомъ окнф появится дожь и 
подастъ знакъ помиловашя, вы не остались бы недовольны 
и не вообразили бы себЪ, что вамъ отказываютъ въ право- 
суди... БЪлный Карло... . 

— Эта дЪвушка сошла съ ума! — заговорили рыбаки, — 
здЪеь нфть никакого Карло: это Джакопо Фронтони — браво! 

Джельзомина улыбнулась и, передохнувъ немного, заго- 
ворила снова. 

— Карло или Джакопо, Джакопо или Карло, это ровно 
ничего не значитъ. 

— А! изъ дворца подаютъ знакъ! — вскричаль кармелитъ, 
протягивая руки въ ту сторону. 

Заиграли трубы и другой сигналь привлекъ внимане 
толпы. Джельзомина испустила радостный крикъь и поверну- 
лась, чтобы броситься въ объятйя своего возлюбленнаго, ко- 
тораго она считала спасеннымъ. Топоръ блеснулъ передъ ея 
глазами, и голова Джакопо покатилась по плитамъ. Общее 
движене въ толи зрителей говорило о развязкБ трагеди. 

Далматеюе солдаты построились въ колонны; сбиры рае- 
талкивали народъ, прокладывая себЪ дорогу; илиты обмыли 
водою изъ залива; кровавыя отруби унесены; голова, тЪло, 
корзина, топоръ, палачъ — все исчезло, и народъ толпилея 
посреди рокового мЪста. : 

Въ течеше этого страшнаго и короткаго промежутка, вре- 
мени отецъ Ансельмъ и Джельзомина стояли какъ статуи; 
все было кончено, & имъ казалось, что ужасная картина 
все еще стоить передъ ихъ глазами. 

— Уведите эту сумасшедшую! — приказаль начальникъ 
полищи, указывая на Джельзомину. 

Приказане его было исполнено съ венешанекою быстро- 
той, — и прежде чБмъ несчастную увели съ площади, слова, 
эти оказались пророческими для нея: она сошла съ ума. 
Кармелитъ задыхался: его глаза обращались то на толпу, 
то на окна дворца и на солнце, блиставшее во всемъ своемъ 
великолЬши. 
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— Преподобный отецъ, — прошепталь ему кто-то на 

ухо, — вы погибнете въ этой толиЪ! ет добры, идите 
_ За мной. 
_ Отещь Анвельмъ быль слишкомъ удрученъ страданемъ, 
чтобы размышлять. Его проводникъ повель его окольнымъ 
путемъ къ набережной, глЪ сЪль въ гондолу и направилея 
въ открытое море. Прежде чЪмъ. солнце достигло половины 
своего пути, задумчивый и все еще содрогавиййся монахъ 
плыль уже къ Церковнымъ областямъ и затЪмъ векорЪ по- 
селился въ замкЪ Сентъ-Агала. 

Въ обычный чаеъ солнце скрылось позади Тирольскихъ 
альть, и полная луна взошла надъ Лидо. Снова узюя улицы 
Венещи выбрасывали тысячи жителей на 0бЪ площади, и 
мягый свЪть луны озарялъ прекрасную архитектуру дворца 
и балиню сатрате... По каналамъ скользили гондолы, и тамъ 
и сямъ слышалиеь звуки веселой музыки. 
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